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Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs l'entrse en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord international qui
aurait dO tre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait, ou accord devant un organe des
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No. 18750

SWEDEN
and

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Agreement concerning economic relations (with annex, pro-
tocols, final act, declarations and exchanges of letters
dated 21 July 1972). Signed at Brussels on 22 July 1972

Authentic texts: Swedish, Danish, German, English, French, Italian, Dutch
and Norwegian.

Authentic texts of the exchanges of letters: French and Swedish.

Registered by Sweden on 1 May 1980.

SUEDE
et

COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE

Accord relatif aux relations economiques (avec annexe,
protocoles, acte final, d6clarations et echanges de let-
tres en date du 21 juillet 1972). Sign6 a Bruxelles le
22 juillet 1972

Textes authentiques : suddois, danois, allemand, anglais, franpais, italien,
nderlandais et norvdgien.

Textes authentiques des dchanges de lettres : fran!ais et suddois.

Enregistrd par la Subde le jer mai 1980.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUI1DOIS]

AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH EUROPEISKA EKONO-
MISKA GEMENSKAPEN

Konungariket Sverige, A ena sidan,
Europeiska ekonomiska gemenskapen, A andra sidan,
vilka i samband med utvidgningen av Europeiska ekonomiska gemenskapen

6nskar befasta och utvidga de ekonomiska forbindelserna mellan Sverige och gemen-
skapen och vilka under uppratthAllande av rattvisa konkurrensvillkor 6nskar
sakerstalla en harmonisk utveckling av sin handel i syfte att bidraga till den euro-
peiska uppbyggnaden,

vilka foresatt sig att i detta syfte, i 6verensstammelse med frreskrifterna om up-
prattande av frihandelsomrAden i det allmanna tull- och handelsavtalet, stegvis av-
veckla hindren for huvuddelen av sin handel,

vilka forklarar sig beredda att mot bakgrund av varje bedomningsgrund och i
synnerhet gemenskapens utveckling undersoka mojligheten att utveckla och ford-
jupa sina forbindelser, nar det framstAr som f6rdelaktigt for deras ekonomier att
utstriicka dem till omrAden som icke omfattas av foreliggande avtal,

har, till frAmiande av dessa syften och med beaktande av att ingen bestAmmelse i
detta avtal skall kunna tolkas pA sAdant sqtt att den befriar de avtalsslutande parter-
na frAn de skyldigheter som Avilar dem enligt andra internationella avtal, beslutat
ingA detta avtal:

Artikel 1. Detta avtal syftar till
a) att genom utvidgning av den 6msesidiga handeln befordra en harmonisk

utveckling av de ekonomiska forbindelserna mellan Konungariket Sverige och
Europeiska ekonomiska gemenskapen och att harigenom i Sverige och inom
gemenskapen fraija den ekonomiska utvecklingen och en f~rbattring av
levnads- och sysselsAttningsvillkoren samt en okning av produktiviteten och den
finansiella stabiliteten,

b) att sakerstAlla rattvisa konkurrensvillkor i handeln mellan de avtalsslutande
parterna,

c) att sAlunda genom avveckling av handelshindren medverka till en harmonisk
utveckling och en utvidgning av vArldshandeln.

Artikel 2. Detta avtal Ar tillAmpligt pA varor med ursprung i Sverige och i
gemenskapen
i) vilka ar hanforliga till kapitel 25-99 i Brysselnomenklaturen med undantag av de

varor som anges i bilagan;
ii) vilka anges i protokoll 2 med beaktande av de sarskilda villkor som dari

foreskrives.

Artikel 3. 1. Ingen ny importtull skall inforas i handeln mellan Sverige och
gemenskapen.
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2. Importtullarna skall avvecklas stegvis i fljande takt:
-den 1 april 1973 sankes varje tullsats till 80% av bastullen;
- de fyra AterstAende sAnkningarna om vardera 20 % genomf~res

- den 1 januari 1974,
-den 1 januari 1975,
- den 1 januari 1976,
-den 1 juli 1977.

Artikel 4. 1. Bestammelserna om den successiva avvecklingen av importtull-
larna skall aven vara tillampliga pA tullar av fiskal karaktar.

De avtalsslutande parterna kan ersatta en tull av fiskal karaktar eller det fiskala
elementet i en tull med en intern avgift.

2. Danmark, Irland, Norge och F~renade Konungariket Storbritannien och
Nordirland (senare i detta avtal benamnt Storbritannien) kan till den 1 januari 1976
bibehAlla en tull av fiskal karaktar eller det fiskala elementet i en tull i fall av
tillampning av artikel 38 i den 'akt rdrande villkoren for enslutning och anpassning
av fordragen' som upprattats och antagits vid konferensen mellan de europeiska
gemenskaperna och Konungariket Danmark, Irland, Konungariket Norge och
F6renade Konungariket Storbritannien och Nordirland.

Artikel 5. 1. F3r varje vara ar den bastull, frAn vilken de i artikel 3 och i pro-
tokoll 1 freskrivna successiva tullsankningarna skall ftretagas, den tull som
faktiskt tillampades den 1 januari 1972.

2. Om tullsankningar pA grund av de tullavtal som ingicks som ett resultat av
handelskonferensen i Gen~ve (1964-1967) genomftres efter den I januari 1972, skall
de s.lunda sAnkta tullarna ersatta de bastullar som avses i punkt 1.

3. De sankta tullar som beraknas enligt artikel 3 och protokoll 1 skall
tillampas med avrundning till en decimal.

Med forbehAll for hur gemenskapen kommer att tillampa artikel 39 punkt 5 i
den 'akt rorande villkoren for anslutning och anpassning av ftrdragen' som upprat-
tats och antagits vid konferensen mellan de europeiska gemenskaperna och
Konungariket Danmark, Irland, Konungariket Norge och F~renade Konungariket
Storbritannien och Nordirland skall artikel 3 och protokoll 1, sAvitt avser de
specifika tullarna och den specifika delen av de blandade tullarna i den irlandska
tulltariffen, tillampas med avrundning till fyra decimaler.

Artikel 6. 1. Ingen ny avgift med samma verkan som importtullar skall in-
foras i handeln mellan Sverige och gemenskapen.

2. Avgifter med samma verkan som importtullar, vilka inforts i handeln
mellan Sverige och gemenskapen den 1 januari 1972 eller senare, skall avvecklas vid
detta avtals ikrafttradande.

Varje avgift med samma verkan som en importtull, vilken den 31 december 1972
Ar hogre an den sor faktiskt tillampades den 1 januari 1972, skall sankas till den
senare nivAn vid detta avtals ikrafttrqdande.

3. Avgifter med samma verkan som importtullar skall avvecklas stegvis i fol-
jande takt:
- varje avgift sankes senast den 1 januari 1974 till 60 % av den nivA som tillampades

den 1 januari 1972;
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- de tre Aterst~ende sankningarna om vardera 20 076 genomf~res
-den 1 januari 1975,
-den 1 januari 1976,
-den 1 juli 1977.

Artikel 7. Ingen exporttull eller avgift med samma verkan skall inforas i
handeln mellan Sverige och gemenskapen.

Exporttullar och avgifter med samma verkan skall avskaffas senast den 1 jan-
uari 1974.

Artikel 8. Protokoll 1 faststaller de tullbestammelser och de Ovriga villkor
som skall galla i fr~ga om vissa varor.

Artikel 9. Protokoll 2 faststaller de tullbestammelser och de ovriga villkor
som skall galla i fr~ga om vissa genom bearbetning av jordbruksprodukter
framstallda varor.

Artikel 10. 1. Avtalsslutande part, som infor en sarskild reglering som ett
led i genomforandet av sin jordbrukspolitik eller som andrar den gallande regler-
ingen, fMr, sAvitt avser de varor som omfattas av regleringen, anpassa de regler som
galler enligt detta avtal.

2. I s~dana fall skall ifrAgavarande avtalsslutande part pA lampligt satt taga
hansyn till den andra avtalsslutande partens intressen. De avtalsslutande parterna
kan for detta andamAl overlagga med varandra i den blandade kommitt6 som avses i
artikel 29.

Artikel 11. Protokoll 3 faststaller ursprungsreglerna.

Artikel 12. Avtalsslutande part, som avser antingen att sanka den faktiskt till-
ampade nivAn pd de tullar eller avgifter med samma verkan, vilka tillampas gentemot
tredje land, som tnjuter mest gynnad nations-behandling, eller att icke tillampa
dessa, skall sAvitt mojligt underratta den blandade kommitt~n om denna tull-
sAnkning eller Atgard minst trettio dagar innan den trader i kraft. Parten skall taga
del av varje invandning fr.n den andra avtalsslutande parten om de snedvridningar
som kan bli foljden darav.

Artikel 13. 1. Ingen ny kvantitativ importrestriktion eller Atgard med sam-
ma verkan skall inforas i handeln mellan Sverige och gemenskapen.

2. Kvantitativa importrestriktioner skall avskaffas den 1 januari 1973 och
Atgarder med samma verkan som kvantitativa importrestriktioner senast den 1 jan-
uari 1975.

Artikel 14. 1. Gemenskapen forbehAller sig ratten att andra reglerna for
petroleumprodukter hanf~rliga till nummer 27.10, 27.11, 27.12, ur 27.13 (paraffin,
mikrovax, 'slack wax' samt andra mineralvaxer med undantag av ozokerit, montan-
vax (lignitvax) och torvvax) och 27.14 i Brysselnomenklaturen vid inforandet av en
gemensam ursprungsdefinition for petroleumprodukter, vid beslut som fattas inom
ramen for den gemensamma handelspolitiken for ifrAgavarande produkter eller vid
faststallandet av en gemensam energipolitik.
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I detta fall skall gemenskapen pA lampligt satt taga hansyn till Sveriges in-
tressen. Den skall i detta syfte underratta den blandade kommitt6n, som skall sam-
mantrclda pA de villkor som anges i artikel 31.

2. Sverige f6rbehAller sig ratten att handla pA motsvarande satt, om en
liknande situation skulle uppkomma for Sverige.

3. Med f~rbehAll for punkterna 1 och 2 skall detta avtal icke inkrakta pA de
regler som avser annat an tullar och som tillampas vid import av petroleum-
produkter.

Artikel 15. 1. De avtalsslutande parterna f~rklarar sig beredda att under
hansynstagande till sin jordbrukspolitik framja en harmonisk utveckling av handeln
med jordbruksprodukter pA vilka detta avtal icke ar tillampligt.

2. De avtalsslutande parterna skall tillAmpa sina veterinara, sanitara och
fytosanitara bestammelser pA ett icke-diskriminerande satt och skall icke vidtaga nya
Atgarder som leder till att handeln otillb~rligt hindras.

3. De avtalsslutande parterna skall i den ordning som anges i artikel 31 under-
s~ka de svArigheter som kan uppkomma i deras handel med jordbruksprodukter och
s~ka finna m~jliga l6sningar.

Artikel 16. FrAn och med den 1 juli 1977 fAr varor som har ursprung i Sverige
vid import till gemenskapen icke Atnjuta en mera frmAnlig behandling an den som
dess medlemsstater beviljar varandra.

Artikel 17. Detta avtal skall icke utg~ra hinder mot att tullunioner, frihan-
delsomrAden eller sarordningar for granstrafik bibehAlles eller upprattas, i den mAn
dessa icke andrar den ordning for handeln som avses i detta avtal, sarskilt reglerna
r~rande ursprung.

Artikel 18. De avtalsslutande parterna skall icke vidtaga nAgon Atgard eller
tillampa nAgot f6rfarande av intern fiskal natur, som direkt eller indirekt innebar att
varor frAn en avtalsslutande part diskrimineras i f~rhAllande till liknande varor med
ursprung i den andra avtalsslutande parten.

For varor som exporteras till avtalsslutande parts omrAde fAr icke Atnjutas
restitution av interna pAlagor med h6gre belopp an som svarar mot de pAlagor som
direkt eller indirekt uttagits pA varorna.

Artikel 19. Betalningar som hanfor sig till handeln med varor samt 6verforing
av sAdana betalningar till Sverige eller till den av gemenskapens medlemsstater vari
borgenaren har sitt hemvist skall icke vara underkastade nAgra restriktioner.

De avtalsslutande parterna skall icke tillampa nAgra valutarestriktioner eller
restriktioner av administrativ art i frAga om beviljande, Aterbetalning och ac-
cepterande av korta och medellAnga krediter som hanf~r sig till kommersiella trans-
aktioner vari en person med hemvist inom en avtalsslutande parts omrAde deltager.

Artikel 20. Detta avtal skall icke utg6ra hinder mot sAdana f6rbud eller
restriktioner avseende import, export eller transitering som motiveras av hansyn till
allman moral, allman ordning eller allman sakerhet eller av intresset att skydda man-
niskors och djurs halsa och liv, att bevara vaxter, att skydda nationella skatter av
konstnarligt, historiskt eller arkeologiskt varde eller att skydda industriell och kom-
mersiell aganderatt samt icke heller mot frreskrifter r6rande guld och silver. SAdana

Vol. 1173,1-18750



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

forbud eller restriktioner fAr dock icke utgora ett medel for godtycklig diskriminer-
ing eller innefatta en fortiickt begransning av handeln mellan de avtalsslutande
parterna.

Artikel 21. Ingen bestammelse i detta avtal skall hindra en avtalsslutande part
att vidtaga Atgarder
a) som parten anser nodvandiga for att forhindra yppande av upplysningar i strid

med sina vasentliga sakerhetsintressen;
b) som hanfor sig till handel med vapen, ammunition eller krigsmateriel eller till

sAdan forskning, utveckling eller produktion som ar oundganglig for
forsvarsandamAl, under f6rutsattning att dessa Attgarder icke andrar konkur-
rensvillkoren f6r varor som icke ar avsedda for specifikt militara andam'Al;

c) som parten anser vasentliga for sin sakerhet i krigstid eller vid allvarlig interna-
tionell spAnning.

Artikel 22. 1. De avtalsslutande parterna skall icke vidtaga Atgard som kan
aventyra fHrverkligandet av detta avtals syften.

2. Parterna skall vidtaga de generella eller speciella Atgarder som ar agnade att
sakerstalla att f6rpliktelserna enligt detta avtal fullgores.

Om den ena avtalsslutande parten anser att den andra avtalsslutande parten
forsummat att fullgOra en f~rpliktelse enligt detta avtal, kan den vidtaga ldmpliga
Atgarder pA de villkor och enligt det forfarande som anges i artikel 27.

Artikel 23. 1. Foljande forfaranden ar of~renliga med detta avtals stir-
ningsfria tillampning i den mAn de ar agnade att pAverka handeln mellan Sverige och
gemenskapen:
i) Overenskommelser mellan fLretag, beslut av foretagssammanslutningar och

samordnade forfaranden mellan f~retag, vilka har till syfte eller fOljd att kon-
kurrensen i frAga om produktion av och handel med varor hindras, inskriinkes
eller f~rvanskas;

ii) missbruk frAn ett eller flera foretags sida av en dominerande stdllning inom de
avtalsslutande parternas hela omrAde eller en vasentlig del darav;

iii) offentliga stidzItgdrder som forvanskar eller hotar att forvanska konkurrensen
genom att gynna vissa foretag eller viss produktion.
2. Om en avtalsslutande part anser att ett visst forfarande ar ofOrenligt med

denna artikel, kan parten vidtaga lampliga AtgArder pA de villkor och enligt det
forfarande som anges i artikel 27.

Artikel 24. Nar en okad import av en viss vara f6rorsakar eller hotar att
fororsaka allvarlig skada for viss produktion inom avtalsslutande parts omrAde och
6kningen beror pA
- att den importerande avtalsslutande partens tullar eller avgifter med samma

verkan for varan i frAga sankts eller avvecklats i enlighet med detta avtal;
- och att tullar och avgifter med samma verkan, vilka den exporterande avtals-

slutande parten uppbar vid import av sAdana r.Avaror eller halvfabrikat som
anvandes vid tillverkningen av varan i frAga, ar avsevart lagre an de motsvarande
tullar och avgifter som den importerande avtalsslutande parten uppbar,

kan den berorda avtalsslutande parten vidtaga lampliga Atgarder pA de villkor och
enligt det forfarande som anges i artikel 27.

Vol. 1173,1-18750



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s

Artikel 25. Om den ena avtalsslutande parten finner att dumping forekom-
mer i dess fbrbindelser med den andra avtalsslutande parten, kan parten, i enlighet
med 6verenskommelsen om tillampning av artikel VI i det allmanna tull- och
handelsavtalet, vidtaga lampliga Atgarder haremot pA de villkor och enligt det
ftrfarande som anges i artikel 27.

Artikel 26. I hdndelse av allvarliga storningar inom en sektor av naringslivet
eller av svArigheter som kan yttra sig i en allvarlig fMrsdimring av det ekonomiska
laget inom en region kan den berorda avtalsslutande parten vidtaga lampliga
Atgarder pA de villkor och enligt det frfarande som anges i artikel 27.

Artikel 27. 1. Om avtalsslutande part gLr importen av varor som kan for-
orsaka i artiklarna 24 och 26 avsedda svArigheter till f~remAl for ett administrativt
frfarande med syfte att snabbt klarlagga utvecklingen av handeln, skall parten
underratta den andra avtalsslutande parten harom.

2. I de fall som avses i artiklarna 22-26 skall den berorda avtalsslutande
parten, innan de Atgarder vidtages som dar anges eller sA snart som mojligt i de fall
som avses i punkt 3 d), fMrse den blandade kommitt~n med erforderligt underlag for
en ingAende unders~kning av laget i syfte att finna en for de avtalsslutande parterna
godtagbar lsning.

I fLrsta hand skall s.Adana ktgarder valjas som medfir den minsta st~rningen av
detta avtals tillAmpning.

Underrattelse om skyddsAtgarderna skall omedelbart lamnas den blandade
kommitt~n, dar de skall bli frremAl for regelbundna 6verlaggningar, framst med
syfte att Atgarderna skall upphavas sA snart omstandigheterna medger det.

3. For genomf~randet av punkt 2 skall ftljande bestammelser tillampas:
a) I frAga om artikel 23 kan vardera avtalsslutande parten vanda sig till den blan-

dade kommitt~n om den anser att ett visst fOrfarande Ar oforenligt med detta av-
tals storningsfria tillampning enligt artikel 23 punkt 1.

De avtalsslutande parterna skall lAmna den blandade kommitt~n de up-
plysningar och det bistAnd som erfordras for att utreda fallet och for att i
forekommande fall bringa det p.Atalade fOrfarandet att upphora.

Om avtalsslutande part icke undanrOjt det pAtalade forfarandet inom den
tidsfrist som faststallts i den blandade kommitt~n eller om enighet icke nAtts i
denna kommitt6 inom tre mAnader frAn det att drendet anhangiggjorts dar, kan
den berorda avtalsslutande parten vidtaga de skyddsAtgArder, som den anser
nodvandiga for att undanroja de av forfarandet fOranledda allvarliga
svirigheterna, och sarskilt Atertaga tullmedgivanden.

b) I frAga om artikel 24 skall de svArigheter sor foranletts av det i nAmnda artikel
avsedda fOrhAllandet anmalas for undersokning i den blandade kommitt~n.
Denna kan fatta de beslut som erfordras for att svArigheterna skall upphora.

Om den blandade kommitt~n eller den exporterande avtalsslutande parten
icke inom en tidsfrist av trettio dagar efter det att forhAllandet anmalts fattat
sAdant beslut som bringar svArigheterna att upphbra, ar den importerande av-
talsslutande parten berattigad att uppbara en utjimningsavgift pA den im-
porterade varan.

Denna utjAmningsavgift skall beraknas pA grundval av den forandring av de
berorda varornas varde som uppkommit till foljd av konstaterade tull-
dispariteter for i varorna ingAende rAvaror eller halvfabrikat.
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c) I frAga om artikel 25 skall overlggningar i den blandade kommitt~n aga rum, in-
nan den ber~rda avtalsslutande parten vidtager lampliga AtgArder.

d) Nar exceptionella fWrhAllanden, som kraver omedelbart ingripande, ombjligg~r
en f~regAende unders~kning, kan den ber~rda avtalsslutande parten, i de situa-
tioner som avses i artiklarna 24, 25 och 26 samt i fall av exportst~d som direkt
och omedelbart pAverkar handeln, utan dr6smAl vidtaga de provisoriska
Atgairder som ar absolut nodvandiga for att ratta till situationen.

Artikel 28. I handelse av betalningsbalanssv.Arigheter eller allvarligt hot
drom i Sverige eller i en eller flera av gemenskapens medlemsstater kan den berorda
avtalsslutande parten vidtiga erforderliga skyddsAtgArder. Den skall utan dr~jsm.l
underrAtta den andra avtalsslutande parten harom.

Artikel 29. 1. En blandad kommitt6 skall upprattas med uppgift att admini-
strera detta avtal och vaka over dess ratta tillAmpning. I detta syfte skall kommitt~n
utfirda rekommendationer. Den skall fatta beslut i de fall som anges i detta avtal.
Dessa beslut skall verkstallas av de avtalsslutande parterna enligt deras egna regler.

2. FOr att trygga detta avtals ratta tillampning skall de avtalsslutande parterna
utbyta upplysningar och pA begaran av endera parten overlagga med varandra i den
blandade kommitt~n.

3. Den blandade kommitt~n skall antaga sin arbetsordning.

Artikel 30. 1. Den blandade kommitt~n skall bestA av A ena sidan represen-
tanter for Sverige och A andra sidan representanter for gemenskapen.

2. Den blandade kommitt~n skall uttala sig enhalligt.

Artikel 31. 1. Ordforandeskapet i den blandade kommitt~n skall utovas i
tur och ordning av vardera avtalsslutande parten enligt de bestAmmelser som
faststalles i kommitt~ns arbetsordning.

2. Den blandade kommitt~n skall pA ordforandens initiativ sammantrada
minst en gAng om Aret for att f6retaga en granskning av den allmanna tillAmpningen
av detta avtal.

SA snart sarskilt behov f~religger, skall kommitt~n dessutom, pA begaran av
endera avtalsslutande parten, sammantraida i den ordning som faststalles i kom-
mittens arbetsordning.

3. Den blandade kommitt~n kan besluta att tillsatta de arbetsgrupper som er-
fordras for att bitrada den vid fullgorandet av dess uppgifter.

Artikel 32. 1. Nqr en avtalsslutande part anser att det ligger i bAda de avtals-
slutande parternas gemensamma intresse att utveckla de forbindelser som upprattats
genom detta avtal genom att utstracka dem till omrAden som icke omfattas av av-
talet, skall parten tillstalla den andra avtalsslutande parten en motiverad begAran
harom.

De avtalsslutande parterna kan uppdraga At den blandade kommitt~n att prova
denna begaran och att i forekommande fall avge rekommendationer till dem sArskilt
i syfte att inleda forhandlingar. Dessa rekommendationer kan i forekommande fall
avse en samordnad harmonisering, under forutsattning att de bAda avtalsslutande
parternas sjdlvstandiga beslutanderaitt icke p.Averkas.
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2. Avtal som kommer till stAnd genom de i punkt 1 avsedda forhandlingarna
skall ratificeras eller godkAnnas av de avtalsslutande parterna enligt deras egna
forfaranden.

Artikel 33. Den bilaga och de protokoll som Ar fogade till detta avtal skall
utg~ra en integrerande del darav.

Artikel 34. Vardera avtalsslutande parten kan uppsAga detta avtal genom
underrattelse till den andra avtalsslutande parten. Avtalet upph6r att galla tolv
mAnader efter dagen for denna underrattelse.

Artikel 35. Detta avtal skall vara tillampligt pA dels Konungariket Sveriges
omrAde, dels de omrAden p.A vilka fordraget angAende upprtttandet av Europeiska
ekonomiska gemenskapen Ar tillampligt pA de villkor som anges i detta f~rdrag.

Artikel 36. Detta avtal ar upprAttat i dubbla exemplar pA svenska, danska,
engelska, franska, italienska, nederlandska, norska och tyska sprAken. Var och en av
dessa texter har lika vitsord.

Detta avtal skall godkAnnas av de avtalsslutande parterna enligt deras egna
forfaranden.

Det trader i kraft den 1 januari 1973 under forutsAttning att de avtalsslutande
parterna fore denna dag har underrattat varandra om att de harfLr erforderliga
f6rfarandena slutfOrts.

Efter denna dag skall avtalet trada i kraft den fLrsta dagen i den andra mAnaden
efter namnda underrattelser. Sista dag for underrattelserna ar den 30 november
1973.

De bestammelser som galler den 1 april 1973 skall tillAmpas vid avtalets ikraft-
tradande, om detta ager rum efter namnda dag.

[Seep. 312 of volume 1174 for signatures - Voir p. 312 du volume 1174 pour
les signatures.]

BILAGA

FORTECKNING OVER VAROR SOM AVSES I ARTIKEL 2 1 AVTALET

Nr i
Bryssel-

nomenklaturen Varuslag

35.02 Albuminer, albuminater och andra albuminderivat:

A. Albuminer:
I. andra:

a) tiggalbumin och mjolkalbumin:

1. torkade (blad, flingor, kristsaller, pulver etc.)
2. andra slag

45.01 Naturkork, obearbetad, krossad, granulerad eller malen; korkavfall
54.01 Lin, oberett eller berett men ej spunnet; blhnor och avfall av lin (inbegripet

riven lump)
57.01 Mjukhampa (Cannabis sativa), oberedd eller beredd men ej spunnen;

bl~nor och avfall av mjukhampa (inbegripet riven lump och rivna rep)
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PROTOKOLL 1. RORANDE REGLER FOR VISSA VAROR

AVDELNING A. REGLER FOR IMPORT TILL GEMENSKAPEN AV VISSA
VAROR SOM HAR URSPRUNG I SVERIGE

Artikel 1. 1. Tullarna vid import till gemenskapen i dess ursprungliga sam-
mans~ttning av de varor som omfattas av kapitel 48 och 49 i den gemensamma
tulltariffen med undantag av tulltaxenummer 48.09 (byggnadsplattor av pap-
persmassa eller vegetabiliska fibrer, aven innehAllande naturharts, konstharts eller
liknande amne som bindemedel) skall avvecklas stegvis i fOljende takt:

Varor hanflsrliga
till positionerna och
underpositionerna

48.01 C 1, 48.01 E,
48.07 B, 48.13 Ovriga varor

och 48.15 B (Tillamplig
(Tillimpliga tullsatser procentuell andel

Tidtabell i procent) av bastullsatserna)

I april 1973 ............................... 11,5 95
I januari 1974 ............................. 11 90
1 januari 1975 ............................. 10,5 85
1 januari 1976 ............................. 10 80
1 juli 1977 ................................ 8 65
1 januari 1979 ............................. 6 50
1 januari 1980 ............................. 6 50
1januari1981 ............................. 4 35
Ijanuari 1982 ............................. 4 35
1januari 1983 ............................. 2 20
1 januari 1984 ............................. 0 0

2. Tullarna vid import till Irland av de varor som avses i punkt 1 skall av-
vecklas stegvis i foljande takt:

Tilalmplig procentuell andel
Tidtabell av bastullsatserna

I april 1973 ........................................... 85
1 januari 1974 ......................................... 70
1 januari 1975 ......................................... 55
1 januari 1976 ......................................... 40
1 juli 1977 ............................................ 20
1 januari 1979 ......................................... 15
Ijanuari 1980 ......................................... 15
1 januari 1981 ......................................... 10
Ijanuari 1982 ......................................... 10
I januari 1983 ......................................... 5
1 januari 1984 ......................................... 0

3. Med avvikelse frAn artikel 3 i avtalet skall Danmark, Norge och Storbritan-
nien vid import av de varor som avses i punkt 1 och har ursprung i Sverige tillAmpa
fo1jande tullar:
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Varor hiinforliga
till positionerna och
underpositionerna

48.01 C 11, 48.01 E, !vriga varor
48.07 B, 48.13 (Tillamplig procentuell

och 48.15 B andel av den gemen-
(Tillaimpliga tullsalser samma tuiltariffens

Tidtabell i procent) tulsatser)

Iapril 1973 ............................ 0 0
1januari 1974 .......................... 3 25
1 januari 1975 .......................... 4,5 37,5
1januari 1976 .......................... 6 50
1juli 1977 ............................. 8 65
1 januari 1979 .......................... 6 50
Ijanuaril980 .......................... 6 50
1januari 1981 .......................... 4 35
1januari 1982 .......................... 4 35
1januari 1983 .......................... 2 20
1januari 1984 .......................... 0 0

4. Under perioden 1 januari 1974-31 december 1983 skall Danmark, Norge
och Storbritannien ha mojlighet att for import av varor som har ursprung i Sverige
6ppna Arliga nolltullkontingenter, vars storlek for Ar 1974 framgAr av bilaga A och
motsvarar genomsnittet av den import som Agt rum under Aren 1968-1971, 6kat med
fyra gAnger 5 % kumulativt. FrAn och med den 1 januari 1975 skall dessa tullkon-
tingenters storlek Arligen 6kas med 5 %.

5. Under perioden 1 januari 1973-31 december 1982 skall Irland ha mojlighet
att f6r import av varor som Ar hnforliga till tulltaxenummer 48.01-48.07 och har
ursprung i Sverige 6ppna Arliga nolltullkontingenter for tiden till och med den 31 de-
cember 1980 och dtirefter tullkontingenter med 2 % tull. Storleken av dessa tullkon-
tingenter motsvarar genomsnittet av den import som igt rum under Aren 1968-1971,
6kat Arligen med 5 06 under Aren 1974-1976.

Storleken av dessa tullkontingenter f6r Ar 1973 framgAr av bilaga B.
6. Uttrycket 'gemenskapen i dess ursprungliga sammansiittning' avser Konun-

gariket Belgien, Forbundsrepubliken Tyskland, Franska Republiken, Italienska
Republiken, Storhertigdomet Luxemburg och Konungariket Nederldnderna.

Artikel 2. 1. Tullarna vid import till gemenskapen i dess ursprungliga sam-
manskittning och till Irland av de varor som anges i punkt 2 skall sAnkas stegvis till
nedanstAende nivAer och i foljande takt:

Tilltmplig procentuell andel
Tidtabell av bastullsatserna

I april 1973 ........................................ 95
1 januari 1974 ...................................... 90
1 januari 1975 ...................................... 85
1 januari 1976 ...................................... 75
I januari 1977 ...................................... 60
1 januari 1978 ...................................... 40 med ett maximiuttag av

3 T/o av vardet (med
undantag av underposi-
tionerna 78.01 A II och
79.01 A)

I januari 1979 ...................................... 20
1 januari 1980 ...................................... 0
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For underpositionerna 78.01 A II och 79.01 A, som Aterfinnes i tabellen i punkt 2,
skall tullreduktionerna for gemenskapen i dess ursprungliga sammansattning, med
avvikelse frAn artikel 5 punkt 3 i avtalet, ske genom avrundning till tvA decimaler.

2. De varor som avses i punkt 1 dr fNljande:

Nr i den
gemensamma

tuiltariffen Varuslag

56.01 Korta syntetiska eller regenererade fibrer, ej kardade, kammade eller
pt annat sitt beredda fOr spinning:
B. regenererade fibrer

56.02 Fiberknippen f6r framstallning av korta syntetiska eller regenererade
fibrer:
B. av regenererade fibrer

ur 73.02 Ferrolegeringar med undantag av ferronickel och varor som regleras av
CECA-fbrdraget

ur 73.15 Legerat stAl och kolrikt stAl, i sAdana former som ar namnda i nr
73.06-73.14, med undantag av varor som regleras av CECA-fordraget

73.18 R~r och rbr~mnen av jarn (annat an gjutjarn) eller stAl, med undantag
av h6gtrycksr6r for elektriska vattenkraftverk:
B. raka och med jamntjocka vaggar, andra an sAdana som omfattas

av underposition A, med en langd av h~gst 4,50 m, av legerat stAl
innehAllande 0,90-1,15 viktprocent kol och 0,50-2 viktprocent
krom samt eventuellt h6gst 0,50 viktprocent molybden

ur C. andra slag:
- raka och med jamntjocka vaggar, andra in sAdana som om-

fattas av underposition A, av legerat stAl innehAllande
0,90-1,15 viktprocent kol och 0,50-2 viktprocent krom samt
eventuellt hogst 0,50 viktprocent molybden, med en Iangd
6verstigande 4,50 m

- av rostfritt stAl, inklusive s.k. syrafast och eldhardigt stAl

76.01 Obearbetat aluminium; avfall och skrot av aluminium:
A. obearbetat

78.01 Obearbetat bly (inbegripet silverhaltigt bly); avfall och skrot av bly:
A. obearbetat bly:

II. annat

79.01 Obearbetat zink; avfall och skrot av zink:
A. obearbetat

81.01 Volfram, obearbetat eller bearbetat, samt varor darav
81.02 Molybden, obearbetat eller bearbetat, samt varor darav
81.03 Tantal, obearbetat eller bearbetat, samt varor darav

81.04 Andra oadla metaller, obearbetade eller bearbetade, samt varor dArav;
kermeter, obearbetade eller bearbetade, samt varor dArav:
B. Kadmium

C. Kobalt:
II. bearbetat, samt varor darav

D. Krom
E. Germanium
F. Hafnium (celtium)
G. Mangan
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Nr i den
gemensamma

tulltariffen Varuslag

H. Niob (columbium)
IJ. Antimon
K. Titan
L. Vanadin
M. Uran utarmat pA U 235

0. Zirconium
P. Rhenium
Q. Gallium; indium; tallium
R. Kermeter

Artikel 3. For importen av varor pA vilka de tullbestammelser som avses i ar-
tiklarna 1 och 2 ar tillAmpliga med undantag av obearbetat bly annat an verkbly,
htnforligt till underposition 78.01 A II i den gemensamma tulltariffen, skall galla
Arliga indikativa kvantitetsramar, utanf~r vilka de tullar som tillampas mot tredje
land kan Aterinf6ras enligt nedanstAende bestammelser:
a) Med beaktande av gemenskapens mojlighet att tills vidare avstA frAn att tillampa

kvantitetsramar f6r vissa varor har i bilaga C angivits de ramar som faststallts
f6r Ar 1973. Dessa ramar ar beraknade med hansyn till att gemenskapen i sin
ursprungliga sammansattning och Irland skall verkstalla den fLrsta tullsank-
ningen den 1 april 1973 och till att Irland kan 6ppna nolltullkontingenter for
varor hanf~rliga till tulltaxenummer 48.01-48.07.
F~r Ar 1974 skall ramarnas storlek motsvara 1973 Ars storlek anpassad till Arlig
bas f6r gemenskapen och 6kad med 5 %. FrAn och med den 1 januari 1975 skall
ramarnas storlek Arligen 6kas med 5 06.

I frAga om de varor som avses i detta protokoll men ej anges i nAmnda
bilaga fLrbehAller sig gemenskapen m6jligheten att inf~ra kvantitetsramar, vars
storlek skall motsvara genomsnittet av importen till gemenskapen under de fyra
senaste Ar for vilka statistik ar tillganglig, 6kat med 5 06. Storleken av dessa
ramar skall de fIljande Aren 6kas med 5 % Arligen.

b) Om importen av en vara for vilken kvantitetsram galler under tvA pA varandra
f6ljande Ar understiger 90 % av den faststAllda storleken, skall gemenskapen tills
vidare avstA frAn att tillampa denna ram.

c) I handelse av konjunkturella svArigheter forbehAller sig gemenskapen m6jlighe-
ten att, efter konsultationer i den blandade kommitt~n, f6r visst Ar behAlla den
storlek som faststillts f6r det f6regAende Aret.

d) Gemenskapen skall den I december varje Ar underrAtta den blandade kommitt~n
om de varor for vilka kvantitetsramar skall galla f~ljande Ar saint om storleken
av dessa ramar.

e) Den import som tiger rum inom ramen f6r de tullkontingenter som 6ppnats i
enlighet med artikel 1 punkterna 4 och 5 skall ingA i de kvantitetsramar som
fastst~llts f6r samma varor.

f) Med avvikelse frAn artikel 3 i avtalet och artiklarna I och 2 i detta protokoll kan,
sA snart en faststilld kvantitetsram f6r importen av en i detta protokoll Asyftad
vara har fyllts, tull enligt den gemensamma tulltariffen Ater uttagas for import
av varan i frAga fram till kalenderArets slut.
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I stdant fall skall fare den I juli 1977
- Danmark, Norge och Storbritannien Ater uttaga tullar enligt foljande:

Tillitmplig procentuell andel av den gemensamma
Ar tulltariffens tullsatser

1973 ................................ 0
1974 ................................ 40
1975 ................................ 60
1976 .................................................. 80

- Irland Ater uttaga de tullar som galler fOr tredje land.
Tullar enligt artiklarna I och 2 i detta protokoll skall Aterinforas f6ljande

I januari.
g) Efter den 1 juli 1977 skall de avtalsslutande parterna i den blandade kommitt6n

undersoka m6jligheten att andra den procentsats som galler for 6kning av kvan-
titetsramarna, under hansynstagande till utvecklingen av konsumtionen i och
importen till gemenskapen samt till den erfarenhet son vunnits vid tillampningen
av denna artikel.

h) Kvantitetsramarna skall avvecklas vid utgAngen av de perioder for tullavveck-
lingen som anges i artiklarna 1 och 2 i detta protokoll.

AVDELNING B. REGLER FOR IMPORT TILL SVERIGE AV VISSA VAROR SOM HAR URSPRUNG
I GEMENSKAPEN

Artikel 4. 1. Tullarna vid import till Sverige av de varor som anges i punkt 2
skall sainkas stegvis till nedanstAende nivAer och i f6ljande takt:

Tillamphg procentuell andel
Tidtabell av bastullsatserna

1 april 1973 ........................................... 95
1 januari 1974 ......................................... 90
1 januari 1975 ......................................... 85
1 januari 1976 ......................................... 75
I januari 1977 ......................................... 60
1 januari 1978 ......................................... 40
I januari 1979 ......................................... 20
1 januari 1980 ......................................... 0

2. De varor som avses i punkt I ar fOljande:

Nr i den
svenska

tulltariffen Varuslag

ur 73.12 Band av jarn eller sttl, varm- eller kalivalsat, med undantag av varor som
regleras av CECA-flrdraget:
- andra tin med 6verdrag av aluminium, bly eller tenn

ur 73.13 PlAt av jam eller stAl, varm- eller kalivalsad, med undantag av varor som
regleras av CECA-f~rdraget:
- andra an med overdrag av aluminium, bly eller tenn:

- med 6verdrag av zink:
- med en tjocklek mindre an 3 mm

- andra:

- med en tjocklek mindre an 3 mm men ej mindre an 0,9 mm
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Nr i den
svenska

tulltariffen Varuslag

ur 73.15 Legerat st~l och kolrikt st~l, i sdana former som Ar nAmnda i nr 73.06-
73.14, med undantag av varor som regleras av CECA-fOrdraget

ur 73.18 Rr och rordmnen av jatrn (annat an gjutjArn) eller stl, med undantag av
hogtrycksrOr for elektriska vattenkraftverk:
- med overdrag av metall

- andra an raka och med jamntjocka vaggar, av legerat stAtl inneh~llande
0,90-1,15 viktprocent kol och 0,50-2 viktprocent krom samt eventuellt
h~gst 0,50 viktprocent molybden

Artikel 5. For de varor som omfattas av avdelning B i detta protokoll, med
undantag av varor hainforliga till tulltaxenummer 73.12 och 73.13, ftrbehAller sig
Sverige mojligheten att, om detta skulle visa sig oundgangligen n~dvandigt i ett
senare skede och efter konsultationer i den blandade kommitt~n, infora indikativa
kvantitetsramar av s~dant slag som anges i avdelning A i detta protokoll och for
vilka villkoren skall vara desamma som dar sags. For import som overskrider ramar-
na kan tullar ej 6verstigande dem som tillimpas mot tredje land AterinfOras.

BILAGA A

FORTECKNING OVER TULLKONTINGENTER FOR AR 1974 - DANMARK, NORGE OCH STORBRITANNIEN

Nr t den Slorlek (ton)
gemensamma Stor-

tulitariffen Varuslag Danmark Norge britannien

kapitel 48 Papper och papp; varor av pappersmassa, apper eller
papp

48.01 Papper och papp (inbegripet cellulosavadd), masking-
jorda, i rullar eller ark:
C. Kraftpapper och kraftpapp:

1I. annat:
- Kraftliner
- SAckpapper
- Andra slag

ur E. annat:
- Bibeltryckpapper, kopiepapper; annat

skriv- och tryckpapper, tratfritt eller med en
inblandning av mekanisk massa uppgAende
till h~gst 5 %

- TrAhaltigt skriv- och tryckpapper, med un-
dantag av kopiepapper

- Halvkemiskt korrugeringspapper, s. k.
fluting

- Sulfitpapper for forpackningsandamAl
- andra slag, med undantag av celtulosavadd

och duk av cellulosafibrer, s.k. tissues
- annat papper

- annan papp

15.913
37.452

11.037

16.824

7.744 111.800

307 115.782

1.349 76.990

841 14.011

4.589 10 58.343

8.043 2.582 44.889
2.169 1.145 26.962

24.126 6.678 -

- - 28.242
- - 37.678
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Nr i den Storlek (ton)
gemensamma Stor-

tulitariffen Varuslag Danmark Norge brizannien

48.03 Pergamentpapper, pergamentpapp och smOrpapper
samt imitationer ddrav, avensom pergamyn, i rullar
eller ark

48.04 Papper och papp, sammansatta (best~ende av med
bindemedel fcrenade skikt), utan Overdrag eller im-
pregnering, aven med invAndig forstarkning, i rullar
eller ark
Papper och papp, vtgade (Aven med plana ytskikt),
krAppade, plisserade, mOnsterpressade, monster-
praglade eller perforerade, i rullar eller ark:

B. andra slag

48.05

48.07 Papper och papp, impregnerade, fdrsedda med Over-
drag, ytfargade, ytdekorerade eller tryckta (ej
utgorande endast linjerat eller rutat papper eller
tryckalster hnfOrliga till kap. 49), i rullar eller ark:
B. annat:

- Bestruket skriv- och tryckpapper

- andra slag

48.15 Annat papper och annan papp, tillskurna till bestamd
storlek eller form:
B. andra slag

48.16 Kartonger, askar, sAckar, phsar och andra forpack-
ningar, av papper eller papp

48.21 Andra varor av pappersmassa, papper, papp eller
cellulosavadd:
B. andra slag

ur
kapitel 48 Andra varor i kapitel 48 med undantag av varor

hanforliga till 48.01 och 48.09
ur

kapitel 49 Tryckta bocker, tidningar, bilder och andra produkter
av den grafiska industrin; handskrifter, maskinskrivna
texter samt ritningar - varor underkastade tull enligt
den gemensamma tulltariffen (49.03, 49.05 A, 49.07 A,
49.07 C II, 49.08, 49.09, 49.10, 49.11 B)

I i pund sterling.

2.312 7 10.273

19.487 365 538

10.815 382 11.933

22.318 1.381 9.448

15.404 2.895 34.998

5.531 194 2.702

18.418 4.505

8.049 2.974 1.011

17.607 5.704 6.121

2.238 1.341 991.5501

BILAGA B

FORTECKNING OVER TULLKONTINGENTER FOR AR 1973 - IRLAND

Nr i den
gemensamma Storlek

tulttariffen Varuslag (ton)

Papper och papp (inbegripet cellulosavadd), maskingjorda, i rullar eller ark:

C. Kraftpapper och kraftpapp:
II. annat:

- Sackpapper
- andra slag

48.01

Vol. 1173,1-18750
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Nr t den
gemensamma Storlek

tuiltariffen Varuslag (ton)

ur E. annat:
- TrAhaltigt skriv- och tryckpapper, med undantag av kopiepapper 24
- Sulfitpapper for fOrpackningsatndam~l 138
- andra slag, med undantag av cellulosavadd och duk av cellulosafibrer,

s.k. tissues 512
- annat pappe och annan papp hqnfOrliga til 48.01 med undantag av

48.01 A och varor underkastade kvantitetsramar 591
48.04 Papper och papp, sammansatta (best~ende av med bindemedel fOrenade skikt),

utan Overdrag eller impregnering, Alven med invandig fOrstltrkning, i rullar eller ark 34
48.05 Papper och papp, vAgade (ltven med plana ytskikt), kr~lppade, plisserade, monster-

pressade, monsterprtiglade eller perforerade, i rullar eller ark:
B. andra slag 3.162

48.07 Papper och papp, impregnerade, fOrsedda med Overdrag, ytfdirgade, ytdekorerade
eller tryckta (ej utgorande endast linjerat eller rutat papper tryckalster hAnfOrliga
till kap. 49), i rullar eller ark:
B. annat:

- Bestruket skriv- och tryckpapper 235
- andra slag 701

BILAGA C

FORTECKNING OVER KVANTITETSRAMAR FOR AR 1973

Nr t den
gemensamma Storlek

tuitarlffen Varuslag (ton)

48.01 Papper och papp (inbegripet cellulosavaddl, maskiniorda i rullar eller ark:
C. Kraftpapper och kraftpapp:

11. annat:
- Kraftliner
- Sackpapper
- andra slag

ur E. annat:
- Bibeltryckpapper, kopiepapper; annat skriv- och tryckpapper,

trAfritt eller med en inblandning av mekanisk massa uppgdende till
hOgst 5 %

- Traihaltigt skriv- och tryckpapper, med undantag av kopiepapper
- Halvkemiskt korrugeringspapper, s.k. fluting
- Sulfitpapper for fOrpackningstindam~l
- andra slag, med undantag av cellulosavadd och duk av cellulosa-

fibrer, s.k. tissues
48.03 Pergamentpapper, pergamentpapp och smorpapper saint imitationer dArav,

Avensom pergamyn, i rullar eller ark
48.04 Papper och papp, sammansatta (best~ende av med bindemedel forenade

skikt), utan Overdrag eller impregnering, Aven med invlindig fbrstarkning, i
rullar eller ark

48.05 Papper och papp, vhgade (aven med plana ytskikt), krtppade, plisserade,
mOnsterpressade, mOnsterprAglade eller perforerade, i rullar eller ark:
B. andra slag

309.061
353.706
166.172

29.397
99.460

132.272
35.865

133.620

15.081

19.099

39.800
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Nr i den
gernensammo Storlek

tulltariffen Varuslag (ton)

48.07 Papper och papp, impregnerade, fdrsedda med bverdrag, ytfargade,
ytdekorerade eller tryckta (ej utg6rande endast linjerat eller rutat papper eller
tryckalster htnftirliga till kap. 49), i rullar eller ark:

B. annat:
- Bestruket skriv- och tryckpapper 35.863

- andra slag 92.147

48.15 Annat papper och annan papp, tillskurna till bestdmd storlek eller form:

B. andra slag 10.612

48.16 Kartonger, askar, sackar, pAsar och andra f~rpackningar, av papper eller papp 22.379

48.21 Andra varor av pappersmassa, papper, papp eller cellulosavadd:
B. andra slag 14.037

73.02 Ferrolegeringar:
A. Ferromangan:

II. andra 6.587

D. Ferrokiselmangan
C. Ferrokisel 12.427
E. Ferrokrom och ferrokiselkrom 19.628

G. andra:
- Ferromolybden 487

- Ferrovanadin 180

- andra 199
73.15 Legerat stAl och kolrikt stil, i s~dana former som ar nqmnda i nr 73.06-73.14:

A. Kolrikt stAl 70.0571

B. Legerat stAl:
- rostfritt stAl, inklusive s.k. syrafast och eldhardigt stAl 65.910'

- snabbstAl 2.908'

- annat 59.418'

73.18 RLbr och r~ramnen av jam (annat an gjutjdrn) eller stAl, med undantag av
hbgtrycksrr fdr elektriska vattenkraftverk:

B. raka och med jamntjocka vaggar, andra an sAcdana som omfattas av
underposition A, med en lAngd av hogst 4.50 m, av legerat stAl inne-
hellande 0,90-1,15 viktprocent kol och 0,50-2 viktprocent krom samt
eventuellt hgst 0,50 viktprocent molybden

ur C. andra slag: 30.075
- raka och med jAmntjocka vaggar, andra an shdana som omnfattas av

underposition A, av legerat stAl innehAllande 0,90-1,15 viktprocent kol
och 0,50-2 viktprocent krom samt eventuellt hOgst 0,50 viktprocent
molybden, med en IAngd overstigande 4,50 m

- av rostfritt stAl, inklusive s.k. syrafast och eldhardigt stAl 13.226

76.01 Obearbetat aluminium; avfall och skrot av aluminium:

A. obearbetat 14.343

81.04 Andra oadla metaller, obearbetade eller bearbetade, samt varor dirav; ker-
meter, obearbetade eller bearbetade, saint varor dArav:
K. Titan:

1. obearbetat titan; avfall och skrot av titan 31
11. bearbetat titan samt varor av titan 30

Har inbegripes varor som regleras av CECA-fordraget.
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PROTOKOLL 2 RORANDE VAROR UNDERKASTADE SARSKILD REGLE-
RING MED HANSYN TILL PRISSKILLNADER FOR DARI INGAENDE
JORDBRUKSVAROR

Artikel 1. FOr att hansyn skall kunna tagas till prisskillnaderna p'A jord-
bruksprodukter ingAende i de varor som anges i tabellerna i bilagan till detta pro-
tokoll, skall avtalet icke hindra
- att en rbrlig avgift eller en schablonavgift uttages vid import eller att interna

prisutjdmningsAtggrder vidtages;
- att AtgArder vidtages vid export.

Artikel 2. 1. FOr varor upptagna i tabellerna i bilagan till detta protokoll ar
bastullarna
a) sAvitt angir gemenskapen i dess ursprungliga sammansattning: de tullar som

faktiskt tillimpades den 1 januari 1972;
b) sAvitt angAr Danmark, Irland, Norge och Storbritannien:

i) i frAga om varor som omfattas av EEC-forordning 1059/69:
- for Irland, A ena sidan,
- for Danmark, Norge och Storbritannien, A andra sidan, sAvitt galler

varor som icke omfattas av konventionen rorande upprattandet av den
europeiska frihandelssammanslutningen:
de tullar som fbljer av artikel 47 i den 'akt rorande villkoren for anslut-
ning och anpassning av frdragen', som upprattats och antagits vid
konferensen mellan de europeiska gemenskaperna saint Konungariket
Danmark, Irland, Konungariket Norge och Forenade Konungariket Stor-
britannien och Nordirland. Dessa bastullar skall meddelas den blandade
kommitt~n i god tid och i varje fall fore den forsta sankningen enligt
punkt 2;

ii) i frAga om ovriga varor: de tullar som faktiskt tillampades den 1 januari
1972.

c) sAvitt angAr Sverige: de tullar som anges i tabell II i bilagan till detta protokoll.
2. Skillnaden mellan de sAlunda bestAmda bastullarna och de i tabellerna i

bilagan till detta protokoll angivna tullarna, vilka skall tillampas frAn den 1 juli 1977,
skall successivt avvecklas i steg om 20 %'0 vid foljande tidpunkter:
-den 1 april 1973,
-den 1 januari 1974,
-den 1 januari 1975,
-den 1 januari 1976,
-den 1 juli 1977.

Om den tull som skall tillampas den I juli 1977 dr hLgre an bastullen, skall dock
skillnaden mellan dessa tullar minskas den 1 januari 1974 med 40 %/0 och darefter i
steg on 20 07o vid fo1jande tidpunkter:
-den 1 januari 1975,
-den 1 januari 1976,
-den 1 juli 1977.
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3. Med avvikelse frAn artikel 5 punkt 3 i avtalet och med forbehAll for hur
gemenskapen kommer att tillampa artikel 39 punkt 5 i den 'akt rorande villkoren for
anslutning och anpassning av ftrdragen', som upprAttats och antagits vid konferen-
sen mellan de europeiska gemenskaperna samt Konungariket Danmark, Irland,
Konungariket Norge och Forenade Konungariket Storbritannien och Nordirland,
skall punkterna I och 2, sAvitt avser de spefika tullarna eller den specifika delen av de
blandade tullarna i Storbritanniens tulltariff, tillAmpas med avrundning till fyra
decimaler pA foljande varor:

Position i
Storbritanniens

tulltariff Varuslag

22.06 Vermut och annat vin av farska druvor, smaksatt med aro-
matiska extrakter.

ur 22.09 Sprit (etanol, etylalkohol), ej hAnfOrlig till nr 22.08; lik6r och an-
dra sprithaltiga drycker; sammansatta alkoholhaltiga bered-
ningar (s.k. koncentrerade extrakt) for framstallning av drycker:

- sprithaltiga drycker (andra An rom, arrak, taffia, gin,
whisky, vodka med en etylalkoholhalt av 45 o,2 eller Iagre och
plommon-, paron- eller ktrsbArsbrannvin), innehtllande tgg
eller aggula och/eller socker (sackaros eller invertsocker)

4. Betraffande varor hanforliga till positionerna 19.03, 22.06 och 35.01 B i
Storbritanniens tulltariff och upptagna i tabell I i bilagan till detta protokoll kan
Storbritannien framflytta den forsta tullsankningen enligt punkt 2 till den 1 juli
1973.

Artikel 3. 1. Detta protokoll skall tillampas aven pA alkoholhaltiga drycker
hinforliga till underposition 22.09 C i den gemensamma tulltariffen, vilka icke upp-
tagits i tabellerna I och II i bilagan till detta protokoll. Villkoren for tullsankningar-
na for dessa varor bestAmmes av den blandade kommittdn.

NAr dessa villkor faststalles eller vid senare tidpunkt skall den blandade kom-
mitt6n besluta om eventuellt intagande i detta protokoll av andra varor, som ar
hAnforliga till Brysselnomenklaturens kapitel 1-24 och som icke ar fOremAl for jord-
bruksreglering hos de avtalsslutande parterna.

2. Nar sA sker, skall den blandade kommitt6n gora erforderliga komplet-
teringar i bilagorna II och III till protokoll 3.

Tabell I. EUROPEISKA EKONOMISKA GEMENSKAPEN

Tulltaxe- Tullsats
nummer Varuslag Basiull fr.o.m. 1.7.1977

15.10 Fettsyror; sura oljor frAn raffinering; fettal-
koholer:
ur C. andra fettsyror; sura oljor frAn raffine-

ring:
- produkter erh~llna frAn tall, med en

fettsyrehalt av minst 90 viktprocent 4,5 c/0 0
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Tuiltaxe- Tullsats
nummer Varuslag Bastull fro.m. 1.7.1977

17.04 Sockerkonfektyrer. ei inneh~llande kakao:
A. lakritsextrakt inneh~llande mer An 10 vikt-

procent sackaros, utan tillsats av andra
amnen

B. tuggummi

C. s.k. vit choklad

D. andra

18.06 Choklad och andra livsmedelsberedningar
innehAllande kakao:
A. kakaopulver, endast s6tat genom tillsats

av sackaros
B. glass

C. choklad och chokladvaror, aven fyllda;
sockerkonfektyrer och konfektyrer till-
verkade av konstgjorda s~tningsmedel,
innehAllande kakao

D. andra:
1. ej innehAllande eller innehAllande

mindre an 1,5 viktprocent mjblkfett:
a) i narmaste forpackningar med ett

nettoinnehAll av hbgst 500 g

b) andra:
- i narmaste f6rpackningar med

ett nettoinnehAll av mer an
500 g men h~gst 1 kg

- andra
II. med innehAll av mjOlkfett:

a) minst 1,5 men hOgst 6,5 viktpro-
cent:
1. i narmaste f6rpackningar med

ett nettoinnehAll av hbgst
500 g

21016
8 % + ra med maxi-
miuttag 23 %
13 % + ra med maxi-
miuttag 27 % + till-
laggsavgift fdr
socker

13 % + ra med maxi-
miuttag 27 % + till-
laiggsavgift fdr
socker

10% + ra
12% + ramedmaxi-
miuttag 27 % + till-
lIggsavgift fdr
socker

12% + ramedmaxi-
miuttag 27% + till-
Itiggsavgift for
socker

12% + ramedmaxi-
miuttag 27% + till-
fliggsavgift f3r
socker

19% + ra
19% + ra

12% + ramed maxi-
miuttag 27 % + till-
laggsavgift fdr
socker

ANMARKNING: ra = r~rlig avgift fTr utjiAmning av prisskillnaderna for ingAendejordbruks-
rAvaror

Vol. 1173,1-18750
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Tutaxe- Tullsats
nummer Varuslag Bastull fro.m. 1.7.1977

2. andra:
- i narmaste f6rpackningar 19% + ra ra

med ett nettoinnehtll av
mer an 500 g men h~gst
1 kg

- andra 19% + ra 6% + ra

b) dver 6,5 men under 26 viktpro-
cent:
1. i narmaste fbrpackningar med

ett nettoinnehtll av hogst 500
g 12% + ra ra

2. andra:
- i narmaste forpackningar

med ett nettoinnehAll av
mer an 500 g men h~gst
1 kg 19% + ra ra

- andra 19% + ra 6% + ra
c) minst 26 viktprocent:

1. i narmaste forpackningar med
ett nettoinnehhll av h6gst 500 g 12 % + ra ra

2. andra:
- i narmaste f6rpackningar

med ett nettoinneh~ll av
mer an 500 g men h~gst
1 kg 19% + ra ra

- andra 19% + ra 6% + ra
19.01 Maltextrakt 8% + ra ra
19.02 Beredningar av mj6l, starkelse eller maltex-

trakt, av s.dana slag som anvandes som barn-
mat, for dietiskt andaml eller fOr matlag-
ningsandamAl, aven med tillsats av kakao till
mindre an 50 % viktprocent 11% + ra ra

19.03 Makaroner, spagetti och liknande produkter 12% + ra ra
19.04 Gryn och flingor, framstAllda av tapioka-,

sago-, potatis- eller annan starkelse 10% + ra ra
19.05 Livamedelsberedningar erh~llna genom svall-

ning eller rostning av spannmAl eller spann-
mAlsprodukter (rostat ris, majaflingor och
liknande produkter) 8% + ra ra

19.06 NattvardsbrOd, oblatkapslar av stdana slag
som ar lampliga for farmeceutiskt bruk, sigil-
loblater och liknande produkter 7 % + ra ra

19.07 MatbrOd, skeppsskorpor och andra enklare
bakverk utan tillsats av socker, honung, agg,
fett, ost eller frukt:
A. knackebrod 9 % + ra med maxi- ra

miuttag 24% + till-
laggsavgift for mjOl

B. osyrat brOd (mazzoth) 6 % + ra med maxi- ra
miuttag 20% + till-
lAggsavgift for mjOl
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Tuiltaxe-
nummer Varuslag Bastull

C. glutenbrOd for diabetiker

D. annat

19.08 Bakverk, ej hanfOrliga till nr 19.07, Aven inne-
hAllande kakao (oavsett mangden):

A. Pain d'4pice
B. andra

21.01 Rostad cikoriarot och andra rostade kaffesur-
rogat; extrakter, essenser och koncentrat
drarav:

A. rostad cikoriarot och andra rostade kaffe-
surrogat:
II. andra

B. extrakter, essenser och koncentrat:

II. andra
21.04 SAser; blandningar utgorande preparat fOr

smakstittning:
B. andra:

- innehAllande tomat

- andra
21.05 Soppor och buljonger i flytande eller fast form

eller i pulverform; homogeniserade samman-
satta livsmedelsberedningar:
A. soppor och buljonger i flytande eller fast

form eller i pulverform:
- innehAllande tomat
- andra

21.06 Naturlig jast (aktiv eller inaktiv); beredda bak-
pulver:
A. naturlig jAst, aktiv:

II. jAst fOr bakning
B. naturlig jAst, inaktiv:

I. in tabletter, tArningar eller liknande
former eller i nArmaste fOrpack-
ningar med ett nettoinnehAll av hogst
1 kg

II. andra
21.07 Livsmedelsberedningar, ej annorstades namnda

eller inbegripna:
A. spannmAl i form av korn eller ax (kolvar),

fOrkokt eller pA annat sttt beredd

B. makaroner, spagetti och liknande pro-
dukter, ofyllda, kokta; makaroner,
spagetti och liknande produkter, fyllda

C. glass

14% + ra
14Wo + ra

13Oo + ra
130 + ramedmaxi-
miuttag 30 % + till-
laggsavgift for mjOl,
eller maximiuttag
35% + tillaggsavgift
for socker

8% + ra

14 % + ra

18%
18%

18%
18%

15% + ra

13%
8%

13% + ra

13 % + ra
13 % + ra

Tullsats
fro.m. 1.7.1977

ra
ra

ra
ra

ra

ra

10070
6076

10%
6%

ra

4%

4%

ra
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Tulltaxe- Tullsats

nummer Varuslag Bastull fr.o.m. 1.7.1977

D. beredningar av yoahurt: Dulverformiga
beredningar av mjdlk av sAdana slag som
anvAndes som barnmat, for dietiskt
andamAl eller for matlagningsandamAi

E. s.k. fondue

F. andra:
I. ej innehAllande eller innehAllande

mindre tin 1,5 viktprocent mjOlk-
fett:
a) ej innehAllande eller inne-

hAlilande mindre tin 5 vikt-
procent sackaros (inbegripet
invertsocker berAknat som
sackaros):

ur 1. ej innehAllande eller
innehAillande mindre an
5 viktprocent stArkelse:
- proteinhydrolysat;

jastautolysat
2. med en halt av stArkelse

av minst 5 viktprocent
b) med en halt av sackaros (in-

begripet invertsocker berAknat
som sackaros) av minst 5 men
mindre tn 15 viktprocent

c) med en halt av sackaros (in-
begripet invertsocker beraknat
som sackaros) av minst 15 men
mindre an 30 viktprocent

d) med en halt av sackaros
(inbegripet invertsocker be-
rAknat som sackaros) av minst
30 men mindre an 50 vikt-
procent

e) med en halt av sackaros (in-
begripet invertsocker beraknat
som sackaros) av minst 50 men
mindre an 85 viktprocent

f) med en halt av sackaros (in-
begripet invertsocker beraknat
som sackaros) av minst 85 vikt-
procent

II. med en halt av mjOlkfett av minst
1,5 men mindre an 6 viktprocent

III. med en halt av mjOlkfett av minst
6 men mindre an 12 viktprocent

IV. med en halt av mjblkfett av minst
12 men mindre an 18 viktprocent

13 % + ra
13% + ramedmaxi-
miuttag 35 avrakning-
senheter/ 100 kg netto

20%

13 % + ra

13 % + ra

13 % + ra

13% + ra

13% + ra

13% + ra

13% + ra

13% + ra

13% + ra

ra
ra med maxi-
miuttag 25
avAikningsen-
heter/100 kg
netto

6%

ra

ra

ra

ra

ra

ra

ra

ra

ra
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Tuiltaxe- TuUsats
nummer Vanuslag Bastull fr.o.m. 1.7.1977

V. med en halt av mjblkfett av minst
18 men mindre an 26 viktprocent

VI. med en halt av mjdlkfett av minst
26 men mindre tin 45 viktprocent:
- i narmaste forpackningar med

ett nettoinnehAll av hOgst 1 kg

- andra
VII. med en halt av mjblkfett av minst

45 men mindre an 65 viktprocent:
- i narmaste f~rpackningar med

ett nettoinnehhll av hdgst 1 kg
- andra

VIII. med en halt av mjdlkfett av minst
65 men mindre an 85 viktprocent:
- i narmaste forpackningar med

ett nettoinnehill av hogst 1 kg
- andra

IX. med en halt av mjolkfett av minst
85 viktprocent:
- i narmaste forpackningar med

ett nettoinneh~ll av hogst 1 kg
- andra

22.02 Lemonad, aromatiserat mineralvatten, aro-
matiserat kolsvrat vatten och andra alkoholfria
drycker, med undantag av fruktsaft och
k~ksvaxtsaft hanf~rliga till nr 20.07:
ur A. ej innehhllande mjOlk eller mjblkfett:

- innehlande socker (sackaros eller
invertsocker)

22.03
22.06

B. andra
Maltdrycker
Vermut och annat vin av farska druvor,
smaksatt med aromatiska extrakter:
A. med en alkoholhalt av hogst 18 grader och

i karl innehAllande:
I. hogst tvA liter

II. mer an tvA liter

B. med en alkoholhat Overstigande 18 men ej
Overstigande 22 grader och i karl inne-
hAllande:
I. hogst tvA liter

I1. mer an tvA liter

C. med en alkoholhalt Overstigande 22 grader
och i karl innehllande:

13 % + ra

13 % + ra
13% + ra

13% + ra

1306 + ra

13% + ra

13% + ra

13% + ra

13% + ra

15070
8% + ra

24076

17 avrakningsenhe-
ter/hl
14 avrakningsenhe-
ter/hl

19 avrakningsenhe-
ter/hl
16 avrakningsenhe-
ter/hl
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0
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Tulltaxe- Tullsats
nummer Varuslag Bastull fr.o.m. 1.7.1977

I. hbgst tvA liter

11. mer tn tvA liter

22.09 Sprit (etanol, etylalkohol), ej hanforlig till
nr 22.08; likor och andra sprithaltiga drycker;
sammansatta alkoholhaltiga beredningar (s.k.
koncentrerade extrakt) for framstallning av
drycker:
C. sprithaltiga drycker:

ur V. andra:
- innehAllande agg eller aggula

och/eller socker (sackaros eller
invertsocker), i karl inneh~ll-
lande:

a) hagst tvA liter

b) mer an tvA liter

29.04 Acykliska alkoholer samt halogen-, sulfo-,
nitro- och nitrosoderivat darav:

C. flervarda alkoholer:
11. mannitol

II. sorbitol:
a) i vattenlasning:

1. innehillande hagst 2 vikt-
procent mannitol, beraknat
pA sorbitolinnehAilet

2. andra

b) andra:
1. inneh.Allande hogst 2 vikt-

procent mannitol, beraiknat
pA sorbitolinnehAllet

2. andra

29.10 Acetaler, hemiacetaler och andra foreningar
med acetalfunktion jamte annan enkel eller
sammansatt oxygenfunktion samt halogen-,
sulfo- nitro- och nitrosoderivat darav:

ur B. andra:
- metylglukosider

1,60 avrakningsen-
heter/hi for varje
grad alkohol +
10 avrtikningsenhe-
ter/hl
1,60 avrakningsen-
heter/hl for varje
grad alkohol

1,60 avrAkningsen-
heter/hl for varje
grad alkohol +
10 avrakningsen-
heter/hI

1,60 avrakningsen-
heter/hI far varje
grad alkohol

12% + ra

12% + ra
9% + ra

12% + ra
9076 + ra

14,4%

Vol. 1173,1-18750

0

0

1 avrAk-
ningsenhet/
hi for varje
grad alkohol
+ 6 avratk-
ningsenhet-
er/hi
1 avrak-
ningsenhet/
hl for varje
grad alkohol

8% + ra

6% + ra
6% + ra

60 + ra

6% + ra
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Tuiltaxe- Tullsats
nummer Varuslag Bastull fro.m. 1.7.1977

29.14 Enbasiska karboxylsyror och deras anhydri-
der, halogenider, peroxider och peroxisyror
samt halogen-, sulfo-, nitro- och nitrosoderivat
darav:
ur A. mAttade acykliska, enbasiska karboxyl-

syror:
- estrar av mannitol och estrar av sor- 8,8-18,4 o 8%

bitol
ur B. omAttade, acykliska, enbasiska kar-

boxylsyror:
- estrar av mannitol och estrar av sor- 12-13,6% 8%

bitol
29.15 Flerbasiska karboxylsyror och deras anhydri-

der, halogenider, peroxider och peroxisyror
samt halogen-, sulfo-, nitro- och nitrosoderivat
darav:
A. acykliska, flerbasiska karboxylsyror:

ur V. andra:
- itakonsyra saint salter och estrar dlArav 10,4% 0

29.16 Karboxylsyror med alkohol-, fenol-, aldehyd-
eller ketonfunktion och andra karboxylsyror
med annan enkel eller sammansatt oxygen-
funktion samt dessa f6reningars anhydrider,
halogenider, peroxider och peroxisyror aiven-
som halogen-, sulfo-, nitro- och nitrosoderivat
darav:
A. karboxylsyror med alkoholfunktion:

1. mjOlksyra samt salter och estrar
darav 13,6% 0

IV. citronsyra samt salter och estrar
dArav:
a) citronsyra 15,2% 0
b) r~tt kalciumcitrat 5,6% 0
c) andra 16% 0

ur VIII. andra:
- glycerinsyra, glykolsyra, socker-

syra, isosockersyra, heptasocker-
syra samt salter och estrar dkirav 12% 8%

29.35 Heterocykliska foreningar; nukleinsyror:
ur Q. andra:

- anhydrider av mannitol eller sorbitol
med undantag av maltol och isomal-
tol 10,4% 8%

29.43 Sockerarter, kemiskt rena, andra tin sackaros,
glukos och laktos; sockeretrar, sockerestrar
och deras salter, andra an produkter enlight
nr 29.39, 29.41 och 29.42:
B. andra 20% 8%

29.44 Antibiotika:
A. penicilliner 16,80 0

Vol. 1173.1-18750
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Tulltaxe- Tullsats
nummer Varuslag Bastull fro.m. 1.7.1977

35.01 Kasein, kaseinater och andra kaseinderivat;
kaseinlim:

A. kasein:
1. avsett for framstAllning av konstgjor-

da textilfibrera
II. avsett fr annan industriell anvand-

ning an tillverkning av livsmedel och
fodermedela:
- med en vattenhalt 6verstigande

50 viktprocent

- annat
III. annat

B. kaseinlim
C. andra

35.05 Dextrin och dextrinklister; Ioslig starkelse och
rostad starkelse; starkelseklister:
A. dextrin; loslig starkelse och rostad

stArkelse
B. destrinklister, starkelseklister

35.06 Lim och klister, beredda, ej annorstades namn-
da eller inbegripna; produkter lampliga for
anvandning som lir eller klister, f6rpackade
ftr fdrsaljning i detaljhandeln som lim eller
klister i f~rpackningar med en nettovikt av
hdgst 1 kg:
A. lim och klister, beredda, ej annorstAdes

naqmnda eller inbegripna:
ur II. annat lim och klister:

- baserat pA emulsion av natrium-
silikat

ur B. produkter lampliga fr anvAndning som
lim eller klister, ftrpackade for forsalj-
ning i detaljhandeln som lim eller klister
i forpackningar med en nettovikt av
hogst I kg:
- baserade pA emulsioner av natrium-

silikat
38.12 Beredda glitt-, appretur- och betmedel av

s~dana slag som anvatndes inom textil-,
pappers- eller liderindustrin eller inom
liknande industrier:
A. beredda glAtt- och appreturmedel:

I. baserade pA sttirkelseprodukter

2%

5%
5%

14%
13%
10%

14 % + ra
13 % + ra med
maximitull 18 %

12,8%

15,2%

13% + raimed
maximitull 20%

a F6r klassificering under denna underpostion gller villkor som bestammes av behorig myndighet.

Vol. 1173,1-18750
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Tulraxe- Tullsats
nummer Varuslag Bastull fro.m. 1.7.1977

38.19 Kemiska produkter saint preparat frAn
kemiska eller narsttende industrier (inbegripet
sAdana som bestAr av blandningar av natur-
produkter), ej annorstAdes namnda eller in-
begripna; restprodukter frAn kemiska eller
ngrsttende industrier, ej annorstades namnda
eller inbegripna:
Q. karnbindemedel for gjuterier, baserade pA

konsthartser 12,8% 8%
ur T. andra:

- krackningsprodukter av sorbitol 14,4% 8%
39.02 Polymerisations- och sampolymerisations-

produkter (t.ex. polyeten, polytetrahalogen-
eten, polyisobuten, polystyren, polyvinylklo-
rid, polyvinylacetat, polyvinylkloridacetat och
andra polyvinylderivat, polyakrylsyra- och
polymetakrylsyraderivat, kumaronindenhart-
ser):
ur C. andra:

- klister baserade pA hartsemulsioner 12-18,4% 0
39.06 Andra h~gmolekyIdra polymerer, konsthartser

och plaster, inbegripet alginsyra saint salter
och estrar darva; linoxyn:
ur B. andra:

- dextran 16 o 6%

- andra, med undantag av linoxyn 16% 8%

NoT: Forkortningen 'ra' i denna tabell betyder rorlig avgift.

Tabell II. SVERIGE

Nr i den
svenska Tullsats

tulltariffen Varuslag Bastull fr.o.m. 1.7.1977

ur 15.10 Fettsyror; sura oljor frAn raffinering; fettalkoholer:
- produkter erhAllna frAn tall, med en fettsyrehalt

av minst 90 viktprocent 0 0
17.04 Sockerkonfektyrer, ej innehAllande kakao 5%
18.06

19.01
19.02

Choklad och andra livsmedelsberedningar inne-
hAllande kakao:
- choklad och chokladvaror
- andra slag
Maltextrakt
Beredningar av mjOl, starkelse eller maltextrakt, av
s.Adana slag som anvandes som barnmat, for dietiskt
AndamAl eller for matlagningstindamAl, aven med
tillsats av kakao till mindre An 50 viktprocent:

5%
50 + ra

ra

I Vid avskaffandet av tullen (manufaktureringsskyddet) farbehtller sig Sverige rAtten att valja vilket system som skall
tillampas for att taga hansyn till prisskillnaderna for jordbruksr:varorna.

Vol. 1173,1-18750
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Nr i den
svenska Tullsats

tulltariffen Vanuslag Bastull fr.o.m. 1.7.1977

- produkter av sojamjol 0 0
- produkter av till nr 11.05 hanf~rligt mj0l av

potatis 5% + ra ra l

- andra slag ra ra l

19.03 Makaroner, spagetti och liknande produkter ra rat

19.04 Gryn och flingor, framstallda av tapioka-, sago-,
potatis- eller annan starkelse ra ra l

19.05 Livsmedelsberedningar erh~llna genom svallning
eller rostning av spannmhl eller spannmhlsprodukter
(rostat ris, majsflingor och liknande produkter) 10%

19.06 Nattvardsbrod, oblatkapslar av stdana slag som Ar
lampliga ftr farmaceutiskt bruk, sigilloblater och
liknande produkter 0 0

19.07 Matbr6d, skeppsskorpor och andra enklare bakverk
utan tillsats av socker, honung, Agg, fett, ost eller
frukt 5 %l0 + ra ra

19.08 Bakverk, ej hanf~rliga till nr 19.07, Aven inne-
h llande kakao (oavsett mAngden):
- biscuits och wafers 5%
- andra slag 5% + ra ra l

ur 21.01 Rostad cikoriarot och andra rostade kaffesurrogat;
extrakter, essenser och koncentrat ddrav:
- andra an rostad cikoriarot och extrakter, essenser

och koncentrat darav 0 0
ur 21.04 Siser; blandningar utgbrande preparat f6r smaksatt-

ning:

- andra kin flytande mango-chutney 4% 0

ur 21.05 Soppor och buljonger i flytande eller fast form eller i
pulverform; homogeniserade sammansatta livsme-
delsberedningar:
- soppor och buljonger i flytande eller fast form

eller i pulverform 7%
ur 21.06 Naturlig jAst (aktiv eller inaktiv); beredda bakpulver:

- naturlig jast, inaktiv 15 %
ur 21.07 Livsmedelsberedningar, ej annorstddes namnda eller

inbegripna:
- glass 5% + ra ra'

- beredningar av yoghurt; pulverformiga bered-
ningar av mjtlk av sAdana slag som anvandes
som barnmat, for dietiskt andamAl eller fLr mat-
lagningsandamAl ra ra1

- proteinhydrolysat och jastautolysat ra rat

- andra beredningar, innehAllande socker, mj0lk-
produkter, spannmAl eller spannmAlsprodukter:
- konfektyrer, ej hqnf~rliga till annat nummer 5%

Vid avskaffandet av tullen (manufaktureringsskyddet) f6rbehhller sig Sverige ratten att vAlja vilket system som skall
tillampas for att taga hnsyn till prisskillnaderna fOr jordbruksrlvarorna.

Vol. 1173,1-18750
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Nr i den
svenska Tullsats

tulltariffen Vanuslag Bastull fro.m. 1.7.1977

- icke alkoholhaltiga beredningar for framstall-
ning av drycker; glasspulver och glasspasta
(glassmassa), puddingpulver

- andra
ur 22.02 Lemonad, aromatiserat mineralvatten, aromatiserat

kolsyrat vatten och andra alkoholfria drycker, med
undantag av fruktsaft och koksvaxtsaft hanf6rliga
till nr 20.07:
- ej innehtllande mjdlk eller mjblkfett:

- innehAllande socker (sackaros eller invert-
socker)

- andra slag
22.03 Maltdrycker:

- alkoholhalt ej Overstignade 1,8 vikprocent (lattl)
- alkoholhalt dverstigande 1,8 men ej Overstigande

3,6 viktprocent (61 av typ A och B)
- alkoholhalt 6verstigande 3,6 viktprocent (star-

k6l)
22.06 Vermut och annat vin av farska druvor, smaksatt

med aromatiska extrakter:
- alkoholhalt ej 6verstigande 14 volymprocent:

- pA karl rymmande hogst 10 liter
- pA andra karl

- alkoholhalt Overstigande 14 volymprocent:

- pA karl rymmande hogst 10 liter
- pA andra karl

ur 22.09 Sprit (etanol, etylalkohol), ej hanf6rlig till nr 22.08;
lik~r och andra sprithaltiga drycker; sammansatta
alkoholhaltiga beredningar (s.k. koncentrerade
extrakt) f6r framstallning av drycker:
- sprithaltiga drycker (andra an rom, arrak, taffia,

gin, whisky, vodka med en etylalkoholhalt av
45 0,2 eller lagre och plommon-, paron- eller kdrs-
barsbrannvin) innehAllande agg eller aggula
och/eller socker (sackaros eller invertsocker):
- lik6r, bitter och liknande drycker
- andra:

- pA karl rymmande hogst 10 liter
- pA andra karl

ur 29.04 Acykliska alkoholer saint halogen-, sulfo-, nitro- och
nitrosoderivat darav:
- mannitol och sorbitol

ur 29.10 Acetaler, hemiacetaler och andra f6reningar med
acetalfunktion jamte annan enkel eller sammansatt
oxygenfunktion samt halogen-, sulfo-, nitro- och
nitrosoderivat darav:

506 + ra
ra

0
0

10:-Skr/100 I

12:-Skr/100 I

14:-Skr/100 1

25:- Skr/100 I
10:- Skr/100 1

67:50 Skr/100 1
50:- Skr/100 1

92:50 Skr/100 I

67:50 Skr/100 1
17:50 Skr/100 I

11070

- metylglukosider 9% 1

Vid avskaffandet av tullen (manufaktureringsskyddet) f6rbehlller sig Sverige ratten att vAlja vilket system som skall
tillampas for att taga hansyn till prisskillnaderna for jordbruksrAvarorna.

Vol. 1173, 1-18750
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Nr i den
svenska Tullsats

tuiltariffen Varuslag Bastull from. 1.7.1977

ur 29.14 Enbasiska karboxylsyror och deras anhydrider, halo-
genider, peroxider och peroxisyror samt halogen-,
sulfo-, nitro- och nitrosoderivat darav:
- estrar av mannitol och estrar av sorbitol 11 %

ur 29.15 Flerbasiska karboxylsyror och deras anhydrider,
halogenider, peroxider och peroxisyror samt halo-
gen-, sulfo-, nitro- och nitrosoderivat darav:
- itakonsyra samt salter och estrar darav 11 70

ur 29.16 Karboxylsyror med alkohol-, fenol-, aldehy- eller
ketonfunktion och andra karboxylsyror med annan
enkel eller sammansatt oxygenfunktion saint dessa
f6reningars anhydrider, halogenider, peroxider och
peroxisyror avensom halogen-, sulfo-, nitro-, och
nitrosoderivat darav:
- mj6lksyra och citronsyra saint salter drav 0 0
- glycerinsyra, glykolsyra, sockersyra, isosocker-

syra, heptasockersyra samt salter och estrar
darav; estrar av mjblksyra och estrar av citron-
syra 11 %

ur 29.35 Heterocykliska f6reningar; nukleinsyror:
- anhydrider av mannitol och sorbitol, med undan-

tag av maltol och isomaltol 9%
ur 29.43 Sockerarter, kemiskt rena, andra an sackaros, glu-

kos och laktos; sockeretrar, sockerestrar och deras
salter, andra an produkter enlight nr 29.39, 29.41
och 19.42:
- andra an ramnos, raffinos och mannos 11 %

ur 29.44 Antibiotika:
- penicilliner 0 0

35.01 Kasein, kaseinater och andra kaseinderivat; kasein-
lim:
- kasein 0 0
- andra 16:- Skr/100 I

35.05 Dextrin och dextrinklister; loslig starkelse och rostad
stArkelse; stArkelseklister:
- innehfllande mer an 20% stArkelse eller starkel-

seprodukter 40:40 Skr/100 kg
- andra slag 9%

ur 35.06 Lim och klister, beredda, ej annorstades namnda
eller inbegripna; produkter lampliga f6r anvtindning
som lim eller klister, f6rpackade fOr forsaljning i
detaljhandeln som lim eller klister i forpackningar
med en nettovikt av hogst 1 kg:
- baserade p.A emulsioner av natriumsilikat:

- i detaljhandelsfbrpackningar med en netto-
vikt av hogst 1 kg 11 1

- andra slag 16.- Skr/100 kg

I Vid avskaffandet av tullen (manufaktureringsskyddet) forbehfller sig Sverige ratten att vjja vilket system som skall
tillampas fOr att taga hansyn till prisskillnaderna for jordbruksrfvarorna.
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Nr i den
svenska Tullsats

tuntariffen Varuslag Bastull fr. o.m. 1.7.1977

ur 38.12 Beredda glatt-, appretur- och betmedel av sAdana
slag som anvandes inom textil-, pappers- eller lader-
industrin eller inom liknande industrier:
- beredda glatt- och appreturmedel, baserade pA

starkelseprodukter:
- i detaljhandelsforpackningar, vagande per

styck hdgst I kg netto
- andra:

- innehllande mer an 20% starkelse
eller starkelseprodukter

- andra
ur 38.19 Kemiska produkter samt preparat frAn kemiska eller

narstiende industrier (inbegripet sAdana som bestAr
av blandningar av naturprodukter), ej annorstades
namnda eller inbegripna; restprodukter frAn kemiska
eller narstAende industrier, ej annorstades nAmnda
eller inbegripna:
- karnbindemedel for gjuterier, baserade pA konst-

hartser; krackningsprodukter av sorbitol
ur 39.02 Polymerisations- och sampolmerisationsprodukter

(t.ex. polyeten, polytetrahalogeneten, polyisobuten,
polystyren, polyvinylklorid, polyvinylacetat, poly-
vinylkloridacetat och andra polyvinylderivat, poly-
akrylsyra- och polymetakrylsyraderivat, kumaron-
indenhartser):
- klister baserade pA hartsemulsioner

ur 39.06 Andra h6gmolekylara polymerer, konsthartser och
plaster, inbegripet alginsyra samt salter och estrar
darav; linoxyn:
- andra an alginsyra, samt salter och estrar darav,

och linoxyn:
- obearbetade:

- vaxtslem, foretrat, forestrat eller pA
annat satt modifierat

- starkelse, foretrad, forestrad eller pA
annat satt modifierad:
- innehAllande mer an 2007o starkelse

eller starkelseprodukter
- andra slag

-annat Ahearbetat material smt asvfali

9%

40:40 Skr/100 kg
9%

11%

10%

0

40:40 Skr/100 kg
9%

och skrot 80o%
- bearbetade 10,5 %

I Vid avskaffandet av tullen (manufaktureringsskyddet) f6rbehAller sig Sverige ratten att vaIja vilket system som skall
tillampas for att taga hansyn till prisskillnadema fOr jordbruksrAvarorna.

NOT: Fbrkortningen 'ra' i denna tabell betyder rorlig avgift.
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PROTOKOLL 3 RORANDE DEFINITIONEN AV BEGREPPET 'URSPRUNGS-
VAROR' OCH FORMERNA FOR ADMINISTRATIVT SAMARBETE

AVDELNING I. DEFINITION AV BEGBREPPET 'URSPRUNGSVAROR'

Artikel 1. Vid tillampning av avtalet skall, med forbehAll f6r bestAmmel-
serna i artiklarna 2 och 3 i detta protokoll,
1. varor anses ha ursprung i gemenskapen, sAvida

a) de helt framstallts inom gemenskapen,
b) de framstallts inorn gemenskapen och vid framstallningen som material

anvants andra varor an de sorn avses under a), under forutsattning att
varorna varit foremAl for bearbetning eller behandling sorn ar tillracklig
enligt artikel 5. Denna f6rutsattning skall dock icke galla for varor som
enligt detta protokoll har ursprung i Sverige;

2. varor anses ha ursprung i Sverige, sAvida
a) de helt framstallts i Sverige,
b) de framstallts i Sverige och vid framstallningen som material anvants andra

varor an de sorn avses under a), under f~rutsattning att varorna varit
f~reml for bearbetning eller behandling som ar tillracklig enligt artikel 5.
Denna forutsattning skall dock icke galla for varor som enligt detta pro-
tokoll har ursprung i gemenskapen.

De i lista C upptagna varorna skall tills vidare icke beroras av bestammelserna i
detta protokoll.

Artikel 2. 1. I den mAn varuutbytet mellan A ena sidan gemenskapen eller
Sverige och A andra sidan Osterrike, Finland, Island, Portugal och Schweiz saint
mellan nfgra av dessa fern lander inbordes regleras av avtal som innehAller samma
regler som detta protokoll, skall likaledes
A. varor som avses i artikel 1 punkt 1 anses ha ursprung i gemenskapen om de, efter

att ha exporterats frAn gemenskapen, icke har undergAtt bearbetning eller
behandling i nAgot av de namnda fern landerna eller dar har undergAtt bearbet-
ning eller behandling som icke ar tilliracklig for att de skall anses ha ursprung i
nAgot av dessa lander enligt de bestammelser i ovannAmnda avtal som
motsvarar bestAmmelserna i artikel 1 punkterna 1 b) och 2 b) i detta protokoll,
forutsatt att
a) endast varor sorn har ursprung i nAgot av dessa fern lander eller i gemen-

skapen eller i Sverige har anvants vid bearbetningen eller behandlingen,
b) om en procentregel enligt de i artikel 5 namnda listorna A och B begransar

den del av varornas varde sorn pA vissa villkor fAr utgOras av icke-
ursprungsvaror, mervardet i varje land erhAllits under hansynstagande till
de procentregler och de andra regler sorn ing.r i listorna utan mojlighet till
sarnmanlaggning frAn ett land till ett annat.

B. varor sorn avses i artikel I punkt 2 anses ha ursprung i Sverige om de, efter att ha
exporterats frAn Sverige, icke har undergAtt bearbetning eller behandling i nAgot
av de namnda fern landerna eller dAr har undergAtt bearbetning eller behandling
som icke ar tillracklig for att de skall anses ha ursprung i nAgot av dessa lander
enligt de bestammelser i ovannamnda avtal sorn motsvarar bestarnmelserna i ar-
tikel 1 punkterna 1 b) och 2 b) i detta protokoll, forutsatt att
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a) endast varor med ursprung i n.Agot av dessa fem lander eller i gemenskapen
eller i Sverige har anvants vid bearbetningen eller behandlingen,

b) om en procentregel enligt de i artikel 5 n~mnda listorna A och B begrtnsar
den del av varornas varde som pA vissa villkor fAr utg~ras av icke-
ursprungsvaror, mervirdet i varje land erhAllits under htnsynstagande till
de procentregler och andra regler som ingAr i listorna utan mojlighet till
sammanlaggning frAn ett land till ett annat.

2. Vid tilltmpning av punkt 1 A a) och B a) skall det farhAllandet, att andra
varor tn de som avses i denna punkt anvants som material till ett vArde vilket samm-
anlagt icke Overstiger 5 Ol0 av vardet av de framstAllda varor som importeras antingen
till Sverige eller till gemenskapen, icke beaktas vid bestAmmandet av sistnAmnda
varors ursprung, forutsatt att de varor som sAlunda anvants som material ej skulle ha
pAverkat ursprunget hos de varor som tidigare exporterats antingen frAn gemen-
skapen eller frAn Sverige, om de dar anvants som material i dessa varor.

3. I de fall som avses i punkterna 1 A b), B b) samt 2 fAr icke-ursprungsvara
icke anvandas som material enbart pA grund av sAdan bearbetning eller behandling
som anges i artikel 5 punkt 3.

Artikel 3. Utan hinder av bestammelserna i artikel 2 och under forutsAttning
att alla i namnda artikel angivna villkor ar uppfyllda, skall de framstallda varorna
anses behAlla sitt ursprung i gemenskapen eller i Sverige endast om vardet av de
anvanda varor som har ursprung i gemenskapen eller i Sverige utgor den storsta
delen av de framstallda varornas varde. Om sA icke ar fallet, skall sistnamnda varor
anses ha ursprung i det land dar det erhAllna mervardet utg6r den storsta delen av
deras varde.

Artikel 4. Som 'helt framstAllda' antingen i gemenskapen eller i Sverige enligt
artikel 1 punkterna 1 a) och 2 a) skall anses
a) mineraliska produkter som utvunnits ur deras jord eller havsbotten;
b) vegetabiliska produkter som skordats dar;
c) levande djur, som f6tts och uppfotts dar;
d) produkter som erhAllits frAn levande djur, som uppfotts dar;
e) produkter frAn jakt och fiske som utovats dar;
f) produkter frAn havsfiske och andra produkter som hamtats ur havet av deras

fartyg;
g) produkter som framstallts ombord pA deras 'flytande fabriker' uteslutande av

varor som avses underj);
h) brukade artiklar, som tillvaratagits dar och som endast kan anvandas f6r Ater-

vinning av rAvaror;
i) avfall som uppkommit vid tillverkningsprocesser som agt rum dar;
j) varor som framstallts dar uteslutande av produkter som avses under a)-i).

Artikel 5. 1. Vid tillAmpning av artikel I punkterna 1 b) och 2 b) skall som
tillrAcklig bearbetning eller behandling anses
a) bearbetning eller behandling som medfor att de framstAllda varorna blir hainfor-

liga till annat tulltaxenummer an var och en av de varor som anvants som
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material, dock att enligt lista A sarskilda bestAmmelser galler for dar angivna
varor;

b) bearbetning eller behandling som anges i lista B.
Med avdelningar, kapitel och tulltaxenummer avses de som ingAr i Bryssel-

nomenklaturen for klassificering av varor i tulltarifferna.
2. Om for en viss framstalld vara en procentregel i lista A och lista B begransar

vardet av de varor som fAr anvandas som material vid framstallningen, fAr det
sammanlagda vardet av dessa varor, oavsett om de, inom de granser och pA de
villkor sor anges i var och en av de tvA listorna, har andrat tulltaxenummer genom
bearbetningen, behandlingen eller monteringen, i f6rhAllande till den framstallda
varans varde icke 6verstiga den procentsats som anges i de bAda listorna, om pro-
centsatsen ar densamma, eller, om listorna anger olika procentsatser, den hogre av
de tvA.

3. Vid tillAmpning av bestammelserna i artikel I punkterna I b) och 2 b) skall
f~ljande bearbetning eller behandling alltid anses otillracklig for att ge
ursprungskaraktAr, oavsett om den medfor andring av tulltaxenummer:
a) behandling med syfte att sakerstalla att varorna bevaras i gott skick under trans-

port eller lagring (luftning, utspridning, torkning, kylning, inlaggning i salt-
vatten, i svavelsyrlighetsvatten eller i andra konserverande vattenlosningar,
avlAgsnande av skadade delar och liknande Atgarder);

b) enkel behandling bestAende i avlAgsnande av damm, siktning eller sallning, klas-
sificering, sortering (inklusive sammanforing av artiklar till satser), tvAttning,
mAlning eller delning;

c) i) ompackning, uppdelning eller sammanforing av kollin;
ii) f6rpackning pA flaskor, i sackar, fodral eller askar, uppsAttning pA kartor

m.m. samt alla andra enkla forpackningsatgarder;
d) anbringande av marken, etiketter eller liknande sarskiljande beteckningar pA

varor eller forpackningar dirtill;
e) enkel blandning av varor, Aven av skilda slag, sdvida en eller flera i blandningen

ingAende bestAndsdelar icke uppfyller villkoren enligt detta protokoll for att
kunna anses ha ursprung antingen i gemenskapen eller i Sverige;

J) enkel sammansattning av delar av artiklar i avsikt att framstAlla en komplett ar-
tikel;

g) en kombination av tvA eller flera av de Atgarder sor anges under a)-f);
h) slakt av djur.

Artikel 6. 1. Nar de i artikel 5 namnda listorna A och B anger att varor som
framstdllts i gemenskapen eller i Sverige skall anses ha ursprung dar endast om
vardet av varor som anvants som material ej bverstiger en viss del av vdrdet av de
framstallda varorna, skall fo1jande varden beaktas vid bestAmningen av denna del,
namligen:
- dels

- betraffande varor vilka visas vara importerade: tullvardet vid importtillfallet;
- betraffande varor av obestAmt ursprung: det tidigaste faststallbara pris som

betalats for varorna inom den avtalsslutande parts omrAde dar framstiill-
ningen ager rum;
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- dels, de framstdllda varornas pris vid fOrsdljning fritt fabrik med avdrag av inter-
na skatter som Aterbetalats eller skall Aterbetalas vid export.

Bestdmmelserna i denna artikel skall aven gAlla vid tilllampning av artiklarna 2
och 3.

2. Vid tillmpning av artiklarna 2 och 3 skall med mervdrde fOrstAs skillnaden
mellan, A ena sidan, de framstallda varornas pris vid f6rsqljning fritt fabrik med av-
drag av interna skatter som Aterbetalats eller skall Aterbetalas vid export frAn det
ber~rda landet eller gemenskapen och, A andra sidan, tullvardet av alla importerade
varor som anvqnts som material i detta land eller gemenskapen.

Artikel 7. Transport, som sker i en enda sandning, av varor med ursprung i
Sverige eller i gemenskapen kan aga rum genom andra omrAden an dem som tillhOr
gemenskapen, Sverige, Osterrike, Finland, Island, Portugal eller Schweiz, i
fOrekommande fall med omlastning eller tillftllig lagring inom sddana andra
omriden, sAvida transporten genom dessa omrAden ar motiverad av geografiska skal
och varorna stAtt under uppsikt av tullmyndigheterna i transit- eller lagringslandet
saint icke salufOrts eller utlamnats till forbrukning och dar icke heller undergAtt an-
nan behandling an lossning och lastning eller Atgard avsedd att bevara dem i
oforandrat skick.

AVDELNING II. FORMER FOR ADMINISTRATIVT SAMARBETE

Artikel 8. 1. Ursprusgsvaror enligt artikel 1 i detta protokoll skall vid im-
port till gemenskapen eller till Sverige komma i Atnjutande av formknerna enligt av-
talet mot avlamnande av ett varucertifikat A.S. I utfardat enligt formuldr i bilaga V
till detta protokoll av tullmyndigheterna i Sverige eller i gemenskapens medlems-
stater.

2. Vid tillampning av artikel 2 och, i forekommande fall, artikel 3 anvandes
varucertifikat A.W. 1 utfardat enligt formular i bilaga VI till detta protokoll av
tullmyndigheterna i vart och ett av de berorda lander, dar varorna antingen befunnit
sig fore Aterutforseln i oforandrat skick eller undergitt bearbetning eller behandling
som avses i artikel 2, mot uppvisande av tidigare utfardade varucertifikat.

3. For att tullmyndighet skall kunna fOrvissa sig om under vilka omstandig-
heter varor, som skall Aterutforas i oforandrat skick, befunnit sig inom de olika
berorda lAndernas omrAden nar de icke varit upplagda pA tullager, skall tidigare
utfardade varucertifikat, som avlamnats vid inforseln av varorna, pA begaran av den
som forfogar over varorna fOrses med myndighetens pAteckning vid inforseltillfallet
och darefter var sjatte mAnad.

4. Tullmyndigheterna i Sverige eller i gemenskapens medlemsstater skall vara
behoriga att utfarda varucertifikat enligt de avtal som avses i artikel 2 och pA de
villkor som faststallts i dessa avtal, under forutsattning att de varor som avses i cer-
tifikaten befinner sig pA Sveriges eller gemenskapens omrAde. For certifikaten
anvandes formular enligt bilaga VI till detta protokoll.

5. NAr uttrycket 'varucertifikat' anvandes i detta protokoll, utan att det
sarskilt anges huruvida darmed avses certifikat pA formuldr enligt punkt 1 eller 2,
skall motsvarande bestammelser utan Atskillnad galla for bAda slagen av certifikat.
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Artikel 9. Varucertifikat utfardas endast pA exportOrens skriftliga ansokan,
vilken skall goras pA ett for detta andamAl faststallt formular.

Artikel 10. 1. Varucertifikat utfardas av tullmyndigheten i exportlandet vid
utforseln av de varor som certifikatet avser. Det skal stallas till exportOrens
forfogande sA snart utforseln agt rum eller sakerstallts.

Om varucertifikat icke utfardats vid utforseltillfdllet pA grund av misstag, oav-
siktligt forbiseende eller sarskilda omstandigheter, kan varucertifikat undantagsvis
utfaqrdas Aven efter utf~rseln av de varor som certifikatet avser. I sAdant fall skall det
forses med anteckning som visar under vilka omstAndigheter det utfardats.

Varucertifikat fAr utfardas endast om det kan antagas komma att utgora bevis
vid tillampning av den i avtalet avsedda formAnsbehandlingen.

2. Varucertifikat, som upprattas i enlighet med artikel 8 punkterna 2 och 4,
skall innehAlla hAnvisning till det eller de varucertifikat som tidigare utfArdats och
mot vars uppvisande det nya certifikatet utfardas.

3. Ansokan om varucertifikat och certifikat, som avses i punkt 2 och mot vars
uppvisande nytt certifikat utfardas, skall bevaras av tullmyndigheten i exportlandet
under minst tvA Ar.

Artikel 11. 1. Varucertifikat skall inom fyra mAnader, r5knat frAn den dag
dA det utfArdats av tullmyndighet i exportlandet, inges till den tullanstalt i import-
landet, dAr varorna anmales.

2. Varucertifikat, som inges till tullmyndigheten i importlandet efter utgAngen
av den tidsfrist som anges i punkt 1, kan godtagas som grund for formAnsbehand-
ling, om underlAtenheten att iakttaga fristen beror pA force majeure eller excep-
tionella omstandigheter.

Tullmyndigheten i importlandet kan dessutom godtaga certifikat, om varan
anmalts hos myndigheten fore utgAngen av ndmnda tidsfrist.

3. Varucertifikat skall, oavsett om de f0rsetts med pAteckning enligt artikel 8
punkt 3, bevaras av tullmyndigheten i importlandet enligt de regler som galler dar.

Artikel 12. Varucertifikat skall upprAttas pA tilldmpligt formulAr enligt
bilagorna V och VI till detta protokoll. Det skall upprattas pA ett av de sprAk pA vilka
avtalet ar avfattat och i 6verensstammelse med bestammelserna i exportlandets inter-
na lag. Om det utskrives for hand, skall det ifyllas med black och med tryck-
bokstaver.

Certifikatets format skall vara 210 x 297 mm. Det papper som anvandes skall
vara vitt och icke innehAlla slipmassa, vara limmat for skrivandamAl och vaga minst
25 gram per M2 . Det skall vara forsett med guillocherad botten i gron fdrg for att pA
mekanisk eller kemisk vag utford frfalskning skall komma till synes.

Genenskapens medlemsstater och Sverige kan forbehAlla sig rdtten till tryck-
ning av certifikaten eller anfortro denna At tryckerier som godkdnts av dem. I
sistnamnda fall skall pA varje certifikat finnas uppgift om godkdnnandet. Varje cer-
tifikat skall fOrses med uppgift om tryckeriets namn och adress eller med ett tecken
som mOjliggor identifiering av tryckeriet. For sdrskiljande av certifikaten skall varje
certifikat dessutom f~rses med serienummer.

Artikel 13. Varucertifikat skall inges till tullmyndigheten i importlandet en-
ligt ddr gallande bestdmmelser. Myndigheten kan begara att certifikatet 6versAttes.
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Den kan vidare krava att inkommande varuanmalan kompletteras med en forsakran
av importoren att varorna uppfyller de villkor som uppstallts for tillampning av av-
talet.

Artikel 14. 1. Utan att varucertifikat ftretes skall gemenskapen och Sverige
som ursprungsvaror berattigade till f6rmAnsbehandling enligt avtalet godtaga varor
som inkommer som smAforsandelser adresserade till enskild person eller ingAr i
resandes personliga bagage, f6rutsatt att inf6rseln icke har kommersiell karaktar, att
varorna anges uppfylla villkoren f6r tillampning av dessa bestammelser och att intet
tvivel rAder om riktigheten hArav.

2. Som infLrsel utan kommersiell karaktar skall anses infLrsel som har till-
fallig karaktar och som uteslutande avser varor f6r mottagarens eller den resandes
eller hans familjs personliga bruk, fLrutsatt att varorna icke genom sin natur eller sin
mangd ger intryck av att inf~rseln sker i kommersiellt syfte. Vidare far det samm-
anlagda vardet av varorna icke 6verstiga 60 avrakningsenheter om de inkommer som
smAfdrsandelse och 200 avrakningsenheter om de ingAr i resandes personliga bagage.

3. Avrakningsenheten har ett varde av 0,88867088 gram fint guld. Om avrak-
ningsenheten andras, skall de avtalsslutande parterna taga kontakt med varandra i
den blandade kommitt6n for att p.A nytt bestamma vardet i guld.

Artikel 15. 1. Varor, vilka stnts frAn gemenskapen eller frAn Sverige till en
utstallning i ett annat land an de lander som anges i artikel 2 och vilka efter utstall-
ningen sAlts for att inforas till Sverige eller till gemenskapen, skall vid inf~rseln kom-
ma i Atnjutande av form.Anerna i avtalet, om varorna uppfyller i detta protokoll upp-
stallda villkor for att anses ha ursprung i gemenskapen eller i Sverige och om for
tullmyndigheterna pA tillfredsstallande sktt styrkes
a) att en exportr har sant varorna frAn gemenskapens eller Sveriges omr.Ade till

utstallningslandet och utstallt dem dar;
b) att denne export~r har sAlt varorna eller 6verlAtit dem till en mottagare i Sverige

eller i gemenskapen;
c) att varorna under utstallningen eller omedelbart darefter har stnts till Sverige

eller till gemenskapen i det skick vari de stnts till utstallningen;
d) att varorna, sedan de sants till utstallningen, icke har anvants for annat andamAl

an demonstration pA denna utstallning.
2. Varucertifikat skall i vanlig ordning inges till tullmyndigheterna. Utstall-

ningens namn och adress skall anges i certifikatet. Vid behov kan ytterligare hand-
lingar begaras for att styrka varornas karaktar och de omstandigheter under vilka de
utstallts.

3. Bestammelserna i punkt 1 Ar tillampliga pA alla handels-, industri-,
jordbruks- och hantverksutstallningar samt pA massor eller offentliga visningar av
liknande karaktar under vilka varorna forblir under tullkontroll, dock med undan-
tag av sAdana som i privat syfte anordnas i butiker eller affarslokaler for forsaljning
av utlandska varor.

Artikel 16. For att sqkra en riktig tillampning av bestammelserna i denna
avdelning skall gemenskapens medlenslander och Sverige lamna varandra
6msesidigt bistAnd genom sina tullmyndigheter for kontroll av aktheten och
riktigheten av varucertifikaten, inbegripet sAdana som utfardats enligt artikel 8
punkt 4.
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Den blandade kommitt~n skall vara beh6rig att fatta de beslut sor erfordras f6r
att formerna f6r det administrativa samarbetet skall kunna tillampas i vederb6rlig
tid i gemenskapen och i Sverige.

Artikel 17. Envar som upprattar eller lIAter uppratta handling innehAllande
oriktiga uppgifter i syfte att erhAlla varucertifikat, sA att vara kan komma i Atn-
jutande av f6rmAnsbehandling, skall traffas av pAfoljd.

AVDELNING Ill. SLUTBESTAMMELSER

Artikel 18. Gemenskapen och Sverige skall vidtaga alla erforderliga Atgarder
for att varucertifikat enligt artikel 13 i detta protokoll skall kunna inges frAn och med
den 1 april 1973.

Artikel 19. Gemenskapen och Sverige skall, sAvitt ankommer pA dem, vidtaga
de Atgarder som erfordras for att bestammelserna i detta protokoll skall genomforas.

Artikel 20. De f6rklarande anmdrkningarna, listorna A, B och C samt for-
mularen till varucertifikaten utg6r en integrerande del av detta protokoll.

Artikel 21. Varor, som uppfyller de i avdelning I angivna villkoren och som
den 1 april 1973 antingen ar under transport eller i gemenskapen eller i Sverige ar
underkastade gallande regler om tillfAlliga lager, tullager eller frizoner, kan komma i
Atnjutande av f6rmAnerna enligt avtalet, forutsatt att ett varucertifikat, utfardat i
efterhand av behorig myndighet i exportlandet, samt handlingar som styrker trans-
portforhAllandena uppvisas for tullmyndigheten i importlandet inom en tidsfrist av
fyra mAnader frAn namnda dag.

Artikel 22. De avtalsslutande parterna Atager sig att vidtaga erforderliga
Atgarder f6r att de varucertifikat, som tullmyndigheterna i gemenskapens
medlemsstater och i Sverige skall vara behoriga att utfarda vid tillampningen av de
avtal som anges i artikel 2, utfardas enligt bestammelserna i dessa avtal. De Atager sig
aven att sakerstalla det administrativa samarbete som Ar nodvAndigt f6r detta
andamAl, sirskilt for att kontrollera hur varor, som omfattas av bestammelserna i de
i artikel 2 Asyftade avtalen, har transporterats och var de har befunnit sig.

Artikel 23. 1. Utan inskrAnkning av bestAmmelserna i artikel 1 i protokoll 2
fAr varor, som anvants som material och som icke har ursprung i gemenskapen, i
Sverige eller i de lander som anges i artikel 2 i foreliggande protokoll, icke bli fOremAl
for tullrestitution eller Atnjuta befrielse frAn tull i nAgon form frAn och med den dag
dA tullsatsen for ursprungsvaror av samma slag i gemenskapen och i Sverige sankts
till 40 % av bastullen.

2. Utan inskrAnkning av bestammelserna i artikel 1 i protokoll 2 fAr, nar ett
varucertifikat utfardas av tullmyndighet i Danmark, Norge eller Storbritannien for
att i Sverige ge ratt till de tullformAner sor galler i Sverige och som avses i avtalets
artikel 3 punkt 1, varor, som importerats och anvants som material i Danmark,
Norge eller Storbritannien, i namnda tre linder bli foremAl for tullrestitution eller
Atnjuta befrielse frAn tull i nAgon form endast om det ar frAga om varor som avses i
artikel 25 punkt 1 i f6religgande protokoll.
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3. Utan inskrAnkning av bestammelserna i artikel 1 i protokoll 2 far, nar ett
varucertifikat utfardas av tullmyndighet i Sverige for att i Danmark, Norge eller
Storbritannien ge ratt till de tullforminer, som galler i dessa tre lander och som avses
i avtalets artikel 3 punkt 1, varor, som importerats och som anvants som material i
Sverige, bli f6remAl for tullrestitution eller Atnjuta befrielse frAn tull i nAgon form i
Sverige endast om det ar frAga om varor som avses i artikel 25 punkt 1 i foreliggande
protokoll.

4. NAr uttrycket 'tull' anvandes i denna och foljande artiklar, avses dArmed
Aven avgifter med samma verkan som tull.

Artikel 24. 1. Intill den dag dA tullarna for varor av det slag varucertifikaten
avser har avvecklats mellan gemenskapen i dess ursprungliga sammansAttning och
Irland, A ena sidan, och Sverige, A andra sidan, skall, nar sA erfordras, i certifikaten
anges att de varor som certifikaten avser har erhAllit ursprungskaraktar och
undergAtt ytterligare bearbetning endast i Sverige eller i Danmark, Norge eller Stor-
britannien eller i de Ovriga fern lander som anges i artikel 2 i detta protokoll.

2. I andra fall skall, nar sA erfordras, i certifikatet anges det mervarde som
erhAllits inom vart och ett av fOljande omr.Aden:
- gemenskapen i dess ursprungliga sammansattning,
- Irland,
- Danmark, Norge och Storbritannien,
- Sverige,
- vart och ett av de fem lander som anges i artikel 2 i detta protokoll.

Artikel 25. 1. Vid infOrsel till Sverige eller till Danmark, Norge eller Stor-
britannien kan endast de varor, for vilka varucertifikat har utfardats varav framgAr,
att varorna har erhAllit ursprungskaraktar och underg.Att ytterligare bearbetning en-
dast i Sverige eller i de tre namnda landerna eller i de 6vriga fern lander som anges i
artikel 2 i detta protokoll, komma i Atnjutande av de i avtalets artikel 3 punkt 1
avsedda tullfOrmAner som galler i Sverige eller i de tre namnda landerna.

2. I andra fall an dem som avses i punkt I kan Sverige, A ena sidan, och gemen-
skapen, A andra sidan, OvergAngsvis vidtaga Atgarder i syfte att icke uttaga tull enligt
avtalets artikel 3 punkt 2 pA det varde som motsvarar vardet av varor med ursprung
antingen i Sverige eller i gemenskapen, vilka anvants som material vid framstallning
av andra varor, som uppfyller villkoren enligt detta protokoll och som slutligen im-
porteras antingen till Sverige eller till gemenskapen.

Artikel 26. De avtalsslutande parterna skall vidtaga erforderliga Atgdrder i
syfte att ingA sAdana bverenskommelser med Osterrike, Finland, Island, Portugal
och Schweiz som sakerstaller tillampningen av detta protokoll.

Artikel 27. 1. Vid tillampning av artikel 2 punkt 1 A i detta protokoll skall
vara, som har ursprung i nAgot av de fem lander som anges i namnda artikel,
behandlas som icke-ursprungsvara under den eller de perioder dA Sverige, for s'Adan
vara och i fOrhAllande till ifrAgavarande land, tillAmpar tull som galler for tredje land
eller vidtager en motsvarande skyddsAtgard med st~d av de bestammelser som galler
for handeln mellan Sverige och de fem lander som anges i namnda artikel.

2. Vid tillampning av artikel 2 punkt 1 B i detta protokoll skall vara, som har
ursprung i nAgot av de fem lander som anges i namnda artikel, behandlas som icke-
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ursprungsvara under den eller de perioder dA gemenskapen, for sAdan vara och i
fLrhllande till ifrAgavarande land, med st~d av bestammelserna i det avtal som in-
gAtts mellan gemenskapen och detta land tillampar tull som gAller for tredje land.

Artikel 28. Den blandade kommitt~n kan besluta att andra bestammelserna i
avdelning I artikel 5 punkt 3, i avdelning II, i avdelning III artiklarna 23, 24 och 25
samt i bilagorna I, II, III, V och VI till detta protokoll. Den ar sarskilt beh6rig att
vidtaga de Atgqrder som ar nodvandiga for att anpassa bestammelserna till de behov
som kan foreligga for vissa varor eller transportsatt.

BILAGA I

FORKLARANDE ANMARKNINGAR

Anmdrkning 1, till artikel I
Uttrycken 'gemenskapen' eller 'Sverige' avser Aven gemenskapens medlemsstaters eller

Sveriges sjOterritorium.
Fartyg som Ar verksamma pA det fria havet, dari inbegripna 'flytande fabriker', ombord

pA vilka bearbetning eller behandling sker av produkter frAn deras fiske, skall anses utgtra en
del av den stats omrAde till vilken de hor, frutsatt att de uppfyller de villkor som anges i
f6rklarande anmarkning 5.

Anmarkning 2, till artiklarna 1, 2 och 3
Vid bestammande av om en vara har ursprung i gemenskapen eller i Sverige eller i n~got av

de i artikel 2 angivna landerna skall bortses frAn om energiprodukter, anliggningar, maskiner
och verktyg som anvants for framstAllning av denna vara bar ursprung i tredje land eller ej.

Anmdrkning 3, till artiklarna 2 och 5
Vid tillampning av bestammelserna i artikel 2 punkt 1 A b) och B b) skall procentregeln,

sAvitt avser mervardet, iakttagas enligt de sArskilda bestammelser som anges i listorna A och B.
Nar den framstfilda varan ar upptagen i lista A utgOr sAledes denna regel ett tilliggskriterium
utover kravet pA andring av tulltaxenummer for den icke-ursprungsvara som eventuellt har
kommit till anvAndning. PA samma sdtt skall bestammelserna om att det icke ar mojligt att
sammanlagga de i listorna A och B angivna procentsatserna fOr en och samma vara tillampas i
varje land i frhga om mervardet.

Anmarkning 4, till artiklarna 1, 2 och 3
Forpackning anses bilda en enhet med den vara som den innehller. Denna bestammelse

ar emellertid icke tillamplig i frtga om forpackning som icke Ar av vanlig typ fOr den
forpackade varan, som har ett eget anvaindningsvarde och som ar av varaktig karaktar,
oberoende av dess funktion som forpackning.

Anmdrkning 5, till artikel 4 f)
Uttrycket 'deras fartyg' skall endast avse fartyg:

- som afn registrerade i nAgon av gemenskapens medlemsstater eller i Sverige;
- som for ntgon av gemenskapens medlemsstaters eller Sveriges flagg;
- som till minst halften tillhor medborgare i gemenskapens medlemsstater eller i Sverige eller

ett bolag vars huvudsate ar belAget i en av dessa stater och i vilket verkstallande direkt6ren
eller direkt6rerna, ordfdranden i styrelsen eller i tillsynsorganet samt majoriteten av
medlemmarna i dessa organ ar medborgare i dessa stater och vidare, i frAga om 'person-
bolag' (handelsbolag och liknande bolagstyper) eller bolag med begrinsad ansvarighet, vars
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kapital till minst halften tillhor dessa stater, offentliga sammanslutningar eller medborgare i
dessa stater;

- vars befal helt testAr av medborgare i gemenskapens medlemsstater eller i Sverige och;
- vars besattning till minst 75 To bestAr av medborgare i gemenskapens medlemsstater eller i

Sverige.

Anmiirkning 6, till artikel 6
Med uttrycket 'pris vid forsaljning fritt fabrik' forstAs det pris som betalas till den

tillverkare i vars foretag den sista bearbetningen eller behandlingen agt rum, inbegripet vardet
av alla som material anvanda varor.

Med 'tullvarde' forstis varde enligt Brysselkonventionen den 15 december 1950 rLrande
varors tullvarde.

Anmdrkning 7, till artikel 8
De tullmyndigheter som fbrser varucertifikaten med pAteckning enligt artikel 8 punkt 3

har rdtt att kontrollera varorna enligt gallande bestammelser i den ber6rda staten.

Anmdrkning 8, till artikel 10
Nar varucertifikat avser varor som ursprungligen inftrts frAn nAgon av gemenskapens

medlemsstater eller frAn Sverige och som terutf6res i oftrandrat skick skall, utan inskrank-
ning av bestammelserna i artikel 24, i de nya certifikat, som utfardas i det land varifrAn
Aterutforsel sker, alltid anges det land i vilket det ursprungliga certifikatet utfardats. Om det
galler varor, som icke varit upplagda pA tullager, skall i certifikaten Aven anges att pAteck-
ningarna enligt artikel 8 punkt 3 har gjorts i vederborlig ordning.

Anmarkning 9, till artiklarna 16 och 22
Om varucertifikat har utfardats enligt artikel 8 punkt 2 eller 4 och avser varor som Aterut-

forts i oforandrat skick, skall tullmyndigheten i bestammelselandet inom ramen for det admi-
nistrativa samarbetet kunna erhAlla kopior av det eller de certifikat som tidigare utfardats for
ifrAgavarande varor.

Anmarkning 10, till artiklarna 23 och 25
Med 'tullf6rmAner som galler' avses den tull som tillampas den 1 j anuari 1973 i Danmark,

Norge, Storbritannien eller Sverige for varor som avses i artikel 25 punkt 1 eller den tull som
enligt avtalet senare skall tillampas for dessa varor, om denna tull ar lagre an den som tillampas
for andra varor som har ursprung antingen i gemenskapen eller i Sverige.

Anmdrkning 11, till artikel 23
Med 'tullrestitution eller berrielse frAn tull i nAgon form' forstis varje bestammelse om

Aterbetalning eller efterskankande, helt eller delvis, av tullar som tilldmpas f6r varor som
anvants som material, under forutsattning att namnda bestdmmelse uttryckligen medger eller
faktiskt medfor sAdan Aterbetalning eller sAdant efterskankande, om de med detta material
framstdllda varorna exporteras men icke om de ar avsedda for inhemsk fbrbrukning.

Anmarkning 12, till artiklarna 24 och 25
Artikel 24 punkt 1 och artikel 25 punkt 1 innebar sarskilt att tillampning icke har skett

- vare sig av bestammelserna i sista meningen i artikel 1 punkt 2 b) fdr varor frAn gemen-
skapen i dess ursprungliga sammansattning och Irland, vilka anvAnts som material i
Sverige;

- eller, i fcrekommande fall, av bestammelser motsvarande nAmnda mening vilka ingAr i de
avtal som anges i artikel 2, sivitt avser varor frin gemenskapen i dess ursprungliga samm-
ansattning och Irland, vilka anvants som material i nAgot av de fem landerna.
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Anmlirkning 13, till artikel 25

Om ursprungsvaror som icke uppfyller villkoren enligt artikel 25 punkt 1 importeras till
Danmark, Norge eller Storbritannien skall den bastull, frAn vilken tullsgnkningarna enligt av-
talets artikel 3 punkt 2 skall faretagas, vara den tull som importlandet den 1 januari 1972
faktiskt tillampade gentemot tredje land.

BILAGA II

LISTA A

LISTA OVER BEARBETNINGS- ELLER BEHANDLINGSPROCESSER SUM, TROTS ATT DE MEDFOR ANDRING AV TULL-

TAXENUMMER, ICKE MEDFOR ATT DEN BEARBETADE ELLER BEHANDLADE VARAN ERHALLER KARAKTAR AV
IURSPRUNGSVARA' ELLER SUM MEDFOR ATr VARAN ERHALLER SADAN KARAKTAR ENDAST UNDER VISSA

VILLKOR

Bearbetning eller behandling
som medfor at varan erhdller

Bearbettng eller behandling karakidr av 'ursprungsvara' nar
Framstdifd vara scm ej medfr aft varan erhdller nedanstdende vilikor

Tulltaxenr Varuslag karaktar av 'ursprungsvara' dr uppfyllda

ur 17.04 Sockerkonfektyrer, ej inne-
h~llande kakao, med un-
dantag av lakritsextrakt
inneh~llande mer kin
10 viktprocent sackaros,
utan tillsats av andra Amnen

ur 18.06 Choklad och andra
livsmedelsberedningar inne-
h~llande kakao, med un-
dantag av andra produkter
tin kakaopulver endast sOtat
genom tillsats av sackaros,
glass, choklad och choklad-
varor (aven fyllda) och
sockerkonfektyrer och kon-
fektyrer tillverkade av
konstgjorda sOtningsmedel,
inneh.llande kakao, i
nArmaste forpackningar
med ett nettoinnehAll av
mer tin 500 g

19.01 Maltextrakt

19.02 Beredningar av mjol,
starkelse eller maltextrakt,
av s dana slag sum
anvandes sum barnmat, for
dietiskt andamAl eller for
matlagningstindam~l, Aven
med tillsats av kakao till
mindre tin 50 viktprocent

19.03 Makaroner, spagetti och
liknande produkter

Tillverkning utg/ende frAn
annat material hdnfOrligt
till 17 kap., vars vArde
Overstiger 30 % av den
fardiga varans varde

Tillverkning utgAende frAn
material hanfOrligt till
17 kap., vats varde Over-
stiger 30 % av den fardiga
varans varde

Tillverkning utgAende frAn
material hanforligt till
11.07
Tillverkning utgAende frAn
spannmAl, spannmAlspro-
dukter, kott och mjilk eller
frAn material hanfOrligt till
17 kap., vars varde Over-
stiger 30 07o av den fardiga
varans varde

Tillverkning utgAende frAn
hArt vete
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Bearbetnng eller behandling
som medfor alt varan erhdller

Bearbeinng eller behandling karaktdr av 'ursprngsvara' ntr
Framstalld vara som ej medfOr att varan erhdller nedanstdende vilikor

Tulltaxenr Vasslag karaktdr av 'ursprungsvara' or uppfyllda

19.04 Gryn och flingor, Tillverkning utgAende frAn
framstallda av tapioka-,
sago-, potatis- eller annan
starkelse

19.05 Livsmedelsberedningar er-
hAlina genom svallning eller
rostning av spannmAl eller
spannmAlsprodukter (rostat
ris, majsflingor och lik-
nande produkter)

potatisstarkelse

Tillverkning utgAende frAn
diverse produkter' eller frAn
material htnfdrligt till
17 kap., vars varde over-
stiger 300 av den fArdiga
varans varde

1 Denna regel ar ej tillamplig pA majs av typen Zea indurata.

19.06 Nattvardsbr6d, oblatkaps- Tiliverkning utgAende frAn
lar av sAdana slag som ar material hanforligt till
lAmpliga for farmaceutiskt 11 kap.
bruk, sigilloblater och lik-
nande produkter

19.07 Matbr6d, skeppsskorpor Tillverkning utgAende frAn
och andra enklare bakverk material hAnfdrligt till
utan tillsats av socker, 11 kap.
honung, Agg, fett, ost eller
frukt

19.08 Bakverk, ej hanforliga till Tillverkning utgAende frAn
nr 19.07, liven innehtllande material hanfdrligt till
kakao (oavsett malngden) II kap.

ur 21.05 Soppor och buljonger i Tillverkning utgAende frAn
flytande eller fast form eller material hanforligt till
i pulverform 20.02

ur 22.02 Lemonad, aromatiserat Tillverkning utgAende frAn
mineralvatten, aromatiserat fruktsaft' eller frAn mate-
kolsyrat vatten och andra rial hanfdrligt till 17 kap.,
alkoholfria drycker, med vars varde 6verstiger 30 %
undantag av fruktsaft och av den fArdiga varans vArde
k6ksvqxtsaft hAnforliga till
nr 20.07, ej innehAllande
mj6lk eller mjOlkfett, inne-
hAllande socker (sackaros
eller invertsocker) och
andra

22.06 Vermut och annat vin av
farska druvor, smaksatt
med aromatiska extrakter

ur 22.09 Sprithaltiga drycker (med
undantag av rom, arrak,
taffia, gin, whisky, vodka
med en etylalkoholhalt av
450,2 eller ltigre och plom-
mon-, paron- och kdrsbArs-
brannvin), innehAllande agg
eller aggula och/eller socker
(sackaros eller invertsocker)

Tillverkning utgAende frAn
material hanforligt till
08.04, 20.07, 22.04 eller
22.05
Tillverkning utgAende frAn
material hqnforligt till
08.04, 20.07, 22.04 eller
22.05

I Denna regel ar ej tillamplig pA saft av ananas, limetter och grapefrukt.
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Bearbetning eller behandling
som medfOr alt varan erhifller

Bearbetning eller behandling karaktiar av 'ursprungsvara' n/Jr
Fmmstalld vara som ej medfor aft varan erhdller nedanstdende vilikor

Tulltaxenr Varuslag karaktdr av 'ursprungsvara' atr uppfyllda

ur 28.13 Hydrogenbromid Tillverkning utgAende frAn
material hanforligt till
28.012

2 Dessa speciella foreskrifter tillampas ej dA varorna tiliverkats av produkter
ursprungsvara i enlighet med vilIkoren i lista B.
ur 28.19 Zinkoxid

28.27 Blyoxider; monja och or-
angemonja

ur 28.28 Litiumhydroxid

ur 28.29 Litiumfluorid

ur 28.30 Litiumklorid

ur 28.33 Bromider

ur 28.38 Aluminiumsulfat

ur 28.42 Litiumkarbonat

ur 29.02 Organiska bromider

Tillverkning utgAende frAn
material hanforligt till
79.01
Tillverkning utgAende frAn
material hanforligt till
78.01
Tillverkning utgAende frAn
material hanfdrligt till
28.42'
Tillverkning utgAende frAn
material hanf~rligt till
28.28 eller 28.42'
Tillverkning utgAende frAn
material hanf~rligt till
28.28 eller 28.421
Tillverkning utgAende frAn
material hnfOrligt till
28.01 eller 28.131

Tillverkning utgAende frAn
material hanfdrligt till
28.28'
Tillverkning utgAende frAn
material hanf6rligt till
28.01 eller 28.131

r som har erhAllit karakttr av

Tillverkning utghende frAn
material, vars vtrde icke
Overstiger 50 07 av den
ftrdiga varans varde

ur 29.02 Diklordifenyltrikloretan Kemisk omvandling av
etanol till kloral och kon-
densation av kloral med
monoklorbensen

1

ur 29.35 Fyridin; alfa-pikolin; beta- Tillverkning utgAende frAn
pikolin; gamma-pikolin material, vars varde icke

Overstiger 50 06 av den
fardiga varans varde

ur 29.35 Vinylpyridin Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde

ex 29.38 Nikotinsyra Tillverkning utgAende frAn
material, vats varde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde

1 Dessa speciella foreskrifter tillarmpas ej dA varoma tillverkats av produkter som har erhAllit karaktAr av
ursprungsvara i enlighet med villkoren i lista B.
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Bearbetning eller behanding
som medf/r aft varan erhd//er

Bearbetning eller behanding karakidr av 'ursprungsvara' n/Jr
Framsdtald vara som ej medfdr att varan erhdller nedansidende vil/kor

Tulltaxenr Varuslag karaktlar av 'ursprungsvara' dr uppfyllda

30.03 Medikamenter (inbegripet
veterinarmedicinska medi-
kamenter)

31.05 Andra godselmedel; varor
enligt detta kapitel i form av
tabletter, pastiller e.d. eller i
f6rpackningar med en brut-
tovikt ej Overstigande 10 kg

32.06 Substratpigment

32.07 Andra fargamnen; oorga-
niska produkter av s~dana
slag som anvandes som
luminoforer

33.02 Terpenhaltiga biprodukter
erhllna vid avterpenisering
av eteriska oljor

33.05 Vatten frAn destillation av
eteriska oljor och vatten-
l6sningar av sldana oljor,
inbegripet produkter lamp-
liga for medicinskt bruk

35.05 Dextrin och dextrinklister;
10slig starkelse och rostad
starkelse; starkelseklister

37.01 Fotografiska plltar och
fotografisk bladfilm, ljus-
kansliga, oexponerade, av
annat material an papper,
papp eller vavnad

37.02 Film i rullar, Ijuskanslig,
oexponerad, aven per-
forerad

37.04 PlAtar och film, ljuskans-
liga, exponerade men ej
framkallade, negativa eller
positiva

Tillverkning utgAende frln
material, vars varde icke
Overstiger 50% av den
fardiga varans vqrde
Tillverkning utglende frAn
material, vats varde icke
Overstiger 500 av den
fardiga varans varde

Tillverkning utgAende frAn
material hInforligt till
32.04 eller 32.051
Blandning av oxider eller
salter hanforliga till 28 kap.
med fyllmedel slsom bari-
umsulfat, krita, barium-
karbonat eller satinvittl

Tillverkning utglende frAn
material hanforligt till
33.01'

Tillverkning utglende frAn
material hanforligt till
33.01'

Tillverkning utgAende frAn
majs eller potatis

Tillverkning utglende frAn
material hanforligt till
37.02'

Tillverkning utglende frAn
material hanf6rligt till
37.01'
Tillverkning utglende frAn
material hanf~rligt till
37.01 eller 37.021

1 Dessa speciella foreskrifter tilllmpas ej dA varorna tillverkats av produkter som har erh~llit karaktAr av
ursprungsvara i enlighet med villkoren i fista B.
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Bearbetning eller behandling
som medfJr att varan erhdller

Bearbetning eller behandling karaktar av 'ursprungsvara' nar
Framstallld vara som 6i medfOr alt varan erhdller nedansidende vilikor

Tulltaxenr Varuslag karaktar av 'ursprungsvara' dr uppfyllda

Tillverkning utg~ende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde

38.11 Desinfektionsmedel, insekts-,
svamp- och ogrtisbek~tmp-
ningsmedel, groningshind-
rande medel, rAttgift och
liknande produkter, forelig-
gande i former eller fOr-
packningar for forsaljning i
detaljhandeln eller som pre-
parat eller som utformada
artiklar (t.ex. band, vekar
och Ijus, preparerade med
svavel, samt flugpapper)

38.12 Beredda glltt-, appretur-
och bedtmedel av stdana
slag som anvandes inom
textil-, pappers- eller lder-
industrin eller inom lik-
nande industrier

38.13 Betmedel for metaller;
flussmedel och andra pre-
parat, utg6rande hjAlp-
medel vid lcdning eller
svetsning; pulver och pastor
for ldning eller svetsning,
bestAenda av metall och an-
dra amnen; preparat av
sAdana slag som anvandes
for fylning eller belaggning
av svetstrid eller svetselek-
troder

ur 38.14 Preparat for motverkande
av knackning, oxidation,
korrosion eller hartsbild-
ning, viskositetshojande
preparat och liknande
beredda tillsatsmedel for
mineraloijor, med undan-
tag av beredda tillsatser for
smOrjmedel

38.15 Beredda vulkningsaccelera-
torer

38.17 Preparat och laddningar
till brandslackningsappara-
ter; brandslackningsbomber

38.18 Sammansatta l6snings- och
spadningsmedel for lacker
eller liknande produkter

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 500% av den
fardiga varans varde

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 q av den
fardiga varans varde

Tillverkning utgAende frAn
material, vars vairde icke
dverstiger 50 % av den
fardiga varans varde

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
dverstiger 50% av den
fardiga varans varde
Tillverkning utg.Aende frAn
material, vars varde icke
6verstiger 50q% av den
fardiga varans varde
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Bearbetning eller behanding
som medfor aft varan erhler

Bearbetning eller behandling karaktdr av 'ursprungsvara' n/fr
Framstlld vara som ej medfdr att varan erhler nedanstdende vilkor

Tulltaxenr Varuslag karaktdr av 'ursprungsvara' dr uppfyllda

ur 38.19

ur 39.02 Polymerisationsprodukter

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
6verstiger 50 % av den
ftrdiga varans varde

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50% av den
fardiga varans varde

Vol. 1173,1-18750

Kemiska produktersamt pre-
parat frAn kemiska eller
narstAende industrier (inbe-
gripet sidana som besthr av
blandningar av naturpro-
dukter), ej annorstades
ntimnda eller inbegripna;
restprodukter frAn kemiska
eller narstAende industrier,
ej annorstades nqmnda eller
inbegripna, med foljande
undantag:
- finkelolja och dippels-

oija,
- naftensyror och deras

icke vattenlasliga salter;
estrar av naftensyror,

- sulfonaftensyror och
deras icke vattenlOsliga
salter; estrar av sul-
fonaftensyror,

- petroleumsulfonater, med
undantag av petroleum-
sulfonater av alkali-
metaller, av ammonium
eller av etanolaminer;
tiofenhaltiga, sulfone-
rade destillat av bitu-
minosa skiffrar samt
salter darav,

- blandade alkylbensener
och blandade alkylnafta-
lener,

- jonbytare,
- katalysatorer,
- getter fdr vakuumror,
- eldfast cement, eldfast

murbruk och liknande
eldfasta preparat,

- alkalisk jarnoxid for
rening av gas,

- block, plattor, stanger
och liknande halvfabri-
kat (ej hanfdrliga till nr
38.01) av 'kol' (metall-
grafitprodukter och
andra)
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Bearbeining eller behandling
som medfOr all varan erhlller

Bearbetning eller behandling karakiar av 'ursprungsvara' nar
Framstillld vara som ej medfor att varan erhdller nedanstdende vilIkor

Tulltaxenr Varuslag karaktr av 'ursprungsvara' dr uppfyllda

39.07 Varor av material av sAdana
slag som ar namnda i nr
39.01-39.06

40.05 Plattor, duk och remsor av
ovulkat naturgummi eller
ovulkat syntetiskt gummi,
andra an rbkt arkgummi
och krappgummi enligt
nr 40.01 eller 40.02; korn av
ovulkat naturgummi eller
ovulkat syntetiskt gummi,
fardigblandat for vulkning;
ovulkat naturgummi eller
ovulkat syntetiskt gummi,
fore eller efter koagule-
ringen fOrsatt antingen med
kimr6k (med eller utan till-
sats av mineralolja) eller
med kiseldioxid (med eller
utan tillsats av mineralolIja),
oavsett varana form (s.k.
masterbatch)

41.08 Lacklader och imiterat
lacklader; metalliserat lader

43.03 Varor av palsskinn

44.21 Kompletta packlAdor, for-
packningsaskar, hackar,
cylindriska tunnor, ej hAn-
forliga till nr 44.22, sait
liknande forpackningar, av
tra

Tillverkning utgAende fr~n
material, vars vArde icke
Overstiger 5007% av den
fardiga varans varde

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
6verstiger 50 % av den
fardiga varans varde

Lackering eller metallise-
ring av lader hanforligt till
41.02-41.07 (annat an lader
av korsat indiskt fAr och av
indisk get eller killing, en-
dast vegetabiliskt garvat
eller, om det ar berett pA an-
nat satt, synbarligen icke
anvandbart for omedelbar
anvandning vid tillverkning
av l.dervaror), under for-
utsattning att vardet av det
anvanda ladret icke over-
stiger 50 %lo av den fardiga
varans varde

Tillverkning av varor av
palsskinn utg~ende frAn
palsskinn hopfogade till
tavlor, kors eller liknande
former (ur 43.02)1

Tillverkning utgAende frAn
brader med icke avpassade
dimensioner

I Dessa speciella foreskrifter tillampas ej dA varorna tiliverkats av produkter som har erhllit karaktar av
ursprungsvara i enlighet med villkoren i lista B.
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Bearbetning el/er behandling
som medfr alt varan erhdller

Bearbetning eller behandling karaktdr av 'ursprungsvara' nr
Framstld vara som ej medfr att varan erhdller nedansidende vilkor

Tulltaxenr Varuslag karaktllr av 'ursprungsvara' ar uppfyllda

45.03 Varor av naturkork

48.06 Papper och papp, linjerade
eller rutade men ej f~rsedda
med annat tryck, i rullar
eller ark

48.14 Brevpapper i block, kuvert,
kortbrev, brevkort utan
bild saint korrespondens-
kort; askar, mappar o.d. av
papper eller papp, endast
innehAllande ett sortiment
av brevpapper, kuvert e.d.

48.15 Annat papper och annan
papp, tillskurna till be-
st~md storlek eller form

48.16 Kartonger, askar, s~ckar,
pAsar och andra fOrpack-
ningar, av papper eller papp

49.09 Vykort, julkort, gratula-
tionskort o.d., forsedda
med bild, oavsett framstall-
ningsmetoden, med eller
utan utstyrsel

49.10 Almanackor av alia slag, av
papper eller papp, inbe-
gripet almanacksblock

50.041 Garn av natursilke, annat
kn schappesilke och bouret-
tesilke, ej i detaljhandels-
upplaqggningar

50.05' Garn spunnet av schap-
pesilke, ej i detaljhandels-
upplaqggningar

50.06' Garn spunnet av bouret-
tesilke, ej i detaljhandels-
upplaggningar

50.071 Garn av natursilke i detalj-
handelsupplAggningar

Tillverkning utgAende frAn
material hanforligt till
49.11

Tillverkning utgAende frAn
material hanf6rligt till
49.11

Tillverkning utgAende frAn
produkter hAnforliga till
45.01
Tillverkning utgAende frAn
pappersmassa

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
6verstiger 50 % av den
fardiga varans vlrde

Tillverkning utgAende frAn
pappersmassa

Tillverkning utgAende frAn
material, vars virde icke
6verstiger 50% av den
fardiga varans vArde

Tillverkning utgAende frAn
material hgnforligt till
50.01 eller 50.02

Tillverkning utgAende frAn
material hanforligt till
50.03, okardat och okam-
mat
Tillverkning utgAende frAn
material hinfOrligt till
50.03, okardat och okam-
mat
Tillverkning utgAende frAn
material hanforligt till
50.01 eller 50.02, eller frAn
material hAnf6rligt till
50.03, okardat och okam-
mat

I FOr garn tillverkat av tvA eller flera textilmaterial skall f~reskrifterna i denna lista tillampas vad betraffar bWde det
tulltaxenummer till vilket garnet .r hanforligt och de tulitaxenummer till vilka garn av vart och ett av bvriga textilmaterial,
som ingAr i garnet, skulle vara hanfbrligt. Denna regel tillampas dock ej pA ett eller flera inghende textilmaterial vars vikt
icke Overstiger 10 % av den sammanlagda vikten av alia ingAende textilmaterial.
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Bearbetning eller behandling
som medfor ait varan erhdler

Bearbening eller behandling karakfar av 'ursprungsvara' nar
Framstilld vara som ej medfor art varan erhd/ler nedanstdende villkor

Tulltaxenr Varuslag karakifir av 'ursprungsvara"' ar uppfyllda

ex 50.081 Imiterad katgut av natur-
silke

50.092 Vdvnader av natursilke, an-
nat an bourettesilke

50.102 VAvnader av bourettesilke

51.011 Garn av andl6sa syntetiska
eller regenererade fibrer,
ej i detaljhandelsupplAgg-
ningar

51.02' EnfibertrAd, remsor (konst-
bast o.d.) och imiterad
katgut av syntetiskt eller
regenererat textilmaterial

51.031 Garn av andl6sa syntetiska
eller regenererade fibrer i
detaljhandelsupplaggningar

51.042 Vavnader av andlosa synte-
tiska eller regenererade
fibrer, inbegripet vavnader
av enfibertrtd eller remsor
enligt nr 51.01 eller 51.02

52.01' Metalliserat garn, d.v.s.
textilgarn hopspunnet eller
Overspunnet med metalltr~d
eller Overdraget med metall

Tillverkning utglende frAn
material hanf6rligt till
50.01 eller frAn material
hanforligt till 50.03, okar-
dat och okammat
Tillverkning utgAende frAn
material hqnf6rligt till
50.02 eller 50.03
Tillverkning utgAende frAn
material hanf~rligt till
50.02 eller 50.03

Tillverkning utgAende frAn
kemiska produkter eller
dissolvingmassa

Tillverkning utgAende frAn
kemiska produkter eller
dissolvingmassa

Tillverkning utgAende frAn
kemiska produkter eller
dissolvingmassa
Tillverkning utgAende frAn
kemiska produkter eller
dissolvingmassa

Tillverkning utgAende frAn
kemiska produkter, dissolv-
ingmassa eller frAn natur-
liga textilfibrer, korta syn-
tetiska eller regenererade
fibrer eller avfall darav,
okardade och okammade

I F6r garn tillverkat av tvA eller flera textilmaterial skall f6reskrifterna i denna lista tillAmpas vad betrtffar bWde det
tulltaxenummer till vilket garnet ar hAnfarligt och de tulltaxenummer till vilka garn av vart och ett av 6vriga textilmaterial,
som ing~r i garnet, skulle vara htnf6rligt. Denna regel tillfmpas dock ej pA ett eller flera ingAende textilmaterial vars vikt
icke Overstiger 10 0 av den sammanlagda vikten av ala ingAende textilmaterial.

2 F6r vAivnad vari inglr tvA eller flera textilmaterial skall f~reskrifterna i denna lista tillampas vad betrtiffar bAde det
tuiltaxenummer till vilket vvnaden Ar hanftrlig och de tulltaxenummer till vilka viivnader av vart och ett av Ovriga tex-
tilmaterial, som ingAr i vvnaden, skulle vara hanf6rliga. Denna regel tillampas dock ej pA ett eller flera ingAende tex-
tilmaterial vars vikt icke 6verstiger 10% av den sammanlagda vikten av alla ingAende textilmaterial.

Denna procentsats h~jes till
- 20% for garn av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyester, aven Overspunnet, ur 51.01 och ur 58.07;
- 30 % for garn som utg~res av en karna, bestAende antingen av ett tunt aluminiumband eller av en plastfilm med eller

utan 6verdrag av aluminiumpulver, vilken medelst genomskinligt eller fargat lim anbragts mellan tvA plastfilmer med
en bredd icke 6verstigande 5 mm.
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Bearbetning eller behandling
som medfir aut varan erhiler

Bearbetning eller behandling karaktlar av 'ursprungsvara' nalr
FramsIdlld vara som ej medfr au varan erhdiler nedansti ende vilikor

Tulltaxenr Varuslag karaktr av 'ursprungsvara" ar uppfyllda

52.02 Vtvnader av metalltrAd
eller av metalliserat garn, av
sAdana slag som anvtndes i
bekltidnadsartiklar, som
heminredningsvivnader e.d.

53.06' Kardgarn av fArull, ej i
detaljhandelsupplaggningar

53.07' Kamgarn av fArull, ej i
detaljhandelsuppltiggningar

53.081 Garn av fina djurhAr (kar-
dade eller kammade), ej i
detaljhandelsupplaggningar

53.091 Garn av tagel eller andra
grova djurhAr, ej i detalj-
handelsupplaggningar

53.10' Garn av fArull, tagel eller
andra djurhAr (fina eller
grova) i detaljhandelsupp-
lAggningar

53.112 Vivnader av fArull eller fina
djurhAr

53.122 Vtivnader av grova djurhAr,
andra An tagel

53.132 Vtivnader av tagel

54.03' Garn av lin eller rami, ej i
detaljhandelsuppltiggningar

54.04' Garn av lin eller rami i
detaljhandelsupplaggningar

Tillverkning utgAende frAn
kemiska produkter, dissolv-
ingmassa eller frAn
naturliga textilfibrer, korta
syntetiska eller regene-
rerade fibrer eller avfall
dArav
Tillverkning utgAende frAn
material hAnf~rligt till
53.01 eller 53.03
Tillverkning utgAende frAn
material hanforligt till
53.01 eller 53.03
Tillverkning utgAende frAn
rAa fina djurhAr hanforliga
till 53.02
Tillverkning utgAende frAn
rAa grova djurhAr htnfor-
liga till 53.02 eller frAn
ritagel hAnf6rligt till 05.03
Tillverkning utgAende frAn
material hinforligt till
05.03 eller 53.01-53.04

Tillverkning utgAende frAn
material htnf6rligt till
53.01-53.05
Tillverkning utgAende frAn
material hinforligt till
53.02-53.05
Tillverkning utgAende frAn
tagel hatnmfbrligt 05.03
Tillverkning utgAende frin
material hlnfOrligt till
54.01 eller 54.02, icke kar-
dat eller kammat
Tillverkning utgAende frAn
material hanforligt till
54.01 eller 54.02

I FOr garn tillverkat av tvA eller flera textilmaterial skall fOreskrifterna i denna lista tilltimpas vad betrgffar bade det
tulltaxenummer till vilket garnet Ar hanfOrligt och de tulltaxenummer till vilka garn av van och ett av Ovriga textilmaterial,
sor ingAr i garnet, skulle vara hAnforligt. Denna regel tillampas dock ej pA ett eller flera ingAende textilmaterial vars vikt
icke Overstiger 10 Olo av den sammanlagda vikten av alia ingAende textilmaterial.

2 FOr vAvnad vari ingAr tvA eller flera textilmaterial skall fOreskrifterna i denna lista tilltimpas vad betrAffar bade det
tulltaxenummer till vilket vtivnaden Ar hAnfOrlig och de tulltaxenummer till vilka vAvnader av van och ett av Ovriga tex-
tilmaterial, sor ingAr i vllvnaden, skulle vara hanforliga. Denna regel tillAmpas dock ej pA ett eller flera ingAende tex-
tilmaterial vats vikt icke Overstiger 10 %/o av den sammanlagda vikten av alia ingAende textilmaterial.

Denna procentsats hOjes till
- 20/0 for garn av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, Aven Overspunnet, ur 51.01 och ur 58.07;
- 30 % for gan som utgOres av en karna, besthende antingen av ett tunt aluminiumband eller av en plastfilm med eller

utan Overdrag av aluminiumpulver, vilken medelst genomskinligt eller fArgat lim anbragts mellan tvA plastfilmer med
en bredd icke Overstigande 5 mm.
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Bearbetning eller behandng
som medf6r att varan erhdller

Bearbetning eller behandling karakeiar av 'ursprungsvara' ndlr
Franstilld vara som ej medfir att varan erhdller nedanstdende vilIkor

Tulltaxenr Varuslag karaktir av 'ursprungsvara' fr uppfyllda

54.052 VAvnader av lin eller rami

55.05' Garn av bomull, ej i detalj-
handelsupplIggningar

55.06' Garn av bomull i detaljhan-
delsupplaggningar

55.072 Gasvavnader av bomull

55.082 Handduksfrott6 och lik-
nande frottvaivnader, av
bomull

55.092 Andra vAvnader av bomull

56.01 Korta syntetiska eller regen-
ererade fibrer, ej kardade,
kammade eller pA annat sitt
beredda for spinning

56.02 Fiberknippen for framstall-
ning av korta syntetiska
eller regenererade fibrer

56.03 Avfall (inbegripet garnav-
fall och riven lump) av
syntetiska eller regen-
ererade fibrer (andlosa eller
korta), ej kardat, kammat
eller pA annat satt berett for
spinning

56.04 Korta syntetiska eller regen-
ererade fibrer och avfall av
syntetiska eller regen-
ererade fibrer, kardade,
kammade eller pA annat sttt
beredda for spinning

Tillverkning utgAende frAn
material hanf6rligt till
54.01 eller 54.02
Tillverkning utgAende frAn
material hanforligt till
55.01 eller 55.03
Tillverkning utgAende frAn
material hanforligt till
55.01 eller 55.03
Tillverkning utgAende frAn
material hinfdrligt till
55.01, 55.03 eller 55.04
Tillverkning utgAende frAn
material hanfdrligt till
55.01, 55.03 eller 55.04
Tillverkning utgAende frAn
material hanfbrligt till
55.01, 55.03 eller 55.04
Tillverkning utgAende frAn
kemiska produkter eller dis-
solvingmassa

Tillverkning utgAende frAn
kemiska produkter eller dis-
solvingmassa
Tillverkning utgAende frAn
kemiska produkter eller dis-
solvingmassa

Tillverkning utgAende frAn
kemiska produkter eller dis-
solvingmassa

I FOr garn tillverkat av tvA eller flera textilmaterial skall foreskrifterna i denna lista tillAmpas vad betraffar bAde det
tulltaxenummer till vilket garnet tAr htnforligt och de tulltaxenummer till vilka garn av vart och ett av flvriga textilmaterial,
som ingAr i garnet, skulle vars hAnforligt. Denna regel tillampas dock ej pA ett eller flera ingAende textilmaterial vars vikt
icke Overstiger 10 %/0 av den sammanlagda vikten av alla ingAende textilmaterial.

2 FOr vatvnad vari ingAr tvA eller flera textilmaterial skall f6reskrifterna i denna lista tillAimpas vad betraffar bAde det
tulltaxenummer till vilket vtivnaden ar hanfOrlig och de tulltaxenummer till vilka vltvnader av vart och ett av Ovriga tex-
tilmaterial, som ingAr i vtivnaden, skulle vars hanforliga. Denna regel tilltimpas dock ej pA ett eller flera ingAende tex-
tilmaterial vars vikt icke overstiger 1007o av den sammanlagda vikten av alla ingAende textilmaterial.

Denna procentsats hojes till
- 20 % for garn av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, Atven dverspunnet, ur 51.01 och ur 58.07;
- 30% fOr garn som utgores av en kArna, bestAende antingen av ett tunt aluminiumband eller av en plastfilm med eller

utan overdrag av aluminiumpulver, vilken medelst genomskinligt eller fltrgat lim anbragts mellan tvA plastfilmer med
en bredd icke 6verstigande 5 mm.
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Bearbetning eller behandling
som medfOr aft varan erhdller

Bearbetnmg eller behandling karakir av 'ursprungsvara' nar
Framstdlld vara som ej medfbr att varan erhdller nedanstdende villkor

Tulltaxenr Varuslag karaktdr av 'ursprungsvara' Or uppfyllda

Tillverkning utgAende frAn56.05' Garn av korta syntetiska
eller regenererade fibrer
eller av avfall av syntetiska
eller regenererade fibrer, ej i
detaljhandelsupplaggningar

56.06' Garn av korta syntetiska
eller regenererade fibrer
eller av avfall av syntetiska
eller regenererade fibrer, i
detaljhandelsupplaggningar

56.072 Vtivnader av korta synte-
tiska eller regenererade
fibrer eller av avfall av
syntetiska eller regene-
rerade fibrer

57.05' Garn av mjukhampa

57.061 Garn av jute eller av andra
bastfibrer fOr textilt
andamAl enligt nr 57.03

57.07 !  Garn av andra vegetabiliska
textilfibrer

57.08 Pappersgarn

57.092 Vvnader av mjukhampa

I For garn tillverkat av tvA eller flera textilmaterial skall fOreskrifterna i denna lista tillAmpas vad betrtiffar bAde det
tulltaxenummer till vilket garnet Ar h nfOrligt och de tulltaxenummer till vilka garn av vart och ett av ovriga textilmaterial,
som ingAr i garnet, skulle vars hAnforligt. Denna regel tillampas dock ej pA ett eller flera ingAende textilmaterial vars vikt
icke dverstiger 10% av den sammanlagda vikten av alla ingAende textilmaterial.

2 FOr viivnad vari ingAr tvA eller flera textilmaterial skall fdreskrifterna i denna lista tillampas vad betriaffar bAde det
tulltaxenummer till vilket vlvnaden dr honforlig och de tulltaxenummer till vilka vavnader av vart och ett av 6vriga tex-
tilmaterial, som ingAr i vtlvnaden, skulle vats hlnfOrliga. Denna regel tilllmpas dock ej pA ett eller flera ingAende tex-
tilmaterial vars vikt icke Overstiger 10% av den sammanlagda vikten av alla ingAende textilmaterial.

Denna procentsats hOjes till
- 20 % for garn av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, Aven averspunnet, ur 51.01 och ur 58.07;
- 30% fOr garn som utgores av en kgrna, bestAende antingen av ett tunt aluminiumband eller av en plastfilm med eller

utan Overdrag av aluminiumpulver, vilken medelst genomskinligt eller fargat lim anbragts mellan tvA plastfilmer med
en bredd icke Overstigande 5 mm.

Vol. 1173,1-18750

kemiska produkter eller dis-
solvingmassa

Tillverkning utgAende frAn
kemiska produkter eller dis-
solvingmassa

Tillverkning utgAende frAn
material hkinforligt till
56.01-56.03

Tillverkning utgAende frAn
oberedd mjukhampa
Tillverkning utgAende frAn
oberedd jute eller andra
oberedda bastfibrer for tex-
tilt AndamAl, hanforliga till
57.03
Tillverkning utgAende frAn
oberedda vegetabiliska tex-
tilfibrer hanforliga till
57.02-57.04
Tillverkning utgAende frAn
material hAnforligt till
47 kap. kemiska produkter,
dissolvingmassa eller frAn
naturliga textilfibrer, korta
syntetiska eller regene-
rerade fibrer eller avfall
darav, okardade eller
okammade
Tillverkning utgAende frAn
material hanfOrligt till
57.01

I
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Bearbening eller behandling
som medf~r aft varan erhdller

Bearbetning eller behandling karaktar av 'ursprungsvara' nar
Framstilld vara som ej medfOr alt varan erhdller nedanstdende vilkor

Tul/taxenr Varusiag karaktrr av 'ursprungsvara U r uppfyllda

57.10' Vavnader av jute eller av
andra bastfibrer fOr textilt
andamAl enligt nr 57.03

57.111 Vavnader av andra vegeta-
biliska textilfibrer

57.12 V~vnader av pappersgarn

58.012 Mattor, knutna (Aven kon-
fektionerade)

58.022 Andra mattor (8ven kon-
fektionerade) avensom
kelim-, soumak- och kara-
manievdvnader samt lik-
nande vavnader (aven kon-
fektionerade)

Tillverkning utgAende frAn
oberedd jute eller andra
oberedda bastfibrer for tex-
tilt andamAl, hanforliga till
57.03

Tillverkning utgAende frAn
material hAnforligt till
57.02, 57.04 eller fran
kokosgarn hAnforligt till
57.07
Tillverkning utgAende frAn
papper, kemiska produkter,
dissolvingmassa eller frAn
naturliga textilfibrer, korta
syntetiska eller regene-
rerade fibrer eller avfall
darav

Tillverkning utgAende frAn
material hanforligt till
50.01-50.03, 51.01, 53.01-
53.05, 54.01, 55.01-55.04,
56.01-56.03 eller 57.01-
57.04
Tillverkning utgAende frAn
material hAnforligt till
50.01-50.03, 51.01, 53.01-
53.05, 54.01, 55.01-55.04,
56.01-56.03, 57.01-57.04
eller frAn kokosgarn han-
fbrligt till 57.07

I FOr vAvnad vari ingAr tvA eller flera textilmaterial skal fOreskrifterna i denna lista tillampas vad betraffar bAde det
tulltaxenummer till vilket vavnaden fr hinforlig och de tulltaxenummer till vilka vavnader av vart och ett av Ovriga tex-
tilmaterial, sorm ingAr i vavnaden, skulle vats hanforliga. Denna regel tillampas dock ej pA ett eller flera ingAende tex-
tilmaterial vats vikt icke Overstiger 10 076 av den sammanlagda vikten av alla ingAende textilmaterial.

Denna procentsats hojes till
- 20076 for garn av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, aven Overspunnet, ur 51.01 och ur 58.07;
- 30%70 for garn sam utgores av en karna, bestAende antingen av ett tunt aluminiumband eller av en plastfilm med eller

utan Overdrag av aluminiumpulver, vilken medelst genomskinligt eller fargat lima anbragts mellan tvA plastfilmer med
en bredd icke Overstigande 5 mm.
2 FOr vara vari ingAr tvA eller flera textilmaterial skall fdreskriftema i denna lista till/mpas vad betrAffar bAde det

tulltaxenummer till vilket varan ar halnfOrlig och de tulltaxenummer till vilka varor av vart och ett av Ovriga textilmaterial,
som ingAr i varan, skuile vara hanfOrliga. Denna regel tillampas dock ej pA ett eller flera ingAende textilmaterial vars vikt
icke Overstiger 10 07o av den sammanlagda vikten av alla ingAende textilmaterial.

Derma procentsats hojes till
- 20%c/ for gan av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, Aven Overspunnet, ur 51.01 och ur 58.07;
- 30% for gam som utgbres av en karna, bestAende antingen av ett tunt aluminiumband eler av en plastfilm med eller

utan Overdrag av aluminiumpulver, vilken medelst genomskinligt eller fargat lir anbragts mellan tvi plastfilmer med
en bredd icke Overstigande 5 mm.
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Bearbetning eller behandling
Som medf6r all varan erhdller

Bearbetning eller behandling karakldr av "ursprungsvara" nar
Framstalld Vara sram ej medfeor all varan erhdller nedanstdende villkor

Tulltaxenr Varuslag karaktlr av 'ursprungsvara' dr uppfyilda

58.042 Samets-, Ogle- och snilj- Tillverkning utgAende frAn
vAvnader (andra an hand- material hAnfOrligt till
duksfrottd och liknaide 50.01-50.03, 53.01-53.05,
frottdvavnader av bomull, 54.01,55.01-55.04, 56.01-
hanfOrliga till nr 55.08, 56.03, 57.01-57.04 eller frin
saint band hanforliga till nr kemiska produkter eller dis-
58.05) solvingmassa

58.052 Vavda band samt band bes- Tillverkning utgAende frAn
tAende av sammanklistrade material hanfOrligt till
parallella trAdar eller fibrer, 50.01-50.03, 53.01-53.05,
andra tn varor hanforliga 54.01, 55.01-55.04, 56.01-
till nr 58.06 56.03, 57.01-57.04 eller frAn

kemiska produkter eller dis-
solvingmassa

2 FOr vara vari ingfir tvA eller flera textilmaterial skall foreskrifterna i denna lista tillampas vad betrgtffar bAde det
tulltaxenummer till vilket varan an hanfOrlig och de tulltaxenummer till vilka varor av vart och ett av Ovriga textilmaterial,
som ingAr i varan, skulle vara hAnforliga. Denna regel tillAmpas dock ej pA ett eller flera ingAende textilmaterial vars vikt
icke Overskrider 10 % av den sammanlagda vikten av alla ingaende textilmaterial.

Denna procentsats hOjes till
- 20% for garn av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, aven Overspunnet, ur 51.01 och ur 58.07;
- 30 % for garn som utgores av en karna, bestfiende antingen av ett tunt aluminiumband eller av en plastfilm med eller

utan Overdrag av aluminiumpulver, vilken medelst genomskinligt eller fargat lim anbragts mellan tvA plastfilmer med
en bredd icke Overstigande 5 mm.

58.06' Vavda etiketter, marken Tillverkning utgAende frAn
od., ej broderade, som material hanfOrligt till
langdvara eller tillskurna 50.01-50.03, 53.01-53.05,

54.01, 55.01-55.04, 56.01-
56.03 eller frAn kemiska
produkter eller dissolv-
ingmassa

58.07' Sniljgarn (inbegripet snilj- Tillverkning utgAende frAn
garn framstallt av textils- material hanfdrligt till
toft); Overspunnet garn (an- 50.01-50.03, 53.01-53.05,
nat tin metalliserat garn 54.01, 55.01-55.04, 56.01-
enligt nr 52.01 och Over- 56.03 eller frAn kemiska
spunnet tagelgarn); fltor, produkter eller dissolving-
snOrmakeriarbeten och lik- massa
nande arbeten, som lAngd-
vara; tofsar, pomponger
o.d.

58.08' Tyll, trAdgardinsvtivnad Tillverkning utgAende frAn
och ntitknytningar, omOnst- material hanfOrligt till
rade 50.01-50.03, 53.01-53.05,

54.01, 55.01-55.04, 56.01-
56.03 eller frAn kemiska
produkter eller dissolving-
massa

FOr vara vari ingAr tvA eller flera textilmaterial skall foreskrifterna i denna lista tilldmpas vad betraffar bade det
tulltaxenummer till vilket varan Ar htnforlig och de tulltaxenummer till vilka varor av vart och ett av dvriga textilmaterial,
som ingAr i varan, skulle vara hanf~rliga. Denna regel tillampas dock ej pA ett eller flera ingAende textilmaterial vars vikt
icke Overskrider 10% av den sammanlagda vikten av alla ingAende textilmaterial.

Denna procentsats hOjes till
- 20% for garn av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, Aven Overspunnet, ur 51.01 och ur 58.07;
- 30% for garn som utgOres av en klirna, bestAende antingen av ett tunt aluminiumband eller av en plastfilm med eller

utan Overdrag av aluminiumpulver, vilken medelst genomskinligt eller fgrgat lim anbragts mellan tvA plastfilmer med
en bredd icke averstigande 5 mm.
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Bearbetning eller behandling
som medfor at varan erhd/ler

Bearbetning eller behandling karakti/r av "ursprungsvara' nar
Frarnslldld vara som ej medfor att varan erhdller nedansidende vil/kor

Tu~ltaxenr Varuslag karaktar av 'ursprungsvara' r uppfyllda

58.091 Tyll, trAdgardinsvavnad
och nAtknytningar, m~nst-
rade; hand- eller maskin-
gjorda spetsar och spets-
vavnader, som langdvara
eller i form av motiv

58.10 Broderier som langdvara
eller i form av motiv

59.01' Vadd samt varor av vadd;
stoft, noppor o.d. av textil-
material

59.021 Filt samt varor av filt, aven
med impregnering eller
/lverdrag

59.03' Fiberduk, liknande duk av
garn samt varor av sAdan
duk, aven med impregne-
ring eller overdrag

59.041 Bind- och segelgarn, tAg-

virke och linor, aven flatade

Tillverkning utg.tende frAn
material hanfOrligt till
50.01-50.03, 53.01-53.05,
54.01, 55.01-55.04, 56.01-
56.03 eller frAn kemiska
produkter eller dissolving-
massa
Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
bverstiger 50 % av den
fardiga varans vArde

Tillverkning utgAende frAn
naturliga textilfibrer eller
frAn kemiska produkter
eller dissolvingmassa
Tillverkning utgAende frAn
naturliga textilfibrer eller
frAn kemiska produkter
eller dissolvingmassa
Tillverkning utgAende frAn
naturliga textilfibrer eller
frAn kemiska produkter
eller dissolvingmassa
Tillverkning utgAende frAn
naturliga textilfibrer eller
frAn kemiska produkter
eller dissolvingmassa eller
frAn kokosgarn hanfbrligt
till 57.07
Tillverkning utgAende frAn
naturliga textilfibrer eller
frAn kemiska produkter
eller dissolvingmasa eller
frAn kokosgarn hanforligt
till 57.07

59.05' Nat som langdvara eller i
avpassade stycken och
varor av nat, tillverkade av
bind- eller segelgarn,
tAgvirke eller linor, aven-
som avpassade fisknat och
andra fiskredskap av nat
tillverkade av garn, bind-
eller segelgarn, tAgvirke
eller linor

59.06' Andra varor tillverkade av Tillverkning utgAende frAn
garn, bind- eller segelgarn, naturliga textilfibrer eller
tAgvirke eller linor, andra frAn kemiska produkter
an textilvavnader och varor eller dissolvingmassa eller
av sAdana vavnader frAn kokosgarn hanforligt

till 57.07
1 Fr vara vari ingtr tvA eller flera textilmaterial skall foreskrifterna i denna lista tillampas vad betraffar b/tde det

tulltaxenummer till vilket varan ar h/nforlig och de tulltaxenummer till vilka varor av vart och ett av 6vriga textilmaterial,
som ingr i varan, skulle vara hanfdrliga. Denna regel tillampas dock ej p/ ett efler flera ing/ende textilmaterial vars vikt
icke Overstiger 10 % av den sammanlagda vikten av alla inglende textilmaterial.

Denna procentsats h6jes till
- 20% for garn av segmenterat polyuretan med miuka segment av polyeter, aven Overspunnet, ur 51.01 och ur 58.07;
- 300 for garn som utg6res av en karna, bestlende antingen av ett tunt aluminiumband eller av en plastfilm med eller

utan Overdrag av aluminiumpulver, vilken medelst genomskinligt eller fargat lim anbragts mellan tvA plastfilmer med
en bredd icke Overstigande 5 mm.

Vol. 1173,1-18750
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Bearbetning eller behandling
som medfor att varan erhdller

Bearbetning eller behandling karaktar av 'ursprungsvara' ndt
Frartm lld vara som ej medfor at varan erhdller nedansidende villkor

TuIltaxenr Varuslag karaktdr av 'ursprungsvara' ar uppfyllda

59.07 Textilvdvnader 6verdragna
med gummi arabicum e.d.
eller med stArkelsepro-
dukter, av sAdana slag som
anvAndes till bokpArmar
o.d.; kalkerviv; preparerad
mAlarduk; kanfas och lik-
nande vivnader for till-
verkning av hattstommar
eller liknande dindamAl

59.08 Textilvdvnader, impregne-
rade, Overdragna, belagda
eller laminerade med cellu-
losaderivat eller andra
plaster

59.09 Textilvtvnader, Overdragna
eller impregnerade med olia
eller preparat pA basis av
torkande olja

59.10' Linoleummattor och med
linoleummassa belagda
vavnader, Aven i tillskurna
stycken och Aven av andra
slag an sAdana som
anvAndes till golvbelagg-
ning; golvbelAggnings-
material bestAnde av tex-
tilbotten med Overdrag av
annan massa, aven i till-
skurna stycken

59.11 Gummibehandlade textil-
vavnader, andra an gummi-
behandlade trikAvaror

59.12 TextilvAvnader med annan
impregnering eller annat
Overdrag; mtlade teater-
kulisser, atelj6fonder o.d.,
av textilvtivnad

59.131 Elastiska vtivnader (andra
an trikAvaror) bestAende av
textilmaterial i forening
med gummitrAd

I FOr vara vari ingAr tvA eller flera textilmaterial skall foreskrifterna i denna lista tilltmpas vad betrttffar bWde det
tulltaxenummer till vilket varan Ar hanfOrlig och de tulltaxenummer till vilka varor av van och ett av Ovriga textilmaterial,
sor ingin i varan, skulle vara hanfOrliga. Denna regel tillampas dock ej pA ett eller flera ingAende textilmaterial vats vikt
icke Overstiger 10 % av den sarnmanlagda vikten av alia ingAende textilmaterial.

Denna procentsats hOjes till
- 20% for garn av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, rven Overspunnet, ur 51.01 och ur 58.07;
- 30% fOr garn som utgOres av en karna, bestAende antingen av ett tunt aluminiumband eller av en plastfilm med eller

utan 6verdrag av aluminiumpulver, vilken medelst genomskinligt eller fMrgat lim anbragts mellan tvA plastfilmer med
en bredd icke Overstigande 5 mm.

Vol. 1173, 1-18750
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Bearbetning eller behanding
som medfor an varan erhdller

Bearbetning eller behandling karaktr av 'ursprngsvara' ndlr
Framstlld vara som ej medfor att varan erhd/ler nedanstdende vilkor

Tu/ltaxenr Varus/ag karaktr av 'ursprungsvara' ar uppfyllda

59.151 Brandslangar och liknande Tillverkning utg~ende frin
slangar av textilmaterial, material hanforligt till
Aiven med invandig belfgg- 50.01-50.03, 53.01-53.05,
ning, armering eller till- 54.01, 55.01-55.04, 56.01-
behOr av annat material 56.03, 57.01-57.04 eller frAn

kemiska produkter eller dis-
solvingmassa

59.161 Driv- och transportremmar Tillverkning utgAende frAn
av textilmaterial, aven fdr- material h~tnforligt till
stfrkta med metall eller an- 50.01-50.03, 53.01-53.05,
nat material 54.01, 55.01-55.04, 56.01-

56.03, 57.01-57.04 eller frAn
kemiska produkter eller dis-
solvingmassa

59.171 Textilvgvnader och artiklar Tillverkning utgAende frAn
av textilmaterial av sAdana material hanf0rligt till
slag som vanligen anvandes 50.01-50.03, 53.01-53.05,
for tekniskt bruk 54.01, 55.01-55.04, 56.01-

56.03, 57.01-57.04 eller frAn
kemiska produkter eller dis-
solvingmassa

ur 60 kap. TrikAvaror, med undantag Tillverkning utgAende frAn
av artiklar av trikA till- naturliga fibrer, kardade
verkade genom somnad eller kammade, frAn mate-
eller hopfogning av stycken rial hanforligt till 56.01-
av trikA (tillskurna eller for- 56.03, frAn kemiska pro-
made direkt vid stickningen dukter eller frAn dissolving-
eller virkningen) massat

I FOr vara vari ingAr tvA eller flera textilmaterial skal fdreskrifterna i denna lista tillampas vad betrAffar bAde det
tulltaxenummer till vilket varan Ar hAnf0rlig och de tulltaxenummer till vilka varor av vart och ett av Ovriga textilmaterial,
sor ingAr i varan, skulle vara hanf0rliga. Denna regel tillampas dock ej p/i ett eller flera ingfende textilmaterial vars vikt
icke Overstiger 10 /0 av den sammanlagda vikten av alia ingftende textilmaterial.

Denna procentsats hOjes till
- 20 % for gan av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyeter, Aven Overspunnet, ur 51.01 och ur 58.07;
- 30 % for garn sam utg6res av en kma, besttende antingen av ett tunt aluminiumband eller av en plastfilm med eller

utan Overdrag av aluminiumpulver, vilken medelst genomskinligt eller fArgat lim anbragts mellan tv/i plastfilmer med
en bredd icke Overstigande 5 mm.

ur 60.02 Vantar av trikA, ej elastiska Tillverkning utgAende fr.An
och ej gummibehandlade, garn I

tillverkade genom sdmnad
eller hopfogning av stycken
av trikA (tillskurna eller for-
made direkt vid stickningen
eller virkningen)

Besattningsartiklar och tillbehOr (med undantag av foder och mellanfoder), som anvandes vid tillverkningen och

som byter tulltaxenummer, frhntager icke den framstallda varan dess karakttlr av ursprungsvara om deras vikt icke
Overstiger 10 % av den sammanlagda vikten av ala ingiende textilmaterial.

Vol. 1173,1-18750
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Bearbetning eller behandling
som med Or att varan eriAler

Bearbetning eller behandlhng karaktar av 'ursprungsvara' nJr
Framstt/lld vara som ej medfor alt varan erhdller nedanstdende vilkor

Tnlltaxenr Varuslag karaktlar av 'ursprungsvara' ar uppfyllda

ur 60.03 Strumpor, understrumpor,
sockor, ankelsockor,
strumpskyddare o.d. av
trikA, ej elastiska och ej
gummibehandlade, tillverk-
ade genom somnad eller
hopfogning av stycken av
trikA (tillskurna eller for-
made direkt vid stickningen
eller virkningen)

ur 60.04 Underklader av trikA, ej
elastiska och ej gummi-
behandlade, tillverkade
genom somnad eller hopf-
ogning av stycken av trikA
(tillskurna eller formade
direkt vid stickningen eller
virkningen)

ur 60.05 OverklAder av trikA samt
andra trikAvaror, ej elas-
tiska och ej gummibehand-
lade, tillverkade genom
stmnad eller hopfogning av
stycken av trikA (tillskurna
eller formade direkt vid
stickningen eller virkningen)

ur 60.06 Andra trikAvaror, elastiska
eller gummibehandlade (in-
begripet elastiska knaskydd
och elastiska strumpor)
tillverkade genom somnad
eller hopfogning av stycken
av trikA (tillskurna eller for-
made direkt vid stickningen
eller virkningen)

61.01 Overklader for man eller
gossar

ur 61.02 Overklader fdr kvinnor,
flickor eller smAbarn, icke
broderade

ur 61.02 Overkiader f6r kvinnor,
flickor eller smAbarn,
broderade

61.03 Underklader fdr man eller
gossar, inbegripet kragar,
skjortbr~st och manschetter

Tillverkning utgAende frAn
garn

I

Tillverkning utgAende frAn
garn'

Tillverkning utgAende frAn
garn'

Tillverkning utgAende frAn
garn'

Tillverkning utgAende frAn
garnl,2

Tillverkning utgAende frAn
garn"

,2

Tillverkning utgAende frAn
obroderad vavnad, vars
varde icke dverstiger 40 %
av den fardiga varans
varde'

Tillverkning utgAende frAn
garni'

2

I Besattningsartiklar och tillbehOr (med undantag av foder och mellanfoder), som anvAndes vid tillverkningen och
sor byter tulltaxenummer, frintager icke den framstallda varan dess karaktar av ursprungsvara om deras vikt icke
Overstiger 10017 av den sammanlagda vikten av alla ingdende textilmaterial.

2 Dessa speciella f0reskrifter tillampas ej di varorna tillverkats av tryckta vavnader som uppfyller villkoren i lista B.

Vol. 1173, 1-18750
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Bearbetning eller behandling
som medfer aft varan erhdller

Bearbetning eller behandling karaktdr av 'ursprungsvara' nar
Framstallld vara som ej medfr aft varan erhdller nedansfdende villkor

Tulltaxenr Varu$sag karaktr av 'ursprungsvara' dr uppfyllda

61.04 Underklader for kvinnor,
flickor eller smtbarn

ur 61.05 Ntsdukar, icke broderade

ur 61.05 Ntsdukar, broderade

ur 61.06 Sjalar, scarfar, halsdukar,
mantiljer, slojor o.d., icke
broderade

ur 61.06 Sjalar, scarfar, halsduktar,
mantiljer, sijor o.d.,
broderade

61.07 Slipsar och liknande ar-
tiklar

ur 61.08 Kragar, isAttningar, kris,
manschetter, volanger och
liknande besattningsartiklar
till kltder fOr kvinnor eller
flickor, icke broderade

ur 61.08 Kragar, isAttningar, krAs,
manschetter, volanger och
liknande bes~tttningsartiklar
till k Ader for kvinnor eller
flickor, broderade

61.09 Korsetter, gordlar, hofthAl-
lare, bysthAllare, hAngslen,
strumphallare, strumpe-
band o.d. (inbegripet
sAdana artiklar av trikA),
Aven elastiska

61.10 Vantar, strumpor, sockor
och strumpskyddare, ej
utgorande trikAvaror

Tillverkning utgAende frAn
garn

1, 2

Tillverkning utgAende frAn
oblekt enkelt garn

1" 2' 3

Tillverkning utgAende frAn
obroderad vavnad, vars
vtrde icke Overstiger 40 %
av den fardiga varans
varde
Tillverkning utgAende frAn
oblekt enkelt garn av natur-
liga textilfibrer eller frAn
korta syntetiska eller
regenererade textilfibrer
eller avfall dArav eller frAn
kemiska produkter eller dis-
solvingmassa

1,2

Tillverkning utgAende frAn
obroderad vgvnad, vars
varde icke Overstiger 40 %
av den fardiga varans
varde

I

Tillverkning utgAende frAn
garnl

2

Tillverkning utgAende frAn
garn

1,2

Tillverkning utg.Aende frAn
obroderad vavnad, vars
vdrde icke Overstiger 40 0
av den fardiga varans
vArde'

Tillverkning utgAende frAn
garn

1 ,2

Tillverkning utgAende frAn
gan

1,2

I Besdtningsartiklar och tillbehOr (med undantag av foder och mellanfoder), som anvandes vid tillverkningen och
som byter tultaxenummer, frAntager icke den framstallda varan dess karaktAr av ursprungsvara om deras vikt icke
Overstiger 10 % av den sanunanlagda vikten av alia ingiende textilmaterial.

2 Dessa speciella foreskrifter tillampas ej dA varorna tilverkats av tryckta vavnader som uppfyler villkoren i lista B.
3 FOr varor i vilka ingAr tvA eller flera textilmaterial tilampas denna regel ej pA ett eller flera ingAende textilmaterial

vars vikt icke Overstiger 10% av den sammanlagda vikten av ala ingAende textilmaterial.

Vol. 1173, 1-18750
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Bearbetning eller behandling
som medfor at varan erhdller

Bearbetning eller behandling karaktIr av 'ursprungsvara' nar
Framstald Vara som ej medfor alt varan erhdller nedanstdende vilikor

Tuillaxenr Varuslag karakttr av 'ursprungsvara' dr uppfyllda

61.11 Konfektionerade tillbehOr Tiliverkning utgAende frAn
till bekladnadsartiklar (t.ex. garn1 2

tirmlappar, axelvaddar,
skarp, muffar, Armskyd-
dare och fickor)

Bessttningsartiklar och tillbehdr (med undantag av foder och mellanfoder), som anvAndes vid tillverkningen och
sor byter tulltaxenummer, frAntager icke den framstallda varan dess karaktAr av ursprungsvara om deras vikt icke
Overstiger 10 0 av den sammanlagda vikten av alla ingAende textilmaterial..

2 Dessa speciella foreskrifter tillampas ej di varorna tillverkats av tryckta vgtvnader sor uppfyller vilikoren i lista B.

62.01 Res- och stngfiltar Tillverkning utgAende frAn
oblektgarn hanfOrligt till
50-561'

ur 62.02 SAnglinne och bordslinne Tillverkning utgAende frAn
samt toaletthanddukar, oblekt enkelt garn 1' 2

kdkshanddukar och lik-
nande artiklar, gardiner och
andra artiklar for rumsin-
redning, icke broderade

ur 62.02 Sanglinne och bordslinne
samt toaletthanddukar,
kokshanddukar och ik-
nande artiklar, gardiner och
andra artiklar fOr rumsin-
redning, broderade

62.03 Sackar och p~sar av sAdana
slag som anvandes for for-
packning av varor

62.04 Presenningar, segel, marki-
ser, tAlt och kampingartik-
lar

62.05 Andra konfektionerade tex-
tilvaror (inbegripet tillskgr-
ningsmOnster)

64.01 Skodon med yttersulor och
Overdelar av gummi eller
plast

Tillverkning utgAende frAn
obroderad vavnad, vars
varde icke Overstiger 40 %
av den fardiga varans varde

Tillverkning utgAende frAn
kemiska produkter, dissolv-
ingmassa eller frAn natur-
liga textilfibrer, korta syn-
tetiska eller regenererade
fibrer eller avfall darav

1,2

Tillverkning utgAende frAn
oblekt enkelt garn1,2

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 40 Wo av den
fardiga varans varde

Tiliverkning utgAende frAn
skodelar av annat material
an metall sammansatta av
Overdelar fastsatta vid bind-
sulor eller vid andra under-
delar och i avsaknad av
yttersula

I FOr varor i vilka ingAr tvA erer flera textilmaterial tillampas denna regel ej pA ett eller flera ingAende textilmaterial
vars vikt icke Overstiger 10016 av den sammanlagda vikten av alla ingAende textilmaterial.

2 Dessa speciella fOreskrifter tillampas ej dA varorna tiliverkats av tryckta vavnader sor uppfyller villkoren i lista B.
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Bearbetning eller behandfing
som medfor alt varan erdller

Bearbetning el/er behanding karaktr av 'ursprungsvara nar
Fraistilild vara som ej medfor at varan erhdller nedansidende vdlkor

Tulliaxenr Varuslag karaktlr av 'ursprungsvara' ar uppfyllda

64.02 Skodon med yttersulor av
lader eller konstlader;
skodon (andra an skodon
hanforliga till nr 64.01) med
yttersulor av gummi elier
plast

64.03 Skodon med yttersulor av
tra elier kork

64.04 Skodon med yttersulor av
annat material

65.03 Filthattar och andra huvud-
bonader av filt, tillverkade
av hattstumpar eller plana
hattamnen hanforliga till
nr 65.01 Aven ofodrade och
ogarnerade

65.05 Hattar och andra huvud-
bonader (inbegripet hArnat),
av trikA eller tillverkade av
spetsar, spetsvaivnader, filt
eller annan textilvara i
langder (dock ej av band
eller remsor), aven ofodrade
och orgarnerade

66.01 Paraplyer och parasoller
(inbegripet kapparaplyer,
parasollitalt saint tradg6Lrds-
parasoller och liknande
parasoller)

ur 70.07 Planglas, gjutet, valsat,
draget eller blAst (inbegripet
6verfAngsglas och trAd-
glas), skuret till annan form
an kvadratisk eller rek-
tangular eller bdjt eller pA
annat satt bearbetat (t.ex.
bearbetat pA kanterna eller
graverat), aven ytslipat eller
ytpolerat; flervaggiga isol-
errutor av glas

Tillverkning utg~ende frAn
skodelar av annat material
an metall sammansatta av
Overdelar fastsatta vid bind-
sulor eller vid andra under-
delar och i avsaknad av
yttersula
Tiliverkning utgAende frAn
skodelar av annat material
an metall sammansatta av
bverdelar fastsatta vid bind-
sulor eller vid andra under-
delar och i avsaknad av yt-
tersula
Tillverkning utgAende frAn
skodelar av annat material
an metall sammansatta av
6verdelar fastsatta vid bind-
sulor eller vid andra under-
delar och i avsaknad av
yttersula

Tillverkning utgAende frAn
textilfibrer

Tillverkning utgAende frAn
garn eller textilfibrer

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde

Tillverkning utgAende frin
draget, gjutet eller valsat
glas hanforligt till 70.04-
70.06

Vol. 1173, 1-18750
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Bearbetning eller behandling
som medfor alt varan erhdller

Bearbetning eller behandhng karaktir av 'ursprungsvara' nar
Framslllld Cvara som ej rnedfor art varan erhdller nedanstdende villkor

Tulltaxenr Varuslag karakilir av 'ursprungsvara' dr uppfylda

70.08 Sakerhetsrutor bestiende
av hardat eller laminerat
glas, aven tillformade

70.09 Speglar av glas (inbegripet
backspeglar), aven inra-
made eller forsedda med
baksida av annat material

71.15 Varor bestAende av natur-
parlor eller adelstenar
(naturliga, syntetiska eller
rekonstruerade) samt varor
i vilka sAdana ingAr

73.07 Blooms, billets, slabs och
platiner av jam eller stAl;
amnen, grovt tillformade
genom smidning, av jarn
eller stAl

73.08 PlAtamnen i rullar, av jam
eller stAl

73.09 Universaljarn och univer-
salstAl

73.10 StAng (inbegripet valstrAd),
annan an profilstang, av
jarn eller stAl, varmvalsad,
smidd, strangpressad eller
tillformad eller fardigbe-
handlad (aven kalibrerad) i
kallt tillstAnd; ihAligt berg-
borrstAl

73.11 ProfilstAng av jarn eller
stAl, varmvalsad, smidd,
strangpressad eller tillfor-
mad eller fardigbehandlad i
kallt tillstAnd; sponpAlar
av jam eller stAl, aven med
borrade eller stansade hAl
eller sammanfogade

73.12 Band av jam eller stil,
varm- eller kallvalsad

73.13 PlAt av jam eller stAl, varm-
eller kallvalsad

Tillverkning utgAende frAn
draget, gjutet eller valsat
glas hanforligt till 70.04-
70.06
Tillverkning utgAende frAn
draget, gjutet eller valsat
glas hanforligt till 70.04-
70.06

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
6verstiger 50 O/0 av den
fardiga varans varde

I

Tillverkning utgAende frAn
material hanforligt till
73.06

Tillverkning utgAende frAn
material hanfbrligt till
73.07
Tillverkning utgAende frAn
material htinf6rligt till
73.07 eller 73.08
Tillverkning utgAende frAn
material hanf~rligt till
73.07

Tillverkning utgAende frAn
material hanfdrligt till
73.07-73.10, 73.12 eller
73.13

Tillverkning utgAende frAn
material hanftrligt till
73.07-73.09 eller 73.13

Tillverkning utgAende frAn
material hanfdrligt till
73.07-73.09

I Dessa speciella fdreskrifter tillampas ej dA varorna tillverkats av produkter som har erhAllit karaktar av
ursprungsvara i enfighet med villkoren i lista B.
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Bearbetning eller behandling
som medfOr alt varan erhdller

Bearbetning eller behandling karaktar av 'ursprungsvara' nalr
Framstilld vara som ej medfdr att varan erhdller nedanstdende vilikor

Tulltaxenr Varuslag karaktdr av 'ursprungsvara' r uppfyllda

Tr~d av jarn eller stil, aven
med Overdrag men utan
elektrisk isolering

Tillverkning utg~ende frAn
material hanforligt till
73.10

73.16 Banbyggnadsmateriel av
jam eller stAl for jarnvagar
eller spArvAgar, nAmligen
raler, motraler, vaxel-
tungor, korsningsspetsar,
spArkorsningar, spArvAxlar,
vaxelstag, kuggskenor, slip-
rar, ralskarvjarn, under-
laggsplattor, klamplattor,
spArhAllare, spArplattor och
annan speciell materiel for
sammanbindning eller fast-
ande av raler

73.18 Rbr och rrtimnen av jarn
(annat an gjutjarn) eller
stAl, med undantag av
hogtrycksror for elektriska
vattenkraftverk

74.03 StAng av koppar; trAd av
koppar

74.04 PlAt och band av koppar

74.05 Folier av koppar (aven
mOnsterpressade, tillskur-
na, perforerade, f6rsedda
med Overdrag, tryckta eller
p.A baksidan forstarkta med
papper eller annat material)
med en tjocklek (fMrstark-
ningsmaterial ej inrAknat)
av hogst 0,15 mm

Tillverkning utgAende frAn
material hanf6rligt till
73.06

Tillverkning utgAende frAn
material hanf~rligt till
73.06, 73.07 eller till 73.15 i
de under 73.06 och 73.07
upptagna formerna

Tillverkning utgAende frin
material, vars varde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde

1

Tillverkning utgAende frAn
material, vas varde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde

l

Tillverkning utgAende frAn
material, vars vArde icke
6verstiger 50 % av den
fardiga varans varde'

74.06 Pulver och fjall av koppar Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 % av den
firdiga varans varde

1

74.07 R6r och rorAmnen av kop- Tillverkning utgAende frAn
par; ihAlig stAng av koppar material, vars vArde icke

Overstiger 50 0o av den
fardiga varans vardel

74.08 Rbrdelar (t.ex. skarvrbr, Tillverkning utgAende frAn
knar~r, muffar och flansar) material, vars varde icke
av koppar 6verstiger 50 % av den

fardiga varans varde'

I Dessa speciella f6reskrifter tilalmpas ej dA varomna tillverkats av produkter som har erhllit karaktr av
ursprungsvara i enlighet med villkoren i lista B.

Vol. 1173, 1-18750

73.14
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Bearbetning eller behandling
som medfor art varan erhdller

Bearbetning eller behandling kar~ktr av 'ursprungsvara' ni/r
Frams~lild vara som ej medfor att varan erhdiler nedanstdende vil/kor

Tulltaxenr Varuslag karaktdr av 'ursprungsvara' ar uppfy/lda

74.09 Cisterner, tankar, kar och
liknande behAllare av kop-
par, for alla slags amnen
(andra an komprimerad
eller till vatska fortAtad
gas), med en rymd av mer
an 300 liter, Aven med inre
beklidnad eller varmeisole-
rade men ej forsedda med
maskinell utrustning eller
utrustning for uppvarmning
eller avkylning

74.10 Tvinnad trid, kablar, linor,
flatade band o.d., av kop-
partrid, dock med undan-
tag av isolerad elektriska
trAd och kabel

74.11 Duk, galler, nat (inbegripet
stangselnat och armerings-
nat) och liknande produkter
(aven andlosa), av koppar-
trAd

74.12 Klippnatt av koppar

74.13 Kattingar och kedjor samt
delar dArtill, av koppar

74.14 Spik, stift (inbegripet
haftstift), marlor, spetsade
krokar och Oglor saint
krampor och broddar av
koppar eller av jarn eller
stAl med huvud av koppar

74.15 Bultar (inbegripet bultar
utan huvud saint pinnbultar
och pinnskruvar) och mut-
trar, aven ogangade, samt
skruvar (inbegripet skruvk-
rokar och skruvoglor), av
koppar; nitar, kilar, sprin-
tar, saxsprintar och under-
l ggsbrickor (inbegripet fji-
derbrickor), av koppar

74.16 Fjadrar av koppar

I Dessa speciella fOreskrifter tillampas ei
ursprungsvara i enlighet med villkoren i lista B.

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde

l

Tillverkning utghende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 07o av den
fardiga varans vardel

Tillverkning utgAende frAn
material, vats varde icke
Overstiger 50 %7o av den
fardiga varans vardel

Tillverkning utg.Aende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 0o av den
fardiga varans varde'

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50% av den
fardiga varans varde

I

Tillverkning utgAende frAn
material, vats varde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde'

Tillverkning utgAende frAn
material, vats varde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde

I

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde

l

dA varorna tillverkats av produkter som har erhfflit karakttr av

Vol. 1173,1-18750
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Bearbetning eller behandng
som medfor aft varan erhdiller

Bearbetning eller behandling karakflar av 'ursprungsvara' narFramst /ld vara som ej medfor art varan erhdller nedansidende vil/kor
Tulltaxenr Varustag karakidr av 'ursprungsvara' Or uppfy/lda

74.17 Kokapparater och andra
uppvArmningsapparater, ej
elektriska, av sAdana slag
som anvandes i hushll
samt delar dartill, av kop-
par

74.18 Andra artiklar av sAdana
alag som vanligen anvAndes
for hush~llsbruk, sanitets-
gods samt delar till stdana
varor, av koppar

74.19 Andra varor av koppar

75.02 StAng av nickel; trod av
nickel

75.03 Plt och band av nickel;
folier av nickel; pulver och
fjall av nickel

75.04 RCor och rdrAmnen av
nickel; ihAlig stAng samt
rardelar (t.ex. skarvr6r,
knardr, muffar och
flnsar), av nickel

75.05 Anoder for fOrnickling,
bearbetade eller obear-
betade, inbegripet sidana
som framstAllts genom elek-
trolys

75.06 Andra varor av nickel

76.02 StAng av aluminium; trAd
av aluminium

76.03 PlAt och band av aluminium

I Dessa speciella foreskrifter tillampas ej dA varorna tillverkats av produkter som har erhAllit karaktar av
ursprungsvara i enlighet med vilIkoren i lista B.

Vol. 1173,1-18750

Tillverkning utgAende frAn
material, vars virde icke
6verstiger 50 07 av den
fardiga varans varde'

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
overstiger 50 %o av den
fardiga varans vardel

Tillverkning utgAende frin
material, vars virde icke
6verstiger 50 0 av den
fardiga varans virde'

Tillverkning utgAende frdn
material, vars varde icke
6verstiger 50 % av den
ftirdiga varans varde

I

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
overstiger 50 % av den
fardiga varans varde

l

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
6verstiger 50 % av den
fardiga varans varde

1

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
6verstiger 50 % av den
fardiga varans varde'

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
6verstiger 50 % av den
fardiga varans varde

l

Tillverkning utgAende frAn
material, vars virde icke
dverstiger 50 07 av den
fardiga varans varde
Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
6verstiger 50 % av den
fardiga varans varde
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Bearbetning eller behandling
som medfar att varan erhdller

Bearbetning eller behandling karaktr av 'ursprungsvara nar
Framstdlld Vara som ej medfor att varan erhdller nedanstdende villkor

TuIltaxenr Varuslag karakiar av 'ursprungsvara' r uppfyllda

Vol. 1173,1-18750

76.04 Folier av aluminium (Aven
monsterpressade, tillskur-
na, perforerade, forsedda
med lOverdrag, tryckta eller
pA baksidan forstarkta med
papper eller annat material)
med en tjocklek (forstark-
ningsmaterial ej inraknat)
av hbgst 0,20 mm

76.05 Pulver och fjall av alumi-
nium

76.06 ROr och rOramnen av
aluminium; ihAlig stAng av
aluminium

76.07 ROrdelar (t.ex. skarvror,
knaror, muffar och flansar)
av aluminium

76.08 Konstruktioner och delar
till konstruktioner (t.ex.
skjul och andra byggnader,
broar och brosektioner,
torn, fackverksmaster, tak,
fackverk till tak, drr-
och ftnsterkarmar, racken
och pelare) av aluminium;
plAt, stAng, ror o.d. av
aluminium, bearbetade for
anvandning i konstruk-
tioner

76.09 Cisterner, tankar, kar och
liknande behillare av
aluminium, fOr alla slags
amnen (andra an kom-
primerad eller till vatska
fortatad gas), med en rymd
av mer an 300 liter, aven
med inre bekladnad eller
varmeisolerade men ej
farsedda med maskinell
utrustning eller utrustning
fdr uppvarmning eller
avkylning

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50070 av den
fardiga varans varde

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde
Tillverkning utgAende frAn
material, vars vArde icke
6verstiger 50 0o av den
fardiga varans varde
Tillverkning utgdende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 0 av den
fardiga varans vArde
Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
6verstiger 50 0o av den
fardiga varans varde
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Bearbetning eller behanding
sorn medf6r all varan erldler

Bearbening eller behandling karakfar av 'ursprungsvara' natr
Framstalld vara som ej medfOr att varan erhd/ler nedansidende vil/kor

Tulltaxenr Varuslag karaktar av 'ursprungsvara' ar uppfy/lda

76.10 Fat, burkar, flaskor, askar
och liknande behllare (in-
begripet farpackningsror
och fOrpackningstuber), av
aluminium, av sAdana slag
som vanligen anvandes for
transport eller forpackning
av varor

76.11 BehAllare av aluminium for
komprimerad eller till
vatska fartatad gas

76.12 Tvinnad trAd, kablar, linor,
flatade band o.d., av
aluminiumtrAd, dock med
undantag av isolerad elek-
trisk trAd och kabel

76.13 Duk, galler, nat (inbegripet
armeringsnat) och liknande
produkter, av aluminium-
trAd

76.14 Klippnat av aluminium

76.15 Artiklar av sAdana slag som
vanligen anvandes for
hushAllsbruk, sanitetsgods
saint delar till sAdana varor,
av aluminium

76.16 Andra varor av aluminium

77.02 Sting av magnesium; trAd
av magnesium; plAt och
band av magnesium; folier
av magnesium; jamnstora
spin samt pulver och fiall,
av magnesium; ror och
rOramnen av magnesium;
ihAlig sting av magnesium

77.03 Andra varor av magnesium

78.02 Sting av bly; trAd av bly

Vol. 1173,1-18750

Tillverkning utgtende frAn
material, vars vatrde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
0verstiger 50 06 av den
fardiga varans varde

Tillverkning utgAende frdn
material, vars varde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50% av den
fardiga varans varde

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
0verstiger 50 06 av den
fardiga varans varde
Tillverkning utgAende frAn
material, vars vArde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 o av den
fairdiga varans vArde
Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
bverstiger 50 % av den
fardiga varans varde

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde
Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
dverstiger 50 % av den
fardiga varans varde



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traltis 73

Bearbetning eller behandling
som medfor art varan erhdiller

Bearbetning eller behandling karakitr av 'ursprungsvara" ndr
Fratrstlld vara som ej medftr aft varan erhdller nedanstdende vilkor

TuIllaxenr Vauslag karaktar av 'ursprungsvara' lr uppfyllda

PlAt och band av bly Tillverkning utgAende
material, vars varde
Overstiger 50 To av
fArdiga varans varde
Tillverkning utg~ende
material, vars varde
Overstiger 5001o av
fardiga varans varde

78.04 Folier av bly (aven mOns-
terpressade, tillskurna, per-
forerade, fdrsedda med
6verdrag, tryckta eller pA
baksidan fdrstarkta med
papper eller annat material)
med en vikt (fbrstarknings-
material ej inraknat) av
h~gst 1 700 g/m 2; pulver
och fiall av bly

78.05 R6r och rdrAmnen av bly;
ihilig stAng samt rrdelar
(t.ex. skarvr6r, knar6r,
muffar, flansar och S-rdr),
av bly

78.06 Andra varor av bly

79.02 StAng av zink; trAd av zink

79.03 PlAt och band av zink;
folier av zink; pulver och
fjall av zink

79.04 ROr och rdrAmnen av zink;
ihAlig stAng samt r~rdelar
(t.ex. skarvr0r, kna rr,
muffar och flansar), av zink

79.05 Takrannor, nockplAtar,
ramar till takf6nster och
andra fardiga byggvaror, av
zink

79.06 Andra varor av zink

80.02 StAng av tenn; trid av tenn

80.03 PlAt och band av tenn

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde
Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde
Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde
Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 0 av den
fardiga varans varde
Tillverkning utgAende frAn
material, vars vArde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde
Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
6verstiger 50 0 av den
fardiga varans varde

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde
Tillverkning utgdende frAn
material, vars varde icke
dverstiger 50 0 av den
fardiga varans varde

Vol. 1173, 1-18750

78.03
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Bearbetnng eller behandling
som medfor aft varan erhdller

Bearbetning eller behandling karaktar av 'ursprungsvara' nar
Framstdld vara som ej medfdr art varan erhdller nedanstdende vilikor

Tulltaxenr Varulag karaktair av 'ursprungsvara' I r uppfyllda

80.04 Folier av tenn (Aven
m~nsterpressade, tillskur-
na, perforerade, forsedda
med Overdrag, tryckta eller
pA baksidan fMrsttrkta med
papper eller annat material)
med en vikt (forsttrknings-
material ej inrAknat) av
hogst 1 kg/m 2; pulver och
fjtkll av term

80.05 Rdr och r6rtmnen av tenn;
ihtlig stAng samt r6rdelar
(t.ex. skarvrjr, knardr,
muffar och flAnsar), av term

82.05 Utbytbara verktyg for verk-
tygsmaskiner, fdr me-
kaniska handverktyg eller
fdr andra handverktyg
(t.ex. for pressning, stans-
ning, borrning, gAngning,
brotschning, frasning, skar-
ning, svarvning eller
skruvidragning), inbegripet
dragskivor for trAddrag-
ning, matriser for strAng-
pressning av metall samt
bergborrar

82.06 Knivar och skatrstAl for
maskiner eller mekaniska
apparater

I Dessa speciefla fareskrifter tillampas ej di varorna tillverkats av produkter som har erhillit karaktAr av
ursprungsvara i enlighet med villkoren i lista B.

Vol. 1173,1-18750

Tillverkning utgAende frAn
material, vars vArde icke
Overstiger 50q/ av den
fardiga varans vArde

Tillverkning utgtende frAn
material, vars varde icke
Overstiger 50 % av den
fardiga varans varde
Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vardet av anvAnt material
och anvtnda delar icke
6verstiger 40 % av den
fardiga varans varde

1

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vArdet av anvdnt material
och anvanda delar icke
Overstiger 40 % av den
fardiga varans vardel
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Bearbetning eller behandling
som medfor art varan erhiller

Bearbetning eller behandling karaktar av 'ursprungsvara' ndr
Frarnstlld vara som ej medfor ar varan erhdller nedanstdende vilikor

Tulltaxenr Varusag karaktdr av 'ursprungsvara' jir uppfyllda

Angpannor, maskiner och
apparater saint mekaniska
redskap, Avensom delar
dArtill, med undantag av
kylskip, kylmaskiner och
annan kylutrustning (elekt-
riska och andra) (84.15)
samt symaskiner och
mobler speciellt kon-
struerade for symaskiner
(ur 84.41)

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vArdet av anvint material
och anvanda delar icke
Overstiger 40 %lo av den
fArdiga varans vArde

I

84.15 KylskAp, kylmaskiner och
annan kylutrustning (elekt-
riska och andra)

ur 84.41 Symaskiner; mobler speciellt
konstruerade for symaskiner

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vardet av anvant material
och anvAnda delar, som
icke utgor 'ursprungsvaror',
icke 6verstiger 40 % av den
fArdiga varans varde samt
under villkor att var-
demassigt minst 50 % av
anvAnt material och
anvanda delar2  utgor
'ursprungsvaror'

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vArdet av anvAnt material
och anvanda delar, som
icke utgor 'ursprungsvaror',
icke Overstiger 40 % av den
fardiga varans varde saint
under vilikor
- att vArdemAssigt minst

50 06 av det material och
de delar2 som anvants
vid monteringen av
6verdelen (exklusive
motor) utgdr 'ursprungs-
varor' och

- att mekanismen for
trAdspanning, gripme-
kanismen och mekanis-
men for zigzagsam utg~r
'ursprungsvaror'

T.o.m. den 31 december 1977 tillampas dessa speciella f6reskrifter ej f6r brAnsleelement, 84.59.
2 Vid bestamning av vrdet av material och delar skall

a) betrlffande material och delar, som utgir 'ursprungsvaror', vardet anses vara det tidigaste faststallbara pris som
betalats eller skulle ha betalats fdr varorna i handelse av fdrsdljning pA det lands omrAde dar bearbetningen, behand-
lingen eler monteringen Agt rum;

b) betraffande annat material och andra delar gtlla vad i artikel 6 i detta protokoll foreskrives om
- vardet av importerade varor,
- vArdet av varor av obestamt ursprung.

Vol. 1173,1-18750

ur 84 kap.
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Bearbetning eller behandling
som ej medlar art varan erhdller

karakttdr av 'ursprungsvara'

ur

Tulltaxenr

Vid bestamning av vardet av material och delar skall
a) betraffande material och delar, som utgar 'ursprungsvaror', vardet anses vara det tidigaste faststallbara pris som

betalats eller skulle ha betalats for varorna i handelse av fOrsaljaing pA det lands ornfrde dar bearbetningen, behand-
lingen elier monteringen Agt rum;

b) betrAffande annat material och andra delar galla vad i artikel 6 i detta protokoll foreskrives om
- vardet av importerade varor,
- vardet av varor av obestamt ursprung.

2 Denna procentsats fir ej adderas med ovannamnda 40%.

Vol. 1173, 1-18750

85 kap. Elektriska maskiner och ap-
parater saint elektrisk
materiel avensom delar
dartill, med undantag av
varor hanfOrliga till 85.14
och 85.15

85.14 Mikrofoner och stativ
dartill; hogtalare; tonfrek-
vensf6rstarkare

85.15 Apparater fOr sandning
eller mottagning av radiote-
lefoni eller radiotelegrafi;
apparater for salndning eller
mottagning av rundradio
eller television (inbegripet
mottagare hopbyggda med
apparater fOr upptagning
eller Atergivning av lIjud)
saint televisionskameror;
apparater for radiona-
vigering, radarapparater
samt apparater fOr radio-
manOvrering, radiostyrning
e.d.

Framnstdlld vara
Vanslag

Bearbetning eller behanding
som medfdr aft varan erhller

karaktdr av 'ursprmngsvara' nar
nedanstdende vilikor

dr uppfyllda

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vardet av anvant material
och anvanda delar icke
Overstiger 40 % av den
ffirdiga varans varde
Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vardet av anvant material
och anvanda delar, som
icke utgbr 'ursprungsvaror',
icke 6verstiger 40 % av den
fardiga varans varde samt
under villkor
- att vardemassigt minst

50 % av anvant material
och anvanda delar' utgOr
'ursprungsvaror' och

- att vardet av transistorer
som icke utg~r 'ur-
sprungsvaror' icke Over-
stiger 3 clo av den fkrdiga
varans varde2

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vardet av anvant material
och anvAnda delar som icke
utgOr 'ursprungsvaror' icke
dverstiger 40 % av den
fardiga varans varde saint
under vilikor

- att vilrdemassigt minst
50 %l0 av anvant material
och anvanda delar'
utg6r 'ursprungsvaror'

- att vardet av transistorer
som icke utgOr
'ursprungsvaror' icke
Overstiger 3 % av den
fardiga varans varde2
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Bearbetning eller behandling
som medfar att varan erhidler

Bearbetning eller behanding karaktir av 'ursprungsvara' ndr
Framstlld vara som ej medjor att varan erhd l/er nedanstlende vil/kor

Tul/taxenr Vanislag karaktt/r av 'ursprungsvara' ar uppfy/lda

86 kap. Lok och annan rullande
jarnvags- och sptrvags-
materiel saint delar dartill;
stationar jarnvags- och
sparvagsmateriel; trafik-
signalutrustning (ej elekt-
riskt manovrerad) av alla
slag

ur 87 kap. Fordon, andra an rullande
jarnvags- eller spArvags-
material, samt delar dartill,
med undantag av varor
hAnfOrliga till 87.09

87.09 Motorcyklar och mopeder
samt cyklar fOrsedda med
hjalpmotor, med eller utan
sidvagn; sidvagnar av alla
slag

ur 90 kap. Optiska instrument och
apparater, foto- och kino-
apparater, instrument och
apparater for matning eller
kontroll, medicinska och
kirurgiska instrument och
apparater jamte delar dar-
till, med undantag av varor
hanforliga till 90.05, 90.07,
90.08, 90.12 or 90.26

90.05 Kikare (monokulara och
binokulara), inbegripet
prismakikare

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vardet av anvAnt material
och anvanda delar icke
Overstiger 40 % av den
fardiga varans varde

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vArdet av anvant material
och anvanda delar icke
Overstiger 40 % av den
fardiga varans varde
Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vardet av anvant material
och anvanda delar, som
icke utgor 'ursprungsvaror',
icke 6verstiger 40 % av den
fardiga varans vArde samt
under villkor att varde-
massigt minst 50 % av
anvAnt material och anvAn-
da delarl utgOr 'ursprungs-
varor'

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vardet av anvant material
och anvanda delar icke
Overstiger 40 % av den
fardiga varans varde

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vardet av anvant material
och anvanda delar, som
icke utgor 'ursprungsvaror',
icke Overstiger 40 % av den
fardiga varans varde samt
under villkor att varde-
massigt minst 50% av
anvdnt material och anvan-
da delar1 utg6r 'ursprungs-
varor'

Vid bestamning av vardet av material och delar skall
a) betrAffande material och delar, som utgOr 'ursprungsvaror', vardet anses vara det tidigaste faststallbara pris som

betalats eller skulle ha betalats for varorna i hAndelse av forsaljning pA det lands omrtde dar bearbetningen, behand-
lingen eller monteringen Agt rum;

b) betrliffande annat material och andra delar galla vad i artikel 6 i detta protokoll f6reskrives om
- vardet av importerade varor,
- vardet av varor av obestAmt ursprung.

Vol. 1173,1-18750
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Bearbetning eller behandling
som medf6r att varan erhdller

Bearbetning eller behandling karaktar av 'ursprungsvara' nar
Framstdlld vara som ej medfbr att varan erhdller nedanstdende vilIkor

Tuiltaxenr Varuslag karaktdr av 'ursprungsvara' ar uppfyllda

90.07 Stillbildskameror; blixtijus-
apparater for fotografiskt
bruk

90.08 Kinokameror, kinoprojek-
torer samt ljudupptagnings-
och IjudAtergivningsap-
parater fOr kinomato-
grafiskt bruk; alla slags
kombinationer av dessa ap-
parater

90.12 Optiska mikroskop, dven
f~rsedda med anordningar
fOr fotografering eller pro-
jicering av bilden

90.26 FOrbruknings- och produk-
tionsmatare for gaser,
vatskor elle elektricitet;
kalibreringsmatare for si-
dana instrument

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vtrdet av anvnt material
och anvAnda delar, som
icke utgor 'ursprungsvaror',
icke Overstiger 40 % av den
fArdiga varans varde samt
under villkor att vtrde-
mAssigt minst 50 % av
anvAnt material och anvan-
da delar I utgdr 'ursprungs-
varor'
Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vArdet av anvant material
och anvAnda delar, som
icke utgor 'ursprungsvaror',
icke overstiger 40 % av den
fardiga varans varde saint
under villkor att varde-
massigt minst 50%7o av
anvant material och anvan-
da delar' utgor 'ursprungs-
varor'
Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vArdet av anvAnt material
och anvanda delar, som
icke utg~r 'ursprungsvaror',
icke 6verstiger 40 %lo av den
fardiga varans varde samt
under villkor att vqrde-
mAssigt minst 50 % av
anvant material och anvan-
da delarl utgOr 'ursprungs-
varor'
Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vArdet av anvAnt material
och anvanda delar, som
icke utg6r 'ursprungsvaror',
icke overstiger 40 %lo av den
fardiga varans vArde saint
under vilikor att vdrde-
massigt minst 50 %l av
anvant material och anvan-
da delar' utgbr 'ursprungs-
varor'

Vid bestamning av vardet av material och delar skall
a) betraffande material och delar, som utgor 'ursprungsvaror', vtrdet anses vara det tidigaste faststillbara pris som

betalats eller skulle ha betalats fOr varorna i hbndelse av forsaljning pA det lands omrAde dar bearbetningen, behand-
lingen eller monteringen Agt rum;

b) betrltffande annat material och andra delar galla vad i artikel 6 i detta protokoll fOreskrives om
- vardet av importerade varor,
- vlrdet av varor av obestlmt ursprung.

Vol. 1173,1-18750



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Trait6s 79

Bearbetning eller behandling
sor medfor alt varan erhdller

Bearbening eller behandling karaktar av 'ursprungsvara' nar
Framstalld VaraI som ej medfdr at varan erhdller nedanstdende vilikor

TuIltaxenr Varulag karaktlr av 'ursprungsvara" ar uppfyllda

ur 91 kap. Ur och delar dtrtill, med
undantag av varor hAnfdr-
liga till 91.04 och 91.08

91.04 Andra ur

91.08 Andra urverk, sammansatta

ur 92 kap. Musikinstrument; appara-
ter for upptagning eller
Atergivning av Ijud; ap-
parater f6r upptagning eller
Atergivning pA magnetisk
vag av bilder och Ijud f6r
television; delar och till-
behOr till sAdana artiklar,
med undantag av varor
hanf~rliga till 92.11

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vardet av anvtnt material
och anvAnda delar icke
6verstiger 40 0/ av den far-
diga varans varde

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vardet av anvant material
och anvanda delar, som
icke utgor 'ursprungsvaror',
icke Overstiger 40 % av den
fardiga varans varde samt
under villkor att varde-
mAssigt minst 50% av
anvant material och anvan-
da delar utgOr 'ursprungs-
varor'

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vArdet av anvant material
och anvanda delar, som
icke utg6r 'ursprungsvaror',
icke Overstiger 40 % av den
fardiga varans vArde saint
under villkor att vlrde-
massigt minst 50 0 av
anvant material och anvan-
da delar I utgor 'ursprungs-
varor'
Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vIrdet av anvAnt material
och anvAnda delar icke
6verstiger 40 % av den
fardiga varans varde

I Vid bestamning av vardet av material och delar skall
a) betrttffande material och delar, som utgbr 'ursprungsvaror', vardet anses vara det tidigaste faststallbara pris som

betalats eller skulle ha betalats for varorna i handelse av fOrsaljning pA det lands omride dar bearbetningen, behand-
lingen eller monteringen Agt rum;

b) betriffande annat material och andra delar gtlla vad i artikel 6 i detta protokoll f6reskrives om
- vArdet av importerade varor,
- vardet av varor av obestflmt ursprung.
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Bearbetning eller behandling
som medfar at varan erhdller

Bearbetning eller behandling karakitdr av 'ursprungsvara' nar
Framstillld vara som ej medfr art varan erhdiler nedanstdende villkor

Tulftaxenr Varuslag karaktlir av 'ursprungsvara' dr uppfyllda

92.11 Grammofoner, dikterings-
maskiner och andra appara-
ter f6r upptagning eller
Atergivning av ijud, inbe-
gripet skivspelare och band-
och tr.Adspolningsappara-
ter, med eller utan pick-up
eller tonhuvud; apparater
for upptagning eller Atergiv-
ning pA magnetisk vAg av
bilder och Ijud f6r television

Bearbetning, behandling
eller montering, varvid
vrdet av anvAnt material
och anvanda delar icke
Overstiger 40 % av den
fardiga varans varde saint
under villkor

- att vtrdemassigt minst
50 % av anvant material
och anvanda delar

I

utgr 'ursprungsvaror'
och

- att vArdet av transistorer
som icke utg~r 'ur-
sprungsvaror' icke 6ver-
stiger 3 qo av den fardiga
varans varde2

Tillverkning utgAende frAn
material, vars vArde icke
6verstiger 50 % av den
fardiga varans varde
Tillverkning utgAende frAn
material, vars vArde icke
6verstiger 50 % av den
fardiga varans varde

Tillverkning utgAende frAn
material, vars varde icke
dverstiger 50 % av den
fArdiga varans vArde

93 kap. Vapen och ammunition;
delar dartill

96.02 Andra kvastar; borstar och
penslar (inbegripet borstar
av sidana slag som
anvandes som delar till
maskiner); mAlningsrullar;
avtorkare o.d. av gummi
eller annat mjukt material
saint moppar

97.03 Andra leksaker; modeller
av sddana slag som
anviindes for fMrstroelse

98.01 Knappar (inbegripet krag- Tillverkning utgAende frAn
knappar, manschettknap- material, vars vArde icke
par, tryckknappar o.d.) och 6verstiger 50% av den
knappformar; Amnen och fardiga varans varde
delar till sAdana artiklar Tillverkning utgAende frAn

98.08 Fargband fOr skrivmaskiner material, vars varde icke
och liknande fargband, 6verstiger 50 % av den
Aven pA spolar; fArgdynor, fardiga varans vArde
med eller utan ask

ex 98.15 Termosflaskor och andra Tillverkning utgAende frAn
termoskarl, kompletta med material hiinfbrligt till
ytterholje 70.12

1 Vid besttmning av vardet av material och delar skall
a) betrbffande material och delar, som utg6r 'ursprungsvaror', vardet anses vara det tidigaste fastst~llbara pris som

betalats eller skulle ha betalats for varorna i handelse av forsaljning pA det lands omrbde dar bearbetningen, behand-
lingen eller monteringen agt rum;

b) betraffande annat material och andra delar galla vad i artikel 6 i detta protokoll fbreskrives om
- vardet av importerade varor,
- vardet av varor av obesttmt ursprung.
2 Denna procentsats fAr ej adderas med ovannamnda 40 a0 .
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BILAGA III

LISTA B

LISTA OVER BEARBETNINGS- ELLER BEHANDLINGSPROCESSER SOM GER DEN BEARBETADE ELLER BEHANDLADE

VARAN KARAKTAR AV 'URSPRUNGSVARA', TROTS ATT DE ICKE MEDFOR ANDRING AV TULLTAXENUMMER

Bearbetning eller behandling som
Frarnstilld vara ger den bearetade eller behandlade varan

Tulltaxenr Varuslag karaktdlr av 'ursprungsvara'

ur 25.09 BrAnda eller pulveriserade jordpigment

ur 25.15 Marmor, grovt tillformad genom sAgning
och med en tjocklek icke Overstignade
25 cm

ur 25.16 Granit, porfyr, basalt, sandsten och annan
monument- eller byggnadssten, grovt till-
formad genom sAgning och med en tjock-
lek icke overstigande 25 cm

ur 25.18 Brand dolomit; stampmassa av dolomit
(inbegripet tjardolomit)

28-37 kap. Produkter av kemiska och narstAende in-
dustrier

ur 38 kap. Diverse kemiska produkter (utom raffine-
rad tallolja)

ur 38.05 Raffinerad tallolja
39 kap. Plaster (inbegripet konsthartser, cellulosa-

estrar och cellulosaetrar); varor darav

ur 40.01 Plattor av sulkrtpp

ur 40.07 TrAd och rep av gummi med bverkldnad
av textilmaterial

ur 41.01 FArskinn utan ull
ur 41.02 Ldder av n6tkreatur, buffel och hastdjur,

med undantag av lder hanforligt till
nr 41.06, 41.07 eller 41.08, garvat

ur 41.03 Lader av fAr och lamm, med undantag av
lader hanfdrligt till nr 41.06, 41.07 eller
41.08, garvat

Vid tillverkning av Angpannor, maskiner,
apparater etc. hanforliga till 84-92 kap.
liksom aven varmepannor och radiatorer
hanforliga till 73.37 kan anvandas material
och delar som icke ar 'ursprungsvaror'
under fLrutsattning att vardet av namnt
material och namnda delar icke overstiger
5 % av den fardiga varans varde
Krossning och branning eller pulverisering
av jordpigment
Klyvning, huggning eller signing till plattor
eller stycken av marmor med en tjocklek av
mer an 25 cm
Klyning, huggning eller sAgning av grovt
huggen eller shgad granit, porfyr, basalt,
sandsten och annan monument- eller
byggnadssten, med en tiocklek av mer an
25 cm
BrAnning av r~dolomit

Bearbetning eller behandling, varvid vardet
av anvant material, som icke utgor
'ursprungsvaror', icke overstiger 20 % av
den fardiga varans varde
Bearbetning eller behandling, varvid vardet
av anvant material som icke utgOr
'ursprungsvaror', icke 6verstiger 20 To av
den fardiga varans varde
Raffinering av rA talloija
Bearbetning eller behandling, varvid vardet
av anvant material som icke utgOr
'ursprungsvaror', icke 6verstiger 20 % av
den fardiga varans vArde
Hopvalsning av krapplattor av naturligt
gummi
Tillverkning utgAende frAn trid eller rep av
mjukgummi
Borttagning av ull frAn frAskinn
Garvning av fdrgarvat lader av notkreatur,
buffel och hastdjur

Garvning av forgarvat lader av fAr och
lamm
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Bearbetning eller behanding som
Framstalld vara ger den bearetade eller behandlade varan

Tuiltaxenr Varuslag karaktar av 'ursprungsvara"

ur 41.04 Llder av get och killing, med undantag av
lder hanforligt till nr 41.06, 41.07 eller
41.08, garvat

ur 41.05 Andra slag av Rider, med undantag av lader
hanf~rligt till nr 41.06, 41.07 eller 41.08,
garvat

ur 43.02 PRlsskinn, hopfogade

ur 50.09
ur 50.10
ur 51.04
ur 53.11
ur 53.12
ur 53.13
ur 54.05
ur 55.07
ur 55.08
ur 55.09
ur 56.07

Tryckta vavnader

ur 68.03 Varor av skiffer, inbegripet varor av ag-
glomererad skiffer

ur 68.13 Varor av asbest; varor av blandningar pA
basis av asbest eller p.A basis av asbest och
magnesiumkarbonat

ur 68.15 Varor av glimmer, inbegripet glimmerblad
pA underlag av papper eller vavnad

ur 70.10 Slipade flaskor och buteljer

ur 70.13 Slipade glasvaror av sAdana slag som van-
ligen anvandes som bords-, k6ks-, toalett-
eller kontorsartiklar, som prydnadsartiklar
inomhus eller fOr liknande andamAl, med
undantag av varor hanforliga till nr 70.19

ur 70.20 Varor av glasfibrer

ur 71.02 Adelstenar, naturliga, slipade eller pA an-
nat satt bearbetade (inbegripet osorterade
adelstenar, temporart upptrtdda fOr att
underlatta transporten) men ej infattade,
monterade ellter pA annat sdtt upptradda

ur 71.03 Adelstenar, syntetiska eller rekonstsue-
rade, slipade eller pi annat satt bearbetade
(inbegripet osorterade adelstenar, tempo-
rart upptradda fOr att underlatt transpor-
ten) men ej infattade, monterade eller pA
annat satt upptradda

ur 71.05 Halvfabrikat av silver och silverlegeringar,
inbegripet forgyllt eller platinerat silver

Garvning av forgarvat lder av get och kill-
ing

Garvning av ftrgarvat Iider av andra djur

Blekning, fArgning, appretering, tillskar-
ning och hopfogning av garvade eller pA an-
nat satt beredda ptlsskinn
Tryckning jAmte avalutande behandling
(blekning, appretering, torkning, Angbe-
handling, noppning, stoppning, impregne-
ring, sanforisering, mercerisering) av
vavnad vars varde icke Overstiger 47,5 % av
den fardiga varans varde

Tillverkning av varor av skiffer

Tillverkning av varor av asbest eller av
blandningar pA basis av asbest eller pA basis
av asbest och magnesiumkarbonat
Tillverkning av varor av glimmer

Slipning av flaskor och buteljer, vars varde
icke Overstiger 50 % av den fardiga varans
varde

Slipning av glasvaror, vars varde icke
Overstiger 50 %'0 av den fardiga varans varde

Tillverkning utgAende
glasfibrer
Tillverkning utgAende
naturliga Adelstenar

frAn obearbetade

frAn obearbetade

Tillverkning utg.Aende frAn obearbetade,
syntetiska eller rekonstruerade adelstenar

Valsning, dragning, trAddragning, hamring
eller slipning av silver och silverlegeringar,
obearbetade
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Bearbetning eller behandling somFramstalld vara ger den bearetade eller behandlade varan
TuIltaxenr Varuslag karaktir av 'ursprungsvara"

ur 71.05 Silver och silver silverlegeringar, inbegripet
forgyllt eller platinerat silver, obearbetade

ur 71.06 Halvfabrikat av oadel metall med platering
av silver

ur 71.07 Halvfabrikat av guld och guldlegeringar,
inbegripet platinerat guld

ur 71.07 Guld och guldlegeringar, inbegripet
platinerat guld, obearbetade

ur 71.08 Halvfabrikat av oqdel metall eller silver
med platering av guld

ur 71.09 Halvfabrikat av platina och andra platina-
metaller

ur 71.09 Platina och andra platinametaller och
platinalegeringar, obearbetade

ur 71.10 Halvfabrikat av oadel metall eller Adel
metall med platering av platina eller annan
platinametall

ur 73.15 Legerat och kolrikt stM1:
- i sAdana former som ar namnda i 73.07-

73.13
- i sAdana former som ar namnda i 73.14

ur 74.01 Oraffinerad koppar (blisterkoppar och an-
nan koppar)

ur 74.01 Raffinerad koppar

ur 74.01 Kopparlegeringar

ur 75.01 Obearbetad nickel (med undantag av
anoder for fornickling)

ur 77.04 Beryllium, bearbetat, samt varor av
beryllium

ur 81.01 Volfram, bearbetat, samt varor darav

Vol. 1173, 1-18750

Legering eller elektrolys av silver och
silverlegeringar, obearbetade
Valsning, dragning, tr.Addragning, hamring
eller slipning av obearbetad oaldel metall
med plAtering av silver
Valsning, dragning, trAddragning, hamring
eller slipning av guld och guldlegeringar, in-
begripet platinerat guld, obearbetade
Legering eller elektrolys av guld och guld-
legeringar, obearbetade
Valsning, dragning, trAddragning, hamring
eller slipning av obearbetad oadel metall
eller silver med plAtering av guld
Valsning, dragning, trAddragning, hamring
eller slipning av obearbetad platina eller an-
dra obearbetade platinametaller
Legering eller elektrolys av platina eller
andra platinametaller samt legeringar
dArav, obearbetade
Valsning, dragning, triddragning, hamring
eller slipning av obearbetad oadel metall
eller adel metall med plAtering av platina
eller annan platinametall

Tillverkning utgAende frAn material i
sAdana former som ar nArmnda i 73.06
Tillverkning utgAende frAn material i
sAdana former som ar namnda i 73.06 och
73.07

Smaltning av kopparskarsten
Termisk eller elektrolytisk raffinering av
oraffinerad koppar (blisterkoppar och an-
nan koppar) eller av avfall och skrot av
koppar

SmAltning och termisk behandling av raf-
finerad koppar eller av avfall och skrot av
koppar

Raffinering av skarsten, speis och andra
mellanprodukter vid franstallning av
nickel, genom elektrolys, smaltning eller pA
kemisk vag
Valsning, dragning, trAddragning eller slip-
ning av obearbetat beryllium, vars varde
icke Overstiger 50 % av den fardiga varans
varde
Tillverkning utgAende frin obearbetat vol-
fram, vars varde icke 6verstiger 50 % av
den fardiga varans varde
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Tuiltaxenr

ur 81.02

Frarnstdlld vara
Varuslag

Molybden, bearbetat, samt varor darav

ur 81.03 Tantal, bearbetat, samt varor darav

ur 81.04 Andra oidla metaller, bearbetade, saint
varor darav

84.06 Forbranningskolvmotorer

ur 84.08 Andra motorer med undantag av reak-
tionsmotorer och gasturbiner

84.16 Kalandrar och liknande valsmaskiner (an-
dra an maskiner for bearbetning eller
valsning av metall eller fOr bearbetning av
glas) samt valsar dartill

ur 84.17 Maskiner och apparater, aven med elekt-
risk uppvarmning, for behandling av
material genom frfaranden som inbe-
griper temperaturfdrandring, avsedda for
tra-, pappersmasse-, pappers- och pappin-
dustrierna

84.31 Maskiner och apparater fOr tillverkning
eller efterbehandling av pappersmassa,
papper eller papp

84.33 Skarmaskiner av alla slag, for papper eller
papp; andra maskiner och apparater for
bearbetning av pappersmassa, papper eller
papp

Vid bestamning av vardet av material och delar skall
a) betraffande material och delar, som utgOr 'ursprungsvaror', vardet anses vara det tidigaste faststallbara pris som

betalats, eller skulle ha betalats for varorna i handelse av forsaljning pA det lands omrAde dar bearbetningen, behand-
lingen eller monteringen agt rum;

b) betraffande annat material och andra delar galla vad i artikel 6 i detta protokoll fdreskrives om
- vardet av importerade varor,
- vardet av varor av obestamt ursprung.

Vol. 1173, 1-18750

va-lag

Bearbetning eller behandling som
ger den bearetade eller behandlade varan

karaktar av 'ursprungsvara"

Tillverkning utgAende frAn obearbetat
molybden, vars varde icke Overstiger 50 %
av den fardiga varans varde
Tillverkning utgAende frAn obearbetat tan-
tal, vars varde icke bverstiger 50 % av den
fardiga varans varde
Tillverkning utgAende frAn andra oadla
metaller, obearbetade, vats varde icke
dverstiger 50 % av den fardiga varans varde
Bearbetning, behandling eller montering
varvid vardet av anvant material och
anvanda delar icke dverstiger 40 %/0 av den
fardiga varans varde
Bearbetning, behandling eller montering
varvid vArdet av anvant material och
anvAnda delar som icke utgdr 'ursprungs-
varor' icke Overstiger 40 07o av den fardiga
varans varde samt under villkor att varde-
massigt minst 50 O7o av anvant material och
anvanda delar1 utg6r 'ursprungsvaror'
Bearbetning, behandling eller montering
varvid vardet av anvant material och
anvanda delar, sone icke utgor
'ursprungsvaror', icke Overstiger 25 % av
den fardiga varans varde
Bearbetning, behandling eller montering
varvid vArdet av anvAnt material och
anvAnda delar, som icke utgor 'ursprungs-
varor', icke 6verstiger 25 0 av den fardiga
varans varde

Bearbetning, behandling eller montering
varvid vardet av anvant material och
anvAnda delar, som icke utgbr 'ursprungs-
varor', icke 6verstiger 25 % av den fardiga
varans varde
Bearbetning, behandling eller montering
varvid vArdet av anvant material och
anvanda delar, som icke utg~r 'ursprungs-
varor', icke Overstiger 25 0 av den fArdiga
varans varde



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traits 85

Bearbetning eller behandling som
Framstiltld vara ger den bearetade eller behandlade varan

Tulltaxenr Vanrstag karaktalr av 'ursprungsvara'

ur 84.41 Symaskiner; mobler speciellt konstruerade
for symaskiner

87.06 Delar och tillbehOr till motorfordon han-
forliga till nr 87.01, 87.02 eller 87.03

ur 95.01 Varor av skOldpadd

ur 95.02 Varor av parlemor

ur 95.03 Varor av elfenben

ur 95.04
ur 95.05

Varor av ben

Varor av horn, korall (Aven rekonstruerad)
eller andra animaliska snidningsmaterial

ur 95.06 Varor av vegetabiliska snidningsmaterial
(t.ex. stennOt)

ur 95.07 Varor av gagat (och mineraliska ersatt-
ningsmaterial for gagat), barnsten,
sjOskum, rekonstruerad barnsten och
rekonstruerat sjoskum

ur 98.11 Rokpipor; huvuden till rokpipor

Bearbetning, behandling eller montering
varvid vardet av anvlnt material och
anvanda delar, som icke utgOr 'ursprungs-
varor', icke Overstiger 40 % av den fardiga
varans vArde saint under villkor

- att vardemassigt minst 50 % av det
material och de delar' som anvAnts vid
monteringen av Overdelen (exklusive
motor) utgdr 'ursprungsvaror' och

- att mekanismen for trAdsptinning,
gripmekanismen och mekanismen fOr
zigzagsom utgOr 'ursprungsvaror'

Bearbetning, behandling eller montering
varvid vlrdet av anvant material och
anvanda delar icke Overstiger 15 % av den
fArdiga varans vArde
Tillverkning utgAende frAn bearbetad
skoldpadd
Tillverkning utgAende frAn bearbetad
parlemor
Tillverkning utgAende frAn bearbetat
elfenben
Tillverkning utgAende frAn bearbetat ben

Tillverkning utgAende frAn bearbetat horn,
bearbetad korall (aven rekonstruerad) eller
andra bearbetade animaliska snidnings-
material
Tillverkning utgAende frAn bearbetade
vegetabiliska snidningsmaterial (t.ex.
stenn6t)

Tillverkning utgAende frAn gagat (och
mineraliska ersdttningsmaterial for gagat),
bArnsten, sjOskum, rekonstruerad btirnsten
eller rekonstruerat sjOskum, bearbetade

Tillverkning utgdende frAn grovt tillfor-
made amnen

I Vid bestAmning av vardet av material och delar skall
a) betraffande material och delar, som utgOr 'ursprungsvaror', vArdet anses vara det tidigaste faststallbara pris som

betalats, eller skule ha betalats for varorna i handelse av forsaljning pA det lands omride dAr bearbetningen, behand-
lingen eller monteringen agt rum;

b) betrAffande annat material och andra delar galla vad i artikel 6 i detta protokoll f6reskrives om
- vArdet av importerade varor,
- vardet av varor av obestArnt ursprung.
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BILAGA IV

LISTA C

LISTA OVER VAROR PA VILKA DErrA PROTOKOLL EJ AR TILLAMPLIGT

Tulltaxenr Varuslag

ur 27.07 Liknande aromatiska oljor enligt definition i anm. 2 till 27 kap. som vid
temperaturer upp till 250*C destillerar Over mer tn 65 volymprocent (in-
begripet blandningar av bensin och bensen), avsedda att anvandas som
brAnsle

27.09- Mineraloljor och destillationsprodukter darav; bituminOsa Aimnen;
27.16 mineralvaxer

ur 29.01 Kolvaten:
- acykliska,
- cyklaner och cyklener med undantag av azulener,

- bensen, toluen och xylener,

avsdedda att anvlndas som brinsle

ur 34.03 Beredda smOrjmedel, med undantag av sddana som inneh/ller minst 70
viktprocent oljor erhAlna ur petroleum eller ur bituminOsa mineral, in-
nehAllande oljor erh~llna ur petroleum eller ur bituminOsa mineral

ur 34.04 Vaxer baserade pA paraffin, mikrovax, slack wax eller andra mineralvaxer
med undantag av ozokerit, montanvax (lignitvax) och torvvax

ur 38.14 Beredda tillsatsmedel for smOrjmedel
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BILAGA V

AVTAL EEC - SVERIOB

Eport'dr (aaron, fullatandig adrees, lend)
A.S.I nr A.O00.O00

CERTIPICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES

WAREVERKEHItSBESCH INIGUNG
CERTIFICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLB NERCI

ottagare (neen, fullotkMi g adresa, lend) CERTIFICA.AT IAKE GOEDERENVER ER
(uppgiften el obligatorlek) UOVEjE T CERTIPICATS

VARECERTIPIXAT
VARESERTIFIKAT
VARUCERTIPIXAT

Tranepoitmedel vid aveandandet (slag, honner
eller henzm) (uppglften ej obligatoriek)

Motegrland

Aveodd trensportng (uppgiften oj obligatorisk) PEr t0n0teantecknlngar

KOLLI'
S . IK BRUTTOVIKT (kg) Pakturam. nu -

o K krke och Antal ob Varu8lag eller annan nr och datma
(hl, M , etc.) obligatoriek)

Totala kollitalet ...................................................................... (utekrive reed
och toal* kvntiteten ................................................................. boksttver)

Anshrkningar

Tullayndigheteae intyg t Nnportbrene deklaratlon
Doklarmtionen 5faokad uRA4 anmarking Undertecknad fbreakrar harmed att oven engivea
I porthandling s rarer son beflnner elg. ....................
Up ........... or .............................. ...................... .ypfyller vilikoren fdr
Land I ............................ oertlflkaete eriAlande
Tullaestalt g tIl- .. ........................ den .................

..................... I natl- (n~n~tecknlng)

(anenteckning) t.apel 1

breindelee den ................ Or.........

(uppgiften e, obllgatoriek)

(Anvisningar pd framsidan av varucertifikat A.S. 1)

1) Ange Europeiska ekonomiska gemenskapen eller Sverige
2) For bulkvara anges alltefter omstandigheterna fartygets nan, jArnvtlgsvagnens eller

lastbilens nummer
3) Ifylles endast i de fall dA exportlandets nationella bestllmmelser sA fordrar

4) Ange 'Sverige' eller 'gemenskapen' (det senare om certifikatet beg~res i ett land som
Ar medlem av gemenskapen)

5) Se anvisningarna pA omstAende sida
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(Baksidan av varucertifikat A.S.1)

BEGARAN OM KONTROLL

Undertecknad tulltjdnsteman

anh&ller om kontroll av riktig-

heten av detta certifikat

..............den .............

.Tullan-

"staltens:
:stdmpel
.......... .. oo... ... .....

(Tjainstemannens
namnteckning)

RESULTAT AV KONTROLLEN

Vid den unders6kning som verk-

stAllts av undertecknad tull-

tjdnsteman har befunnits att

detta certifikat :

1. utfardats av angiven tull-

anstalt och att de uppgifter

som det innehAller ar rik-

tigaI) ;

2. ej uppfyller de faststallda

fordringarna (se bifogade

anmArkningar
1 
.

.... 

..... den ..............

'Tullan-
:ataltena:
:stAmpel "
.......... ... °e...........

(TJiinotemannens
namnteckning)

1)Stryk det som ej ar tilldmpligt

(Se anvisningar pd f~ljande sidor)

(Anvisningar pd baksidan av varucertifikat A.S. 1)

I. VAROR FOR VILKA VARUCERTIFIKAT A.S. 1 KAN UTFARDAS

Bestdmmelserna i denna anvisning utfardas av var och en av de avtalsslutande parterna i
6verensstAmmelse med reglerna i protokollet.

II. ANVANDNINGSOMRADE FOR VARUCERTIFIKAT A.S. 1

Transport, som sker i en enda sandning, av varor med ursprung i Sverige eller i gemen-
skapen kan aga rum genom andra omriden ain dem som tillh6r gemenskapen, Sverige, Oster-
rike, Finland, Island, Portugal eller Schweiz, i forekommande fall med omlastning eller
tillfallig lagring inom sidana andra omrAden, sivida transporten genom dessa onr~kden ar
motiverad av geografiska skal och varorna stAtt under uppsikt av tullmyndigheterna i transit-
eller lagringslandet samt icke saluf6rts eller utlamnats till f6rbrukning och dtir icke heller
undergktt annan behandling an lossning och lastning eller Atgard avsedd att bevara dem i
ofLraindrat skick.
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II. BESTAMMELSER ATT IAKTTAGA DA VARUCERTIFIKAT A.S. 1 UPPRATTAS

1. Varucertifikat A.S. 1 upprattas pA ett av de sprAk pA vilka avtalet avfattats och i bver-
enssttmmelse med bestammelserna i exportlandets interna lagstiftning.

2. Om varucertifikat A.S.I utskrives for hand skall det ifyllas med black och med tryck-
bokstgver. Det fAr inte innehAlla raderingar eller overskrivningar. Andringar som vidtages
mAste g6ras genom Overstrykning av de felaktiga uppgifterna, i forekommande fall med
angivande av de riktiga uppgifterna. Varje sAdan andring mAste godktinnas av den som upprat-
tat certifikatet och bestyrkas av tullmyndigheten.

3. Varje varupost, som Ar upptagen pA varucertifikat A.S.1, skall foregAs av ett posi-
tionsnummer. Omedelbart under sista textraden skall en horisontell linje dragas. Outnyttjat
utrymme skall sparras pAk sAdant sltt att ytterligare tillagg ej kan g6ras.

4. Varorna anges enligt handelsbruk och tillrackligt noggrant for att mojligg6ra iden-
tifiering.

5. Den som exporterar eller transporterar varorna fAr komplettera den del av certifikatet
som ar avsedd for export6rens deklaration med en hanvisning till transporthandlingen. Cer-
tifikatet A.S.1:s serienummer bbr anges aven pA den transporthandling som avser
forsandelsen.

IV. INNEBORDEN AV VARUCERTIFIKAT A.S. 1
Varucertifikat A.S. 1, anvant enligt foreskrifterna, medftr ratt att i importlandet Atnjuta

tullf6rmAn enligt avtalet f6r de varor certifikatet avser.
Tullmyndigheten i importlandet kan, om det befinnes n6dvandigt, infordra alla andra

handlingar som kan tjana till bevis, sarskilt transporthandlingar enligt vilka varorna har
forsants.

V. TIDSFRIST FOR AVLAMNANDE AV VARUCERTIFIKAT A.S. 1
Varucertifikat A.S. 1 skall inom fyra mAnader, raknat frAn den dag dA det utfardats, inges

till den tullanstalt i importlandet, dar varoma anmales.

VI. PAFOLJD

Envar som upprattar eller lAter uppratta handling innehAllande oriktiga uppgifter i syfte
att erhAlla varucertifikat, sA att vara kan komma i Atnjutande av formAnsbehandling, skall
traffas av pAfoljd.
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AV AL BBC - SINUGI

Exporttr (on-, fullatin0ig adriea, land) A.8.1 oX A.,OO.000

C3ECIPICAT DI CIRCULATION DES MARCHANDISZ
WARWM3BI SBEZSCtIMITGUIO
CIRTIPICATO 135 LA CIRCOLAZIOZI DXLB IMRCI

Mottagar. (aa, rullatinodIS ad~s.., lan) CWUX-PCAA IN AIR GOZBMVIE
(up/ift.on ej obligatorlsk) NOvaKEN? CESTIPICATI

VA1nCITIPIKA?
VARBSIZTIPIXAT
VARUCRTIPIK.AT

?ranport"4.l ri4 aveasndandt (.ag, tUlinr oler
n oaao) (uppgIftn .3 obligatoriak)

Av.edd transportyug (uppgiftin e obligatorlsk) Pfr JAnsgt.ntokonlng"

N KOLLI
1  

BRUTTOVIKT (kg) Paktorauo. -
0 i ' Oll.er tOnan ar oh dat

i rke och Antal och klati et (uppgif tan ej
a n=Uoer alag (hl, . , *to.) obligatori.k)

Total* kollitelat ....... ..... . . . ............... ................................... (tekivO. ..
o0 total. Vati.tn .................... boknta nr)

o A0rkniniar

EXPORTORENS DEKLARATION

Undertecknad, exportOr av pA omstAende sida upptagna varor,
Fbrklarar att varorna framstillts i .............................................. 1)

och uppfyller villkoren i artikel I i det till avtalet mellan Europeiska ekonomiska gemenskapen
och Sverige fogade protokollet r6rande definitionen av begreppet 'ursprungsvaror',

Anger pA foljande stitt de omstandigheter, som har gett varorna karakttar av
'ursprungsvaror':2)

Foreter ftljande bevismateria: 3 )
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Ar beredd att, pA begaran av ansvarig myndighet, f6rete ytterligare bevisning som denna
finner nodvandig f6r att utfarda detta certifikat, och godtar, om sA erfordras, varje kontroll
frAn myndigheten av bokf6ringen och omstandigheterna kring tillverkningen av varorna,

Ansoker harmed om ett varucertifikat A.S. 1 for varorna

................. d en .................

(exportOrens namnteckning)

(Plats for anvisningar pd baksidan av ansOkan om varucertifikat.)

(Anvisningar pi baksidan av blanketten for ansekan om varucertifikat A. S. 1)
1) Ange 'Sverige' eller 'gemenskapen' (det senare om varorna har framstallts i ett land

som ar medlem av gemenskapen).
2) Ifylles dA frAga ar om andra an de varor som avses i punkterna 1 a) och 2 a) i artikel I i

det protokoll r~rande definitionen av begreppet 'ursprungsvaror' som bilagts avtalet mellan
gemenskapen och Sverige.

Ange de produkter som anvants vid bearbetningen eller behandlingen, deras tulltaxe-
nummer, deras ursprung, sAdana eventuella produktionsprocesser som ger varorna ursprung i
produktionslandet (med tillampning av lista B eller de sarskilda villkor som anges i lista A), de
framstdllda varorna och deras tulltaxenummer.

Om de varor som anvants som material ej fAr dverstiga en viss del av vardet av den fardiga
varan f6r att den senare skall erhAlla eller bibehAlla karaktar av 'ursprungsvara', ange:
- for de varor som anvants som material

- tullvardet om varorna harror frAn tredje land;
- det tidigaste faststallbara pris som betalats for varorna inom det lands omrAde dar till-

lverkningen agt rum dA det galler varor med obestamt ursprung;
- for de framstallda varorna: priset 'fritt fabrik', dvs. det pris som betalats till den producent

vid vars foretag den sista bearbetningen eller behandlingen skett, hari inbegripet vardet av
alla som material anvanda varor, med avdrag for inhemska skatter som har restituerats eller
skall restitueras om varorna exporteras frAn landet i frAga.

3) T.ex. importhandlingar, fakturor, producentdeklarationer etc., som hanf6r sig till
varor som anvants vid bearbetningen eller behandlingen.
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BILAGA VI

AVTAL EEC - SVERIO

Export~r (nau, fullstMAndi adreas, land) A.d.1 ar A.000.OOO

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCEARDISES
WARENVERKE RSEESCHEI IGUNG
CERTIFICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLE MERCI

Motta rO (nom=, fullatiLndig Adros, land) CERTIFICAAT INZER GOEDERENVEEZZER
(uppglften e3 oblLgatorink) MOMENT CERTIFICATEVANIOERT!YIL&T

VARENERTIFIAT

VARUERTITIKA

Troportmodal vid &vs*ndandet (slag,
nummer elior namn) (uppgiften ej obligatorlsk) otgrad1

- Awsdd transportvvlg (uppgiften ej obligatoriAk) Ftr tjinstoanteockningar

J OLLI -RUTTOV3KT Fakturano

.. h (kg) nummer cab

i .4 0 • Krk. ocR Antal och Varulag
I a B.3 nummr slag oiler annamn datum

k kvautitot (uppgiften e
(hl t , *to.) oblAlptOrislk)

.

0

Total& kollitalet ............................ ..................................... (ut0kiv. Mred
och totals kntit.t . ...en......................... boket:erLi)

I nmInrkningar

Tullyndigh.tent intyg s Exportrono doklsration
Doklhradonenginsk

&
d utan anagrkning Undertecknad rsid krmar hrmoed att oTan anegvua

erth-ndl vez, som befinner si i *.......................
typ .............. ur ... 4) uppfller villkoren fLr
Land s r-- - certifikot erhillande 5

......... .Tull-............. ........................... ......
Tu llaaltl t I I

(naunt.antcng) L stxing.
(n m tek izg L!tt~ J rsndlso d n ................. nr .. . .. . .

(uppyiften .3 obligatorisk)

(Anvisningar till framsidan av varucertifikat A. W. 1)
1) Ange har Europeiska ekonomiska gemenskapen eller det mottagarland som med land

dlr anhAllan om certifikatet g6res har slutit avtal enligt vilket varorna erhAllit eller behAllit
karaktar av 'ursprungsvaror' genom tillmpning av artikel 2 och i ftorekommande fall artikel 3
i protokoll r~rande definitionen av begreppet ursprungsvaror sor bilagts avtal mellan A ena
sidan gemenskapen och A andra sidan n4got av f6ljande sex lander: Osterrike, Finland, Island,
Portugal, Sverige och Schweiz, eller genom tillmpning av de motsvarande bestammelser som
reglerar varuutbytet mellan tvA av de namnda sex landerna.

2) For bulkvara anges alltefter omstiindigheterna fartygets namn, jarnvagsvagnens eller
lastbilens nummer.

3) Ifylles endast id de fall dA exportlandets nationella besttimmelser sA fordrar.
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4) Ange det land dar anhAllan om certifikatet gores eller 'gemenskapen', om anhAllan
gores i ett land som ar medlem av gemenskapen.

5) De villkor som skall uppfyllas ar:
- antingen de som anges i artikel 2 och i f6rekommande fall artikel 3 i nAgot av de protokoll

rLrande definitionen av begreppet ursprungsvaror som bilagts avtal mellan gemenskapen
och nAgot av f6ljande sex Hinder: Osterrike, Finland, Island, Portugal, Sverige och
Schweiz,

- eller de motsvarande villkor som reglerar varuutbytet mellan tvA av dessa sex lander.

(Baksidan av varucertifikat A.W.1)

BEGARAN OM KONTROLL

Undertecknad tulltjdnsteman

anhAller om kontroll av riktig-

heten av detta certifikat

.........,o. den ..... .

•staltens:
s tampe l :

(Tjdns temannens
namnte ckning)

RESULTAT AV KONTROLLEN

Vid den unders6kning som

verkstdllts av undertecknad

tulltjNLnsteman har befunnits

att detta certifikat :

1. utfdrdats av angiven tull-

anstalt och att de uppgif-

ter som det inneh~ller dr

riktiga 1);

2. ej uppfyller de faststAll-

da fordringarna (se bifo-

gade anmnrkningar) 1).

.den.......e. den ............

:staltens:
:stinpel :

(Tjdnstemannens
namnteckning)

i) Stryk det som ej Xr
tillNmpligt

(Se anvisningar pd filjande sidor.)
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(Anvisningar pd baksidan av varucertifikat A. W. 1)

I. VAROR FOR VILKA VARUCERTIFIKAT A.W. 1 KAN UTFARDAS

Varucertifikat av denna typ kan endast utfardas for varor, som antingen uppfyller
villkoren i artikel 2 och i f6rekommande fall artikel 3 i nAgot av de protokoll r~rande defini-
tionen av begreppet ursprungsvaror vilka bilagts avtal mellan A ena sidan Europeiska
ekonomiska gemenskapen och A andra sidan nAgot av fljande sex lander: Osterrike, Finland,
Island, Portugal, Sverige och Schweiz eller de motsvarande villkor som reglerar varuutbytet
mellan tvA av de namnda sex linderna. Innan anhAllan g6res om sidant certifikat, bOr
s~kanden, f6r att kunna bedoma om villkoren ar uppfyllda, noggrant studera innehAllet i de
bestarmmelser som skall tillampas samt vid behov vanda sig till den administrativa myndighet
som kan lamna upplysningar i frigan sarskilt vad betraffar varor som skall Aterutf6ras i
of6randrat skick och ej ligger pA tullager.

II. AVANDNINGSOMRADE FOR VARUCERTIFIKAT A.W. 1

Transport, som sker i en enda sandning, av varor med ursprung i gemenskapen eller i
Osterrike, Finland, Island, Portugal, Sverige eller Schweiz kan aga rum genom andra omrtden
an dem som tillhOr gemenskapen, Osterrike, Finland, Island, Portugal, Sverige eller Schweiz, i
f6rekommande fall med omlastning eller tillfallig lagring inom sadana andra omr6Lden, sAvida
transporten genom dessa omriden ar motiverad av geografiska skal och varorna stitt under
uppsikt av tullmyndigheterna i transit- eller lagringslandet samt icke saluforts eller utlamnats
till forbrukning och dar icke heller undergitt annan behandling an lossning och lastning eller
Atgard avsedd att bevara dem i of6randrat skick.

III. BESTAMMELSER ATT IAKTrAGA DA VARUCERTIFIKAT A.W. 1 UPPRATTAS

1. Varucertifikat A.W. 1 upprattas pA ett av de sprAk pA vilka avtalet avfattats och i
6verensstammelse med bestamnmelserna i exportlandets interna lagstiftning.

2. Om varucertifikat A.W.1 utskrives for hand skall det ifyllas med blalck och med
tryckbokstaver. Det fir inte innehAlla raderingar eller 6verskrivningar. Andringar som vid-
tages miste g6ras genom Overstrykning av de felaktiga uppgifterna, i frekommande fall med
angivande av de riktiga uppgifterna. Varje sidan andring mAste godkannas av den som upprlt-
tat certifikatet och bestyrkas av tullmyndigheten.

3. Varje varupost, sor ar upptagen pA varucertifikatet, skall foregis av ett posi-
tionsnummer. Omedelbart under sista textraden skall en horisontell linje dragas. Outnyttjat
utrymme skall sparras pA sAdant satt att ytterligare tillagg ej kan goras.

4. Varorna anges enligt handelsbruk och tillrackligt noggrant for att mojliggora iden-
tifiering.

5. Den som exporterar eller transporterar varorna fir komplettera den del av certifikatet
som ar avsedd for exportOrens deklaration med en hanvisning till transporthandlingen. Cer-
tifikatet A.W.I:s serienummer bor anges dven pA den transporthandling som avser
forsandelsen.

IV. INNEBORDEN AV VARUCERTIFIKAT A.W.1

Varucertifikat A.W. 1 anvant enligt fOreskrifterna, medf~r ratt att for de varor sor om-
fattas av certifikatet, i importlandet Atnjuta tullfOrmn enligt det avtal till vilket hanvisas i cer-
tifikatet.

Tullmyndigheten i importlandet kan, om det befinnes nodvandigt, infordra alla andra
handlingar som kan tjana till bevis, sarskilt transporthandlingar enligt vilka varorna har
fOrsants.
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V. TIDSFRIST FOR AVLAMNANDE AV VARUCERTIFIKAT A.W. 1

Varucertifikat A.W. 1 skall inom fyra mAnader, raknat frAn den dag dA det utfflrdats, in-
ges till den tullanstalt i importlandet, dar varorna anmAles.

VI. PAFOLJD

Envar som upprAttar eller lAter upprAtta handling innehAllande oriktiga uppgifter i syfte
att erhAlla varucertifikat, sA att vara kan komma i Atnjutande av formAnsbehandling, skall
traffas av pAfoljd.

fl kL NBC - aV"aosG

Erportar (na.m, fullstandig .azess, lsad) A.W.1 nr A.000.O00

- CUElPICAT DR CIRCULhTION DRS MACH5NDISES
WARENYMMERSBESCHNIoUNc

CERIFICAO Pe I LA CIRCOLAZIONE DELLE M1a
o Mottagar* (namn, fulletijdiig &dress, Iand) CERTIFICAA? Ih {ZA 6OZDflzRxRR

(uppgifttn ej obligatorink) MOVIUNR CEMFICATE
VAIRICETI]PIKATVLYRESURTI FI AT

VARUCERTIFIXAT

Transportmadel vid avelndandat (sag,
u mer o*l.r n am) (uppaiften .j oblig.$o:L± k) 1)

N Avodd trammportvig (uppoften *j obligatorlik) POT tU1oteanteookinggr

a roLLI 2I VIXT Faktur aeo aruslag[ (k. ) nu ar och. I {rko och £ntal ochus
ellor annalm datumnUCO s14 kvntitot (uppgftn ea
(hi. .3, *to,) obligatoriek)

A

Total& kollitalet .................................... (utakrive. mad
oc1 total& kyatltet.n ............................... bokatver)

Auerkningar
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EXPORTORENS DEKLARATION

Undertecknad, exportOr av pA omstAende sida upptagna varor,
Forklarar att varorna, som befinner sig i ........................................ I)

uppfyller de villkor som ar foreskrivna for utfardande av varucertifikat A.W. 1 .2)

Anger hdr de omstlindigheter som medfdr att varorna uppfyller naimnda villkor:3)

Foreter f6ljande bevismaterial:4)

Ar beredd att, pA begaran av ansvarig myndighet forete ytterligare bevisning som denna
finner n~dvflndig fdr att utffirda detta certifikat, och godtar, om s'A erfordras, varje kontroll
frAn myndigheten av bokforingen och omstatndigheterna kring tillverkningen av varoma.

Ans6ker hirmed om ett varucertifikat A.W. 1 f6r dessa varor.

................. den .................

(exportOrens namnteckning)

(Plats for anvisningar pd baksidan av ansOkan om varucertifikat.)

(Anvisningarpd baksidan av blanketten for anstkan om varucertifikat A. W. 1)
1) Ange det land dar ansOkan om certifikatet inges eller 'gemenskapen' om ans~kan in-

ges i en stat som dr medlem av gemenskapen.
2) De villkor som skall uppfyllas ar:

- antingen de som foreskrivits i artikel 2 och i forekommande fall artikel 3 i nAgot av de pro-
tokoll rbrande defimitionen av begreppet ursprungsvaror som bilagts avtal mellan
Europeiska ekonomiska gemenskapen och nAgot av ftljande sex linder: Osterrike, Finland,
Island, Portugal, Sverige och Schweiz,

- eller de motsvarande villkor som reglerar varuutbytet mellan tv'A av dessa sex lander.
3) Om varorna undergitt bearbetning eller behandling skall betraffande de varor som

anvants vid bearbetningen eller behandlingen sarskilt anges deras tulltaxenummer, deras
ursprung, eventuella produktionsprocesser, de framstillda varorna och deras tulltaxenummer.
Om de varor som anviints som material ej fAr Overstiga en viss del av vardet av den fardiga
varan for att denna skall erhilla eller beh/klla karaktdr av 'ursprungsvara' skall anges
- for de varor som anvants som material: tullvardet,
- for de framstallda varorna: priset 'fritt fabrik', dvs. det pris som betalats till den producent

vid vars foretag den sista bearbetningen eller behandlingen skett, hiri inbegripet vardet av
alla som material anvanda varor, med avdrag for inhemska skatter som har restituerats eller
skall restitueras om varorna exporteras frAn landet i frfkga.

4) T.ex. importhandlingar (i synnerhet varucertifikat som tidigare avgivits), fakturor,
producentdeklarationer etc., som hdnfor sig till de varor som anvints vid bearbetningen eller
till varor som terutf6rts i oforaindrat skick.
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PROTOKOLL 4 MED VISSA SARSKILDA BESTAMMELSER
RORANDE IRLAND

Med avvikelse frAn artikel 13 i avtalet skall de Atgarder tilltimpas gentemot
Sverige vilks avses i punkterna 1 och 2 i protokoll 6 och i artikel 1 i protokoll 7 till den
'akt rorande villkoren for anslutning och anpassning av fordragen' som upprtittats
och antagits vid konferensen mellan de europeiska gemenskaperna och Konun-
gariket Danmark, Irland, Konungariget Norge och F6renade Konungariket Stor-
britannien och Nordirland och vilka gkiller vissa kvantitativa restriktioner r~rande
Irland samt importen av motorfordon och monteringsindustrin i Irland.

SLUTAKT

Ombuden for Konungariket Sverige och for Europeiska ekonomiska gemen-
skapen,

som den tjugoandra juli nittonhundrasjuttiotvA samlats i Bryssel,
fOr att underteckna avtalet mellan Konungariket Sverige och Europeiska

ekonomiska gemenskapen,
har vid undertecknandet av avtalet
tagit del av fdljande fOrklaringar vilka ar bifogade denna akt:

1. F~rklaring av Europeiska ekonomiska gemenskapen avseende artikel 23 punkt 1
i avtalet.

2. FOrklaring av Europeiska ekonomiska gemenskapen avseende den regionala till-
lampningen av vissa bestammelser i avtalet.
Som skedde i Bryssel den tjugoandra juli nittonhundrasjuttiotva.

[See p. 396 of volume 1174 for signatures - Voir p. 396 du volume 1174 pour
les signatures.]

FORKLARINGAR

FORKLARING AV EUROPEISKA EKONOMISKA GEMENSKAPEN
AVSEENDE ARTIKEL 23 PUNKT 1 I AVTALET

Europeiska ekonomiska gemenskapen f6rklarar att den, inom ramen fdr de avtals-
slutande parternas sjklvstandiga tillampning av artikel 23 punkt I i avtalet, kommer att grunda
sin bed6mning av de forfaranden som strider mot besttmmelserna i denna artikel pA de
kriterier som fljer av tillampningen av reglema i artiklarna 85, 86, 90 och 92 i f6rdraget om
upprattandet av Europeiska ekonomiska gemenskapen.
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FORKLARING AV EUROPEISKA EKONOMISKA GEMENSKAPEN AVSEENDE
DEN REGIONALA TILLAMPNINGEN AV VISSA BESTAMMELSER I AVTALET

Europeiska ekonomiska gemenskapen frrklarar att tillAmpningen av de Atgarder, som den
kan komma att vidtaga med stbd av artiklarna 23, 24, 25 och 26 i avtalet enligt det forfarande
och pA de villkor som anges i artikel 27 eller med stod av artikel 28, skall enligt gemenskapens
egna regler kunna begransas till en av dess regioner.

EXCHANGES OF LETTERS - ECHANGES DE LETTRES

la

Bryssel den 21 juli 1972

Herr Generaldirektor,
I anslutning till det avtal mellan Sverige och gemenskapen, som i dag paraferats,

har jag aran meddela Eder att Sverige ar berett att suspendera tullar och avgifter med
samma verkan for f~ljande varor med ursprung i gemenskapens medlemsstater.

Nr i den svenska tulltariffen Varuslag

ur 03.01 frysta fiskfiler

16.04 fisk beredd eller konserverad, inbegripet kaviar och kaviar-
ersattning

16.05 krAftdjur och blotdjur beredda eller konserverade

SAvitt avser import av ovannamnda varor till Sverige fr.An medlemsstater i den
utvidgade gemenskapen for vilka Sverige icke for narvarande tillampar tullar eller
avgifter med samma verkan, skall suspensionen trada i kraft den dag dA avtalet
mellan Sverige och gemenskapen trader i kraft. SAvitt avser import av ovannamnda
varor till Sverige frAn de 6vriga medlemsstaterna i den utvidgade gemenskapen skall
suspensionen genomforas i enlighet med bestammelserna i artikel 3 i avtalet mellan
Sverige och gemenskapen, vilka skall ha motsvarande tillampning.

Mottag, Herr Generaldirektor, forsakran om min utmarkta hogaktning.

SVERKER ASTROM

Ambassador

IIa

Bryssel den 21 juli 1972

Herr Ambassad6r,
Jag har aran erkanna mottagandet av Edert brev av denna dag i vilket Sverige

forklarar sig berett att pd visst satt suspendera sina tullar och avgifter med samma
verkan for vissa fiskprodukter med ursprung i gemenskapens medlemsstater.

Jag tackar Eder harfor och ber Eder, Herr Ambassador, att mottaga f~rsakran
om min utmarkta hogaktning.

E. P. WELLENSTEIN
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Bryssel den 21 juli 1972

Herr GeneraldirektOr,
Jag har tran meddela Eder att Sverige, under Aberopande av det avtal mellan

gemenskapen och Sverige som paraferats denna dag och s~trskilt av dess artikel 15,
enligt vilken de avtalsslutande parterna forklarar sig beredda att under han-
synstagande till sin jordbrukspolitik framja en harmonisk utveckling av handeln med
jordbruksprodukter, frAn och med den 1 februari 1973 kommer att sjalvstandigt
bevilja gemenskapen de tullfdrmfner som anges i bilaga till detta brev.

Mottag, Herr Generaldirekt~r, ftrsakran om min utmarkta hogaktning.

SVERKER ASTROM
Ambassadir

BILAGA

Kr per 100 kg netto

Nr , den Medgivna
svenska tulitariffen Varuslag Bastull tullf6rmdner

ur 06.01

ur 06.03

Lokar, stamknolar, rotkndlar och rhizomer, i vila,
under tillvaxt eller i blomning:
inkommande utan jord:
- andra slag:

009 - andra

Avskurna blommor och blomknoppar av sAdana slag
som ar lampliga till buketter eller annat prydnadstinda-
mdl, friska, torkade, f~rgade, blekta, impregnerade
eller pA annat sAtt preparerade:
friska:

001 - mimosa och Ijung
- andra:

- under tiden I mars-30 november:

ur 008 { ztulpaner
-- ud ginst

- under tiden I december-29 februari:

url ( -rosor
-- ginst

ur 07.01 Koksvaxter, farska eller kylda:
morOtter:

211 - nyskdrdade, under tiden 1 maj-30 juni
blomkAl:

ur421 - under tiden 1 maj-31 maj

ur 08.4 Vindruvor, farska eller torkade:
fdrska:

101 - under tiden I juli-31 oktober
102 - under tiden I november-30 juni

25 fri

300 150

750 650
750 375

500 400
500 250

20 10

35 17:50

12:50 6:25
fri fri

Vol. 1173,1-18750



100 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitis 1980

Kr per 100 kg nelto

Nr i den Medgivna
svenska tullrartffen Varuslag Bastull tullfrmdner

ur 08.07 Stenfrukter, farska:
persikor:

301 - under tiden I juli-15 oktober 10 5
302 - under tiden 16 oktober-30 juni fri fri

22.05 Vin av fMrska druvor; druvmust vars jasning avbrutits
genom tillsats av alkohol:

100 musserande 1001 fri
ej musserande:
alkoholhalt:
- ej Overstigande 14 volymprocent:

210 - pA kArl rymmande hOgst 10 liter 25' fri
290 - pA andra karl 10' fri

- Overstigande 14 volymprocent:

310 - pA karl rymmande hOgst 10 liter 67:50' fri
390 - pA andra karl 50' fri

Kr per 100 liter

Bryssel den 21 juli 1972

Herr Ambassador,
Jag har aran erkanna mottagandet av Edert brev av denna dag angdende de

fbrmkner som Sverige Atager sig att sjdlvstAndigt bevilja gemenskapen betraffande
vissa jordbruksprodukter.

A sin sida meddelar gemenskapen Sverige att gemenskapens institutioner ar
beredda att, i den anda som praglar det avtal mellan Sverige och gemenskapen vilket
paraferats denna dag och sarskilt dess artikel 15, sjalvstandigt andra EEC-
forordning nr 805/68 rorande en gemensam marknadsordning for notkott, sivitt
avser dess importbestAmmelser, i syfte att faststalla ett sarskilt importpris for kalv
och storboskap med ursprung i och exporterade frAn tredje land vars handelsstruktur
och system f~r boskapsproduktion ar jAmforliga med gemenskapens.

Sedan denna forordning andrats, skall tillampningsreglerna snarast mojligt an-
passas darefter i den f6r gemenskapen gallande ordningen.

Mottag, Herr Ambassador, forsakran om min utmarkta hogaktning.

E. P. WELLENSTEIN

Vol. 1173, 1-18750



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET SVERIGE OG DET EURO-
PEISKE OKONOMISKE FF4LLESSKAB

Kongeriget Sverige pA den ene side,
Det europoiske okonomiske Fallesskab pA den aden side,
har
i onsket om, i anledning af udvidelsen af Det europeiske okonomiske Falles-

skab, at befaste og udbygge de eksisterende okonomiske forbindelser mellem
Fallesskabet og Sverige, og, under hensyntagen til rimelige konkurrencevilkar, at
sikre en harmonisk udvikling af deres handel i den hensigt at bidrage til Europas op-
bygning,

med det forset gradvis at flerne hindringerne for hovedparten af deres sam-
handel, i overensstemmelse med bestemmelserne i Den almindelige Overenskomst
om Told og Udenrigshandel vedrorende oprettelsen af frihandelsomrAder,

idet de erklarer sig rede til, under hensyntagen til alle relevante faktorer og
navnlig udviklingen inden for Fellesskabet, at undersoge mulighederne for at ud-
vikle og uddybe deres forbindelser, sAfremt det skulle vise sig formAlstjenligt, at
begge parter kunne have okonomisk interesse i at udstraekke disse til omrAder, der
ikke omfattes af denne overenskomst,

vedtaget, til virkeliggorelse af disse mAlsxtninger, og i betragtning af, at ingen
bestemmelse i denne overenskomst kan fortolkes sAledes, at de kontraherende parter
fritages for de forpligtelser, som pAhviler dem ved andre internationale over-
enskomster, at indgA denne overenskomst:

Artikel 1. Denne overenskomst tager sigte pA:
a) gennem udbygning af den gensidige samhandel at begunstige den harmoniske

udvikling af de okonomiske forbindelser mellem Det europaiske okonomiske
Fallesskab og kongeriget Sverige og sAledes fremme vaksten i det okonomiske
liv, forbedre leve- og arbejdsvilk.Ar og begunstige produktivitetsforogelse og
finansiel stabilitet i Fellesskabet og i Svcrige,

b) at sikre samhandelen mellem de kontraherende parter rimelige konkur-
rencevilkAr,

c) ved afskaffelse af hindringerne for samhandelen, sAledes at bidrage til en har-
monisk udvikling og udvidelse af verdenshandelen.

Artikel 2. Overenskomsten anvendes pA varer, der har oprindelse i Falles-
skabet og i Sverige:
i) som henhorer under kapitel 25-99 i Bruxelles-nomenklaturen, bortset fra de

varer, der er navnt i bilaget;
ii) som er anfort i protokol nr. 2, under hensyntagen til de nzrmere bestemmelser,

der er fastsat heri.

Artikel 3. 1. Ingen ny importtold indfores i samhandelen mellem
Fallesskabet og Sverige.
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2. Importtolden afskaffes gradvis i folgende tempo:
- 1. april 1973 nedsettes alle toldsatser til 80% af basistolden;
- de ovrige fire nedsoettelser, pA hver 2007o, gennemfores:

- 1. januar 1974,
- 1. januar 1975,
- 1. januar 1976,
- 1. juli 1977.

Artikel 4. 1. Bestemmelserne om den gradvise afskaffelse af importtold
finder ogsA anvendelse pA finanstold.

De kontraherende parter kan erstatte en finanstold eller det fiskale element i en
told med en intern afgift.

2. Danmark, Irland, Norge og Det forenede Kongerige kan indtil 1. januar
1976 opretholde en finanstold eller det fiskale element i en told, safremt artikel 38 i
,,Akt vedrorende tiltredelsesvilkArene og tilpasningerne af Traktaterne", der er
opstillet og vedtaget under konferencen mellem De europxiske Faellesskaber og
kongeriget Danmark, Irland, kongeriget Norge og Det forenede Kongerige Stor-
britannien og Nordirland, anvendes.

Artikel 5. 1. For enhver vare udgor basistolden, ud fra hvilken den gradvise
nedsettelse, der er fastsat i artikel 3 og i protokol nr. 1, skal foretages, den told, der
faktisk blev anvendt 1. januar 1972.

2. SAfremt efter 1. januar 1972 toldnedsettelser bliver anvendelige som folge
af de ved handelskonferencen i Gen~ve (1964-1967) indgAede toldaftaler, erstatter de
sAledes nedsatte toldsatser den basistold, der omhandles i stykke 1.

3. De nedsatte toldsatser beregnes i overensstemmelse med artikel 3 og pro-
tokol nr. 1 og anvendes ved afrunding af forste decimal.

Med forbehold af den anvendelse, Fxllesskabet vil gore af artikel 39, stk. 5, i
,,Akt vedrorende tiltraedelsesvilkdrene og tilpasningerne af Traktaterne", der er
opstillet og vedtaget under konferencen mellem De europaeiske Fgellesskaber og
kongeriget Danmark, Irland, kongeriget Norge og Det forenede Kongerige Stor-
britannien og Nordirland, anvendes med hensyn til de specifikke toldsatser eller den
specifikke del af de blandede toldsatser i den irske toldtarif artikel 3 og protokol nr. 1
ved afrunding af fjerde decimal.

Artikel 6. 1. Ingen ny afgift med tilsvarende virkning som importtold
indfores i samhandelen mellem Faellesskabet og Sverige.

2. Afgifter med tilsvarende virkning som importtold, der er indfort 1. januar
1972 eller senere i samhandelen mellem Faellesskabet og Sverige, afskaffes, nar over-
enskomsten traeder i kraft.

Enhver afgift med tilsvarende virkning som importtold, for hvilken satsen
31. december 1972 mAtte vaere hojere end den sats, der faktisk blev anvendt 1. januar
1972, nedsaettes til sidstnevnte sats, nAr overenskomsten traeder i kraft.

3. Afgifter med tilsvarende virkning som importtold afskaffes gradvis i
folgende tempo:
- senest 1. januar 1974 nedsqettes enhver afgift til 60% af den toldsats, der anvend-

tes 1. januar 1972;
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- de tre andre nedsoettelser pA hver 20% sker:
- 1. januar 1975,
- 1. januar 1976,
- 1. juli 1977.

Artikel 7. Ingen eksporttold eller afgift med tilsvarende virkning indfores i
samhandelen mellem Fqellesskabet og Sverige.

Eksporttold og afgifter med tilsvarende virkning afskaffes senest 1. januar
1974.

Artikel 8. Protokol nr. 1 fastsoetter ordningen med hensyn til told og de
naermere bestemmelser, der anvendes for visse varer.

Artikel 9. Protokol nr. 2 fastsaetter ordningen med hensyn til told og de
naermere bestemmelser, der anvendes for visse varer, der er fremstillet ved forarbejd-
ning af landbrugsvarer.

Artikel 10. 1. Shfremt der indfores serlige bestemmelser som folge af
ivaerksaettelsen af en kontraherende parts landbrugspolitik eller som folge af aen-
dring i gaeldende bestemmelser, kan den pigaldende kontraherende part for de deraf
omfattede varer foretage tilpasning af den ordning, som folger af overenskomsten.

2. I disse tilfxlde tager den pAgaeldende kontraherende part pA passende mAde
hensyn til den anden kontraherende parts interesser. De kontraherende parter kan
med henblik pA dette konsultere hinanden i Den blandede Komit6, som oprettes
ifolge artikel 29.

Artikel 11. Protokol nr. 3 fastsetter oprindelsesreglerne.

Artikel 12. En kontraherende part, der overvejer at saenke det faktiske trin
for sine toldsatser eller afgifter med tilsvarende virkning, som anvendes over for
tredjelande, der har fordel af mestbegunstigelsesklausulen, eller at suspendere
anvendelsen heraf, meddeler Den blandede Komit6 denne nedsettelse eller suspen-
sion senest 30 dage, for den treder i kraft, for sA vidt som dette er muligt. Den kon-
traherende part tager til efterretning enhver bemaerkning fra den anden kon-
traherende part angAende de fordrejninger, som dette vil kunne medfore.

Artikel 13. 1. Ingen nye kvantitative importrestriktioner eller foranstalt-
ninger med tilsvarende virkning indfores i samhandelen mellem Fqellesskabet og
Sverige.

2. De kvantitative importrestriktioner afskaffes 1. januar 1973 og foranstalt-
ninger med tilsvarende virkning som kvantitative importrestriktioner senest
1. januar 1975.

Artikel 14. 1. Faellesskabet forbeholder sig ret til at qendre ordningen
vedrorende olieprodukter henhorende under toldpositionerne 27.10, 27.11, 27.12,
ex 27.13 (parafin, microvox fremstillet ved afparafinering af smorolier (,,gatsch" og
slack wax og scale wax)) og 27.14 i Bruxelles-nomenklaturen, nAr der fasts~ettes en
felles definition vedrorende olieprodukters oprindelse, nAr der inden for rammerne
af den faelles handelspolitik tages beslutninger med hensyn til de pAgeldende varer,
eller nAr en fbelles energipolitik bliver fastlagt.
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I dette tilfaelde tager Feellesskabet pA passende mAde hensyn til Sveriges inte-
resser; med henblik herpA underretter det Den blandede Komit6, der trader sammen
pA de betingelser, der er fastsat i artikel 31.

2. Sverige forbeholder sig ret til at gA frem pA lignende mAde, sAfremt
tilsvarende situationer opstAr for det.

3. Med forbehold af stykke 1 og 2 indvirker overenskomsten ikke pA ikke-
toldmaessige bestemmelser, som anvendes ved indforsel af olieprodukter.

Artikel 15. 1. De kontraherende parter erklerer sig rede til under hensyn-
tagen til deres landbrugspolitik at begunstige den harmoniske udvikling af
samhandelen med landbrugsvarer, som ikke omfattes af overenskomsten.

2. Med hensyn til veterinaere, sanitzre og phytosanitxre sporgsm.Al anvender
de kontraherende parter deres be stemmelser pA en mAde, der ikke medforer forskels-
behandling, og afholder sig fra at indfore nye foranstaltninger, der utilborligt hind-
rer samhandelen.

3. De kontraherende parter undersoger pA de betingelser, der er fastsat i ar-
tikel 31 de vanskeligheder, der mAtte opstA i deres samhandel med landbrugsvarer og
bestreeber sig pA at nA frem til losninger, der vii kunne anvendes herpA.

Artikel 16. Fra 1. juli 1977 kan varer, som har oprindelse i Sverige, ved
indforsel i Fellesskabet ikke fA fordel af en mere gunstig behandling end den, som
dets medlemsstater indbyrdes yder hinanden.

Artikel 17. Overenskomsten forhindrer ikke opretholdelsen eller oprettelsen
af toldunioner, frihandelsomrider eller af graensetrafikordninger for sA vidt som
disse ikke medforer zendring af den samhandelsordning, der er fastlagt i over-
enskomsten, og navnlig bestemmelserne om oprindelsesreglerne.

Artikel 18. Parterne afholder sig fra enhver foranstaltning eller intern afgift-
spraksis af fiskal art, der direkte eller indirekte bevirker en forskelsbehandling
mellem varer fra dn af de kontraherende parter og lignende varer, der har oprindelse
hos den anden kontraherende part.

Varer, der udfores til en kontraherende parts omrAde, kan ikke fA fordel af en
intern afgiftsgodtgorelse, der er hojere end den afgift, de direkte eller indirekte er
blevet ramt af.

Artikel 19. Betalinger i forbindelse med varesamhandelen sAvel som
overforsler af disse belob til den medlemsstat i Fxllesskabet, hvor kreditor har
bopel, eller til Sverige er fritaget for enhver restriktion.

De kontraherende parter afholder sig fra valutarestriktioner eller restriktioner
af administrativ art med hensyn til ydelse, tilbagebetaling og akcept af kortfristede
lAn samt lAn med mellemlang frist til dEkning af handelstransaktioner, som en valu-
taindlxnding i det pgaldende land deltager i.

Artikel 20. Overenskomsten er ikke til hinder for forbud og restriktioner
vedrorende indforsel, udforsel eller transit, som er begrundet i hensynet til den of-
fentlige s~edelighed, orden og sikkerhed, beskyttelse af menneskers og dyrs liv og
sundhed, beskyttelse af planter, beskyttelse af nationale skatte af kunstnerisk,
historisk eller arkaeologisk vardi, eller beskyttelse af industriel og kommerciel
ejendomsret, ej heller bestemmelser vedrorende guld og solv. Disse forbud eller
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restriktioner mA dog hverken udgore et middel til vilkArlig forskelsbehandling eller
en skjult begrensning af samhandelen mellem de kontraherende parter.

Artikel 21. Ingen bestemmelse i overenskomsten forhindrer en kontraherende
part i at traeffe foranstaltninger, som
a) den finder nodvendige for at forhindre udbredelsen af oplysninger, der kan

skade dens voesentlige sikkerhedsinteresser;
b) vedrorer handel med vAben, ammunition og krigsmateriel, eller forskning, ud-

vikling og produktion, der er uundvaerlig i forsvarsojemed, sAfremt disse
foranstaltninger ikke aendrer konkurrencevilkArene med hensyn til de varer, der
ikke er beregnet til specifikt militere formAl;

c) den anser for vaesentlige for sin sikkerhed i tilfaelde af krig eller alvorlig interna-
tional spaending.

Artikel 22. 1. De kontraherende parter afholder sig fra alle foranstalt-
ninger, der mAtte bringe virkeliggorelsen af overenskomstens mAlsetninger i fare.

2. De traeffer alle generelle eller serlige foranstaltninger, der er egnet til at
sikre gennemforelsen af forpligtelserne i medfor af overenskomsten.

SAfremt en kontraherende part finder, at den anden.kontraherende part har
forsomt en forpligtelse i overenskomsten, kan den traeffe passende foranstaltninger
pA de betingelser og ifolge de fremgangsmAder, der er fastsat i artikel 27.

Artikel 23. 1. Uforenelig med, at overenskomsten kan virke pA rette mAde,
for sA vidt som dette vii kunne pAvirke samhandelen mellem Faellesskabet og Sverige,
er:

i) alle aftaler mellem virksomheder, alle vedtagelser inden for sammenslutninger
af virksomheder og alle former for samordnet praksis mellem virksomheder,
som har til formAl eller til folge at hindre, begrense eller fordreje konkurrencen
hvad angAr produktion af og samhandel med varer;

ii) en eller flere virksomheders misbrug af en dominerende stilling pA hele de kon-
traherende parters omrAde, eller pA en vesentlig del heraf;

iii) enhver offentlig stotte, som fordrejer, eller truer med at fordreje, konkur-
rencevilkArene ved at begunstige visse virksomheder eller visse produktioner.
2. SAfremt en kontraherende part finder, at en given praksis er uforenelig med

denne artikel, kan den treffe passende foranstaltninger pA de betingelser og ifolge de
fremgangsmAder, der er fastsat i artikel 27.

Artikel 24. NAr en stigning i indforselen af en bestemt vare er til alvorlig skade
for, eller truer med at vaere til alvorlig skade for, en produktionsvirksomhed, der
udoves pA en af de kontraherende parters omrAde, og sAfremt denne stigning skyldes
- en delvis eller fuldstandig nedsaettelse, som fastsat i overenskomsten, af told og

afgifter med tilsvarende virkning pA denne vare, hos den indforende kon-
traherende part,

- og den kendsgerning, at told og afgifter med tilsvarende virkning, der opkreves af
den udforende kontraherewre part pA indforselen af rAstoffer, eller halvfabrikata,
som anvendes i fremstillingen af den pAgaeldende vare, er betydeligt ringere end
told og afgifter af tilsvarende art hos den indforende kontraherende part,

kan vedkommende kontrsherende part traeffe passende foranstaltninger pA de
betingelser og ifolge de fremgangsmAder, der er fastsat i artikel 27.
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Artikel 25. S.fremt en af de kontraherende parter fastsl~r, at der finder
dumping sted i forholdet til den anden kontraherende part, kan den traeffe passende
foranstaltninger mod sAdanne former for praksis, i overensstemmelse med overens-
komsten angAende anvendelsen af artikel VI i Den almindelige Overenskomst om
Told og Udenrigshandel, pA de betingelser og ifolge de fremgangsmAder, der er
fastsat i artikel 27.

Artikel 26. I tilfaelde af alvorlige forstyrrelser inden for en sektor af den
okonomiske virksomhed eller vanskeligheder, der kan give sig udtryk i en alvorlig
aendring af den okonomiske situation i en region, kan vedkommende kontraherende
part traeffe passende foranstaltninger pA de betingelser og ifolge de fremgangsmAder,
der er fastsat i artikel 27.

Artikel 27. 1. SAfremt en kontraherende part undergiver indforselen af
varer, der vii kunne medfore de vanskeligheder, hvortil henvises i artiklerne 24 og 26,
en administrativ fremgangsmAde med henblik pA hurtigt at skaffe oplysninger om
udviklingen i handelens bevaegelser, underretter den den anden kontraherende part
herom.

2. I de tilfaelde, der omhandles i artiklerne 22-26, giver den pAgaeldende kon-
traherende part, forend den traeffer de foranstaltninger, der er fastsat heri, eller hur-
tigst muligt i de tilfaelde, der omfattes af stykke 3, litra d), Den blandede Komit& alle
oplysninger, der er nodvendige for at muliggore en dybtgAende undersogelse af situa-
tionen, med henblik pA at nA en losning, der kan godkendes af de kontraherende
parter.

De foranstaltninger, der vii medfore faerrest forstyrrelser i udforelsen af over-
enskomsten, bor foretraekkes.

Beskyttelsesforanstaltningerne meddeles straks til Den blandede Komitd og er
ddr genstand for periodiske droftelser, navnlig med henblik pA at afskaffe dem, sA
snart omstaendighederne tillader det.

3. For anvendelsen af stykke 2 gqelder folgende bestemmelser:
a) Med hensyn til artikel 23 kan enhver af de kontraherende parter indbringe sagen

for Den blandede Komit6, sAfremt den finder, at en bestemt praksis er uforenelig
med den rette udforelse af overenskomsten, som fastlagt i artikel 23, stk. 1.

De kontraherende parter giver Den blandede Komit6 meddelelse om enhver
formAlstjenlig oplysning og bistAr den i nodvendigt omfang med henblik pA
undersogelse af sagsakterne og, i givet fald, ved afskaffelse af den pdtalte
praksis.

SAfremt den pAgaeldende kontraherende part ikke er ophort med den pAtalte
praksis inden for den frist, der er fastsat i Den blandede Komit6, eller safremt
denne ikke er nAet til enighed inden for en frist af tre mAneder efter dagen for
sagens indbringelse, kan vedkommende kontraherende part vedtage de beskyt-
telsesforanstaltninger, den anser for nodvendige for at afhjaelpe de alvorlige
vanskeligheder, den omhandlede praksis medforer, og navnlig tilbagekalde
toldindrommelser.

b) For sA vidt angAr artikel 24, meddeles vanskeligheder, som opstAr i den situation,
der omhandles i denne artikel, til undersogelse i Den blandede Komitd, der kan
traeffe enhver formAlstjenlig beslutning for at bringe dem til ophor.

SAfremt Den blandede Komitd eller den udforende kontraherende part ikke
inden 30 dage efter meddelelsen har truffet nogen beslutning, der bringer van-
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skelighederne til ophor, har den indforende kontraherende part ret til at
opkraeve en udlignende afgift pA den indforte vare.

Denne udlignende afgift beregnes pA grundlag af virkningen pA de
pAg Idende varers vaerdi af de konstaterede uligheder i toldsatserne for de
rAstoffer og halvfabrikata, der indgAr i varerne.

c) Med hensyn til artikel 25 foretages der horing af Den blandede Komitd, forend
vedkommende kontraherende part traeffer passende foranstaltninger.

d) NAr ekstraordinaere omstxndigheder, der nodvendiggor et ojeblikkeligt ind-
greb, udelukker en forudgAende undersogelse, kan vedkommende kontra-
herende part, i de situationer, der omhandles i artiklerne 24, 25 og 26 sAvel som i
tilfelde af stotte til udforsel med direkte og umiddelbar virkning pA sam-
handelen, uden ophold indfore de forebyggende foranstaltninger, der er strengt
nodvendige for at afhjelpe situationen.

Artikel 28. I tilfelde af betalingsbalancevanskeligheder, eller alvorlig trussel
herom i en eller flere af Fellesskabets medlemsstater eller i Sverige, kan vedkom-
mende kontraherende part trwffe de nodvendige beskyttelsesforanstaltninger. Den
underretter straks den anden kontraherende part herom.

Artikel 29. 1. Der nedsaettes en blandet komit6, hvem administrationen af
overenskomsten pAhviler, og som overvAger, at den efterleves pa rette vis. Med
henblik herpA formulerer den henstillinger. Den treffer afgorelser i de tilfelde, det
er fastlagt i overenskomsten. Disse afgorelser gennemfores af de kontraherende
parter i henhold til deres egne bestemmelser.

2. For at overenskomsten kan gennemfores pA rette vis, udveksler de kontra-
herende parter oplysninger og konsulterer hinanden pA en af de kontraherende
parters foranledning, i Den blandede Komit6.

3. Den blandede Komit6 fastsaetter selv sin forretningsorden.

Artikel 30. 1. Den blandede Komit6 bestAr af repraesentanter for Fqelles-
skabet, pA den ene side, og reproesentanter for Sverige, pA den anden side.

2. Den blandede Komit6 udtaler sig i gensidig forstAelse.

Artikel 31. 1. Formandsposten i Den blandede Komit6 varetages efter tur af
hver af de kontraherende parter ifolge de naermere bestemmelser, der fastsaettes i
dens forretningsorden.

2. Den blandede Komit6 treder sammen mindst 6n gang om Aret pA for-
mandens initiativ for at undersoge overenskomstens udforelse i almindelighed.

I ovrigt tr~eder den sammen, hver gang der er saerligt behov for det, pA begering
af en af de kontraherende parter og pA de betingelser, som fastsaettes i dens forret-
ningsorden.

3. Den blandede Komit kan traeffe beslutning om nedsaettelse af arbejdsgrup-
per, der vii kunne bistA den i udforelsen af dens hverv.

Artikel 32. 1. NAr en kontraherende part finder, at det i begge kontra-
herende parters f~elles interesse,ville vaere formAlstjenligt at udvikle de forbindelser,
der omfattes af overenskomsten, ved at udstrackke dem til omrAder, der ikke daekkes
af denne, forel~gger den en motiveret begaering herom for den anden kontraherende
part.
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De kontraherende parter kan overlade til Den blandede Komit6 at undersoge
denne begaering, og, i givet fald, at udforme henstillinger, navnlig med henblik pA
optagelse af forhandlinger. Disse henstillinger kan i givet fald om fornodent tage
sigte pA en samordnet harmonisering, under forudsaetning af, at de to kontraherende
parters selvstwndige beslutningsret ikke berores heraf.

2. Overenskomster, der folger af de forhandlinger, der omhandles i stykke 1,
undergives ratifikation eller godkendelse af de kontraherende parter i henhold til
deres egne fremgangsmAder herfor.

Artikel 33. Bilag og protokoller til denne overenskomst udgor en integrerende
del af denne.

Artikel 34. Hver af de kontraherende parter kan opsige overenskomsten ved
meddelelse heroin til den anden kontraherende part. Overenskomsten ophorer at
vaere i kraft tolv mAneder efter tidspunktet for denne meddelelse.

Artikel 35. Denne overenskomst anvendes pA den ene side pA de omrAder,
hvor Traktaten om oprettelse af Det europoeiske okonomiske Faellesskab er
geldende pA de betingelser, sor er fastsat i denne Traktat, og pA den anden side pa
kongeriget Sveriges omrAde.

Artikel 36. Denne overenskomst er affattet i to eksemplarer pA svensk,
dansk, engelsk, fransk, italiensk, nederlandsk, norsk og tysk, og hver af disse tekster
har samme gyldighed.

Denne overenskomst bliver godkendt af de kontraherende parter i henhold til
deres egne fremgangsmAder herfor.

Den trzeder i kraft 1. januar 1973, sAfremt de kontraherende parter inden dette
tidspunkt har meddelt hinanden, at de dertil nodvendige fremgangsmader er gen-
nemfort.

Efter dette tidspunkt traeder denne overenskomst i kraft den forste dag i den
anden mAned efter denne meddelelse. Sidste frist for denne meddelelse er 30. novem-
ber 1973.

Bestemmelserne, der skal anvendes 1. april 1973, anvendes, sAsnart denne
overenskomst traeder i kraft, sAfremt ikrafttrxdelsen sker efter dette tidspunkt.

[Seep. 312 of volume 1174 for signatures - Voirp. 312 du volume 1174 pour
les signatures.]

BILAG

LISTE OVER VARER, DER OMHANDLES I OVERENSKOMSTENS ARTIKEL 2

Pos. i
Bruxelles-

nomenklaturen Varebeskrivelse

35.02 Albuminer, albuminater og andre albuminderivater:
A. Albumin:

II. I andre tilfalde:
a) iEgalbumin og malkealbumin:

1. Torret (som blade, sk~el, krystsaller, pulvere etc.)
2. Andre varer
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Pos. i
Bruxelles-

nomenklaturen Varebeskrivelse

45.01 Naturkork, ubearbejdet, og korkaffald; knust, granuleret eller pulver-
iseret kork

54.01 Hor, rA eller beredt, men ikke spundet; blAr og affald af hor (herunder gar-
naffald og opkradsede klude)

57.01 Hamp (Cannabis sativa) ri eller beredt, men ikke spundet; bltr og affald
af hamp (herunder garnaffald og opkradsede klude samt opkradset tov-
vaerk)

PROTOKOL NR. 1 VEDRORENDE ORDNINGEN, DER SKAL ANVENDES
FOR VISSE VARER

AFDELING A. ORDNING, DER SKAL ANVENDES FOR INDFORSEL I FALLESSKABET AF VISSE
VARER, DER HAR OPRINDELSE I SVERIGE

Artikel 1. 1. Tolden ved indforsel i Fellesskabet i dets oprindelige
udstraekning af varer, der henhorer under kapitlerne 48 og 49 i den fe11es toldtarif
bortset fra position 48.09 (byggeplader af papirmasse, traefibre eller andre
vegetabilske fibre, ogsA med indhold af naturharpix, kunstharpix eller lignende som
bindemiddel) afskaffes gradvis i folgende tempo:

Tidstabel

1. april 1973 ...............................
1.januar 1974 .............................
1.januar 1975 .............................
1.januar 1976 .............................
1. juli 1977 ................................
1.januar1979 .............................
1.januar 1980 .............................
1. januar 1981 .............................
1. januar 1982 .............................
1.januar 1983 .............................
1. januar 1984 .............................

Varer henhorende
under pos. og

underpos.
48.01 C II, 48.01 E,

48.07 B, 48.13 og
48.15 B

(Toldsatser, der
skal avendes,

i procent)

Andre varer
(Procenter af

basistoldsatser,
der skal anvendes)
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2. Tolden ved indforsel i Irland af de varer, der er noevnt i stykke 1, afskaffes
gradvis i folgende tempo:

Procenter af basistold-
Tidstabel satser, der skal anvendes

1. april 1973 .......................................... 85
1.januar 1974 ........................................ 70
1.januar 1975 ........................................ 55
1.januarl976 ........................................ 40
1. ju i 1977 ........................................... 20
1.januar 1979 ........................................ 15
1.januar 1980 ........................................ 15
1.januarl981 ........................................ 10
1. januar 1982 ........................................ 10
1.januar1983 ........................................ 5
1. januar 1984 ........................................ 0

3. Uanset artikel 3 i overenskomsten anvender Danmark, Norge og Det for-
enede Kongerige folgende toldsatser ved indforsel af de varer med oprindelsesstatus i
Sverige, der er naevnt i stykke 1:

Varer henherende
under pos. og

underpos.
48.01 C II, 48.01 E,
48.07 B, 48.13 og Andre varer

48.15 B (Procenter af told-
(Toldsatser, der satser i den
skal anvendes, failles toldtarif,

Tidstabel i procent) der skal anvendes)

1. april 1973 ........................... 0 0
1.januar 1974 .......................... 3 25
1. januar 1975 .......................... 4,5 37,5
1.januarl976 .......................... 6 50
1. juli 1977 ............................ 8 65
1. januar 1979 .......................... 6 50
1. januar 1980 .......................... 6 50
1.januar1981 .......................... 4 35
1.januar1982 .......................... 4 35
1.januar1983 .......................... 2 20
1. januar 1984 .......................... 0 0

4. I perioden fra 1. januar 1974 til 31. december 1983 kan Danmark, Norge og
Det forenede Kongerige for varer med oprindelsesstatus i Sverige indfore Arlige
nultoldkontingenter, hvis storrelse, der er anfort i bilag A for Aret 1974, er lig med
gennemsnittet af indforselen i Arene 1968 til 1971, forhojet fire gange med 5% pA
kumulativ basis; fra 1. januar 1975 foroges disse toldkontingenter irligt med 5%.

5. I perioden fra 1. januar 1973 til 31. december 1982 kan Irland for varer, der
har oprindelse i Sverige, og som henhorer under positionerne 48.01-48.07, indtil den
31. december 1980 indfore Arlige nultoldkontingenter og herefter toldkontingenter til
en told pA 2%, hvis storrelse er lig med gennemsnittet af indforselen i Arene 1968 til
1971, foroget Arligt med 5% i Arene fra 1974-1976.

Storrelsen af disse toldkontingenter for Aret 1973 er anfort i bilag B.
6. ,,Fellesskabet i dets oprindelige udstrekning" omfatter kongeriget

Belgien, forbundsrepublikken Tyskland, Den franske Republik, Den italienske
Republik, storhertugdommet Luxembourg og kongeriget Nederlandene.
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Artikel 2. 1. Tolden ved indforsel i Fellesskabet i dets oprindelige
udstrwkning og i Irland af de varer, der er anfort i stykke 2, nedsettes gradvis til
nedenstiende trin og i folgende tempo:

Procenter af basistoldsatser,
Tidstabel der skal anvendes

1. april 1973 ....................................... 95
1. januar 1974 ..................................... 90
1.januarl975 ..................................... 85
1.januarl976 ..................................... 75
1.januarl977 ..................................... 60
1.januar 1978 ..................................... 40 med en maksimal told pA

3 016 af vaerdien (bortset
fra underpos. 78.01 A II
og 79.01 A)

1. januar 1979 ..................................... 20
i.januarl980 ..................................... 0

For underpositionerne 78.01 A II og 79.01 A, der er anfort i stykke 2, sker told-
nedsettelserne, for sA vidt angAr Faellesskabet i dets oprindelige udstraekning og
uanset artikel 5, stk. 3, i overenskomsten, ved afrunding af anden decimal.

2. De varer, der omhandles i stykke 1, er folgende:

Pos. i den
fcelles toldtarif Varebeskrivelse

56.01 Korte kemofibre, ikke kartede, kaemmede eller pA anden mAde beredte
til spinding:
B. Regenererede fibre.

56.02 BAnd (tow) til fremstilling af korte kemofibre:
B. Af regenererede fibre.

ex 73.02 Ferrolegeringer, bortset fra ferronikkel og varer, der henhorer under
EKSF-traktaten.

ex 73.15 Legeret stAl og kulstofrigt stAl i samme former som navnt i pos. 73.06-
73.14, bortset fra varer, der henhorer under EKSF-traktaten.

73.18 Ror og roremner, af jern og stAl (undtagen or henhorende under
pos. 73.17 og 73.19):
B. Lige ror, med ensartet godstykkelse (bortset fra varer, som

henfores under pos. 73.18 A), af 1Tngde hoist 4,5 m, af legeret stal
indeholdende mindst 0,9 og hojst 1,15 vwgtprocent kulstof og
mindst 0,5 og hojst 2 vagtprocent chrom, ogsA med indhold af
hojst 0,5 vagtprocent molybden.

ex C. I andre tilfalde:
- lige ror med ensartet godstykkelse (bortset fra varer, som

henfores under pos. 73.18 A), af lengde over 4,5 m, af
legeret stAl indeholdende mindst 0,9 og hojst 1,15 vaegtpro-
cent kulstof og mindst 0,5 og hojst 2 vagtprocent chrom,
ogsA med indhold af hojst 0,5 vaegtprocent molybden

- af rustfrit eller ildfast stAl

76.01 Ubearbejdet aluminium; affald og skrot, af aluminium:
A. Ubearbejdet aluminium

78.01 Ubearbejdet bly (herunder solvholdigt bly); affald og skrot, af bly:
A. Ubearbejdet bly:

I. Andre varer
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Pos. i den
filles toldtanf Varebeskrivelse

79.01 Ubearbejdet zink; affald og skrot, af zink:
A. Ubearbejdet zink

81.01 Wolfram og varer deraf
81.02 Molybden og varer deraf
81.03 Tantal og varer deraf

81.04 Andre uaedle metaller og varer deraf; sintrede keramiske metaller (cer-
mets) og varer deraf:
B. Cadmium
C. Cobalt:

If. Andre varer
D. Chrom
E. Germanium
F. Hafnium
G. Mangan
H. Niobium

I. Antimon
K. Titan
L. Vanadium
M. Uran med formindsket indhold af U 235

0. Zirconium
P. Rhenium
Q. Gallium, indium og thallium
R. Sintrede keramiske metaller (cermets)

Artikel 3. Indforsel af de varer, som den toldordning, er der fastsat i ar-
tiklerne I og 2, finder anvendelse pA, bortset fra ubearbejdet bly af anden type og til
raffinering, der henhorer under underposition 78.01 A II i den faelles toldtarif,
undergives Arlige indikative lofter, udover hvilke de toldsatser, der gxlder over for
tredjelande, kan genindfores ifolge nedenstAende bestemmelser:
a) Under hensyntagen til Fellesskabets mulighed for at udsaette anvendelsen af

lofterne for visse varer er de lofter, der er fastsat for 1973, anfort i bilag C. Disse
lofter er beregnet under hensyntagen til, at Fellesskabet i dets oprindelige
udstrqekning og Irland 1. april 1973 gennemforer den forste toldnedsattelse, og
at Irland kan indfore nultoldkontingenter for varer henhorende under posi-
tionerne 48.01-48.07. I Aret 1974 svarer lofternes hojde til lofterne for Aret 1973
reguleret pA Arsbasis for Faellesskabet og foroget med 5%. Fra 1. januar 1975
foroges lofternes hojde Arligt med 5%.

For de varer, der horer under denne protokol, og som ikke er anfort i dette
bilag, forbeholder Fqellesskabet sig muligheden for at indfore lofter, hvis hojde
vii vaere lig red gennemsnittet af Fellesskabets indforsel i de sidste fire Ar, for
hvilke der rAdes over statistisk materiale, foroget med 50%o; i de folgende Ar
foroges lofternes hojde Arligt med 5%.

b) I tilfelde af, at indforselen af en vare, der er undergivet et loft, i lobet af to pA
hinanden folgende Ar er under 90% af den fastsatte storrelse, udsaetter Fwlles-
skabet anvendelsen af dette loft.
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c) Dersom konjunkturvanskeligheder forbeholder Faellesskabet sig muligheden
for, efter horing af Den blandede Komit6, at overfore den fastsatte storrelse
uaendret fra et Ar til det neste.

d) Faellesskabet overgiver hvert Ar 1. december til Den blandede Komit6 listen over
de varer, der er undergivet lofter det efterfolgende Ar, og disses hojde.

e) Den indforsel, som finder sted inden for rammerne af de toldkontingenter, der
er Abnet i henhold til artikel 1, stk. 4 og 5, medregnes ligeledes under de lofter,
som er fastsat for disse varer.

f) Uanset artikel 3 i overenskomsten og artiklerne 1 og 2 i denne protokol kan
opkravning af told ifolge den felles toldtarif, sA snart det fastsatte loft for
indforselen af en vare henhorende under denne protokol er nAet, genindfores ved
indforselen af den pAgaeldende vare indtil udgangen af kalenderAret.

I dette tilfeelde, for 1. juli 1977:
- genindforer Danmark, Norge og Det forenede Kongerige opkrevning af

nedenstAende told:
Procent f toldsatser i den

Ar fcelles toldtarif, der skal anvendes

1973 ............................................ 0
1974 ............................................ 40
1975 ............................................ 60
1976 ............................................ 80

- genindforer Irland opkreevning af den told, der gelder over for tredjelande.
De toldsatser, der folger af artiklerne 1 og 2 i denne protokol, genindfores

den folgende 1. januar.
g) Efter 1. juli 1977 undersoger de kontraherende parter i Den blandede Komit6

mulighederne for at zendre den procentvise stigning i lofternes hojde under hen-
syntagen til udviklingen i forbrug og indforsel i Faellesskabet sAvel som til den er-
faring, anvendelsen af denne artikel vii have givet.

h) Lofterne afskaffes ved udgangen af den toldnedswettelsesperiode, der er fastsat i
artiklerne 1 og 2 i denne protokol.

AFDELING B. ORDNING, DER SKAL ANVENDES FOR INDFORSEL I SVERIGE AF VISSE VARER,

DER HAR OPRINDELSE I FELLESSKABET

Artikel 4. 1. Tolden ved indforsel i Sverige af de varer, der er anfort i stykke 2,
nedsoettes gradvis til nedenanforte trin og i folgende tempo:

Procent af basistoldsatser,
Tidstabel der skal anvendes

1. april 1973 .......................................... 95
1.januar1974 ........................................ 90
1.januar 1975 ........................................ 85
1.januarl976 ........................................ 75
1. januar 1977 ........................................ 60
1. januar 1978 ........................................ 40
1.januar 1979 ........................................ 20
1.januar1980 ........................................ 0
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2. De varer, der omhandles i stykke 1, er folgende:

Pos. i den
svenske toldtarif Varebeskrivelse

ex 73.12 Bnd af jern og st~l, varmt- eller koldtvalsede, bortset fra varer, der hen-
horer under EKSF-traktaten:

- andre varer brotset fra varer, der er overtrukket med aluminium, bly
eller tin

ex 73.13 Plader af jern og st6l, varmt- eller koldtvalsede, brotset fra varer, der
henhorer under EKSF-traktaten:

- andre varer brotset fra varer, der er overtrukket med aluminium, bly
eller tin:

- overtrukket med zink:
- af en tykkelse pA under 3 mm

- andre:
- med en tykkelse pA 0,9 mm og derover, men under 3 mm

ex 73.15 Legeret stAl og kulstofrigt stAl i samme former som naevnt i pos. 73.06-
73.14, bortset fra varer, der henhorer under EKSF-traktaten

ex 73.18 Rot og roremner af jem og stAl (undtagen rot henhorende under
pos. 73.19):
- overtrukket med metal
- andre varer bortset fra lige ror med ensartet godstykkelse af legeret

stAl indeholdende mindst 0,9 og hoist 1,15 vaegtprocent kulstof og
mindst 0,5 og hojst 2 v.Tgtprocent chrom, ogsA med indhold af hojst
0,5 vaegtprocent molybden

Artikel 5. For de varer, der henhorer under afdeling B i denne protokol, bort-
set fra dem, der er henhorende under positionerne 73.12 og 73.13, forbeholder
Sverige sig, i tilfwlde af at dette skulle vise sig absolut nodvendigt pA et senere
tidspunkt, og efter horing af Den blandede Komit6, adgang til at oprette indikative
lofter s~ledes som fastlagt i afdeling A i denne protokol efter samme retningslinier,
sor er n-evnt deri. For den indforsel, der mAtte overstige lofterne, kan de toldsatser,
der ikke overstiger dem, der anvendes over for tredjelande, genindfores.

BILAG A

LisTE OVER TOLDKONTINGENTERNE FOR ARET 1974 - DANMARK, NORGE, DET FORENEDE KONGERIGE

Pos. i den Storrelse (i tons)

ftlles Det forenede
toldtarif Varebeskrivelse Danmark Norge Kongerige

kap. 48 Papir og pap; varer af papirmasse, papir og pap

48.01 Papir og pap (herunder cellulosevat), maskingjort, i
ruller og ark:
C. Kraftpapir og kraftpap:

II. Andre varer:
-Kraftliner 15.913 7.744 111.800

- saekkepapir 37.452 307 115.782
- andre varer 11.037 1.349 76.990
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Pos. i den Storrelse ( tons)

ftelles Det forenede
toldtaruf Varebeskrivelse Danmark Norge Kongerige

ex E. I andre tilfelde:
- bibeltrykpapir (indiapapir); gennemslags-

papir, andet trykpapir og andet skrivepapir
uden indhold af mekanisk traemasse eller
med et indhold af mekanisk tr~emasse pA
hojst 5 pct.

- traekpapir eller skrivepapir med indhold af
mekanisk traemasse, bortset fra gennem-
slagspapir

- papir til inditeg i bolgepap (fluting)
- sulfitpapir til indpakning
- andre varer, brotset fra cellulosevat og

cellulosefiberlag (tissues)
- andet papir

- andet pap

48.03 Pergamentpapir og pergamentpap, ogsA imiteret samt
pergamyn, i ruller og ark

48.04 Papir og pap bestAende af sammenklabede lag, uden
impraegnering eller belaegning pA overfladen, ogsA med
indvendig forstwrkning, i ruller og ark

48.05 Bolgepapir og bolgepap, ogsA med pAklaebede plane
flader, samt kreppet, plisseret, monsterpresset, mon-
sterpraget og perforeret papir og pap, i ruller og ark:
B. I andre tilfaelde

48.07 Papir og pap, impraegneret eller med belegning pA
overfladen, med farvet el dekoreret overflade eller med
pAtryk, i ruller og ark (herunder ikke papir og pap hen-
horende under pos. 48.06 og tryksager henhorende
under kap. 49):
B. I andre tilfelde:

- papir med belaegning til trykning el skrivning
- andre varer

48.15 Andet papir og pap (hereunder cellulosevat), tilskAret:
B. Andre varer

48.16 AEsker, poser, saekke og andre emballagegenstande, af
papir eller pap

48.21 Andre varer af papirmasse, papir og pap (herunder
cellulosevat):
B. Andre varer

ex Andre varer i kap. 48, bortset fra varer, der henhorer
kap. 48 under underpos. 48.01 A og pos. 48.09

ex Boger, aviser, billeder og andre tryksager; hAnd-
kap. 49 skrifter; maskinskrevne arbejder og tegninger, der er

toldbelagte i henhold til den fIlles toldtarif (49.03,
49.05 A, 49.07 A, 49.07 C 11, 49.08, 49.09, 49.10,
49.11 B)

i engelske pund.

16.824 841 14.011

4.589 10
8.043 2.582
2.169 1.145

24.126

2.312

19.487

58.343
44.889
26.962

6.678 -

- 28.242
- 37.678

7 10.273

365 538

10.815 382 11.933

22.318 1.381 9.448
15.404 2.895 34.998

5.531 194 2.702

18.418 4.505 454

8.049 2.974 1.011

17.607 5.704 6.121

2.238 1.341 991.5501
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BILAG B

LisTE OVER TOLDKONTINGENTERNE FOR ARET 1973 - IRLAND

Pos. i den
failles

toldtarif

Stor-
relse

(i tons)Varebesknvelse

48.01 Papir og pap (herunder cellulosevat), maskingjort, i ruller og ark:

C. Kraftpapir og kraftpap:
II. Andre varer:

- saekkepapir
- andre varer

ex E. I andre tilfelde:

- trykpapir eller skrivepapir med indhold af mekanisk traemasse, bortset
fra gennemslagspapir

- sulfitpapir til indpakning
- andre varer, bortset fra cellulosevat og cellulosefiberlag (tissues)

- andet papir og pap henhorende under pos. 48.01, bortset fra pos. 48.01 A
og varer, der er undergivet loft

48.04 Papir og pap bestkende af sammenklaebede lag, uden impraegnering eller belaeg-
ning pA overfladen, ogsA med indvendig forsterkning, i ruller og ark

48.05 Bolgepapir og bolgepap, ogsA med pAklIebede plane flader, samt kreppet, plis-
seret, monsterpresset, monsterpraeget og perforeret papir og pap, i ruller og ark:
B. I andre tilfaelde

48.07 Papir og pap, imprzegneret eller med belegning pA overfladen, med farvet eller
dekoreret overflade eller med pAtryk, i ruller og ark (herunder ikke papir og pap
henhorende under pos. 48.06 og tryksager henhorende under kap. 49):
B. I andre tilfelde:

- papir med belegning til trykning eller skrivning

- andre varer

5.744
1.014

24

138
512

591

34

3.162

235
701

BILAG C

LISTE OVER LOFTERNE FOR ARET 1973

Pos. i den
failes Storrelse

toldtarif Varebeskrivelse (i tons)

Papir og pap (herunder cellulosevat) maskingjort, i ruller og ark:
C. Kraftpapir og kraftpap:

II. Andre varer:
- kraftliner
- sekkepapir

- andre varer
ex E. I andre tilfaTlde:

- bibeltrykpapir (indiapapir), gennemslagspapir; andet trykpapir og
andet skrivepapir uden indhold af mekanisk traemasse eller med et
indhold af mekanisk traemasse pA hoist 5 pct.

48.01
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Pos. i den
failes Storrese

toldtarif Vtrebeskrivelse (I tons)

- trykpapir eller skrivepapir med indhold af mekanisk trwmasse, bort-
set fra gennemslagspapir 99.460

- papir til indleg i bolgepap (fluting) 132.272
- sulfitpapir til indpakning 35.865
- andre varer, bortset fra cellulosevat og cellulosefiberlag 133.620

48.03 Pergamentpapir og pergamentpap, ogsA imiteret, saint pergamyn, i ruller og
ark 15.081

48.04 Papir og pap bestAende af sammenklebede lag, uden impregnering eller
belaegning pA overfladen, ogsA med indvendig forstaerkning, i ruller og ark 19.099

48.05 Bolgepapir og bolgepap, ogsA med p~klabede plane flader, samt kreppet, plis-
seret, monsterpresset, monsterprxget og perforeret papir og pap, i ruller og
ark:
B. 1 andre tilfelde 39.800

48.07 Papir og pap, impr~egneret eller med belaegning pA overfladen, med favet eller
dekoreret overflade eller med pAtryk, i ruller og ark (herunder ikke papir og
pap henhorende under pos. 48.06 og tryksager henhorende under kap. 49):
B. I andre tilfalde:

- papir med belegning til trykning eller skrivning 35.863
- andre varer 92.147

48.15 Andet papir og pap (herunder cellulosevat), tilsk~ret:
B. Andre varer 10.612

48.16 .Esker, poser, s~ekke og andre emballagegenstande, af papir eller pap 22.379
48.21 Andre varer af papirmasse, papir og pap (herunder cellulosevat):

B. I andre tilfeelde 14.037
73.02 Ferrolegeringer:

A. Ferromangan:
I. Andre varer 6.587

D. Ferrosiliciummangan

C. Ferrosilicium 12.427
E. Ferrochrom og ferrosiliciumchrom 19.628
G. Andre:

- Ferromolybden 487
- Ferrovanadium 180
- andre varer 199

73.15 Legeret stAl og kulstofrigt stAl i samme former som naevnt i pos. 73.06-73.14:
A. Kulstofrigt stAl 70.057'
B. Legeret stAl:

- rustfrit eller ildfast stkl 65.910'
- hurtigdrejestkl 2.908'
- andre varer 59.418'

Herunder medregnet varerne, der henhorer under EKSF-traktaten.
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Pos. i den
fwlles Stwrrelse

toldtar Varebeskrivelse (i tons)

73.18 Ror og roremner, af jern og stAl (undtagen ror henhorende under pos. 73.17 og
73.19):

B. Lige ror, med ensartet godstykkelse (bortset fra varer, som henfores
under pos. 73.18 a), af Iengde hojst 4,5 m, af legeret stAI indeholdende
mindst 0,9 og hojst 1,15 vagtprocent kulstof og mindst 0,5 og hojst
2 vwgtprocent chrom, ogsA med indhold af hojst 0,5 vagtprocent
molybden

ex C. I andre tilfalde: 30.075

- lige ror med ensartet godstykkelse (bortset fra varer, som henfores
under pos. 73.18 A), af en langde over 4,5 m af legeret stAl indehold-
ende mindst 0,9 og hojst 1,15 vmgtprocent kulstof, og mindst 0,5 og
hojst 2 vagtprocent chrom, ogsA med indhold af hojst 0,5 vxgtprocent
molybden

- af rustfrit eller ildfast st;l 13.226

76.01 Ubearbejdet aluminium; affald og skrot af aluminium:

A. Ubearbejdet aluminium 14.343

81.04 Andre uadle metaller og varer deraf; sintrede keramiske metaller (cermets) og
varer deraf:

K. Titan:

1. Ubearbejdet; affald og skrot 31

11. Andre varer 30

PROTOKOL NR. 2 VEDRORENDE VARER, DER ER UNDERGIVET EN
S)ERLIG ORDNING MED HENBLIK PA AT TAGE HENSYN TIL
OMKOSTNINGSFORSKELLENE FOR DE LANDBRUGSPRODUKTER
DER INDGAR I VARERNE

Artikel 1. For at tage hensyn til omkostningsforskellene for de landbrugs-
produkter, der indg~r i de varer, der er anfort i tabellerne, der er vedfojet denne pro-
tokol, hindrer overenskomsten ikke:
- at der ved indforsel opkroeves et variabelt element eller et fast belob, ej heller at

der iverksettes interne foranstaltninger med henblik pA prisudligning;
- at der ivaerksettes udforselsforanstaltninger.

Artikel 2. 1. For de varer, som er anfort i tabellerne, der er vedfojet denne
protokol, er basistoldsatserne:
a) for Faellesskabet i dets oprindelige udstraekning: de toldsatser der faktisk blev

anvendt 1. januar 1972;
b) for Danmark, Irland, Norge og Det forenede Kongerige:

i) hvad ang~r de varer, der omhandles i forordning (EOF) nr. 1059/69:
- for pA den ene side Irland,
- for pA den anden side Danmark, Norge og Det forenede Kongerige, hvad

ang~r varer, der ikke dxkkes af konventionen om oprettelse af Den euro-
paeiske Frihandelssammenslutning:
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de toldsatser, der folger af artikel 47 i ,,Akt vedrorende tiltraedelses-
vilkArene og tilpasningerne af Traktaterne", der er oprettet og vedtaget
pA konferencen mellem De europaeiske Faellesskaber og kongeriget Dan-
mark, Irland, kongeriget Norge og Det forenede Kongerige Storbritan-
nien og Nordirland; disse basistoldsatser meddeles Den blandede Komitd
i god tid og i hvert fald inden den forste nedsaettelse, som er fastsat i
stykke 2;

ii) hvad angAr de andre varer: den told, der faktisk blev anvendt 1. januar 1972;
c) for Sverige: de toldsatser, der er anfort i tabel II, der er vedfojet denne protokol.

2. Forskellen mellem de sAledes definerede basistoldsatser og den toldsats der
skal anvendes 1. juli 1977, sAledes som de er anfort i tabellerne, der er vedfojet denne
protokol, udligned gradvis med 200o7 pA folgende tidspunkter:
- 1. april 1973,
- 1. januar 1974,
- 1. januar 1975,
- 1. januar 1976,
- 1. juli 1977.

Hvis den toldsats, der skal anvendes 1. juli 1977 er hojere end basistoldsatsen,
udlignes forskellen mellem disse toldsatser dog med 40076 1. januar 1974 og pAny med
20% pA folgende tidspunkter:
- 1. januar 1975,
- 1. januar 1976,
- 1. juli 1977.

3. Uanset artikel 5, stk. 3, i overenskomsten og med forbehold af den anven-
delse, Fellesskabet vil gore af artikel 39, stk. 5, i ,,Akt vedrorende tiltraedelses-
vilkArene og tilpasningerne af Traktaterne", der er oprettet og vedtaget pA kon-
ferencen mellem De europeiske Fellesskaber og kongeriget Danmark, Irland,
kongeriget Norge og Det forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland, med
hensyn til de specifikke toldsatser eller den specifikke del af de blandede toldsatser i
Det forenede Kongeriges toldtarif, bliver stykke 1 og 2 anvendt ved afrunding af
fjerde decimal for de varer, der er anfort herefter:

Pos. i Del forenede
Kongeriges toldtarif Varebeskrivelse

22.06 Vermouth og anden vin af friske druer, tilsat aromastoffer
ex 22.09 Ethanol (ethylalkohol), ikke denatureret, med et alkoholindhold pA

under 80 rumfangsprocent; akvavit, likor og andre alkoholholdige
drikkevarer; sammensatte alkoholholdige tilberedninger (sAkaldte
koncentrerede ekstrakter) til fremstiiling af drikkevarer:
- alkoholholdige drikkevarer, bortset fra rom, arrak, tafia, gin,

whisky og vodka med indhold af ethylalkohol pA 45,2 rumfangs-
procent og derunder saint spiritus fremstillet af blommer, perer
eller kirseber, med indhold af aeg eller aeggeblommer ogsA med
indhold af sukker (saccharose eller invert sukker)

4. For de varer, der horer under position 19.03, 22.06 og 35.01 B i Det for-
enede Kongeriges toldtarif og er anfort i tabel I, der er vedfojet denne protokol, kan
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Det forenede Kongerige udsoette den forste af de toldnedsattelser, der omhandles i
stykke 2, indtil 1. juli 1973.

Artikel 3. 1. Denne protokol anvendes ogsA pA de alkoholdige drikkevarer i
underposition 22.09 C i den f1lles toldtarif, der ikke omhandles i tabel I og II, der er
vedfojet denne protokol. De narmere bestemmelser for den toldnedsxttelse, der
skal anvendes pA disse varer, fastsaettes af Den blandede Komitd.

Ved bestemmelsen af disse nxrmere bestemmelser traeffer Den blandede Komitd
senere beslutning om en eventuel optagelse i denne protokol af andre varer i kapitel I
til 24 i Bruxelles-nomenklaturen, der ikke berores af de kontraherende parters land-
brugsordninger.

2. Ved denne lejlighed supplerer Den blandede Komit6 givet tilfxlde bilag II
og III i protokol nr. 3.

Tabel I. DET EUROPMEISKE OKONOMISKE FJELLESSKAB

Pos. i Toldsats
fml e f pr. 1. juh

toldtarif Varebeskrivelse Basistoldsats 1977

15.10 Fedtsyrer, sure eller fra raffinering, fedtalko-
holer:
ex C. Andre fedtsyrer; sure olier fra raffine-

ring:
- fremstillet pA basis af fyrretra, med

indhold af fedtsyre pi 90 vaegtpro-
cent og derover

17.04 Sukkervarer uden indhold af kakao:
A. Lakridssaft, der indeholder over 10 vxgt-

procent saccharose, uden tilsxtning af an-
dre stoffer

B. Tyggegummi

C. Hvid chokolade

D. Andre varer

18.06 Chokolade og chokoladevarer samt andre nar-
ingsmidler med indhold af kakao:
A. Kakaopulver, kun sodet ved tilsetning af

saccharose

B. Konsumis

C. Chokolade og chokoladevarer, herunder
varer overtrukket med chokolade; sukker-
varer og erstatninger herfor, fremstillet pA
basis af andre sodemidler end sukker, med
indhold af kakao

D. Andre varer:
1. Varer, der ikke indeholder melkefedt

eller indeholder under 1,5 vagtpro-
cent maelkefedt:

4,50o

21o
8076 + ve dog hoist
23 %70
13Oo + ve dog hojst
27o + tts

130 + ve dog hojst
2707 + tts

100o + ve
12%O0 + ve dog hojst
27 %l0 + tts

12Oo + ve dog hojst
27 % + tts
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Pos. i Toldsats
flles pr. I. juli

toldtarif Varebeskrivelse Basistoldsats 1977

a) I pakninger af nettov.egt 500 g og
derunder

b) Andre varer:
- i pakninger af nettovagt over

500 g, dog hojst 1 kg
- andre varer

11. Varer med indhold af malkefedt pd:
a) 1,5 vxgtprocent og derover, men

hoist 6,5 vaegtprocent:
1. I pakninger af nettovmgt 500 g

og derunder
2. Andre varer:

- i pakninger af nettovagt
over 500 g, dog hojst 1 kg

- andre varer
b) Over 6,5 vwgtprocent, men under

26 vagtprocent:
I. I pakninger af nettovzgt 500 g

og derunder
2. 1 andre tilfwIde:

- i pakninger af nettovzgt
over 500 g, dog hojst I kg

- andre varer
c) 26 vaegtprocent og derover:

1. 1 pakninger af nettovaegt 500 g
og derunder

2. Andre varer:
- i pakninger af nettov.Tgt

over 500 g, dog hoist 1 kg
- andre varer

19.01 Maltekstrakt
19.02 Neringsmidler til born, til dixtetisk brug eller

til madlavning, fremstillet af mel, stivelse eller
maltekstrakt, ogsA med indhold af kakao, n~r
dette udgor mindre end 50 vgtprocent

19.03 Makaroni, spaghetti og lignende varer
19.04 Gryn og flager, fremstillet af sagostivelse,

maniokstivelse, kartoffelstivelse eller anden
stivelse

19.05 Varer fremstillet ved ekspandering eller ristn-
ing af korn eller kornprodukter (f.eks. puffed
rice, corn flakes o.lign.)

19.06 Kirkeoblater, oblatkapsler til laegemidler,
segloblater og lignende varer af mel eller
stivelse

120/6 + ve dog hoist
27% + tts

19 % + ve

19% + ve

12 % + ve, dog hojst
27 % + tts

19016 + ve

19 % + ve

12% + ve

19% + ve

19076 + ve

12% + ve

19% +
19% +
8% +

11% + ve

12 % + ve

1006 + ve

80 + ve

707o + ve
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Pos. i Toldsats
failles pr. 1. juli

toldtarif Varebeskrivelse Basistoldsats 1977

19.07 Brod, beskojter og lignende simpelt bagveerk,
uden tilsaetning af sukker, honning, eg, fedt-
stoffer, ost eller frugt:
A. Knaekbrod

B. Usyret brod (Matze)

19.08

C. Glutenbrod til diabetikere

D. Andre varer
Kiks, kager og andet finere bagvaerk, ogsA med
indhold af kakao (uanset maengden):
A. Honningkager o.lign., med indhold af sac-

charose (herunder invertsukker, beregnet
som saccharose)

B. Andre varer

21.01 Br~endt cikorie og andre braendte kaffeerstat-
ninger samt ekstrakter deraf:
A. Brendt cikorie og andre braendte kaffe-

erstatninger:

II. Andre varer
B. Ekstrakter:

II. Andre varer
21.04 Saucer og andre sammensatte smagspraepara-

ter:
B. Andre varer:

- med indhold af tomat
- andre varer

21.05 Suppe og bouillon saint terninger, pulvere,
ekstrakter o.lign. til fremstilling deraf;
homogeniserede sammensatte naeringsmidler:
A. Suppe og bouillon samt terninger, pulvere,

ekstrakter o.lign. til fremstilling deraf:
- med indhold af tomat

- andre varer
21.06 Gaer (herunder torret gaer); tilberedte bagepul-

vere:

A. Levende gaer:
II. Bageger

B. Inaktiv gaer:
1. I form af tabletter, terninger o.lign.

eller i pakninger af nettovegt 1 kg og
derunder

II. Andre varer

9 06 + ve, dog hojst
24% + ttm
606 + ve, dog hojst
20 % + ttm

14%To + ve
140 + ve

137o + ve
13 % + ve, dog hojst
3076 + ttm eller
35 % + tts

8%/o + ve

14%7o + ve

1870
18%

1870
18%

15 % + ve

13%
8%
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21.07 Tilberedte naeringsmidler, ikke andetsteds tari-
feret:
A. Korn, ogsA pA kolber, forkogt eller pA an-

den mAde tilberedt 13 % + ve ve
B. Makaroni, spaghetti og lignende varer;

dejvarer med fyld 13 % + ve ve
C. Konsumis 13 Wo + ve ve
D. Tilberedt yoghurt; tilberedt maelkepulver

til born, til diatetisk bryg eller til madlav-
ning 13 % + ve ve

E. Ostefondue 13 % + ve dog hojst dog hojst
35 RE pr. 100 kg 25 RE pr.
netto 100 kg netto

F. Andre varer:

1. Uden indhold af mxlkefedt eller
med indhold af maelkefedt pA
under 1,5 vwgtprocent:
a) Varer, der ikke indeholder sac-

charose eller indeholder under
5 vaegtprocent saccharose, (her-
under invertsukker, beregnet
som saccharose):
ex 1. Unden indhold af

stivelse eller med ind-
hold af stivelse pA under
5 vaegtprocent:
- proteinhydrolysater 2006 6%

2. Med indhold af stivelse
pA 5 vaegtprocent og
derover 13 07o + ve ve

b) Varer med indhold af sac-
charose (herunder invertsuk-
ker, beregnet som saccharose)
pA 5 vaegtprocent og derover,
men under 15 vgtprocent 13 07o + ve ve

c) Varer med indhold af sac-
charose (herunder invertsuk-
ker, beregnet som saccharose)
pA 15 vgtprocent og derover,
men under 30 vgtprocent 13 % + ve ve

d) Varer med indhold af sac-
charose (herunder invertsuk-
ker, beregnet som saccharose)
pA 30 vaegtprocent og derover,
men under 50 vxgtprocent 13 % + ve ve

e) Varer med indhold af sac-
charose (herunder invertsuk-
ker, beregnet som saccharose)
pA 50 vagtprodent og derover,
men under 85 vaegtprocent 13 %7o + ve ve
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J) Varer med indhold af sac-
charose (herunder invertsuk-
ker, beregnet som saccharose)
pA 85 vaegtprocent og derover 13 % + ve ve

II. Med indhold af melkefedt pA
1,5 vaegtprocent og derover, men
under 6 vagtprocent 13 To + ve ve

III. Med indhold af maikefedt pA
6 vaegtprocent og derover, men
under 12 vaegtprocent 13 % + ve ve

IV. Med indhold af melkefedt pA
12 vaegtprocent og derover, men
under 18 vaegtprocent 130 + ve ve

V. Med indhold af maelkefedt pA
18 vaegtprocent og derover, men
under 26 vaegtprocent 13 %lo + ve ve

VI. Med indhold af m.Tlkefedt pA
26 v.Tgtprocent og derover, men
under 45 vagtprocent:
- i pakninger af nettovaegt 1 kg og

derunder 13 Oo + ve ve
- andre varer 13 % + ve 6%Oo + ve

VII. Med indhold af m.Tlkefedt pA
45 vagtprocent og derover, men
under 65 vaegtprocent:

- i pakninger af nettovgt 1 kg og
derunder 1301 + ve ve

-- andre rarer 13 % + ve 6% + ve
VIII. Med indhold af mzlkefedt pA

65 vagtprocent og derover, men
under 85 vaegtprocent:
- i pakninger af nettovacgt 1 kg og

derunder 13%c0 + ve ve
- andre varer 13 % + ve 6% + ve

IX. Med indhold af maelkefedt pA
85 vaegtprocent og derover:
- i pakninger af nettovagt 1 kg og

derunder 13 % + ve ve
- andre varer 13%O0 + ve 67o + ve

22.02 Limonader, ogsA kulsyreholdige, og andre ikke
alkolholholdige drikkevarer, undtagen frugt- og
grontsagssafter henhorende under pos. 20.07:
ex A. Uden indhold af malk eller maelkefedt:

- med indhold af sukker (saccharose
eller invertsukker) 15 0o 0

B. Andre varer 8% + ve ve
22.03 01 24% 10%
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22.06 Vermouth og anden vin af friske druer, tilsat
aromastoffer:
A. Med et virkeligt alkoholindhold pA

18 rumfangsprocent og derunder, i behol-
dere med indhold af:
I. 2 liter og derunder

Ii. Over 2 liter
B. Med et virkeligt alkoholindhold pA over

18 rumfangsprocent, men ikke over
22 rumfangsprocent, i beholdere med
indhold af:
1. 2 liter og derunder

II. Over 2 liter
C. Med et virkeligt alkoholindhold pA over

22 rumfangsprocent, i beholdere med ind-
hold af:
1. 2 liter og derunder

11. Over 2 liter

22.09 Ethanol (ethylalkohol), ikke denaturet, med et
alkoholindhold pA under 80 rumfangsprocent;
akvavit, likor og andre alkoholholdige drik-
kevarer; sammensatte alkoholholdige tilbered-
ninger (sAkaldte koncentrerede ekstrakter) til
fremstilling af drikkevarer:
C. Alkoholholdige drikkevarer:

ex V. Andre varer:
- med indhold af xg eller wgge-

blomme, ogsA med indhold af
sukker (saccharose eller invert-
sukker), i beholdere med ind-
hold af:
a) 2 liter og derunder

b) Over 2 liter

29.04 Acycliske alkoholer samt halogen-, sulfo-,
nitro- og nitrosoderivater deraf:
C. Polyvalente alkoholer:

II. Mannitol

17 RE/hi
14 RE/hi

19 RE/hi

16 RE/hi

1,60 RE pr. hi
pr. rumfangsprocent
alkohol + 10 RE/hi

1,60 RE pr. hi
pr. rumfangsprocent
alkohol

1,60 RE pr. hi pr.
rumfangsprocent al-
kohol + 10 RE/hi

1,60 RE pr. hi pr.
rumfangsprocent al-
kohol

12 % + ve

Vol.11
7
3, 1-18750

0
0

0
0

0

0

1 Re pr. hi
pr. rum-
fangsprocent
alkohol +
6 RE/hi
I RE pr. hi
pr. rum-
fangsprocent
alkohol

8% + ve
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III. Sorbitol:
a) I vandig oplysning:

1. Med indhold af mannitol pA
2 vaegtprocent og derunder
beregnet pA grundlag af ind-
holdet af sorbitol 1207o + ve 6%/o + ve

2. Andre varer 9%/0 + ve 6% + ve

b) I andre tilfelde:
1. Med indhold af mannitol pA

2 vaegtprocent og derunder
beregnet pA grundlag af ind-
holdet af sorbitol 12%/0 + ve 6% + ve

2. Andre varer 9% + ve 6% + ve
29.10 Acetaler og semiacetaler samt enkle eller sam-

mensatte acetaler og semiacetaler indeholdende
oxygenholdige grupper; halogen-, sulfo-, nitro-
og nitrosoderivater af forannaevnte stoffer:
ex B. Andre varer:

- methylglukocid 14,4o 870
29.14 Enbasiske carboxylsyrer og deres anhydrider,

halogenider, peroxider og peroxysyrer samt
halogen-, sulfo-, nitro- og nitrosoderivater
deraf:
ex A. Maettede acycliske enbasiske syrer:

- mannitolestere og sorbitolestere fra 8,8 % til 18,4 % 8%
ex B. Umettede acycliske enbasiske syrer:

- mannitolestere og sorbitolestere fra 12% til 13,6% 8 o
29.15 Flerbasiske carboxylsyrer og deres anhydrider,

halogenider, peroxider og peroxysyrer samt
halogen-, sulfo-, nitro- og nitrosoderivater
deraf:
A. Acycliske flerbasiske syrer:

ex V. andre tilfalde:
- itaconsyre saint salte og estere deraf 10,40 0

29.16 Carboxylsyrer indeholdende alkohol-, phenol-,
aldehyd- eller ketongrupper og andre carboxyl-
syrer (endle eller sammensatte) indeholdende
oxygenholdige grupper samt disses anhydrider,
halogenider, peroxider og peroxysyrer; halo-
gen-, sulfo-, nitro- og nitrosoderivater af for-
annavnte stoffer:
A. Carboxylsyrer indeholdende alkoholgrup-

per:
1. Maelkesyre saint salte og estere deraf 13,6% 0

IV. Citronsyre saint salte og estere deraf:
a) Citronsyre 15,20 0
b) RA calciumcitrat 5,6% 0
c) I andre tilfelde 1607o 0
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ex VIII. I andre tilfelde:
- glycerinsyre, glykolsyre, sukker-

syre, isosukkersyre, heptasukker-
syre saint salte og estere deraf

29.35 Heterocycliske forbindelser; nucleinsyrer:
ex Q. I andre tilfalde:

- vandfri forbindelser af mannitol
eller sorbitol, bortset fra maltol og
isomaltol

29.43 Sukkerarter, kemisk rene (undtagen saccha-
rose, glucose og lactose); sukkerethere, sukker-
estere og salte deraf (undtagen produkter
henhorende under pos. 29.39, 29.41 eller
29.42):
B. Andre varer

29.44 Antibiotica:

A. Penicilliner
35.01 Casein, caseinater og andre caseinderivater;

caseinlim:
A. Casein:

I. Til fremstilling af kemofibre
II. Til anden industriel anvendelse, bort-

set fra fremstilling af naringsmidler
og foderstoffera:
- med et vandindhold pA over

50 vTgtprocent

- i andre tilfalde
III. I andre tilfwlde

B. Caseinlim

C. Andre varer
35.05 Dextrin og dextrinlim; opieselig stivelse og

brandt stivelse; stivelsesklister:
A. Dextrin; oploselig stivelse og br.ndt

stivelse
B. Dextrinlim og stivelsesklister med indhold

af dextrin eller stivelse
35.06 Tilberedt lim og klister, ikke andetsteds

tariferet; varer af enhver art, der er anvendelige
som lim eller kister og pakket i detailsalgspak-
ninger, der tilkendegiver, at varerne er til brug
som im eller klister, og hvis nettovegt ikke
overstiger 1 kg pr. stk.:
A. Tilberedt lim og klister, ikke andetsteds

tariferet:
ex II. Anden lim og klister:
- pA basis af natriumsilicatemulsion

10,4%

20%To

16,8%

2076

5%
5%

14%
1307
10070

14 % + ve
13% + ve dog hojst
18%

12,8%

a Betingelserne for henforsel under denne underposition fastsattes af de kompetente myndigheder.
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ex B. Varer af enhver art, der er anvendelige
som lim eller klister og pakket i detail-
salgspakninger, der tilkendegiver, at
varerne er til brug sor lim eller klister,
og hvis nettovaegt ikke overstiger 1 kg
pr. stk.:
- pA basis af natriumsilicatemulsion 15,2% 0

38.12 Tilberedte glitte-, appretur- og bejdsemidler af
den art, der anvendes i tekstil-, papir- eller
laederindustrien eller i naerstAende industrier:
A. Tilberedte glitte- og appreturmidler:

I. Fremstillet pA basis af stivelse eller 13 % + ve dog hojst ve
stivelsesprodukter 20%

39.19 Produkter og restprodukter fra kemiske og
naerstAende industrier (herunder blandinger af
naturprodukter), ikke andetsteds tariferet:
Q. Kernebindemidler til stoberier pA basis af

kunstharpixer 12,807o 8%
ex T. Andre varer:

- varer fremstillet ved krakning af sor-
bitol 14,4% 800

39.02 Polymerisations- og copolymerisationspro-
dukter (f.eks. polyethylen, polytetrahalogen-
ethylen, polyisobutylen, polystyren, polyvinyl-
chlorid, polyvinylacetat, polyvinylchloracetat
og andre polyvinylderivater, polyacrylsyrederi-
vater og polymethacrylsyrederivater, cumaron-
indenharpixer):
ex C. Andre varer:

- klaebemidler pA basis af plastemul-
sioner fra 120% til 18,4 % 0

39.06 Andre hojmolekylaere polymere, kunstharpix-
er og plast; alginsyre sant salte og estere deraf;
linoxyn:
ex B. I andre tilfelde:

- dextran 1607o 6%To

- andre varer, undtagen linoxyn 1607o 807

A M RKN1NG: Forkortelserne ve, ttm og tts, der er anvendt i denne tabel, betyder: varia-
belt element, tillegstold for mel, tillaegstold for sukker.
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ex 15.10 Fedtsyrer; sure olier fra raffinering; fedtalkoho-
ler:
- fremstillet pt basis af fyrretree, med et ind-

hold af 90 vegtprocent og derover 0 0
17.04 Sukkervarer uden indhold af kakao 5016
18.06 Chokolade og chokoladevarer samt andre naer-

ingsmidler med indhold af kakao:

- chokolade og chokoladevarer 5 %
- andre varer 5% + ve ve1

19.01 Maltekstrakt ve ve 1

19.02 Nacringsmidler til born, til diaetetisk brug eller til
madlavning, fremstillet af mel, stivelse eller
maltekstrakt, ogsA med indhold af kakao, n~r
dette udgor mindre end 50 vaegtprocent:

- varer af sojamel 0 0
- varer af kartoffelmel (pos. 11.05) 5% + ve ve1

- andre varer ve ve

19.03 Makaroni, spaghetti og lignende varer ve ve 1

19.04 Gryn og; flager, fremstillet af sagostivelse,
maniokstivelse, kartoffelstivelse eller anden
stivelse ve ve 1

19.05 Varer fremstillet ved ekspandering eller ristning
af korn eller kornprodukter (f.eks. puffed rice,
corn flakes o.lign.) 10%

19.06 Kirkeoblater, oblatkapsler til laegemidler, sego-
blater o.lign. varer af meel eller stivelse 0 0

19.07 Brod, beskojter og lignende simpelt bagverk,
uden tilsetning af sukker, honning, aeg, fedtstof-
fer, ost eller frugt 5 076 + ve ve 1

19.08 Kiks, kager og andet finere bagverk, ogsA med
indhold af kakao (uanset mengden):

- kiks, biscuits og vafler 5%
- andre varer 5% + ve ve I

ex 21.01 Brendt cikorie og andre braendte kaffeerstat-
ninger saint ekstrakter deraf, bortset fra brendt
cikorie og ekstrakter deraf 0 0

ex 21.04 Saucer og andre sammensatte smagspraeparater:

- andre varer end flydende mangochutney 4%
ex 21.05 Suppe og bouillon samt terninger, pulvere, eks-

trakter o.lign. til fremstilling deraf; homo-
geniserede sammensatte neringsmidler:

- suppe og bouillon samt terninger, pulvere,
ekstrakter o.lign. til freinstilling deraf 7 % l

ex 21.06 Gaer (herunder torret gar); tilberedte bagepul-
vere:
- inaktiv gaer 15%

1 Ved afskaffelse af det faste belob forbeholder Sverige sig ret til at velge det system, der skal anvendes for at tage
hensyn til prisforskellene pt landbrugsrAvarerne.
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ex 21.07 Tilberedite neringsmidler, ikke andetsteds tarif-
eret:
- konsumis
- tilberedt yoghurt; tilberedt maelkepulver til

born, til diaetetisk brug eller til madlavning
- proteinhydrolysat og gwrautolysat
- andre tilberedte varer med indhold af sukker,

maelkeprodukter, korn eller kornprodukter:
- sukkervarer, ikke andetsteds tariferet
- ikke alkoholholdige tilberedninger til

fremstilling af drikkevarer; iscreme, is-
cremepulver og buddingspulver

- andre varer

ex 22.02 Limonader, ogsA kulsyreholdige, og andre ikke
alkoholholdige drikkevarer, undtagen frugt- og
grontsagssafter henhorende under pos. 20.07:
- der ikke indeholder melk eller maelkefedt:

- med indhold af sukker (saccharose eller
invert sukker)

- andre

22.03 01:
- med et alkoholindhold pA:

- ikke over 1,8 vaegtprocent
- over 1,8 vaegtprocent, men ikke over

3,6 vegtprocent

- over 3,6 vaegtprocent
22.06 Vermouth og anden vin af friske druer, tilsat

aromastoffer:
- med et alkoholindhold pA ikke over 14 rum-

fangsprocent:
- i beholdere med indhold af 10 liter og der-

under
- i andre beholdere

- med et alkoholindhold pA over 14 rumfangs-
procent:

- i beholdere med indhold af 10 liter og der-
under

- i andre beholdere
ex 22.09 Ethanol (ethylalkohol), ikke denatureret, med et

alkoholindhold pA under 80 rumfangsprocent;
akvavit, likor og andre alkoholholdige drik-
kevarer; sammensatte alkoholholdige tilbered-
ninger (sAkaldte koncentrerede ekstrakter) til
fremstilling af drikkevarer:

5076 + ve

5 % + ve

ve

10:- S.kr./100 1

12:- S.kr./100 1
14:- S.kr./100 1

25:- S.kr./100 I
10:- S.kr./100 1

67:50 S.kr./100 1
50:- S.kr./100 I

I Ved afskaffelse af det faste belob forbeholder Sverige sig ret til at vaelge det system, der skal anvendes for at tage
hensyn til prisforskellene pA landbrugsrAvarerne.
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- alkoholholdige drikkevarer, bortset fra rom,
arrak, tafia, gin, whisky, vodka, med et ind-
hold af ethylalkohol pA mindst 45,2 rum-
fangsprocent eller mindre, og spiritus frem-
stillet af blommer, paerer eller kirsebaer, med
indhold af aeg eller aeggeblomme ogsA med
indhold af sukker (saccharose eller invert
sukker):
- likor, condiats, bitter o.lign.

- andre drikkevarer:
- i beholdere med indhold af 10 liter eller

derunder
- i andre beholdere

ex 29.04 Acycliske alkoholer samt halogen-, sulfo-, nitro-
og nitrosoderivater deraf:
- mannitol og sorbitol

ex 29.10 Acetaler og semiacetaler sant enkle eller sam-
mensatte acetaler og semiacetaler indeholdende
oxygenholdige grupper; halogen-, sulfo-, nitro-
og nitrosoderivater a forannaevnte stoffer:
- methylglukocid

ex 29.14 Enbasiske carboxylsyrer og deres anhydrider,
halogenider, peroxider og peroxysyrer saint halo-
gen-, sulfo-, nitro- og nitrosoderivater deraf:
- mannitolestere og sorbitolestere

ex 29.15 Flerbasiske carboxylsyrer og deres anhydrider,
halogenider, peroxider og peroxysyrer sant halo-
gen-, sulfo-, nitro- og nitrosoderivater deraf:
- itaconsyre saint salte og estere deraf

ex 29.16 Carboxylsyrer indeholdende alkohol-, phenol-,
aldehydeller ketongrupper og andre carboxyl-
syrer (enkle eller sainmensatte) indeholdende
oxygenholdige grupper saint disses anhydrider,
halogenider, peroxider og peroxysyrer; halogen-,
sulfo-, nitro- og nitrosoderivater af forannaevnte
stoffer:
- malkesyre, citrussyre og salte deraf
- glycerinsyre, glykolsyre, sukkersyre, isosuk-

kersyre, heptasukkersyre samt salte og estere
deraf; estere af melke- og citrussyre

ex 29.35 Heterocycliske forbindelser; nucleinsyrer:
- vandfri forbindelser af mannitol eller sor-

bitol, bortset fra maltol og isomaltol
ex 29.43 Sukkerarter, keinisk rene (undtagen saccharose,

glucose og lactose); sukkerethere, sukkerestere og
salte deraf (undtagen produkter henhorende
under pos. 29.39, 29.41 eller 29.42):
- bortset fra rhamnose, raffinose og mannose

92:50 S.kr./100 1

67:50 S.kr./100 1
17:50 S.kr./100 I

11%70

9%

11O10

11 %

0

11%1o

9%

11 %

I Ved afskaffelse af det faste belob forbeholder Sverige sig ret til at vaelge det system. der skal anvendes for at tage
hensyn til prisforskellene pA landbrugsrlvarerne.
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29.44 Antibiotica:
- penicilliner

35.01 Casein, caseinater og andre caseinderivater;
caseinlim:
- caseiner

- andre varer
35.05 Dextrin og dextrinlim; oploselig stivelse og

braendt stivelse; stivelsesklister:
- med et indhold af stivelse eller stivelsespro-

dukter pA over 2007o
- andre varer

ex 35.06 Tilberedt lim eller klister, ikke andetsteds
tariferet; varer af enhver art, der er anvendelig
som lir eller klister og pakket i detailsalgspak-
ninger, der tilkendegiver, at varerne er til brug
som lir eller klister, og hvis nettovaegt ikke
overstiger 1 kg pr. stk.:
- pA basis af natriumsilicatemulsion:

- i detailsalgspakninger med en nettovegt
af hojst 1 kg

- andre varer

ex 38.12 Tilbercdte glitte-, appretur- og bejdsemidler af
den art, der anvendes i tekstil-, papir- eller
laederindustrien eller i n~erstAende industrier:

- tilberedte glitte- og appreturmidler;
fremstillet pA basis af stivelsesprodukter:

- i detailsalgspakninger med en nettovaegt
af hojst 1 kg

- andre varer:
- med et indhold af stivelse eller stivelses-

produkter pA over 20 0
- andre varer

ex 38.19 Produkter og restprodukter fra kemiske og naer-
stAende industrier (herunder blandinger af natur-
produkter), ikke andetsteds tariferet:

- kernebindemidler til stoberier pA basis af
kunstharpixer; varer fremstillet ved krakning
af sorbitol

ex 39.02 Polymerisations- og copolymerisationsprodukter
(f.eks. polyethylen, polytetrahalogenethylen,
polyisobutylen, polystyren, polyvinylchlorid,
polyvinylacetat, polyvinylchloracetat og andre
polyvinylderivater, polyacrylsyrederivater og
polymethacrylsyrederivater, cumaronindenhar-
pixer):
- kI.Tbemidler pA basis af plastemulsioner

16:- S.kr./100 1

40:40 S.kr./100 kg
9%

11%
16.- S.kr./100 kg

9%

40:40 S.kr./100 kg

9%

I Ved afskaffelse af det faste belob forbeholder Sverige sig ret til at vaelge det system, der skal anvendes for at tage
hensyn til prisforskellene pA landbrugsrAvarerne.
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Pos. i den Toldsats
svenske pr. 1. jull
toldtanf Varebeskrivelse Basistoldsats 1977

ex 39.06 Andre hojmolekylire polymere, kunstharpixer
og plast; alginsyre saint salte og estere deraf;
linoxyn:
- andre varer undtagen alginsyre og salte og

estere deraf samt linoxyn:
- plastsubstanser

- modificerede planteslimer 0 0
- modificeret stivelse:

- med indhold af stivelse eller stivel-
sesprodukter pA over 2001o 40:40 S.kr./100 kg

- andre varer 9%
- andre varer, affald og skrot 8%

- bearbejdede varer 10,5 0o

Ved afsaffelse af det faste belob forbeholder Sverige sig ret til at vaelge det system, der skal anvendes for at tage hen-
syn til prisforskellene pA landbrugsrAvarerne.

ANMRKNNG: Forkortelsen ve, der er anvendt i denne tabel, betyder: variabelt element.

PROTOKOL NR. 3 ANGAENDE-DEFINITIONEN AF BEGREBET ,,VARER
MED OPRINDELSESSTATUS" OG ANGAENDE METODERNE FOR
ADMINISTRATIVT SAMARBEJDE

AFSNIT I. DEFINITION AF BEGREBET ,,VARER MED OPRINDELSESSTATUS"

Artikel 1. For anvendelsen af overenskomsten gaelder med forbehold af
bestemmelserne i artiklerne 2 og 3 i denne protokol folgende:
1. som varer, der har oprindelse i Fellesskabet, anses:

a) varer, som fuldt ud er fremstillet i Fellesskabet,
b) varer, der er fremstillet i Fellesskabet, og til hvis fremstilling der er medgdet

andre end de under a) angivne varer, pA betingelse af, at disse varer er
undergAet en tilstraekkelig bearbejdning eller forarbejdning i henhold til ar-
tikel 5. Denne betingelse kraeves dog ikke opfyldt for varer, som i medfor af
denne protokol har oprindelse i Sverige;

2. som varer med oprindelsesstatus i Sverige anses:
a) varer, der fuldt ud er fremstillet i Sverige,
b) varer, som er fremstillet i Sverige, og til hvis fremstilling der er medgAet an-

dre end de under a) naevnte varer, pA betingelse af, at disse varer er
undergAet en tilstr~ekkelig bearbejdning eller forarbejdning i henhold til ar-
tikel 5. Denne betingelse kraeves dog ikke opfyldt for varer, som i medfor af
denne protokol har oprindelse i Faellesskabet.

De i liste C naevnte varer er midlertidigt undtaget fra denne protokol.

Artikel 2. 1. I den udstraekning, i hvilken samhandlen mellem Faellesskabet
eller Sverige pA den ene side og Ostrig, Finland, Island, Portugal og Schweiz pa den
anden side, sAvel som mellem disse fern lande indbyrdes, er ordnet ved over-
enskomster, hvis regler er identiske med reglerne i denne protokol, gaelder ligeledes
folgende:
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A. som varer med oprindelsesstatus i Faellesskabet anses ligeledes de i artikel 1,
stk. 1, nevnte varer, som efter at vaere udfort fra Faellesskabet ikke er under-
gAet nogen bearbejdning eller forarbejdning i et af de naevnte fern lande, eller
som ddr er undergAet en bearbejdning eller forarbejdning, der i henhold til de
bestemmelser i de ovennaevnte overenskomster, som svarer til bestemmelserne i
denne protokols artikel 1, stk. 1, litra b) eller stk. 2, litra b), er utilstraekkelig til
at give varerne oprindelsesstatus i et af disse fern lande, og pA betingelse af,
a) at alene varer, der har oprindelse i de naevnte fern lande eller i Feellesskabet

eller i Sverige, er benyttet ved bearbejdningen eller forarbejdningen;
b) sAfremt en procentregel i de i artikel 5 omhandlede lister A eller B fastsaetter

en vaerdigrense for anvendelsen af varer, som ikke har oprindelse, at
mervaerdien skal erhverves i hvert af landene under iagttagelse af sAvel pro-
centreglerne som de andre regler, der indgAr i de nevnte lister, uden
mulighed for sammenlegning fra land til land;

B. som varer, der har oprindelse i Sverige, anses ligeledes de i artikel 1, stk. 2,
nevnte varer, som efter at vere udfort fra Sverige ikke er undergAet nogen
bearbejdning eller forarbejdning i et af de naevnte fern lande, eller som dgr er
undergAet en bearbejdning eller forarbejdning, der i henhold til de bestemmelser
i de ovennevnte overenskornster, som svarer til bestemmelserne i denne pro-
tokols artikel 1, stk. 1, litra b) eller stk. 2, litra b), er utilstrakkelig til at give
varerne oprindelsesstatus i et af disse fern lande, og pA betingelse af,
a) at alene varer, der har oprindelse i de noevnte fem lande eller i Faellesskabet

eller i Sverige er benyttet ved bearbejdning eller forarbejdning;
b) sAfremt en procentregel i de i artikel 5 omhandlede lister A eller B fastsaetter

en vaerdigraense for anvendelsen af varer, som ikke har oprindelse, at
mervaerdien skal erhverves i hvert af landene under iagttagelse af sAvel pro-
centreglerne som de andre regler, der indgAr i de naevnte lister, uden
mulighed for sammenlaegning fra land til land.

2. Ved anvendelsen af stykke 1, punkt A, litra a) og punkt B, litra a) gelder, at
benyttelsen af andre end de i dette stykke ornhandlede varer i et sAdant forhold, at
deres samlede vaerdi ikke overstiger 5% af vaerdien af de fremstillede varer, der
indfores til Sverige eller til Faellesskabet, er uden indflydelse pA bestemmelsen af
sidstnevnte varers oprindelsesstatus, nAr de sAledes anvendte varer ikke ville have
ophaevet oprindelsesstatus for de varer, som oprindeligt udfortes dels fra
Fellesskabet eller fra Sverige, hvis de ddr havde vaeret anvendt ved fremstillingen af
disse varer.

3. I de i stykke 1, punkt A, litra b), punkt B, litra b) og stykke 2 ornhandlede
tilfaelde mA der ikke anvendes varer uden oprindelsesstatus, som kun har vaeret
genstand for de bearbejdninger eller forarbejdninger, der er omhandlet i artikel 5,
stk. 3.

Artikel 3. Uanset bestemmelserne i artikel 2 med forbehold af, at alle i denne
artikel fastsatte betingelser er opfyldt, bevarer fremstillede varer kun oprindelse
henholdsvis i Fellesskabet eller i Sverige, hvis verdien af de anvendte varer med
oprindelsesstatus i Faellesskabet eller i Sverige udgor den hojeste procentdel af de
fremstillede varer. I andre tilfelde anses sidstnaevnte varer for at have oprindelse i
det land, i hvilket den opnAede merverdi representerer den storste procentdel af
deres verdi.
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Artikel 4. Som ,,varer, der fuldt ud er fremstillet" i Fellesskabet eller i
Sverige i den i artikel 1, stk. 1, litra a) og stk. 2, litra a) fastlagte betydning, anses
folgende:
a) mineralske produkter, som er udvundet af deres jord eller havbund;
b) vegetabilske produkter, der er hostet ddr;
c) levende dyr, som er fodt og opdraettet ddr;
d) produkter fra levende dyr, som er opdraettet d~r;
e) produkter fra jagt og fiskeri, som drives d6r;
f) produkter fra havfiskeri og andre produkter fra havet, som er optaget af deres

fartojer;
g) produkter, som er fremstillet pA deres flydende fabrikker udelukkende pA

grundlag af de i litraj) naevnte produkter;
h) brugte varer, der kun er tjenlige til genindvinding af rAmateriale, som indsamles

d6r;
i) affald og skrot, der hidrorer fra fremstillingsvirksomhed, som udves d6r;
j) varer, som er fremstillet d6r udelukkende pA grundlag af de i litra a) til litra i)

noevnte produkter.

Artikel 5. 1. For anvendelse af bestemmelserne i artikel 1, stk. 1, litra b) og
stk. 2, litra b) anses folgende forarbejdninger og omdannelser som tilstreekkelige:
a) bearbejdninger eller forarbejdninger, der bevirker henforelse af tilvirkede varer

under en anden toldposition end den, der gaelder for de benyttede varer, dog
med undtagelse af de bearbejdninger eller forarbejdninger, som er opregnet i
liste A, og for hvilke de seerlige bestemmelser i denne liste gaelder;

b) bearbejdninger eller forarbejdninger, der er opregnet i liste B.
Ved afdelinger, kapitler og toldpositioner forstAs afdelingerne, kapitlerne og

toldpositionerne i Bruxelles-Nomenklaturen for klassificering af varer i toldtarif-
ferne.

2. NAr en procentregel i liste A og liste B med hensyn til en bestemt fremstillet
vare begrzenser verdien af de varer, som kan benyttes ved tilvirkningen, kan den
samlede vaerdi af disse varer, uanset om de inden for de i hver af de to lister fastsatte
graenser og betingelser har aendret toldposition under bearbejdningerne, forarbejd-
ningerne eller montagen, i forhold til vaerdien af den fremstillede vare ikke overstige
den vaerdi, der svarer til de i de to lister fastsatte satser, dersom satserne i de to lister
er identiske, med den felles sats, eller, hvis de er forskellige, med den hojeste af de
to.

3. For anvendelsen af artikel 1, stk. 1, litra b) eller stk. 2, litra b) skal folgende
bearbejdninger eller forarbejdninger altid betragtes som utilstreekkelige til at give
varerne oprindelsesstatus, uanset om der er sket aendring af toldposition:
a) behandling, som er bestemt til at opretholde varernes tilstand under deres

transport og oplagring (lufttilforsel, straekning, torring, afkoling, anbringelse i
saltvand, svovlholdigt vand eller i vand, der er tilsat andre substanser, fjernelse
af beskadigede eller fordervede partier o.lign.);

b) enkelte foranstaltninger som afstovning, sigtning, sortering, klassificering, sam-
menstilling (heri indbefattet ordning af set), vask, maling og tilskering;

c) i) udskiftning af emballage og adskillelse og samling af kolli;
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ii) enkel aftapning, anbringelse i flakoner, saekke, etuier, xsker, pA bret,
plader eller bakker m.v. samt alle andre enkle konditioneringsarbejder;

d) anbringelse pA selve varerne eller deres emballage af merker, etiketter eller an-
dre lignende kendetegn;

e) enkel blanding af varer, ogsA af forskellige arter, nAr en eller flere af bestand-
delene i blandingen ikke opfylder betingelserne i denne protokol for at kunne
anses som varer med oprindelsesstatus i Faellesskabet eller Sverige;

f) enkel samling af dele for at kunne danne en komplet artikel;
g) forening af to eller flere af de i punkterne a) till) navnte foranstaltninger;
h) slagtning af dyr.

Artikel 6. 1. NAr de i artikel 5 omhandlede lister A og B bestemmer, at de i
Fwllesskabet eller i Sverige fremstillede varer kun kan anses for at have oprindelse pA
den betingelse, at vaerdien af benyttede varer ikke overstiger en bestemt procentdel af
de fremstillede varers vaerdi, udgor de vaerdier, som skal tages i betragtning ved
fastsattelse af denne procentdel:
- pA den ene side,

- med hensyn til varer, for hvilke det er godtgjort, at de har vaeret indfort:
toldvaerdien pA indforselstidspunktet;

- med hensyn til varer af ubestemt oprindelse: den forste kontrollable pris, som
er betalt for disse varer pA den kontracherende parts omrAde, hvor fremstill-
ingen finder sted;

- pA den anden side, prisen fra fabrik for de fremstillede varer med fradrag af in-
terne afgifter, som er tilbagebetalt, eller som skal tilbagebetales ved udforsel.

Denne artikel gaelder ligeledes for anvendelsen af artiklerne 2 og 3.
2. I tilfxlde af anvendelse af artiklerne 2 og 3 forstAs ved opnAet mervaerdi

forskellen mellem pA den ene side prisen fra fabrik for de fremstillede varer med
fradrag af interne afgifter, som er tilbagebetalt, eller som skal tilbagebetales i
tilfaelde af udforsel fra vedkommende land eller fra Faellesskabet, og pA den anden
side toldvaerdien af alle varer, som er indfort og benyttet i dette land eller i
Feellesskabet.

Artikel 7. Transporten af varer der har oprindelse i Sverige eller i Falles-
skabet i 6n enkelt sending, kan ske over andre omrAder end dem, som omfatter
Faellesskabet, Sverige, Ostrig, Finland, Island, Portugal og Schweiz, eventuelt med
omlaesning eller midlertidig oplagring pA disse omrAder, for sA vidt transitbefor-
ringen gennem dem er begrundet i geografiske forhold, og for sA vidt varerne er
forblevet under opsyn af toldmyndighederne i transit- eller oplagringslandet, ikke er
bragt i handelen eller afgivet til forbrug og ikke d6r eventuelt er underkastet andre
behandlinger end udlaesning og genindlesning eller enhver foranstaltning, der er
bestemt til at sikre, at deres tilstand bevares.

AFSNIT 11. METODER FOR ADMINISTRATIVT SAMARBEJDE

Artikel 8. 1. Varer med oprindelsesstatus som defineret i artikel 1 i denne
protokol kan indfores i Faellesskabet eller i Sverige med de fordele, som bestem-
melserne i overenskomsten giver, ved fremlxggelse af et varecertifikat A.S.1, hvis
formular er gengivet i bilag V til denne protokol, og som er udstedt af toldmyn-
dighederne i Sverige eller i Faellesskabets medlemsstater.
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2. I tilfelde, hvor artikel 2 og i givet fald artikel 3 kommer til anvendelse,
benyttes et varecertifikat A.W.1, hvis formular er anfort i bilag VI til denne pro-
tokol, og som er udstedt af toldmyndighederne i hvert af de lande, i hvilke varerne
har vaeret oplagt for deres genudforsel i uforandret tilstand, eller i hvilke de er
undergAet de i artikel 2 i denne protokol omhandlede bearbejdninger. I disse tilfalde
skal de tidligere udstedte varecertifikater fremlcgges.

3. For at toIdmyndighederne kan sikre sig, under hvilke omstoendigheder
varerne har vaeret oplagt pA hvert af de vedkommende landes omrAder, nAr an-
bringelse pA toldoplag ikke har fundet sted, og nAr varerne skal genudfores i ufor-
andret tilstand, skal de tidligere udstedte varecertifikater, som blev fremlagt ved
varernes indforsel, pA anmodning af besidderen af varerne forsynes med pAtegning
af toldmyndignederne. Denne pAtegning skal foretages ved indforselen og skal
derefter gentages 6n gang hver sjette mAned.

4. Toldmyndighederne i Sverige eller i Faellesskabets medlemsstater er bemyn-
diget til at udstede de varecertifikater, som omhandles i de i artikel 2 nevnte over-
enskomster, pA de betingelser, som er fastsat i disse overenskomster, og med
forbehold af, at de varer, som beviserne angAr, befinder sig pA Sveriges eller
FIllesskabets omrAde. Formularen til det certifikat, der benyttes, er anfort i bilag VI
til denne protokol.

5. NAr udtrykkene ,,varecertifikat" eller ,,varecertifikater" anvendes i denne
protokol, uden at det naermere angives, om det drejer sig om den formular, som er
omtalt i stykke 1, eller om den, som er omtalt i stykke 2, anvendes de tilsvarende
bestemmelser uden forskel pA begge slags certifikater.

Artikel 9. Varecertifikatet udstedes kun efter skriftlig anmodning fra
eksportoren; anmodningen skal fremsattes pA den dertil foreskrevne formular.

Artikel 10. 1. Varecertifikatet udstedes af udforselsstatens toldmyn-
digheder ved udforselen af de varer, som det vedrorer. Certifikatet holdes til disposi-
tion for eksportoren, sA snart den faktiske udforsel har fundet sted eller er sikret.

Undtagelsesvis kan varecertifikatet ogs.A udstedes efter udforselen af de varer,
som det vedrorer, nAr det ikke er sket ved udforselen pA grund af fejltagelser,
uforseetlige undladelser eller szrlige omstaendigheder. I sA fald forsynes certifikatet
med en szerlig pAtegning, der angiver omstaendighederne ved dets udstedelse.

Varecertifikatet kan kun udstedes, hvis det kan l1gges til grund som adkomst-
dokument ved den i overenskomsten omhandlede praeferencebehandling.

2. De i henhold til betingelserne i artikel 8, stk. 2 og stk. 4, udstedte varecer-
tifikater skal indeholde henvisning til det eller de tidligere udstedte og nu fremlagte
varecertifikater.

3. Anmodninger om varecertifikater samt de i stk. 2 omhandlede certifikater,
efter hvis fremleggelse nye certifikater er udstedt, skal af udforselslandets toldmyn-
digheder opbevares i mindst to Ar.

Artikel 11. 1. Varecertifikatet skal inden fire mAneder fra datoen for den af
udforselsstaten foretagne udstedelse fremlcgges for det toldsted i indforselsstaten,
ved hvilket varerne frembydes.

2. De varecertifikater, som fremlegges for indforselsstatens toldmyndigheder
efter udlobet af den i stk. I navnte frist, kan godtages som grundlag for praeference-
behandling, nAr overskridelsen af fristen skyldes force majeure eller ekstraordinxre
omstxndigheder.
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Uden for disse tilfalde kan indforselsstatens toldmyndigheder godtage cer-
tifikaterne, nAr varerne er frembudt for dem inden udlobet af den nevnte frist.

3. Varecertifikaterne skal, uanset om de er pAtegnet i henhold til de i artikel 8,
stk. 3, fastsatte betingelser, opbevares af indforselsstatens toldmyndigheder efter de i
denne stat galdende regler.

Artikel 12. Varecertifikatet skal i givet fald udferdiges pA en af de for-
mularer, der er anfort i bilag V og bilag VIi denne protokol. Det skal udferdiges pa
et af de sprog, pA hvilke overenskomsten er affattet, og i overensstemmelse med
udforselsstatens retsregler. Hvis det udfardiges med hAndskrift, skal det udfyldes
med blink og med blokbogstaver.

Certifikatets format er 210 x 297 mm. Det papir, som skal anvendes, skal vare
hvidt, traefrit, skrivefast og have en vaegt pA mindst 25 gram pr. m 2 . Det skal for-
synes med guillochetryk i bunden i gron farve, som gor al forfalskning ved hjaelp af
mekaniske eller kemiske midler synlig.

Fellesskabets medlemsstater og Sverige kan forbeholde sig ret til at trykke cer-
tifikaterne eller overlade trykningen til trykkerier, som de har godkendt. I
sidstnevnte tilfaelde skal hvert certifikat forsynes med en bemarkning om
godkendelsen. Hvert certifikat skal forsynes med trykkeriets navn og adresse eller et
maerke, som gor det muligt at identificere dette. Det skal desuden baere et serienum-
mer af hensyn til individualisering.

Artikel 13. I indforselsstaten skal varecertifikatet fremhegges for toldmyn-
dighederne efter denne stats fastsatte regler. Disse myndigheder er berettiget til at
forlange en oversattelse. De kan desuden kraeve, at indforselsanmeldelsen skal sup-
pleres med en attestation fra importoren om, at varerne opfylder de betingelser, der
kraves for anvendelse af overenskomsten.

Artikel 14. 1. Uden at det er nodvendigt at fremlaegge et varecertifikat god-
tager Fllesskabet og Sverige som varer, der har oprindelse med de fordele, som
folger af overenskomstens bestemmelser, varer i smA sendinger til privatpersoner
eller varer, som indeholdes i rejsendes personlige bagage, for sA vidt det drejer sig om
indforsel helt uden handelsmessig karakter, nAr det erkleres, at de opfylder
betingelserne for anvendelse af de her angivne bestemmelser, samt nAr der ikke
foreligger nogen tvivl om denne erklarings rigtighed.

2. Som helt uden handelsmaessig karakter anses indforsel af lejlighedsvis
karakter, der udelukkende best.Ar af varer til personlig brug eller til familiemessig
brug for modtagerne eller de rejsende selv, og sAledes at disse varer ikke ved deres art
eller maengde frembyder tegn pd handelsmaessig interesse. Desuden md den samlede
vaerdi af disse varer ikke vere over 60 regningsenheder, for sA vidt angAr smA send-
inger, eller over 200 regningsenheder, for sA vidt angAr indholdet af de rejsendes per-
sonlige bagage.

3. Regningsenheden (R.E.) har en verdi af 0,88867088 gram fint guld. I
tilfxlde af andring af regningsenheden treder de kontraherende parter sammen i
Den blandede Komit6 for at fastsette en ny guldvaerdi.

Artikel i5. 1. Varer, som afsendes fra Faellesskabet eller fra Sverige til en
udstilling i et andet land end de i artikel 2 navnte, og som selges efter udstillingen til
indforsel i Sverige eller Fellesskabet, opnAr ved indforselen de fordele, som folger af
overenskomstens bestemmelser med forbehold af, at de opfylder de i denne protokol
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fastsatte betingelser for at kunne anerkendes som varer, der har oprindelse i
Fxllesskabet eller i Sverige, og for sA vidt der over for toldmyndighederne fores
tilfredsstillende bevis for:
a) at en eksportor har sendt disse varer fra Faellesskabets eller Sveriges omrAde til

udstillingslandet og har udstillet dem d~r;
b) at denne eksportor har solgt varerne eller overdraget dem til en modtager i

Sverige eller i Faellesskabet;
c) at varerne er afsendt under udstillingen eller umiddelbart efter til Sverige eller

Faellesskabet i den stand, i hvilken de blev afsendt til udstillingen;
d) at varerne fra det tidspunkt, da de blev afsendt til udstillingen, ikke har varet

benyttet til andre formal end til fremvisning pA udstillingen.
2. Et varecertifikat skal forel~egges pA normal made for toldmyndighederne.

Udstillingens betegnelse og adresse skal anfores derpA. Om fornodent kan der
kr~eves en supplerende dokumentation for varernes art og for de omst~endigheder,
under hvilke de har vaeret udstillet.

3. Stykke I gaelder for alle udstillinger, messer og tilsvarende offentlige ar-
rangementer af kommerciel, industriel, landbrugsmaessig eller hAndverksmaessig
karakter - bortset fra sAdanne, som arrangeres med privat formAl i magasiner eller
handelslokaler, der som formAl har salg af udenlandske varer - og under hvilke
varerne er under konstant toldkontrol.

Artikel 16. For at sikre en korrekt anvendelse af dette afsnit yder Faelles-
skabets medlemsstater og Sverige gennem deres respektive toldmyndigheder hveran-
dre gensidig hj~elp til kontrol med xegtheden og rigtigheden af varecertifikaterne,
deri indbefattet dem, der er udstedt i henhold til artikel 8, stk. 4.

Den blandede Komit6 er bemyndiget til at treeffe de beslutninger, der er nodven-
dige, for at metoderne for administrativt samarbejde kan anvendes rettidigt i Felles-
skabet og i Sverige.

Artikel 17. Der skal anvendes sanktioner mod enhver person, som udfaerdiger
eller lader udfaerdige et dokument med urigtige oplysninger for at fA et varecer-
tifikat, der gor det muligt at give en vare de fordele, der folger af praeferencebehand-
lingen.

AFSNIT IIi. AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel 18. Faellesskabet og Sverige skal traeffe de nodvendige foranstalt-
ninger, for at varecertifikaterne i overensstemmelse med artikel 13 i denne protokol
kan fremlaegges fra 1. april 1973 at regne.

Artikel 19. Fallesskabet og Sverige skal for deres vedkommende treffe de
foranstaltninger, som gennemforelsen af denne protokol indebacrer.

Artikel 20. De forklarende noter, listerne A, B og C og formularerne til vare-
certifikaterne udgor en integrerende del af denne protokol.

Artikel 21. Varer, som opfylder bestemmelserne i afsnit 1, og som 1. april
1973 befinder sig enten undervejs eller i Fellesskabet eller i Sverige efter reglerne om
forelobigt oplag, i toldoplag eller pA toldfrit omrAde, kan opnA fordelene efter
bestemmelserne i overenskomsten med forbehold af, at der - inden for en frist,
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som udlober fire m~neder efter noevnte dato - for indforselsstatens toldmyn-
digheder fremlaegges et varecertifikat, som er udstedt a posteriori af de kompetente
myndigheder i udforselsstaten, samt dokumentation for omstandighederne,
hvorunder transporten er sket.

Artikel 22. De kontraherende parter forpligter sig til at traeffe de nodvendige
foranstaltninger til, at de varecertifikater, som toldmyndighederne i Faellesskabets
medlemsstater og i Sverige er kompetente til at udstede i medfor af de i artikel 2
noevnte overenskomster, bliver udstedt i overensstemmelse med de betingelser, som
er fastsat i disse overenskomster. De forpligter sig ligeledes til at sikre det ad-
ministrative samarbejde, som er nodvendigt til formhlet, saerligt til at kontrollere
transporten og oplaegningen af de varer, som udveksles inden for rammerne af de i
artikel 2 naevnte overenskomster.

Artikel 23. 1. Med forbehold af bestemmelserne i artikel 1 i protokol nr. 2
kan de varer, som er anvendt, og som ikke har oprindelse i Feellesskabet, i Sverige
eller i de i artikel 2 i denne protokol naevnte lande, ikke danne grundlag for toldgodt-
gorelse eller opnA toldlettelse under nogen form fra den dato, da den told, der skal
anvendes pA varer af samme slags med oprindelsesstatus, er blevet nedsat til 407o af
basistoldsatsen i Fxllesskabet og Sverige.

2. Med forbehold af bestemmelserne i artikel 1 i protokol nr. 2 gaelder, at nAr
et varecertifikat er udstedt af toldmyndighederne i Danmark, Norge eller Det
forenede Kongerige for i Sverige at opnd de fordele, som folger af de toldbestem-
melser, der er gaeldende i Sverige, og som er omhandlet i overenskomstens artikel 3,
stk. 1, kan de varer, der er indfort til og anvendt i Danmark, Norge eller Det
forenede Kongerige, i disse tre lande danne grundlag for toldgodtgorelse eller opnA
toldlettelse i en eller anden form, alene hvis det drejer sig om de i artikel 25, stk. 1, i
denne protokol naevnte varer.

3. Med forbehold af bestenmelserne i artikel I i protokol nr. 2 gaelder, at nAr
et varecertifikat er udstedt af toldmyndighederne i Sverige for i Danmark, Norge
eller Det forenede Kongerige at opnA de fordele, som folger af de toldbestemmelser,
der er gaeldende i disse tre lande, og som er omhandlet i overenskomstens artikel 3,
stk. 1, kan de varer, der er indfort til og anvendt i Sverige, i Sverige danne grundlag
for toldgodtgorelse eller opnA toldlettelse i en eller anden form, alene hvis det drejer
sig om de i artikel 25, stk. 1, i denne protokol naevnte varer.

4. NAr udtrykket ,,told" benyttes i denne artikel og de folgende artikler, om-
fatter det ligeledes afgifter med virkning svarende til told.

Artikel 24. 1. Det skal, i givet fald, fremgA af varecertifikaterne, at de varer,
som de vedrorer, har opnAet oprindelsesstatus og har gennemgAet yderligere forar-
bejdning alene i Sverige eller i Danmark, Norge, Det forenede Kongerige eller i de an-
dre fern i artikel 2 i denne protokol nxvnte lande indtil den dato, fra hvilken tolden
pA disse varer vii vaere fjernet mellem Faellesskabet i sin oprindelige udstrackning og
Irland pA den ene side og Sverige p.A den anden side.

2. I andre tilfaelde skal de, i givet fald, angive den mervaerdi, der er opnAet in-
den for hvert af folgende omrAder:
- Faellesskabet i dets oprindelige udstraekning,
- Irland,
- Danmark, Norge, Det forenede Kongerige,
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- Sverige,
- hvert af de i artikel 2 i denne protokol naevnte fem lande.

Artikel 25. 1. Ved indforsel i Sverige eller i Danmark, Norge eller Det
forenede Kongerige gaelder fordelene ifolge de toldbestemmelser, der er gxeldende i
Sverige eller i de tre neevnte lande, og som er omhandlet i overenskomstens artikel 3,
stk. 1, alene for varer, for hvilke der er udstedt et varecertifikat, hvoraf det fremgAr,
at de alene i Sverige eller i de tre ovennaevnte lande eller i de fern andre i artikel 2 i
denne protokol naevnte lande har opnAet oprindelsesstatus eller har gennemgAet
yderligere forarbejdning.

2. I andre de i stykke 1 naevnte tilfaelde kan Sverige pA den ene side og Faelles-
skabet pA den anden side fastsaette overgangsbestemmelser om ikke at opkrave de i
overenskomstens artikel 3, stk. 2, omhandlede afgifter af den vwrdi, der svarer til
v~erdien af varer, der har oprindelse i Sverige eller i Fallesskabet, og som er anvendt
til at fremstille andre varer, der opfylder betingelserne fastsat i denne protokol, og
sor senere er indfort i Sverige eller i Fxllesskabet.

Artikel 26. De kontraherende parter traeffer de nodvendige foranstaltninger
med henblik pA at afslutte overenskomster med Ostrig, Finland, Island, Portugal og
Schweiz, som gor det muligt at sikre gennemforelsen af denne protokol.

Artikel 27. 1. For anvendelsen af artikel 2 stk. 1 punkt A, i denne protokol
gxlder, at enhver vare, der har oprindelse i et af de i artiklen naevnte fern lande,
behandles, sorn om den ikke har oprindelse i den eller de perioder, i hvilke
Sverige - for en sAdan vare og over for vedkommende land - anvender tredje-
landstoldsatsen eller en tilsvarende beskyttelsesforanstaltning i henhold til de
bestemmelser, som ornhandler samhandelen mellem Sverige og de fern i ovennxvnte
artikel nevnte lande.

2. For anvendelsen af artikel 2, stk. 1, punkt B, i denne protokol gelder, at
enhver vare, der har oprindelse i et af de fern i denne artikel nevnte lande, behandles,
som om den ikke har oprindelse i den eller de perioder, i hvilke Faellesskabet - for
en sAdan vare og over for vedkommende land - anvender tredjelandstoldsatsen i
henhold til overenskornsten, der er afsluttet mellem Faellesskabet og det pAgaeldende
land.

Artikel 28. Den blandede Komit6 kan beslutte at aendre bestemmelserne i ar-
tikel 5, stk. 3, i afsnit I, i afsnit II og artiklerne 23, 24 og 25 i afsnit III samt bilag-
ene I, II, III, V og VI til denne protokol. Komiteen kan navnlig traffe de fornodne
foranstaltninger for at tilpasse bestemmelserne efter de krav, som bestemte varer
eller visse transportmetoder matte stille.
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BILAG I

FORKLARENDE NOTER

Note I ad artikel I
Udtrykkene ,,Fallesskabet" eller ,,Sverige" daekker ligeledes Fallesskabets medlems-

staters eller Sveriges soterritorier.
Skibe, der befinder sig pA det Abne hav, herunder ,,flydende fabrikker", hvor der ombord

foretages en bearbejdning eller en forarbejdning af deres fiskerivarer, anses som dele af statens
omr!de hvorunder de horer med, nAr de opfylder de i den forklarende note 5 angivne
betingelser.

Note 2 ad artiklerne 1, 2 og 3
Ved bestemmelse af, om en vare har oprindelse i Faellesskabet eller i Sverige eller i et af de i

artikel 2 naevnte lande, undersoges det ikke, om de ved fremstillingen af denne vare anvendte
energistoffer, anlaeg, maskiner og vaerktoj har oprindelse i et tredjeland.

Note 3 ad artiklerne 2 og 5
For anvendelsen af bestemmelserne i artikel 2, stk. 1, punkt A, litra b), og punkt B,

litra b), skal procentreglen, hvad angAr den opnAede mervaerdi, iagttages under hensyntagen til
de i listerne A og B fastsatte saerlige bestemmelser. NAr den fremstillede vare er optaget i
liste A, udgor reglen sAledes et kriterium ud over aendringen af toldpositionen for den eventuelt
anvendte vare, der ikke har oprindelse. Hvad anger den opnAede merverdi, gaelder ligeledes i
hvert land bestemmelserne om at det ikke er muligt at sammenlaegge de i listerne A og B
fastsatte procenter for en og samme fremstillet vare.

Note 4 ad artiklerne 1, 2 og 3
Emballage anses for et hele med de varer, som den indeholder. Denne bestemmelse gelder

dog ikke for emballage, der ikke er af saedvanlig type for den emballerede vare, og som har en
egen varig brugsvaerdi uafhaengig af funktionen som emballage.

Note 5 ad artikel 4])
Udtrykket ,,deres skibe" omfatter kun de skibe:

- som er optaget i skibsregistret eller anmeldt i en af Faellesskabets medlemsstater eller i
Sverige;

- som forer et af Faellesskabets medlemsstaters flag eller Sveriges flag;
- som mindst for halvdelens vedkommende ejes af statsborgere i Faellesskabets medlems-

stater og i Sverige eller ejes af et selskab, hvis hovedsede ligger i en af disse stater, hvis ad-
ministrerende direktor eller administrerende direktorer, hvis formand for bestyrelsen eller
tilsynsrAdet samt flertallet af disse organers medlemmer er statsborgere i Faellesskabets
medlemsstater og i Sverige, og hvis kapital desuden, nAr det drejer sig om et personselskab
eller et selskab med begraenset ansvar, mindst for halvdelens vedkommende tilhorer disse
stater eller offentlige institutioner eller statsborgere i disse stater;

- hvis officersstab er sammensat udelukkende af statsborgere i Faellesskabets medlemsstater
og i Sverige;

- og hvis besaetning er sammensat sdiedes, at mindst 75 % er statsborgere i Feellesskabets
medlemsstater og i Sverige.

Note 6 ad artikel 6
Ved ,,prisen fra fabrik" forstAs den pris, der er betalt til producenten i den virksomhed, i

hvilken den sidste bearbejdning eller forarbejdning har fundet sted, heri medregnet vaerdien af
alle anvendte varer.
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Ved ,,toldvardi" forstAs den vmrdi, som er fastlagt i Konventionen om ansaettelse af
varers toldverdi udfardiget i Bruxelles 15. december 1950.
Note 7 ad artikel 8

Toldmyndighederne, som pAtegner varecertifikatet efter de i artikel 8, stk. 3, fastsatte
regler, har adgang til at foretage undersogelser af varerne efter de i vedkommende land
gaeldende bestemmelser.

Note 8 ad artikel 1O
NAr et varecertifikat vedrorer varer, der oprindeligt er indfort fra en af Fellesskabets

medlemsstater eller fra Sverige, og som genudfores i uforandret tilstand, skal de nye cer-
tifikater, som udstedes af den stat, hvorfra genudforslen finder sted, obligatorisk men med
forbehold af bestemmelserne i artikel 24 anfore den stat, i hvilket det oprindelige varecertifikat
er udstedt. Det skal ligeledes, nAr det drejer sig om varer, som ikke har veret toldoplagt,
fremgA af certifikaterne, at de i artikel 8, stk. 3, omhandlede pAtegninger er foretaget pA rette
mAde.

Note 9 ad artiklerne 16 og 22
NAr et varecertifikat er udstedt efter bestemmelserne i artikel 8, stk. 2 eller stk. 4, og nAr

det vedrorer varer, som er genudfort i uforandret tilstand, skal toldmyndighederne i bestem-
melseslandet inden for rammerne af det administrative samarbejde kunne fA nojagtige kopier
af det eller de varecertifikater, som er udstedt tidligere vedrorende disse varer.

Note 10 ad artiklerne 23 og 25
Ved ,,gmldende toldbestemmelser" forstAs den told, som 1. januar 1973 anvendtes i Dan-

mark, Norge, Det forenede Kongerige eller i Sverige for de i artikel 25, stk. 1, naevnte varer,
eller den told som ifolge overenskomstens bestemmelser senere vii blive pAlagt for de navnte
varer, nAr denne told vii vaere lavere end den, der pAlmgges andre varer, der har oprindelse i
Sverige eller i Fxllesskabet.

Note 11 ad artikel 23
Ved ,,toldgodtgorelse eller toldlettelse i en eller anden form" forstAs enhver bestemmelse

om godtgorelse af eller hel eller delvis undladelse af at opkrmve den told, som er lagt pa de
anvendte varer pA betingelse af, at den navnte bestemmelse udtrykkeligt eller faktisk giver
adgang til denne godtgorelse eller undladelse af opkraevning, nAr de varer, som er fremstillet pA
basis af de n.vnte varer, udfores, men ikke, nAr de er bestemt til forbrug pA hjemmemarkedet.

Note 12 ad artiklerne 24 og 25

Stykke 1 i artiklerne 24 og 25 skal navnlig forstis sAledes, at der ikke er sket anvendelse:
- hverken af bestemmelserne i sidste punktum i artikel 1 stk. 2, litra b), med hensyn til varer

fra Facllesskabet i dets oprindelige udstrekning og Irland, som er anvendt i Sverige;
- eller eventuelt af de til denne satning svarende bestemmelser, der er angivet i de i artikel 2

nevnte overenskomster med hensyn til varer fra Fellesskabet i dets oprindelige udstrmk-
ning og Irland, som er anvendt i hvert af de fem lande.

Note 13 ad artikel 25
NAr varer med oprindelsesstatus, som ikke opfylder de i artikel 25, stk. 1, fastsatte

betingelser, indfores i Danmark, Norge eller Det forenede Kongerige, skal den afgift, der dan-
ner grundlag for de i overenskomstens artikel 3, stk. 2, omhandlede toldnedsettelser, vere den
afgift, som 1. januar 1972 faktisk anvendtes af indforselslandet over for tredjelande.
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BILAG II

LISTE A

LISTE OVER BEARBEJDNING ELLER FORARBEJDNING, DER MEDFORER ET POSITIONSSKIFTE, MEN SOM IKKE GIVER

DE FREMSTILLEDE VARER ,,OPRINDELSESSTATUS", ELLER SOM KUN GIVER DEM DENNE STATUS PA VISSE

BETINGELSER

Fremnstillede varer Bearbejnng ellerforarbeidning,
Pos. i Bearbejdning ellerforarbednng, som giver varerne oprindel-
ftelles som ikke giver varerne status, ndr nedenstdende
toldtartf Varebeskrivelse oprindelsessiatus betingelser er opfyldt

ex 17.04 Sukkervarer uden indhold Fremstilling oa basis af an-
af kakao, undtagen lakrids-
saft, der indeholder over
10 vaegtprocent saccharose,
uden tilsetning af andre
stoffer

ex 18.06 Chokolade og andre naer-
ingsmidler med indhold af
kakao, undtaget andre
varer end kakaopulver, kun
sodet ved tilsaetning af sac-
charose, konsumis, choko-
lade og chokoladevarer,
herunder varer overtrukket
med chokolade, og sukker-
varer og erstatninger her-
for, fremstillet pA basis af
andre sodemidler end suk-
ker, med indhold af kakao,
i pakninger af nettovegt
over 500 g

19.01 Maltekstrakt

19.02 Naeringsmidler til born, til
diaetetisk brug eller til
madlavning, fremstillet af
mel, stivelse eller malt-
ekstrakt, ogsA med indhold
af kakao, nAr dette udgor
mindre end 50 vegtprocent

19.03 Makaroni, spaghetti og
lignende varer

19.04 Gryn og flager, fremstillet
af sagostivelse, maniokstiv-
else, kartoffelstivelse eller
anden stivelse

19.05 Varer fremstillet ved
ekspandering eller ristning
af korn eller kornprodukter
(f.eks. puffed rice, corn
flakes o.lign.)

dre varer henhorende under
kap. 17, hvis verdi over-
stiger 300 af den ferdige
vares verdi

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
kap. 17, hvis v.erdi over-
stiger 30%o af den faerdige
vares verdi

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 11.07
Fremstilling pA basis af
korn og produkter deraf,
kod og maelk, eller fremstil-
ling ved hvilken verdien af
anvendte varer henhorende
under kap. 17 overstiger
30% af den faerdige vares
vaerdi

Fremstilling pA basis af kar-
toffelstivelse

Fremstilling pA basis af
forskellige varer I eller frem-
stilling ved hvilken vaerdien
af anvendte varer overstiger
30076 af den faerdige vares
verdi

Fremstilling pA basis af
hArd hvede

I Denne regel anvendes ikke, nAr det drejer sig om majs af arten Zea indurata.
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Fremstillede varer Bearbejning ellerforarbejdning,
Pos. I Bearbejdning ellerforarbedning, som giver varerne oprindel-
ftelles som ,kke giver varerne status, ndr nedensidende

toldiarif Varebeskrivelse opnndelsesstatus betingelser er opfyldt

19.06 Kirkeoblater, oblatkapsler
til laegemidler, segloblater
og lignende varer af mel
eller stivelse

19.07 Brad, beskojter og lignende
simpelt bagvaerk, uden
tilsaetning af sukker, hon-
ning, aeg, fedtstoffer, ost
eller frugt

19.08 Kiks, kager og andet finere
bagvwrk, ogsA med indhold
af kakao (uanset m~engden)

ex 21.05 Suppe og bouillon sait ter-
ninger, pulvere, ekstrakter
o.lign. til fremstilling deraf

ex 22.02 Limonader, ogsA kulsy-
reholdige, og andre ikke
alkoholholdige drikkevarer,
undtagen frugt- og grant-
sagssafter henharende
under pos. 20.07 undtagen
varer uden indhold af malk
eller m.elkefedt og uden
indhold af sukker (sac-
charose eller invertsukker)

22.06 Vermouth og anden vin af
friske druer, tilsat aroma-
stoffer

ex 22.09 Alkoholholdige drikkevarer
undtagen rom, arrak, tafia,
gin, whisky og vodka med
indhold af ethylalkohol pA
45,2 rumfangsprocent eller
mindre, og spiritus femstil-
let af blommer, parer eller
kirsebaer, med indhold af
aeg eller aeggeblomme og
med indhold af sukker (sac-
charose eller invertsukker)

ex 28.13 Hydrogenbromid

ex 28.19 Zinkoxid

28.27 Oxider af bly; manje og
orangemonje

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
kap. II

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
kap. 1

Fremstilling pi basis af
varer henhorende under
kap. I I
Fremstilling pA basis af
varer henharende under
pos. 20.02
Fremstilling pA basis af
frugtsafter' eller til hvilken
er anvendt varer henhor-
ende under kap. 17, hvis
vardi overstiger 3006 af
den fzerdige vares verdi

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 08.04, 20.07, 22.04
eller 22.05
Fremstilling pA basis af
varer under pos. 08.04,
20.07, 22.04 eller 22.05

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 28.012
Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 79.01
Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 78.01

I Denne regel anvendes ikke, n~r det drejer sig om frugtsaft fra ananas, lim eller lmette sait grapefrugt.
2 Disse sarlige regler gaelder ikke, ngr varerne er blevet fremstillet p. basis af varer" der har fAet oprindelsesstatus i

overensstemmelse med de i liste B fastsatte beuingelser.
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Fremstillede varer Bearbejning ellerforarbeidning,
Pos. i Bearbejdning ellerforarbejdning, som giver varerne oprindel-

fielles som ikke giver varerne status, ndr nedensidende
toldarif Varebeskrivelse oprindelsesstatus betingelser er opfyldt

ex 28.28 Lithiumhydroxid Fremstilling pA basis af

ex 28.29 Lithiumfluorid

ex 28.30 Lithiumchlorid

ex 28.33 Bromider

ex 28.38 Aluminiumsulfat

ex 28.42 Lithiumcarbonat

ex 29.02 Organiske bromider

ex 29.02 Dichlor-diphenyl-trichlor-
ethan (DDT)

ex 29.35 Pyridin; alfa-picolin; beta-
picolin; gammapicolin

ex 29.35 Vinylpyridin

ex 29.38 Nicotinsyre

30.03 Legemidler, ogsA til veteri-
neer brug

varer henhorende under
pos. 28.421
Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 28.28 eller 28.421
Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 28.28 eller 28.421

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 28.01 eller 28.131

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 28.28'
Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 28.01 eller 28.131

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke
overstiger 50% af den
ferdige vares vaerdi

Omdannelse af ethanol
(ethylalkohol) til chloral
(trichloracetaldehyd) og
kondensering af chloralet
med monochlorobenzen

1

Fremstilling pA basis af
varer, hvis verdi ikke over-
stiger 50% af den frdige
vares verdi
Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den ferdige
vares verdi
Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vares verdi

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den ferdige
vares vaerdi

I Disse seerlige regler anvendes ikke, ntr varerne er fremstillet pA basis af varer, der har fAet oprindelsesstatus i over-
ensstemmelse med de i liste B fastsatte betingelser.
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Fremstillede varer Bearbejnzng ellerforarbejdning,
Pos. I Bearbejdning ellerforarbejdning. som giver varerne oprndel-
fjilles som ikke giver varerne status, ndr nedensidende

toldtarif Varebeskrivelse oprindelsesstatus betngelser er opfyldt

31.05 Andre godningsstoffer; va-
rer henhorende under naer-
varende kapitel i form af
tabletter, pastiller o.lign.
eller i pakninger af brut-
tovagt 10 kg og derunder
pr. stk.

32.06 Substratpigmenter

32.07 Andre farvestoffer; uorga-
niske luminophorer

33.02 Terpenholdige biprodukter
fra flygtige vegetabilske olier

33.05 Vandfase fra vanddamp-
destillation af flygtige vege-
tabilske olier samt vandige
oplosninger af sAdanne olier,
ogsA til medicinsk brug

35.05 Dextrin og dextrinlim:
oploselig stivelse og braendt
stivelse; stivelsesklister

37.01 Fotografiske plader og foto-
grafiske bladfilm, lysfol-
somme, ikke eksponerede,
af andre materialer end
papir, pap og tekstilstof

37.02 Lysfolsomme film i ruller,
ikke eksponerede

37.04 Plader og film eksponerede,
men ikke fremkaldte, nega-
tive eller positive

38.11 Desinfektionsmidler, in-
sektbekoempelsesmidler, afs-
vampningsmidler, ukrudtbe-
kTmpelsesmidler, anti-
spiringsmidler, rottegift og
lignende produkter, der er
formet eller pakket til detail-
salg eller foreligger som prw-
parater eller som faerdige ar-
tikler (f.eks. bAnd, vaeger og
lys praepareret med svovl,
samt fluepapir)

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vxrdi ikke over-
stiger 50% af den fxrdige
vares vaerdi

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 32.04 eller 32.051
Blanding af oxider eller
salte henhorende under
kap. 28 med fyldstoffer,
f.eks. bariumsulfat, kridt,
bariumcarbonat og satin-
hvidtl

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 33.011
Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 33.011

Fremstilling pd basis af
majs eller kartofter

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 37.021

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 37.01'
Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 37.01 eller 37.021

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vardi ikke over-
stiger 50% af den fwrdige
vares verdi

I Disse saerlige regler anvendes ikke, n~r varerne er fremstillet pA basis af varer, der har fAet oprindelsesstatus i over-
ensstemmelse med de i liste B fastsatte betingelser.
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Fremsullede varer Bearbejning ellerforarbejdnmng,
Pos. I Bearbejdnmng ellerforarbejdning, som giver varerne oprindel-
ftelles som ikke giver varerne status, ndr nedenstdiende
toldiarf Varebeskrivelse oprindelsessat us betngelser er opfyldt

38.12 Tilberedte glitte-, appretur-
og bejdsemidler af den art,
der anvendes i tekstil-,
papir- eller lederindustrien
eller i narst~ende industrier

38.13 Metalbejdser; flusmidler og
andre hjelpemidler til lod-
ning og svejsning; lodde- og
svejsepuler samt lodde- og
svejsepasta best~ende af
metal og andre stoffer;
preparater til belegning
eller fyldning af svejsetr~d
eller svejseelektroder

ex 38.14 Praeparater til modvirkning
af bankning, oxydation,
korrosion eller harpixdan-
nelse, viskositetsforhojende
preparater og lignende til-
beredte additiver til mine-
ralolier, undtagen tilberedte
additier til smoremidler

38.15 Tilberedte vulkaniserings-
accelaratorer

38.17 Praeparater og ladninger til
ildslukningsapparater; ilds-
lukkere

38.18 Blandede oplosnings- og
fortyndingsmidler til lak
o.lign.

ex 38.19 Produkter og restprodukter
fra kemiske og nerstdende
industrier (herunder bland-
inger af naturprodukter),
ikke andetsteds tariferet,
undtagen:
- fuselolie og dippelsolie;

- naphtensyre og dens
ikke vandoploselige
salte samt estere af
naphtensyre;

- sulfonaphtensyre og
dens ikke vandoplose-
lige salte samt estere af
sulfonaphtensyre;

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke
overstiger 50% af den
faerdige vares vaerdi

Fremstilling pA basis af
varer, hvis verdi ikke over-
stiger 5007o af den faerdige
vares vardi

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vacrdi ikke over-
stiger 5006 af den fxrdige
vares vaerdi

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vares vaerdi

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den ferdige
vares vaerdi
Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vares vaerdi
Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 5007o af den fwrdige
vares vaerdi
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Fremstllede varer Bearbejing eller forarbejdng,
Pos. i Bearbejdnng ellerforarbedning, sm giver varerne oprindel-
fiat/es sm ikke giver varerne status, ni/r nedenstdende

toldtarif Varebeskrivelse oprindelsesstatus bengelser er opfyld

- petroleumssulfonater saint
thiophenholdige sulfon-
syrer og deres salte,
fremstillet af olier
hidrorende fra bitu-
minose mineraler;

- blandede alkylbenzener
og blandede alkylnaph-
thalener;

- ionbyttere;
- sammensatte kataly-

satorer;
- luftabsorberende prwpa-

rater (getters);
- ildfast mortel;

- alkalisk jernoxid (gas-
rensemasse);

- carbon -blokke, -plader,
-stwnger og lignende
halvfabrikata af metal-
lographisk eller andre
kvaliteter

Fremstilling pA basis af
varer, hvis verdi ikke over-
stiger 50% af den ferdige
vares verdi
Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den ferdige
vares vardi
Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vares vaerdi

ex 39.02 Polymerisationsprodukter

39.07 Varer af de under pos.
39.01-39.06 nevnte mate-
rialer

40.05 Plader og bind af ikke-vul-
kaniseret naturgummi eller
syntetgummi, undtagen
smoked sheets og crepe
sheets henhorende under
pos. 40.01 eller 40.02;
granulater af ikke-vulkani-
seret naturgummi eller syn-
tetgummi faerdigblandet til
vulkanisering; masterbatch-
produkter af enhver form,
bestAende af ikke-vulkani-
seret naturgummi eller syn-
tetgummi, der for eller efter
koaguleringen er fortsat
med konrog eller kiselsyre-
anhydrid, med eller uden
tilsetning af mineralolier
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Fremstillede varer Bearbeining ellerforarbejdning,
Pos. I Bearbejdning ellerforarbejdning, som giver varerne oprindel-
falles sone ikke giver varerne status, ndr nedenstdende

toldtarif Varebeskrvelse oprindelsesstatus betingelser er opfyldt

41.08 LaklTder og metalliseret
laeder

43.03 Varer af pelsakind

44.21 Komplette pakkasser, trem-
mekasser, tromler og lig-
nende pakningsgenstande,
af trw

45.03 Varer af naturkork

48.06 Papir og pap, linjeret eller
kvadreret, men uden andet
p~tryk, i ruller og ark

48.14 Brevpapir i blokke, kon-
volutter, brevkort, korres-
pondancekort; aesker, map-
per o.lign. af papir og pap
indeholdende assortimenter
af brevpapir, konvoluter
m. V.

48.15 Andet papir og pap
(herunder cellulosevat);
tilskAret

48.16 fEsker, poser, sekke og an-
dre emballagegenstande, af
papir eller pap

49.09 Postkort, julekort, fodsels-
dagskort og lignende kort
illustrerede, uanset fremstil-
lingsmiden, ogsA med p~sat
udstyr

49.10 Kalendere af enhver art af
papir eller pap (herunder
kalenderblokke)

Lakering eller metallisering
af lcder henhorende under
pos. 41.02-41.07 incl. (bort-
set fra lader af skind af
indiske bastardf~r og -lam
og indiske geder og ge-
dekid, vegetabilsk garvet
ogsA videre behandlet, men
ikke umiddelbart anvende-
lige til fremstilling af laeder-
varer), nr vaerdien af det
anvendte leder ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vares vaerdi

Fremstilling pA basis af
pelsskind if form af plader,
kors o.lign. henhorende
under ex pos. 43.021

Fremstilling pA basis af
planker og breedder, ikke
afskAret i ftrdige 1zngder

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 45.01
Fremstilling pA basis af
papirmasse

Fremstilling p.A basis af
varer, hvis vwrdi ikke over-
stiger 5001o af den fterdige
vares vrdi

Fremstillig pA basis af
papirmasse

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 5000 af den faerdige
vares vxrdi

Fremstilling pA basis af
varer under pos. 49.11

Fremstilling pA basis varer
under pos. 49.11

I Disse sacrlige regler gaelder ikke, nAr varerne er blevet fremstillet pA basis af varer, der har fMet oprndelsesstatus i
overensstemmelse med de i liste B fastsatte betingelser.
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Fremstillede varer Bearbejning ellerforarbejdning,
Pos. i Bearbejdning eller forarbeidning, som giver varerne oprindel-
ftelles som ikke giver varerne status, ndr nedenstdende

toldtarif Varebeskrvelse oprindelsesstatus beungelser er opfyldt

50.04' Garn af natursilke (und-
tagen garn af schappesilke
og bourettesilke), ikke i
detailsalgsoplagninger

50.05' Garn af schappesilke, ikke i
detailsalgsoplaegninger

50.061 Garn af bourettesilke, ikke i
detailsalgsoplwgninger

50.071 Garn af natursilke, i details-
algsoplTgninger

ex 50.081 Imiteret catgut af natursilke

50.092 Vzvet stof af natursilke
(undtagen af bourettesilke)

50.102 Vavet stof af bourettesilke

51.011 Garn af endelose
kemofibre, ikke i detail-
salgsoplaegninger

51.021 Monofilamenter, strimler
(kunstige strA o.lign.) og
imiteret catgut af kemo-
fibermateriale

51.031 Garn af endelose
kemofibre, i detailsaigs-
oplwgninger

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 50.01 eller 50.02

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 50.03, ikke kartet eller
kemmet
Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 50.03, ikke kartet eller
k~emmet
Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 50.01, 50.02 eller
50.03, ikke kartet eller
kammet
Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 50.01 eller 50.03, ikke
kartet eller kaemmet
Fremstilling pi basis af
varer henhorende under
pos. 50.02 eller 50.03
Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 50.02 eller 50.03
Fremstilling pA basis af
kemikalier eller spindeoplos-
ninger
Fremstilling pA basis af
kemikalier eller spindeoplos
ninger

Fremstilling pA basis af
kemikalier eller spindeoplos-
ninger

I For garn, fremstillet pA basis af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes bAde
for den position, hvortil det blandede garn henfores, og for de positioner, hvortil et garn af hvert af de ovrige medgAede
tekstilmaterialer skulle henfores. Denne regel anvendes dog ikke pA et eller flere blandede tekstilmaterialer, sAfremt
vaegten af dette eller disse ikke overstiger 10% af den samlede vaegt af alle iblandede tekstilmaterialer.

2 For vaevede stoffer, sammensat af to eler flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes
bAde for den position, hvortil det blandede vaevede stof henfores, og for de positioner, hvortil et vaevet stof af hvert af de
ovrige medglede tekstilmaterialer skulle henfores. Denne regel anvendes dog ikke pA et eller flere blandede tekstil-
materialer, sAfremt vagten af dette eller disse ikke overstiger 10% af den samlede vaegt af alle iblandede tekstilmaterialer.
Denne procentsats forhojes til:
- 20% for garn af segmenteret polyurethan med elastiske segmenter af polyether, ogsA overspundet, henhorende under

pos. ex 51.01 og ex 58.07;
- 30% for garn med kerne, bestAende af en tynd aluminiumstrimmel eller af plastfolie, ogsA overtrukket med alu-

miniumpulver, der ved hjelp af klar eller farvet lir er anbragt mellem to plastfolier med en bredde, der ikke over-
stiger 5 mm.
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Fremstllede varer Bearbejning ellerforarbejdnng,
Pos. i Bearbejdning ellerforarbeidning, som giver varerne oprindel-

fmlles som ikke giver varerne status, ndr nedensidende
toldiarif Varebeskrivelse oprindelses.status betingelser er opfyldt

51.042 Vaevet stof af endelose
kemofibre (herunder stof
vevet af monofilamenter
eller strimler henhorende
under pos. 51.01 og 51.02)

52.011 Garn af tekstilgarn og
metalirAd saint tekstilgarn
overtrukket med metal

52.022 Vievet stof, af metaltrid
eller af garn henhorende
under pos. 52.01, anven-
deligt til beklednings-
genstande, som mobelstof
o.lign.

53.06' Garn af kartet uld
(kartegarn), ikke i detail-
saigsoplIgninger

53.071 Garn af keemmet uld
(kamgarn), ikke i detail-
salgsoplaegninger

53.081 Garn af fine dyrehAr (karte-
de eller koemmede), ikke i
detailsalgsoplaegninger

53.09' Garn af hestehAr eller andre
grove dyrehAr, ikke i detail-
salgsoplegninger

53.10' Garn af uld, hestehAr eller
andre dyrehAr (fine eller
grove), i detailsalgsoplaeg-
ninger

53.112 VAvet stof af uld eller fine
dyrehAr

Fremstilling pA basis af
kemikalier eller spindeoplos-
ninger

Fremstilling pA basis af
kemikalier eller spindeoplos-
ninger eller af naturlige
tekstilfibre, korte kemo-
fibre eller affald deraf, ikke
kartet eller k.Tmmet
Fremstilling pA basis af
kemikalier eller spindeoplos-
ninger eller af naturlige
tekstilfibre, korte kemo-
fibre eller affald deraf

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 53.01 eller 53.03
Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 53.01 eller 53.03
Fremstilling pA basis af
ubehandlede, fine dyrehAr
henhorende under pos.
53.02
Fremstilling pA basis af
grove dyrehAr henhorende
under pos. 53.02 eller
hestehAr henhorende under
pos. 05.03, ubehandlede

Fremstilling pA basis af
materialer henhorende
under pos. 05.03 og
pos. 53.01-53.04
Fremstilling pA basis af
materialer henhorende
under pos. 53.01-53.05

I For garn, fremstillet pA basis af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes bade
for den position, hvortil det blandede garn henfores, og for de positioner, hvortil et garn af hvert af de ovrige medgAede
tekstilmaterialer skulle henfores. Denne regel anvendes dog ikke pA et eller flere blandede tekstilmaterialer, sAfremt
vaegten af dette eller disse ikke overstlger 10% af den samlede vaegt af alle iblandede tekstilmaterialer.

2 For vnevede stoffer, sammensat af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes
bade for den position, hvortil det blandede vnevede stof henfores, og for de positioner, hvortil et vaevet stof af hvert af de
ovrige medgaede tekstilmaterialer skulle henfores. Denne regel anvendes dog ikke pA et eller flere blandede tekstil-
materialer, sAfremt voegten af dette eller disse ikke overstiger 10% af den samlede vagt af alle iblandede tekstilmaterialer.
Denne procentsats forhojes til:
- 20% for garn af segmenteret polyurethan med elastiske segmenter af polyether, ogsA overspundet, henhorende under

pos. ex 51.01 og ex 58.07;
- 30%1o for garn med kerne, bestAende af en tynd aluminiumstrimmel eller af plastfolie, ogsh overtrukket red alu-

miniumpulver, der ved hjaelp af klar eller farvet hrm er anbragt mellem to plastfolier med en bredde, der ikke over-
stiger 5 mm.
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Fremsntllede varer Bearbejning el/er forarbejdning,
Pos. i Bearbejdnmg eller forarbejdning, som giver varerne oprindel-
felles som ikke giver varerne status, ndr nedenstdende

toldtarnf Varebeskrnvelse oprindelsesstatus betingelser er opfyldt

53.122 Vwvet stof af andre grove
dyrehAr end hestehAr

53.132 Vxvet stof af hestehAr

54.03' Garn af her eller ramie,
ikke i detailsalgsoplxg-
ninger

54.041 Garn af hor eller ramie, i

detailsalgsoplxgninger

54.052 Vaevet stof af hor eller
ramie

55.051 Garn af bomuld, ikke i
detailsalgsoplzegninger

55.06' Garn af bomuld, i detail-
salgsoplegninger

55.072 Drejervvet stof af bomuld

55.082 HAndkl.edefrotterstof og
lignende frotterstof af
bomuld

55.092 Andre vavede stoffer af
bomuld

56.01 Korte kemofibre, ikke
kartede, kwmmede eller pA
anden mAde beredte til
spinding

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 53.02-53.05
Fremstilling pA basis af
hesteh~r henhorende under
pos. 05.03
Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 54.01 eller 54.02, ikke
kartet eller kaemmet
Fremstilling pA basis af
materialer henhorende
under pos. 54.01 eller 54.02
Fremstilling pi basis af
materialer henhorende
under pos. 54.01 eller 54.02
Fremstilling pA basis af
materialer henhorende
under pos. 55.01 eller 55.03
Fremstilling pA basis af
materialer henhorende
under pos. 55.01 eller 55.03
Fremstilling pA basis af
materialer henhorende
under pos. 55.01, 55.03
eller 55.04
Fremstilling pA basis af
materialer henhorende
under pos. 55.01, 55.03
eller 55.04
Fremstilling pA basis af
materialer henhorende
under pos. 55.01, 55.03
eller 55.04
Fremstilling pA basis af
kemikalier eller spindeoplos-
ninger

I For garn, fremstillet pA basis af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes bAde
for den position, hvortil det blandede garn henfores, og for de positioner, hvortil et garn af hvert af de ovrige medgAede
tekstilmaterialer skulle henfores. Denne regel anvendes dog ikke pA et eller flere blandede tekstilmaterialer, sAfremt
v.egten af dette eller disse ikke overstiger 10076 af den samlede vegt af alle iblandede tekstilmaterialer.

2 For vevede stoffer, sammensat af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes
bAde for den position, hvortil det blandede vavede stof henfores, og for de positioner, hvortil et vaevet stof af hvert af de
ovrige medgAede tekstilmaterialer skulle henfores. Denne regel anvendes dog ikke pA et eller flere blandede tekstil-
materialer, sAfremt vvegten af dette eller disse ikke overstiger 10%0 af den samlede vxgt af alle iblandede tekstilmaterialer.
Denne procentsats forhojes til:
- 20% for garn afsegmenteret polyurethan med elastiske segmenter af polyether, ogsA overspundet, henhorende under

pos. ex 51.01 og ex 58.07;
- 30% for garn med kerne, bestAende af en tynd aluminiumstrimmel eller af plastfolie, ogsA overtrukket red alu-

miniumpulver, der ved hjalp af kar eller farvet hrm er anbragt mellem to plastfolier red en bredde, der ikke over-
stiger 5 mm.
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Fremstillede varer Bearbejning eller forarbejdning,
Pos. i Bearbejdning ellerforarbejdning, som giver varerne oprindel-
felles som ikke giver varerne status, ndr nedenstdende

toldtarrf Varebeskrivelse opnndelsesstatus betngelser er opfyldt

56.02 BAnd (tow) fremstilling af Fremstilling pA basis af
korte kemofibre

56.03 Affald af kemofibre
(herunder garnaffald og
opkradsede klude), ikke
kartet, kammet eller pA.
anden mAde beredt til
spinding

56.04 Korte kemofibre og affald
af kemofibre, kartede,
k~emmede eller pA anden
mAde beredt til spinding

56.05' Gatn af korte kemofibre
eller affald af kemofibre,
ikke i detailsalgsopleg-
ninger

kemikalier eller spindeoplos-
ninger
Fremstilling pA basis af
kemikalier eller spindeoplos-
ninger

Fremstilling pA basis af
kemikalier eller spindeoplos-
ninger

Fremstilling pA basis af
kemikalier eller spindeoplos-
ninger

56.061 Garn af korte kemofibre Fremstilling pA basis af
eller af affald af kemofibre, kemikalier eller spindeoplos-
i detailsalgsoplwgninger ninger

56.072 Vavet stof af korte kemo- Fremstilling pA basis af
fibre eller af affald af materialer henhorende
kemofibre under pos. 56.01-56.03

57.051 Garn af hamp Fremstilling pA basis af rA
hamp

57.061 Garn af jute eller andre Fremstilling pA basis af rA
bastfibre henhorende under jute eller andre rA bast-
pos. 57.03 fibre henhorende under

pos. 57.03
57.07' Gan af andre vegetabilske Fremstilling pA basis af

tekstilfibre rA vegetabilske tekstil
fibre henhorende under
pos. 57.02-57.04

57.08 Papirgarn Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
kap. 47, kemikalier, eller
spindeoplosninger eller af
naturlige tekstilfibre, korte
kemofibre eller affald
deraf, ikke kartet eller
karmmet

I For garn, fremstillet pA basis af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes blde
for den position, hvortil det blandede garn henfores, og for de positioner, hvortil et garn af hvert af de ovrige medgAede
tekstilmaterialer skulle henfores. Denne regel anvendes dog ikke pA et eller flere blandede tekstilmaterialer, sAfremt
vegten af dette eller disse ikke overstiger 10% af den samlede vagt af alle iblandede tekstilmaterialer.

2 For vwvede stoffer, sammensat af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes
bAde for den position, hvortil det blandede vxvede stof henfores, og for de positioner, hvortil et vxvet stof af hvert af de
ovrige medgAede tekstilmaterialer skulle henfores. Denne regel anvendes dog ikke pA et eller flere blandede tekstil-
materialer, sAfremit vagten af dette eller disse ikke overstiger 10% af den samlede vaegt af alle iblandede tekstilmaterialer.
Denne procentsats forhojes til:
- 20% for garn af segmenteret polyurethan med elastiske segmenter af polyether, ogsA overspundet, henhorende under

pos. ex 51.01 og ex 58.07;
- 30% for garn med kerne, bestAende af en tynd aluminiumstrimmel eller af plastfolie, ogsA overtrukket med alu-

miniumpulver, der ved hjalp af klar eller farvet lim er anbragt mellem to plastfolier red en bredde, der ikke over-
stiger 5 mm.
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Fremsnllede varer Bearbejning eller forarbejdanng
Pos. i Bearbejdning el/er forarbejdning, som giver varerne oprindel-
failles som ikke giver varerne status, ndr nedenstdtende

toldtarif VarebeskriveLse oprindelsesstatus betingelser er opfy/dt

57.092 Vevet stof af hamp Fremstilling pi basis af
materialer henhorende
under pos. 57.01

2 For vevede stoffer, sammensat af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes
bAde for den position, hvortil det blandede vaevede stof henfores, og for de positioner, hvortil et vevet stof af hvert af de
avrige medgAede tekstilmaterialer skulle henfores. Denne regel anvendes dog ikke pA et eller flere blandede tekstil-
materialer, sAfremt vegten af dette eller disse ikke overstiger 10% af den samlede vagt af alle iblandede tekstilmaterialer.
Denne procentsats forhojes til:
- 20% for garn af segmenteret polyurethan med elastiske segmenter af polyether, ogsA overspundet, henhorende under

pos. ex 51.01 og ex 58.07;
- 30% for garn med kerne, bestAende af en tynd aluminiumstrimmel eller af plastfolie, ogsA overtrukket med alu-

miniumpulver, der ved hjaelp af klar eller farvet lim er anbragt mellem to plastfolier med en bredde, der ikke over-
stiger 5 mm.

57.10' Vaevet stof af jute eller an- Fremstilling pA basis af
dre bastfibre henhorende
under pos. 57.03

57.11' Vevet stof af andre vege-
tabilske tekstilfibre

57.12 Vaevet stof af papirgarn

58.012 Gulvtaepper (herunder
gulvlobere og mAtter) knyt-
tede, ogsA konfektionerede

rA jute eller andre rA bast-
fibre henhorende under
pos. 57.03

Fremstilling pA basis af
materialer henhorende
under pos. 57.02, 57.04
eller kokosgarn henhorende
under pos. 57.07
Fremstilling pA basis af
papir, kemikalier, spinde-
oplosninger eller af natur-
lige tekstilfibre, korte
kemofibre eller affald deraf
Fremstilling pA basis af
materialer henhorende
under pos. 50.01-50.03,
51.01, 53.01-53.05, 54.01,
55.01-55.04, 56.01-56.03
eller 57.01-57.04

I For vaevede stoffer, sammensat af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes
bAde for den position, hvortil det blandede vaevede stof henfores, og for de positioner, hvortil et vevet stof af hvert af de
ovrige medgAede tekstimaterialer skulle henfores. Denne regel anvendes dog ikke pA et eller flere blandede
tekstilmaterialer, sAfremt vxgten af dette eller disse ikke overstiger 10% af den samlede vaegt af alle iblandede
tekstilmaterialer. Denne procentsats forhojes tii:
- 20%1o for garn afsegmenteret polyurethan med elastiske segmenter afpolyether, ogsA overspundet, henhorende under

pos. ex 51.01 og ex 58.07;
- 30% for garn med kerne, bestAende af en tynd aluminiumstrimmel eller af plastfolie, ogsA overtrukket med alu-

miniumpulver, der ved hjaelp af klar eller farvet lim er anbragt mellem to plastfolier med en bredde, der ikke over-
stiger 5 mm.
2 For varer, fremstillet pA basis af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes bAde

for den position, hvortil den blandede vare henfores, og for de positloner, hvortil en vare af hvert af de ovrige medgAede
tekstilmaterialer skulle henfores. Denne regel anvendes dog ikke pA et eller flere blandede tekstilmaterialer, sAfremt
vacgten af dette eller disse ikke overstiger 107o af den samlede vegt af alle iblandede tekstulmaterialer. Denne procentsats
forhojes til:
- 20% for garn af segmenteret polyurethan med elastiske segmenter af polyether, ogsA overspundet, henhorende under

pos. ex 51.01 og ex 58.07;
- 30% for garn med kerne, bestAende af en tynd aluminiumstrimmel eller af plastfolie, ogsA overtrukket med alu-

miniumpulver, der ved hjaelp af klar eller farvet lim er anbragt mellem to plastfolier med en bredde, der ikke over-
stiger 5 mm.
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Frestdlede rarer Bearbejnmng ellerforarbejdning,
Pas. I Barbejdning ellerforarbejdning, sam giver varerne oprindel.
fielles som kke giver varerne status, ndr nedenstdende

toldtarif Varebeskrivelse oprindelsesstatus betingelser er opfyldt

58.022 Andre gulvtaepper (her- Fremstilling p;& basis af ma-
under gulvIobere og terialer henhorende under
matter), ogsA konfek- pos. 50.01-50.03, 51.01,
tionerede; kelim- og 53.01-53.05, 54.01, 55.01-
sumachtaepper og lignende 55.04, 56.01-56.03, 57.01-
tepper, ogsA konfek- 57.04 eller af kokosgarn hen-
tionerede horende under pos. 57.07

58.042 Vaevede flojls-, plys- og Fremstilling pA basis af ma-
chenillestoffer (bortset fra terialer henhorende under
varer henhorende under pos. 50.01-50.03, 53.01-
pos. 55.08 og 58.05) 53.05, 54.01, 55.01-55.04,

56.01-56.03, 57.01-57.04
eller pA basis af kemikalier
eller spindeoplosninger

58.052 Vaevede bind (bortset fra Fremstilling pA basis af ma-
varer henhorende under terialer henhorende under
pos. 58.06) og bAnd pos. 50.01-50.03, 53.01-
bestbtende af sammenlimede 53.05, 54.01, 55.01-55.04,
parallelle garner eller fibre 56.01-56.03, 57.01-57.04

eller pA basis af kemikalier
eller spindeoplosninger

2 For varer, femstillet pA basis af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes bAde

for den position, hvortil det blandede vare henfores, og for de positioner, hvortil en vare af hvert af de ovrige medg.Aede
tekstilmaterialer skulle henfores. Denne regel anvendes dog ikke pA et eller flere blandede tekstilmaterialer, safremt
vaegten af dette eller disse ikke overstiger 100 af den samlede vaegt af alle iblandede tekstilmaterialer. Denne procentsats
forhojes til:
- 20% for garn af segmenteret polyurethan med elastiske segmenter af polyether, ogsA overspundet, henhorende under

pos. ex 51.01 og ex 58.07;
- 30% for garn med kerne, bestAende af en tynd aluminiumstrimmel eller af plastfolie, ogsA overtrukket med alu-

miniumpulver, der ved hjelp af klar eller farvet lim er anbragt mellem to plastfolier med en bredde, der ikke over-
stiger 5 mm.

58.061 Vaevede etiketter, emblemer Fremstilling pA basis af
o.lign., ikke broderede, i materialer henhorende
lobende lengder eller under pos. 50.01-50.03,
tilskArne stykker 53.01-53.05, 54.01, 55.01-

55.04, 56.01-56.03 eller pA
basis af kemikalier eller
spindeoplosninger

58.07' Chenillegarn; overspundet Fremstilling pi basis af
garn (bortset fra garn hen- materialer henhorende
horende under pos. 52.01 under pos. 50.01-50.03,
og overspudet garn af 53.01-53.05, 54.01, 55.01-
hestehir); agramaner, pos- 55.04, 56.01-56.03 eller pA
sement og lignende arbejder basis af kemikalier eller
i lobende Ingder; kvaster, spindeoplosninger
pomponer o.lign.

1 For varer, fremstillet pA basis af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes b'Ade
for den position, hvortil den blandede vare henfores, og for de positioner, hvortil en vare af hvert af de ovrige medgaede
tekstilmaterialer skulle henfores. Denne regel anvendes dog ikke pA et eller flere blandede tekstilmaterialer, safremt
vaegten af dette eller disse ikke overstiger 10% af den samlede vaegt af alle iblandede tekstilmaterialer. Denne procentsats
forhojes til:
- 20076 for garn af segmenteret polyurethan med elastiske segmenter af polyether, ogsA overspundet, henhorende under

pos. ex 51.01 og ex 58.07;
- 30% for garn med kerne, bestAende af en tynd aluminiumstrimmel eller af plastfolie, ogsA overtrukket med alu-

miniumpulver, der ved hjaelp af kar eller farvet lir er anbragt mellem to plastfolier med en bredde, der ikke over-
stiger 5 rm.
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Fremstillede varer Bearbeining eller forarbejdning,
Pos. I Bearbejdning eller forarbejdnmg, som giver varerne oprindel-
ftelles som ikke giver varerne status, ndr nedensidende

toldtarif Varebesknvelse oprndelsesstatus betingelser er opfyldt

58.08' Tyl og knyttede netstoffe,
umonstrede

58.09' Tyl og knyttede netstoffer,
monstrede; hAnd- eller mas-
kinfremstillede blonder og
kniplinger, i lobende laeng-
der, strimler eller motiver

58.10 Broderier, i lobende
Iengder, strimler eller
motiver

59.011 Vat og varer deraf; flok,
stov og nopper af tekstil-
materialer

59.02' Filt og varer deraf, ogsA im-
prwgneret eller overtrukket

59.03' Fiberdug samt varer deraf,
ogsA improegneret eller
overtrukket

59.041 Sejigarn, reb og tovverk,
ogsA flettet

59.05' Knyttede netstoffer af sejl-
garn, reb og tovverk, ogsA i
tilskArne stykker eller kon-
fektionerede; faerdige fis-
kenet af garn, sejIgarn, reb
og tovvzerk

59.06' Andre varer fremstillet af
garn, sejIgarn, reb og
tovvark (bortset fra tekstil-
stoffer og varer deraf)

Fremstilling pA basis af
materialer henhorende
under pos. 50.01-50.03,
53.01-53.05, 54.01, 55.01-
55.04, 56.01-56.03 eller pA
basis af kemilkalier eller
spindeoplosninger
Fremstilling pA basis af
materialer henhorende
under pos. 50.01-50.03,
53.01-53.05, 54.01, 55.01-
55.04, 56.01-56.03 eller pA
basis af kemilkalier eller
spindeoplosninger
Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke
overstiger 50% af den
fterdige vares vaerdi
Fremstiiling pA basis af
naturlige fibre, kemikalier
eller spindeoplosninger
Fremstilling pA basis af
naturlige fibre, kemikalier
eller spindeoplosninger
Fremstiiling pA basis af
naturlige fibre, kemikalier
eller spindeoplosninger
Fremstiiling pA basis af
naturlige fibre, kemikalier
eller spindeoplosninger eller
kokosgarn henhorende
under pos. 57.07
Fremstilling pA basis af
naturlige fibre, kemikalier
eller spindeoplosninger eller
kokosgarn henhorende
under pos. 57.07

Fremstilling pA basis af
naturlige fibre, kemikalier
eller spindeoplosninger eller
kokosgarn henhorende
under pos. 57.07

I For varer, fremstillet pA basis af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes bAde
for den position, hvortil den blandede vare henfores, og for de positioner, hvortil en vare af hvert af de ovrige medgAede
tekstilmaterialer skulle henfores. Denne regel anvendes dog ikke pA et eller flere blandede tekstilmaterialer, sAfremt
vaegten af dette eller disse ikke overstiger 10076 af den samlede veegt af alle iblandede tekstilmaterialer. Denne procentsats
forhojes til:
- 200 for garn af segmenteret polyurethan med elastiske segmenter af polyether, ogsh overspundet, henhorende under

pos. ex 51.01 og ex 58.07;
- 30% for garn med keme, bestAende af en tynd aluminiumstrimmel eller af plastfolie, ogsA overtrukket med alu-

miniumpulver, der ved hjaelp af klar eller farvet lir er anbragt mellem to plastfolier med en bredde, der ikke over-
stiger 5 mm.
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Fremstillede varer Bearbening ellerforarbejdning
Pos. I Bearbejdning eller forarbejdning, som giver varerne oprindel-
fiales som ikke giver varerne status, ndr nedensdende

toldtarif Varebeskrvelse oprindelsesstatus betingelser er opfyldt

Fremstilling pA basis af
garn

Fremstilling pA basis af
garn

Fremstilling pA basis af
garn

Fremstilling pA basis af
garn eller tekstilfibre

59.07 Tekstilstoffer, overtrukket
med vegetabilske carbo-
hydratgummier eller stivel-
sesholdige substanser, af
den art der anvendes til
fremstilling af bogbind,
etuier m.v.; kalkerlaerred;
praepareret malerlaerred;
buckram og lignende tek-
stilstoffer til fremstilling af
hatte m.v.

59.08 Tekstilstoffer, impreegne-
ret, overtrukket eller lami-
neret med cellulosederivater
eller anden plast

59.09 Tekstilstoffer, impraegneret
eller overtrukket med olie
eller med olieholdige pra-
parater

59.101 Linoleum med tekstilunder-
lag til enhver anvendelse,
ogsd i tilskArne stykker;
gulvbel~egningsmateriale
best~ende af tekstilunderlag
med anden belIgning end
linoleumsmasse, ogsA i
tilskArne stykker

59.11 Tekstilstoffer (bortset fra
trikotagestof), impraegne-
ret, overtrukket eller lami-
neret med gummi

59.12 Tekstilstoffer, impregneret
eller overtrukket pA anden
made; malede teaterkuliser,
malede atelierbagtoepper
o.lign.

59.131 Elastiske tekstilstoffer
(undtagen trikotagestof) be-
stAende af tekstil i forbin-
delse med gummitrAde

Fremstilling
garn

Fremstilling
garn

pA basis af

pA basis af

Fremstilling pA basis af
enkelttrAdet garn

I For varer, fremstillet pA basis af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes bAde
for den position, hvortil den blandede vare henfores, og for de positioner, hvortil en vare af hvert af de ovrige medgiende
tekstilmaterialer skulle henfores. Denne regel anvendes dog ikke pA et eller flere blandede tekstilmaterialer, safremt
vxgten af dette eller disse ikke overstiger 10 pct. af den samlede vaegt af alle iblandede tekstilmaterialer. Denne procent-
sats forhojes til:
- 20% for garn af segmenteret polyurethan med elastiske segmenter af polyether, ogsA overspundet, henhorende under

pos. ex 51.01 og ex 58.07;
- 30% for garn med kerne, bestAende af en tynd aluminiumstrimmel eller af plastfolie, ogsA overtrukket med alu-

miniumpulver, der ved hjwlp af klar eller farvet lim er anbragt mellem to plastfolier med en bredde, der ikke over-
stiger 5 mm.
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Fremsldlede rarer Bearbejning el/er forarbejdning,
Pos. I Bearbejdning eller forarbeidning, som giver varerne oprindel-
fa/lles som ikke giver varerne status, ndr nedenstdende

toldtarif Varebeskrivelse oprindelsesstatus betingelser er opfy/dt

59.15' Brandslanger og lignende Fremstilling pA basis af ma-
slanger af tekstil, ogsA med terialer henhorende under
foring, armering og ar- pos. 50.01-50.03, 53.01-
maturer af andre materialer 53.05, 54.01, 55.01-55.04,

56.01-56.03, 57.01-57.04
eller pA basis af kemilkalier
eller spindeoplosninger

59.161 Driv- og transportremme af Fremstilling pA basis af ma-
tekstil, ogsA forstaerket med terialer henhorende under
metal eller andet materiale pos. 50.01-50.03, 53.01-

53.05, 54.01, 55.01-55.04,
56.01-56.03, 57.01-57.04
eller pA basis af kemikalier
eller spindeoplosninger

59.17' Tekstilstoffer og artikler af Fremstilling pA basis af ma-
tekstil, til teknisk brug terialer henhorende under

pos. 50.01-50.03, 53.01-
53.05, 54.01, 55.01-55.04,
56.01-56.03, 57.01-57.04
eller pA basis af kemikalier
eller spindeoplosninger

ex kap. 60 Trikotage undtagen tri- Fremstilling pA basis af
kotagevarer fremstillet ved naturlige fibre, kartede eller
sammensyning eller samling koemmede, materialer hen-
pA anden made af stykker, horende under pos. 56.01-
der er tilskAret eller direkte 56.03 eller af kemikalier
formfremstillet eller spindeoplosninger 1

1 For varer, fremstillet pA basis af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes bAde
for den position, hvortil den blandede vare henfores, og for de positloner, hvortil en vare af hvert af de ovrige medgaende
tekstilmaterialer skulle henfores. Denne regel anvendes dog ikke pA et eller flere blandede tekstilmaterialer, sAfremt
vaegten af dette eller disse ikke overstiger 10 pct. af den samlede vegt af alle iblandede tekstilmaterialer. Denne procent-
sats forhojes til:
- 20% for garn af segmenteret polyurethan red elastiske segmenter af polyether, ogsi overspundet, henhorende under

pos. ex 51.01 og ex 58.07;
- 30% for garn red kerne, bestAtende af en tynd aluminiumstrimmel eller af plastfolie, ogsA overtrukket med alu-

miniumpulver, der ved hjaelp af klar eller farvet lim er anbragt mellem to plastfolier med en bredde, der ikke over-
stiger 5 mm.

ex 60.02 Handsker, vanter og luffer Fremstilling pA basis af
af trikotage, ikke elastisk garn'
eller gummeret, fremstillet
ved sammensyning eller
samling pA anden mAde af
stykker, der er tilskAret eller
direkte formfremstillet

ex 60.03 Stromper, understromper, Fremstilling pa basis af
sokker, ankelsokker o.lign. garn
af trikotage, ikke elastisk
eller gummeret, fremstillet
ved sammensyning eller
samling pa anden made af
stykker, der er tilskAret eller
direkte formfremstillet

I Besaetningsartikler og tilbehor (undtagen foer), som er anvendt ved fremstillingen, og sor skifter position,
fratager ikke den fremstillede vare dens oprindelsesstatus, sAfremit de ikke overstiger 10 pct. af den samlede vaegt af alle
iblandede tekstilmaterialer.
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Fremstillede varer Bearbejning eller forarbejdning.
Pos. i Bearbeidning ellerforarbedning, som giver varerne oprndel-
foelles som ikke giver varerne status, ndr nedensidende

toldtartf Varebeskrivelse oprindelsesstatus betingelser er opfyldt

ex 60.04 Underbekleedningsgen-
stande af trikotage, ikke
elastisk eller gummeret,
fremstillet ved sammensy-
ning eller samling pA anden
mAde af stykker, der er tils-
kAret eller direkte form-
fremstillet

ex 60.05 Yderbekl1edningsgenstande
og andre varer af trikotage,
ikke elastisk eller gum-
meret, fremstillet ved sam-
mensyning eller samling pA
anden mAde af stykker, der
er tilskAret eller direkte
formfremstillet

ex 60.06 Varer af trikotage, elastisk
eller gummeret (herunder
knaebeskyttere og ela-
stikstromper) fremstillet
ved sammensyning eller
samling pA anden mAde af
stykker, der er tilskAret eller
direkte formfremstillet

61.01 Yderbekledningsgenstande
til maend og drenge

ex 61.02 Yderbeklaedningsgenstande
til kvinder, piger og
smAborn, ikke forsynet med
broderi

ex 61.02 Yderbekledningsgenstande
til kvinder, piger og
smAborn, forsynet med
broderi

61.03 Underbekledningsgen-
stande til maend og drenge
(herunder flipper, skjorte-
bryster og manchetter)

61.04 Underbekledningsgen-
stande til kvinder, piger og
smAborn

Fremstilling pA basis af
garn

1

Fremstilling pA basis af
gan

l

Fremstilling pA basis af
garn

1

Fremstilling pA basis af
garn

1,2

Fremstilling pA basis af
garn

1,2

Fremstilling pd basis af
stoffer, ikke broderet, hvis
vaerdi ikke overstiger 40%W0 af
den ferdige vares verdi I

Fremstilling pA basis af
garn

1,2

Fremstilling pA basis af
garn

1,2

I Besaetningsartikler og tilbehor (undtagen foer), som er anvendt ved fremstillingen, og som skifter position, fratager
ikke den fremstillede vare dens oprindelsesstatus, sAfremt de ikke overstiger 10 pct. af den samlede vxagt af alle iblandede
tekstilmaterialer.

2 Disse smarlige regler anvendes ikke, nlr varerne er fremstillet pA basis af trykte stoffer i overensstemmelse med de i
liste B fastsatte betingelser.
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Fremstillede varer Bearbejning ellerforarbeidning,
Pos, i Bearbeidning eller forarbejdning, som giver varerne oprindel-
fiefles som ikke giver varerne status, ndr nedensidende

toldtartf Varebeskrivelse oprindelsessiatus beuingelser er opfyldt

ex 61.05 Lommetorkleder, ikke for-
synet tred broderi

ex 61.05 Lommetorklaeder, forsynet
med broderi

ex 61.06 Sjaler, torkleder, man-
tiller, slor o.lign., ikke for-
synet med broderi

ex 61.06 Sjaler, torklaeder, man-
tiller, slor o.lign., forsynet
med broderi

61.07 Slips og halsbind

ex 61.08 Kraver, manchetter, opslag,
underbluser, veste, jabots og
lignende tilbehor og besaet-
ningsartikler til bekled-
ningsgenstande til kvinder
og piger, ikke forsynet red
broderi

ex 61.08 Kraver, manchetter, opslag,
underbluser, veste, jabots og
lignende tilbehor og besaet-
ningsartikler til beklad-
ningsgenstande til kvinder
og piger, forsynet med
broderi

61.09 Korsetter, hofteholdere,
brystholdere, seler, sok-
keholdere, strompebAnd
o.lign. (herunder sAdanne
varer af trikotage), ogsA
elastiske

61.10 Handsker, vanter, luffer,
stromper og sokker, ikke af
trikotage

61.11 Konfektioneret tilbehor til
beklaedningsgenstande (f.eks.
aermeblade, skulderpuder,
balter, mmeskAnere og
lommer)

Fremstilling pA basis af uble-
get, enkelttrAdet garn1

,
2'3

Fremstilling pA basis af
stoffer, ikke broderet, hvis
vaerdi ikke overstiger 40076 af
den feerdige vares vardil
Fremstilling pA basis af uble-
get, enkelttr Adet garn, natur-
lige tekstilfibre eller korte
kemofibre eller affald deraf,
eller pA basis af kemikalier
og spindeoplosninger"

2

Fremstilling pA basis af
stoffer, ikke broderet, hvis
verdi ikke overstiger 400o
af den ferdige vares verdi l

Fremstilling pA basis af
garn

1,2

Fremstilling pA basis af
garn"

,2

Fremstilling pA basis af
stoffer, ikke borderet, hvis
vaerdi ikke overstiger 40%
af den ferdige vares vaerdi l

Fresmtilling pA basis af
garn

1,2

Fremstilling pA basis af
garnl,

2

Fremstilling pA basis af
garn"

,2

I Besmtningsartikler og tilbehor(undtagen foer), someranvendt ved fremstillingen, ogsom skifter position, fratager ikke
den fremstitlede vare dens oprindelsesstatus, stfremt de ikke overstiger 10 pct. af den samlede vsegt af alle iblandede
tekstilmaterialer.

2 Disse smrlige regler anvendes ikke, nlr varerne er fremstillet pA basis af trykte stoffer i overensstemmelse tred de i
liste B fastsatte betingelser.

3 For varer, sammensat af to eller flere tekstilmaterialer, skal denne regel ikke anvendes pA et eller flere blandede
tekstilmaterialer, shfremt vgten af dette eller disse ikke overstiger 10 pct. af den samlede vaegt af alle iblandede tekstil-
materialer.

Vol. 1173.1-18750
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Fremstillede varer Bearbejning ellerforarbejdning.
Pos. i Bearbejdning ellerforarbejdning som giver varerne oprindel-
ftelles som ikke giver varerne status, ndr nedenstdende

toldiarif Varebeskrivelse oprindelsesstatus betingelser er opfyldt

62.01 Plaider og lignende tepper

ex 62.02 Sengelinned, dekketoj,
hAndkleder, vaskeklude,
viskestykker, gardiner og
andre boligtekstiler, ikke
forsynet med broderi

ex 62.02 Sengelinned, dekketoj,
hdndkleder, vaskeklude,
viskestykker, gardiner og
andre boligtekstiler, for-
synet med broderi

62.03 Sekke og poser til embal-
lage

62.04 Presenninger, sejl, markiser,
telte og lejrudstyr

62.05 Andre konfektionerede
tekstilvarer (herunder snit-
monstre)

64.01 Fodtoj med ydersil og over-
del af gummi eller plast

64.02 Fodtoj med ydersAl af leder
eller kunstlaeder; fodtoj
(bortset fra fodtoj hen-
horende under pos. 64.01)
med ydersAl af gummi eller
plast

64.03 Fodtoj af tre eller med
ydersAl af tree eller kort

64.04 Fodtoj med ydersAl af an-
dre materialer

.Fremstilling pA basis af
samlede dele af andet mate-
riale end metal, best.Aende
af overdel fastgjort til
bindsAl eller andre under-
dele, men unden ydersAl

Fremstilling pA basis af
samlede dele af andet mate-
riale end metal, bestAende
af overdel fastgjort til
bindsAl eller andre under-
dele, men uden ydersAl

Fremstilling pA basis af
samlede dele af andet mate-
riale end metal, bestAende
af overdel fastgjort til
bindsAl eller andre under-
dele, men uden ydersAl
Fremstilling pA basis af
samlede dele af andet mate-
riale end metal, bestAende
af overdel fastgjort til
bindsAl eller andre under-
dele, men uden ydersAl

Fremstilling pA basis af
ubleget garn henhorende
under kap. 50-561,2

Fremstilling pA basis af uble-
get, enkelttridet garn

1" 2

Fremstilling pA basis af
stoffer, ikke broderet, hvis
verdi ikke overstiger 40% af
den ferdige vares verdi

Fremstilling pA basis af
kemikalier, spindeoplos-
ninger eller af naturlige
tekstilfibre, korte kemo-
fibre eller affald deraf 1,2

Fremstilling pA basis af uble-
get, enkelttr.Adet garn 1,2

Fremstilling pA basis af
varer, hvis verdi ikke over-
stiger 40% af den ferdige
vares verdi

I For varer, sammensat af to eller flere tekstilmaterialer, skal denne regel ikke anvendes pA et efler flere blandede
tekstilmaterialer, sAfremt vaegten af dette efler disse ikke overstiger 10 pct. af den samlede vaegt af alle iblandede tekstil-
materialer.

2 Disse sxrlige regler anvendes ikke, nAr varerne er fremstillet pA basis af trykte stoffer i overensstemmelse med de i
liste B fastsatte betingelser.

Vol. 1173,1-18750
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Fremstilede varer Bearbejnng ellerforarbejdning,
Pos. I Bearbejdning ellerforarbedonng, som giver varerne oprindel-
ftelles som ikke giver varerne status, ndr nedensidende

toldtarif Varebeskrivelse oprindelsesstatus bettngelser er opfyldt

Fremstilling pa basis af
tekstilfibre

Fremstilling pa basis af
garn eller tekstilfibre

Fremstilling pA basis af
varer, hvis verdi ikke over-
stiger 50076 af den faerdige
vares verdi

65.03 Hatte og anden hovedbe-
kiaccdning af filt, fremstillet

af stumper eller plane hat-
teemner henhorende under
pos. 65.01, ogsa garnerede

65.05 Hatte og anden hovedbe-
klacdning (herunder hArnet),
af trikotage eller konfek-
tioneret af blonder, knip-
linger, filt eller andet
tekstilstof (men ikke af flet-
ninger, band eller strimler),
ogsA garnerede

66.01 Paraplyer og parasoller
(herunder stokkeparaplyer,
paraplytelte, haveparasoller
o.lign.)

ex 70.07 Planglas, stobt, valset, truk-
ket eller blaest, ogsA armeret
eller overfanget under frem-
stillingen eller slebet eller
poleret pA den ene eller
begge sider, tilskdret i anden
form end kvadratisk eller
rektangul~er, bojet eller
pA anden made bearbejdet
(f.eks. facet- eller kantslebet
eller graveret); isolations-
ruder bestAende af flere lag
glas

70.08 Sikkerhedsglas bestAende af
hwrdet eller lamineret glas,
ogsA tilpasset eller formet

70.09 Glasspejle, ogsA indram-
mede (herunder bakspejle)

71.15 Varer af eller i forbindelse
med naturperler eller acdel-
og halvaedelsten (naturlige,
syntetiske eller rekon-
struerede)

73.07 Blooms, billets, slabs og
sheet bars, af jern og stAl;
emner af jern og stal, groft
tildannet ved smedning

73.08 Pladeemner i ruller, af jern
og stal

Fremstilling pa basis af
trukket, stobt eller valset
glas henhorende under
pos. 70.04-70.06
Fremstilling pa basis af
trukket, stobt eller valset
glas henhorende under
pos. 70.04-70.06

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vxrdi ikke over-
stiger 50% af den feerdige
vares vxrdi I

Fremstilling pa basis af
varer henhorende under
pos. 73.06

Fremstilling pa basis af
varer henhorende under
pos. 73.07

I Disse sarlige regler gxlder ikke, nAr varerne er blevet fremstillet pA basis af varer, der har fAet oprindelsesstatus i
overensstemmelse med de i liste B fastsatte betingelser.

Vol. 1173, 1-18750

Fremstilling pa basis af
trukket, stobt eller valset
glas henhorende under
pos. 70.04-70.06
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Fremstillede varer Bearbejning ellerforarbejdnmng,
Pos. i Bearbejdnmg ellerforarbejdning, som giver varerne oprindel-

fielles son ikke giver varerne status, ndr nedenstdende
toldtarif Varebeskrivelse oprindelsesstatus betingelser er opfyldt

73.09 Universalplader, af jern og
stAl

73.10 Stinger (herunder valstrAd),
af jern og stAl, varmt-
valsede, smedede, streng-
pressede eller koldtbe-
handlede; hult borestAl til
minebrug

73.11 Profiler af jern og stAl,
varmtvalsede, smedede,
strengpressede eller koldt-
behandlede; spunsvargjern,
ogsA med borede eller iok-
kede huller eller sam-
mensatte

73.12 BAnd af jern og stAl, varmt-
eller koldtvalsede

73.13 Plader af jern og stAl,
varmt- eller koldtvalsede

73.14 TrAd af jern og stAl, ogsA
med overtrek (undtagen
isoleret trAd til elektrisk
brug)

73.16 Folgende materiel af jern og
stAl til jernbaner og sporveje:
skinner, kontraskinner; tun-
ger, krydsninger og dele
dertil, traekstaenger, tandh-
julsskinner, sveller, skinne-
lasker, skinnestole, kiler til
skinnestole, underlagspla-
der, klemplader, langplader,
sporstoenger og andet spe-
cielt materiel til samling eller
befwstelse af skinner

73.18 Ror og roremner, af jern og
stAl (undtagen ror hen-
horende under pos. 73.17
og 73.19)

74.03 Steenger, profiler og trAd af
kobber

74.04 Plader og bAnd, af kobber

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 73.07 eller 73.08
Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 73.07

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 73.07-73.10, 73.12 efler
73.13

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 73.07-73.09 eler 73.13
Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 73.07-73.09
Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 73.10

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 73.06

Fremstilling pA basis af
varer henhorende under
pos. 73.06 og 73.07 eller
73.15 i samme former som
naevnt i pos. 73.06 og 73.07
Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den fardige
vares vaerdi l

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vardi ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vares vardil

I Disse sarlige regler anvendes ikke, nAr varerne er blevet fremstillet pA basis af varer, der har fAet oprindelsesstatus i
overensstemmelse med de i liste B fastsatte betingelser.

Vol. 1173,1-18750
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Fremstillede varer Bearbening eller forarbejdning,
Pos. i Bearbejdning ellerforarbejdning, som giver varerne oprindel.
fielles som ikke giver varerne status, ndr nedenstdende

toldtar(f Varebeskrivelse oprindelsessiatus betingelser er opfyldt

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vares vaerdil

74.05 Folie af kobber med en tyk-
kelse (uden underlag) af
hojst 0,15 mm, ogsA mons-
terpresset, tilskAret, per-
foreret, overtrukket, med
pttryk eller med underlag af
papir eller andet forstaerk-
ningsmateriale

74.06 Pulver og skel, af kobber

74.07 Ror, roremner og hule
staenger, af kobber

74.08 Rorfittings af kobber,
(f.eks. rorknae, muffer og
flanger)

74.09 Tanke, kar og lignende
beholdere, af kobber (und-
tagen beholdere til kom-
primerede eller flydende
gasser), med et rumindhold
af over 300 liter, ogsft
varmeisolerede eller med
indvendig bekledning, men
uden mekanisk udstyr og
uden udstyr til opvarmning
eller afkoling

74.10 Snoet trAd, kabler, tov-
vaerk, flettede bAnd o.lign.
af kobbertrad (undtagen
isoleret tr.Ad m.v. til elek-
trisk brug)

74.11 TrAdvaev, trAdnet, trAddug
trAdgitter og lignende varer
(herunder endelose bAnd) af
kobbertrAd

74.12 Strekmetal af kobber

74.13 Kaeder og dele dertil, af
kobber

I Disse sacrlige regler anvendes ikke, nAr varerne er blevet fremstillet p.A basis af varer, der har fMet oprindelsesstatus i
overensstemmelse red de i liste B fastsatte betingelser.

Vol. 1173,1-18750

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vardi ikke over-
stiger 5001o af den faerdige
vares vardi I

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vares vaerdil

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 5007o af den faerdige
vares vaerdil
Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den feerdige
vares vxrdil

Fremstilling pA basis af
varer, hvis v.erdi ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vares vaerdi I

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vArdi ikke over-
stiger 50% af den ftArdige
vares vaerdi1

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den fterdige
vares verdil
Fremstilling pac basis af
varer, hvis vwrdi ikke over-
stiger 50% af den ftrdige
vares vaerdi
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Fremstillede varer Bearbejnng eller forarbejdning,
Pos. i Bearbejdning ellerforarbejdning, som giver varerne oprindel.

falles som ikke giver varerne status, ndr nedenstdende
toldarif Varebesknvelse oprndelsesstatus betingelser er opfyldt

I Disse swrlige regler anvendes ikke, ntr varerne er blevet fremstillet pA basis afvarer, der har Mtet oprindelsesstatus i
overensstemmelse med de i liste B fastsatte betingelser.

Vol. 1173,1-18750

74.14 Som, spiger, stifter, tegne-
stifter, hager og kramper af
kobber eller af jern eller stAl
med hoved af kobber

74.15 Bolte og motrikker, med
eller uden gevind, skruer,
skruekroge og ojeskruer af
kobber; nitter, kiler, splitter
og underlagsskiver, ogsA
fjedrende, af kobber

74.16 Fjedre af kobber

74.17 Koge- og varmeapparater til
husholdningsbrug, ikke
elektriske, samt dele dertil,
af kobber

74.18 Husholdnings- og sanitets-
artikler, saint dele dertil, af
kobber

74.19 Andre varer af kobber

75.02 Staenger, profiler og trAd,
af nikkel

75.03 Plader, bind og folie, af
nikkel; pulver og skel, af
nikkel

75.04 Ror, roremner, hule stzenger
og rorfittings (f.eks.
rorkn.e, muffer og flanger),
af nikkel

75.05 Anoder til fornikling (her-
under anoder fremstillet
ved elektrolyse), ubearbej-
dede eller bearbejdede

75.06 Andre varer af nikkel

76.02 Stenger, profiler og trAd,
af aluminium

Fremstilling pA basis af
varer, hvis verdi ikke over-
stiger 5006 af den faerdige
vares vaerdi l

Fremstilling pae basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 500 af den ferdige
vares verdi1

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 500 af den faerdige
vares vaerdi 1

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vres vxrdi1

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 5006 af den ferdige
vares vaerdi1

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den ferdige
vares verdi1

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 5006 af den faerdige
vares vaerdi1

Fremstilling pA basis af
varer, hvis verdi ikke over-
stiger 5007o af den faerdige
vares verdi 1

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 5006 af den ferdige
vares verdi1

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50%o af den ferdige
vares vaerdi1

Fremstilling pi basis af
varer, hvis verdi ikke over-
stiger 5006 af den faerdige
vares verdi1

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 5000 af den f.rdige
vares verdi
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Fremstillede varer Bearbelning ellerforarbejdnmng,
Pos. I Bearbejdning ellerforarbejdning, sam giver varerne oprindel-
fialles som ikke giver varerne status, ndr nedenstdende

toldiartf Varebeskrivelse oprindelsessiatus betingelser er opfyldt

76.03 Plader og b~nd, af alu-
minium

76.04 Folie af aluminium med en
tykkelse (uden underlag) af
hojst 0,20 mm, ogsA mon-
sterpresset, tilskAret, per-
foreret, overtrukket, med
pitryk eller med underlag af
papir eller andet forstaerk-
ningsmateriale

76.05 Pulver og skael, af alu-
minium

76.06 Ror, roremner og hule
staenger, af aluminium

76.07 Rorfittings af aluminium
(f.eks. rorknee, muffer og
flanger)

76.08 Aluminiumskonstruktioner
(f.eks. hangarer og andre
bygningskonstruktioner, broer
og brosektioner, tArne, stil-
ladser, tage og tagkonstruk-
tioner, vinduesog dorram-
mer, rekvaerker, sojler og
piller), saint dele til sAd-
anne konstruktioner; plader,
staenger, profiler, ror
o.lign., af aluminium, forar-
bejdet til brug i konstruk-
tioner

76.09 Tanke, kar og lignende be-
holdere, af aluminium
(undtagen beholdere til
komprimerede eller flyd-
ende gasser), med et ru-
mindhold af over 300 liter,
ogsA varmeisolerede eller
med indvendig bekledning,
men uden mekanisk udstyr
og uden udstyr tii opvarm-
ning efler afkoling

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vxrdi ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vares vaerdi
Fremstilling pA basis af
varer, hvis v.erdi ikke over-
stiger 500 af den ferdige
vares vaerdi

Fremstilling pA basis af
varer, hvis verdi ikke over-
stiger 50% af den ferdige
vares verdi
Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 500 af den ferdige
vares vwrdi
Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den f.erdige
vares vaerdi
Fremstilling pA basis af
varer, hvis verdi ikke over-
stiger 50% af den ferdige
vares v.erdi

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den ferdige
vares vArdi

Vol.1173,1-18750
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Fremstillede varer Bearbejning eller forarbejdning,
Pos. i Bearbejdning eller forarbeidning, sam giver varerne oprndel-
feelles som ikke giver varerne status, ndr nedenstdende

toldtarff Varebeskrnvelse oprindelsesstatus betingelser er opfyldt

76.10 Fade, tromler, dunke, dAser
og lignende beholdere, af
aluminium, af de arter, der
sedvanligvis anvendes til
transport af varer eller som
emballage (herunder tuber
og tabletror)

76.11 Beholdere af aluminium, til
komprimerede eller flyd-
ende gasser

76.12 Snoet trAd, kabler, tovvaerk,
flettede bAnd o.lign., af alu-
miniumstrAd (undtagen iso-
leret trAd m.v. til elektrisk
brug)

76.13 TrAdvev, trAdnet, trAddug,
trAdgitter og lignende varer,
af aluminiumstrAd

76.14 Straekmetal af aluminium

76.15 Husholdnings- og sanitets-
artikler, samt dele dertil, af
aluminium

76.16 Andre varer af aluminium

77.02 Staenger, profiler, trid, pla-
der, bAnd og folie, af mag-
nesium; spAner af ensartet
storrelse samt pulver og
skael, af magnesium; ror,
roremner og hule stenger,
af magnesium

77.03 Andre varer af magnesium

78.02 Staenger, profiler og tr.Ad,
af bly

78.03 Plader og bAnd, af bly

Vol. 1173,1-18750

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 500 af den ferdige
vares vaerdi

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vares verdi

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 5006 af den faerdige
vares vqerdi

Fremstilling pd basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vares verdi
Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 500 af den ferdige
vares vaerdi

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vares verdi

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 500 af den faerdige
vares verdi

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vares vaerdi

Fremstilling pA basis af
varer, hvis verdi ikke over-
stiger 5007o af den faerdige
vares verdi

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 500 af den faerdige
vares vaerdi
Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vares vaerdi
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Fremstillede varer Bearbejinng ellerforarbejdning
Pos. I Bearbejdning ellerforarbejdning, som giver varerne oprindel-
feelles som ikke giver varerne status, ndr nedenstdende

toldtarif Varebeskrivelse oprindelsessiatus betingelser er opfyldt

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vares vaerdi

78.04 Folie af bly med en vaegt
(uden underlag) af hojst
1,7 kg pr. m2 , ogsa
monsterpresset, tilskAret,
perforeret, overtrukket,
med pAtryk eller med under-
lag af papir eller andet for-
steerkningsmateriale; pulver
og skael, af bly

78.05 Ror, roremner, hule
staenger og rorfittings
(f.eks. rorknae, muffer,
flanger og S-bojninger) af
bly

78.06 Andre varer af bly

79.02 Stenger, profiler og trAd,
af zink

79.03 Plader, bind og folie, af
zink; pulver og skael, af
zink

79.04 Ror, roremner, hule
staenger og rorfittings
(f.eks. rorknae, muffer og
flanger) af zink

79.05 Tagrender, tagrygnings-
plader, vinduesrammer og
andre fierdige bygnings-
dele, af zink

79.06 Andre varer af zink

80.02 Stenger, profiler og trAd,
af tin

80.03 Plader og bAnd, af tin

Vol. 1173,1-18750

Fremstilling pa basis af
varer, hvis vaerdi ikke
overstiger 50% af den
faerdige vares verdi

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vares verdi
Fremstilling pa basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den ferdige
vares vaerdi

Fremstilling pa basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den ferdige
vares vaerdi
Fremstilling pa basis af
varer, hvis verdi ikke over-
stiger 50% af den ferdige
vares vaerdi
Fremstilling pi basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vares verdi
Fremstilling pa basis af
varer, hvis verdi ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vares vaerdi

Fremstilling pA basis af
varer, hvis verdi ikke over-
stiger 50% af den fterdige
vares verdi
Fremstilling pa basis af
varer, hvis vArdi ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vares vaerdi



170 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

Fremstllede varer Bearbeining eller forarbejdning,
Pos. i Bearbejdning eller forarbejdning, som giver varerne oprindel-
fielles som ikke giver varerne status, ndr nedenstdende

toldtarif Varebeskrivelse oprindelsesstatus betingelser er opfyldt

80.04 Folie af tin med en vacgt
(uden underlag) af hoist
1 kg pr. m2

, ogsA monster-
presset, tilskdret, per-
foreret, overtrukket, med
pAtryk eller med underlag af
papir eller andet forstaerk-
ningsmateriale; pulver og
skael, af tin

80.05 Ror, roremner, hule
staenger og rorfittings
(f.eks. rorknae, muffer og
flanger), af tin

82.05 Udskifteligt vaerktoj til
vzerktojsmaskiner, mekan-
isk hAndvaerktoj og andet
hAndvaerktoj (f.eks. til
presning, stansning, boring,
gevindskaring, fraesning,
skaering, drejning, stem-
ning og skruning), herunder
matricer til trAdtrackning og
strengpresning af metal
samt skaer til bjergbor

82.06 Knive til maskiner og
mekaniske apparater

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vwrdi ikke over-
stiger 500 af den fardige
vares verdi

Fremstilling pA basis af
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 5007o af den ferdige
vares vaerdi
Bearbejdning, forarbejd-
ning eller samling, ved
hvilken der er anvendt
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 40/o af den faerdige
vares verdi1

Bearbejdning, forarbejd-
ning eller samling, ved
hvilken der er anvendt
varer, hvis vwrdi ikke over-
stiger 400o af den faerdige
vares vxrdil

I Disse szerlige regler anvendes ikke, nAr varerne er fremstillet pA basis af varer, der har fMet oprindelsesstatus i
overensstemmelse med de i liste B fastsatte betingelser.

ex kap. 84 Dampkedler, maskiner, ap-
parater og mekaniske red-
skaber, undtagen varer hen-
horende under pos. 84.15,
samt symaskiner og mobler
specielt indrettet til
symaskiner (ex pos. 84.41)

Bearbejdning, forarbejd-
ning eller samling, ved
hvilken der er anvendt
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 40% af den faerdige
vares vaerdil

I Disse saerlige regler anvendes ikke for brmndstofelementer henhorende under pos. 84.59 i tiden indtil 31. december
1977.

Vol. 1173,1-18750



1980 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis 171

Fremstilede varer Bearbejntng elterforarbejdning,
Pos. i Bearbejdning ellerforarbejdning, som giver varerne oprindel-
fjelles som ikke giver varerne status, ndr nedenstdende

toldtartf Varebeskrivelse opndelsesslatus betingelser er opfyldt

84.15 Maskiner og apparater til
koling og frysning, elek-
triske og andre

ex 84.41 Symaskiner, herunder mobler
til symaskiner

ex kap. 85 Elektriske maskiner og ap-
parater samt elektrisk
materiel, undtagen varer
henhorende under pos.
85.14 og 85.15

85.14 Mikrofoner og stativer der-
til; hojttalere; elektriske
lavfrekvensforstxrkere

Bearbejdning, forarbejdning
eller samling, ved hvilken
vaerdien af de anvendte
varer, som ikke har oprin-
delsesstatus, ikke overstiger
4000 af den faerdige vares
vaerdi, samt pA betingelse af,
at mindst 50% af vardien af
de anvendte varer 2 er varer
med oprindelsesstatus
Bearbejdning, forarbejd-
ning eller samling, ved
hvilken vaerdien af de
anvendte vaer, som ikke har
oprindelsesstatus, ikke
overstiger 4001o af den
f.Trdige vares verdi, samt
pA betingelse af:
- at mindst 50% af ver-

dien af de ved samlingen
af symaskinehovedet
(uden motor) anendte
varer 2 udgores af varer
med oprindelsesstatus,
og

- at tr~dspendings-,
griber- og zig-zag-syn-
ingsmekanismerne har
oprindelsesstatus

Bearbejdning, forarbejd-
ning eller samling, ved
hvilken der er anvendt
varer, hvis vwrdi ikke over-
stiger 40% af den faerdige
vares vxrdi
Bearbeidning, forarbejd-
ning eller samling, ved
hvilken vaerdien af de
anvendte varer, som ikke
har oprindelsesstatus, ikke
overstiger 40% af den
faerdige vares vaerdi, saint
pA betingelse af:

2 Ved fastsaettelsen af verdien for varer skal folgende tages i betragtning:
a) For varer med oprindelsesstatus anvendes den forst konstaterbare pris, der er betalt eller skulle betates ved salg, for

de nvnte varer i det land, hvor bearbejdningen, forarbejdningen eller samlingen finder sted.
b) For andre varer anvendes det, der i art. 6 i denne protokol er fastsat om:

- Vaerdien af de indforte varer,
- Vaerdien af varer med ubestemt oprindelse.
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Fremsntllede varer Bearbejrnmg ellerforarbejdning,
Pos. i Bearbejdning ellerforarbedning, som giver varerne oprindel.
failles som ikke giver varerne status, ndr nedensidende
toldtarf Varebeskrivelse oprndelsesstatus betingelser er opfyldt

- at mindst 50% af vaer-
dien af de anvendte
varer I udgores af varer
med oprindelsesstatus,

85.15 Sendere og modtagere til
radiotelegrafi og radio-
telefoni; sendere og mod-
tagere til radiofoni og fjern-
syn (herunder modtagere
kombineret med lydop-
tagere eller lydgengivere);
fjernsynskameraer; radio-
navigeringsapparater, ra-
darapparater og radiofjern-
betjeningsapparater

- at verdien af de anvend-
te transistorer, som ikke
har oprindelsesstatus,
ikke overstiger 3% af
den faerdige vares verdi2

Bearbeidning, forarbejd-
ning eller samling, ved
hvilken verdien af de
anvendte varer, som ikke
har oprindelsesstatus, ikke
overstiger 400o af den
ferdige vares vaerdi, samt
pA betingelse af:
- at mindst 50% af vaer-

dien af de anvendte
varer I udgores af varer
med oprindelsesstatus,
og

- at vaerdien af de anvend-
te transistorer, som ikke
har oprindelsesstatus,
ikke overstiger 3% af
den faerdige vares
vaerdi

2

Bearbejdning, forarbejd-
ning eller samling, ved
hvilken der er anvendt
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 40% af den ferdige
vares vaerdi
Bearbejdning, forarbejd-
ning eller samling, ved
hvilken der er anvendt
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 40% af den faerdige
vares vaerdi

kap. 86 Lokomotiver, vogne og
andet materiel til jernbaner
og sporveje; trafikregule-
ringsudstyr af enhver art
(ikke-elektrisk)

ex kap. 87 Koretojer (undtagen til
jernbaner og sporveje),
undtagen varer henhorende
under pos. 87.09

1 Ved fastsaettelsen af vaerdien for varer skal folgende tages i betragning:
For varer med oprindelsesstatus anvendes den forst konstaterbare pris, der er betalt eller skulle betales ved salg, for
de naevnte varer i det land, hvor bearbejdningen, forarbejdningen elle samlingen finder sted.
For andre varer anvendes det, der i art. 6 i denne protokol er fastsat om:
- Vaerdien af de indforte varer,
- Vaerdien af varer med ubestemst oprindelse.
2 Denne procentsats skal ikke laegges til den ovennzevnte pA 40%/s.
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Fremstillede varer Bearbejning eller forarbejdning,
POS. i Bearbejdning ellerforarbeidning, som giver varerne oprindel-
filles som ikke giver varerne status, ndr nedenstiende

toldtaraf Varebeskrivelse oprindelsesstatus betingelser er opfyldt

87.09 Motorcykler og cykier med
hyaelpemotor, ogsA med
sidevogn; sidevogne til
motorcykler og cykIer

ex kap. 90 Optiske, fotografiske og
kinematografiske instru-
menter og apparater; mAle-,
kontrol- og precisionsin-
strumenter og apparater og
medicinske og kirurgiske
instrumenter og apparater,
undtagen varer henhorende
under pos. 90.05, 90.07,
90.08, 90.12 og 90.26

90.05 Kikkerter med eller uden
prismer

90.07 Fotografiapparater; lynlys-
apparater til fotografisk
brug

Bearbejdning, forarbejd-
ning eller samling, ved
hvilken verdien af de
anvendte varer, som ikke
har oprindelsesstatus, ikke
overstiger 40% af den
ferdige vares vaerdi, samt
pA betingelse af, at mindst
50% af vaerdien af de
anvendte varer er varer
med oprindelsesstatus
Bearbejdning, forarbejd-
ning eller samling, ved
hvilken der er anvendt
varer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 40% af den ferdige
vares vaerdi

Bearbejdning, forarbejd-
ning eller samling, ved
hvilken vaerdien af de
anvendte varer, som ikke
har oprindelsesstatus, ikke
overstiger 40% af den
faerdige vares vaerdi, samt
pA betingelse af, at mindst
50% af vmrdien af de
anvendte varer I er varer
med oprindelsesstatus
Bearbejdning, forarbejd-
ning eller samling, ved
hvilken vaerdien af de
anvendte varer, som ikke
har oprindelsesstatus, ikke
overstiger 40% af den
ferdige vares vaerdi, samt
pA betingelse af, at mindst
50% af vaerdien af de
anvendte varer er varer
med oprindelsesstatus

I Ved fastsettelsen af verdien for varer skal folgende tages i betragtning:
a) For varer med oprindelsesstatus anvendes den forst konstaterbare pris, der er betalt eller skulle betales ved salg, for

de nevnte varer i det land, hvor bearbejdningen, forarbejdningen eller samlingen finder sted.
b) For andre varer anvendes det, der i art. 6 i denne protokol er fastsat om:

- Vaerdien af de indforte varer,
- Vaerdien af varer med ubestemt oprindelse.
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Fremstillede arer Bearbejning ellerforarbedning
Pos. I Bearbejdning eller forarbedning, som giver varerne oprindel-
fielles som ikke giver varerne status, ndr nedensttiende

toldtarif Varebesknvelse oprindelsesstatus betngelser er opfydt

90.08 Kinematografiske appara-
ter (kameraer og lydop-
tagere og kombinationer
heraf, forevisningsappara-
ter med eller uden lydgengi-
vere)

90.12 Optiske mikroskoper, ogsA
udstyret med apparater til
mikrofotografi; mikrokine-
matografi og mikroprojek-
tion

90.26 Forbrugs- og produktions-
m~lere for gasser, vaesker
og elektrisk strom; juste-
ringsmAlere dertil

ex kap. 91 Ure, undtagen varer hen-
horende under pos. 91.04
og 91.08

Bearbejdning, forarbejd-
ning eller samling, ved
hvilken vaerdien af de
anvendte varer, som ikke
har oprindelsesstatus, ikke
overstiger 40% af den
ftvrdige vares verdi, samt
pA brtingelse af, at mindst
50% af vaerdien af de
anvendte varer' er varer
med oprindelsesstatus
Bearbeidning, forarbejd-
ning eller samling, ved
hvilken vaerdien af de
anvendte varer, som ikke
har oprindelsesstatus, ikke
overstiger 40% af den
faerdige vares vaerdi, saint
p& betingelse af, at mindst
5006 af v.erdien af de
anvendte varer t er varer
med oprindelsesstatus
Bearbejdning, forarbejd-
ning eller samling, ved
hvilken vaerdien af de
anvendte varer, som ikke
har oprindelsesstatus, ikke
overstiger 40% af den
faerdige vares vaerdi, samt
pA betingelse af, at mindst
500o af vardien af de
anvendte varert er varer
med oprindelsesstatus

Bearbejdning, forarbejd-
ning eller samling, ved
hvilken der er anvendt
varer, hvis vmrdi ikke over-
stiger 400o af den faerdige
vares vaerdi

Bearbejdning, forarbejd-
ning eller samling, ved
hvilken vardien af de
anvendte varer, som ikke
har oprindelsesstatus, ikke

91.04 Andre ure

I Ved fastsaettelsen af vaerdien for varer skal folgende tages i betragtning:
For varer med oprindelsesstatus anvendes den forst konstaterbare pris, der er betalt eller skulle betales ved salg, for
de naevnte varer i det land, hvor bearbejdningen, forarbejdningen eller samlingen finder sted.
For andre varer anvendes det, der i art. 6 i denne protokol er fastsat om:
- Vardien af de indforte varer,
- Vaerdien af varer med ubestemt oprindelse.
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Fremstillede varer
POS. i Bearbeidning eller forarbejdning,
foelles som ikke giver varerne

toldtarif Varebeskrivelse oprindelsessiatus

91.08 Andre urvaerker i ferdig
stand

ex kap. 92 Musikinstrumenter; lydop-
tagere og lydgengivere, mag-
net iske billed- og lydop-
tagere og billed- og lydgen-
givere til fjernsyn og dele og
tilbehor til de navnte in-
strumenter og apparater,
undtagen varer henhorende
under pos. 92.11

92.11 Grammofoner, dikterema-
skiner og andre lydop-
tagere og lydgengivere
(herunder plade- og bAnd-
spillere med eller uden tone-
hoved); magnetiske billed-
og lydoptagere og billed- og
lydgengivere til fjernsyn

Bearbejning eilerforarbejdning,
som giver varerne opnndel.

status, ndr nedenstdende
betingelser er opfyldt

overstiger 400%6 af den
faerdige vares verdi, saint
pA betingelse af, at mindst
500 af vaerdien af de
anvendte varerI er varer
med oprindelsesstatus
Bearbejdning, forarbejd-
ning eller samling, ved
hvilken vaerdien af de
anvendte varer, som ikke
har oprindelsesstatus, ikke
overstiger 40% af den
fwrdige vares vardi, saint
pA betingelse af, at mindst
50% af vwrdien af de
anvendte varer I er varer
med oprindelsesstatus
Bearbejdning, forarbejd-
ning eller samling, ved
hvilken der er anvendt
varer, hvis verdi ikke over-
stiger 4007o af den facrdige
vares vaerdi

Bearbeidning, forarbejd-
ning eller samling, ved
hvilken v~rdien af de
anvendte varer, som ikke
har oprindelsesstatus, ikke
overstiger 400 af den
faerdige vares varrdi, saint
pA betingelse af:
- at mindst 500 af var-

dien af de anvendte
varer I udgeres af varer
med oprindelsesstatus,
og

- at verdien af de anvend-
te transistorer, som ikke
har oprindelsesstatus,
ikke overstiger 307o af
den faerdige vares
verdi2

1 Ved fastsettelsen af vaerdien for varer skal folgende tages i betragtning:
For varer med oprindelsesstatus anvcndes den forst konstaterbare pris, der er betalt eller skulle betales ved salg, for
de nxvnte varer 'i det land, hvor bearbejdningen, forarbejdningen eller samlingen finder sled.
For andre varer anvendes det, der i art. 6 i denne protokol er fastsat or:
- Vmrdien af de indforte varer,
- Vaerdien af varer med ubestemt oprindelse.

2 Denne procentsats skal ikke liegges til den ovennxvnte pA 40%.
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Fremstillede rarer Bearbejning ellerforarbedning,
Pos. I Bearbeidning ellerforarbejdning, som giver varerne oprmndel-
filles som ikke giver varerne status, ndr nedenstifende

toldiarif Varebeskrivelse oprindelsessiatus betingelser er opfyldt

kap. 93 VAben og ammunition Fremstilling pA basis af
varer, hvis verdi ikke over-
stiger 50% af den faerdige
vares vaerdi

96.02 Andre koste og borster Fremstilling pA basis af
(herunder maskindele) samt varer, hvis vaerdi ikke over-
pensler; malerruller; skra- stiger 50% af den faerdige
bere og svabere vares vardi

97.03 Andet legetoj; modeller til Fremstilling pA basis af
legebrug varer, hvis vaerdi ikke over-

stiger 50% af den faerdige
vares verdi

98.01 Knapper, kraveknapper, Fremstilling pA basis af
manchetknapper, trykiAse varer, hvis vaerdi ikke over-
o.lign.; knapforme; emner stiger 50% af den faerdige
og dele til de naevnte varer vares verdi

98.08 Farvebtnd med farve til Fremstilling pd basis af
skrivemaskiner, instrumen- varer, hvis vaerdi ikke over-
ter etc., ogsA pA spoler; stiger 50% af den fzerdige
stempelpuder, med eller vares vaerdi
uden farve, ogsA i esker

ex 98.15 Termoflasker og lignende, Fremstilling pA basis af
isotermiske beholdere med varer henhorende under
vakuumisolering pos. 70.12

BILAG III

LISTE B

LISTE OVER BEARBEJDNING ELLER FORARBEJDNING, DER IKKE MEDFORER ET POSITIONSSKIFTE,

MEN SOM ALLIGEVEL GIVER DE FREMSTILLEDE VARER OPRINDELSESSTATUS

Fremstillede varer Bearbeidning ellerforarbejdning,
Pos. i som giver varerne

toldiariffen Varebeskrivelse oprndelsesstatus

Anvendelse af varer, som ikke har oprin-
delsesstatus, i varer, henhorende under
kapitlerne 84-92, samt i kedler og radiato-
rer henhorende under pos. 73.37 medforer
ikke, at de nevnte varer mister deres oprin-
delsesstatus pA betingelse af, at vaerdien af
de anvendte varer ikke overstiger 5 % af den
faerdige vares vaerdi
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Fremstillede varer Bearbejdning ellerforarbejdning
POS. i som giver varerne

toldtarffen Varebeskrivelse oprindelsesstatus

ex 25.09 Jordpigmenter, brendte eller pulveriserede

ex 25.15 Marmor, groft tildannet ved savning, med
en tykkelse af hojst 25 cm

ex 25.16 Granit, porfyr, basalt, sandsten og andre
monument- eller bygningssten, groft
tildannet ved savning, med en tykkelse af
hojst 25 cm

ex 25.18 Dolomit, brendt; agglomereret dolomit
(herunder tyeredolomit)

kap. 28 Produkter fra kemiske og nerstAende in-
til 37 dustrier

ex kap. 38 Diverse kemiske produkter undtagen raf-
fineret tallolie (tallsyre)

ex 38.05 Raffineret tallolie (tallsyre)
kap. 39 Plast (celluloseethere og celluloseestere,

kunstharpixer og andre plastsubstanser)
samt varer deraf

ex 40.01 Sole-crepe-plader
ex 40.07 TrAde og snore af blodgummi, overtrukket

med tekstil
ex 41.01 Afh~rede fAre- og lammeskind
ex 41.02 Lider af kveghuder (herunder boffel-

laeder) og lieder af hestehuder (undtagen
varer, der honhorer under pos. 41.06,
41.07 og 41.08); eftergarvet

ex 41.03 Leder af fire- og lammeskind (undtagen
varer, der henhorer under pos. 41.06, 41.07
og 41.08), eftergarvet

ex 41.04 L~eder af gede- og gedekidskind (undtagen
varer, der henhorer under pos. 41.06, 41.07
og 41.08), eftergarvert

ex 41.05 Leder af andre dyrehuder og dyreskind
(undtagen varer, der henhorer under pos.
41.06, 41.07 og 41.08), eftergarvet

ex 43.02 Pelsskind, sammensyede

Knusning og brinding eller pulverisering
af jordpigmenter
Savning af marmor, der er ubearbejdet eller
groft tildannet ved klovning, hugning eller
savning, og af tykkelse pA over 25 cm
Savning af granit, porfyr, basalt, sandsten
og andre monument- eller bygningssten,
der er ubearbejdet eller groft tildannet ved
klovning, hugning eller savning, og af tyk-
kelse pA over 25 cm
Brinding af rA dolomit

Bearbejdning eller forarbejdning, ved
hvilken der er anvendt varer, som ikke har
oprindelsesstatus, og hvis vaerdi ikke over-
stiger 200 af den ferdige vares verdi
Bearbejdning eller forarbejdning, ved
hvilken der er anvendt varer, som ikke har
oprindelsesstatus, og hvis verdi ikke over-
stiger 200 af den firdige vares verdi
Raffinering af rA tallolie (tallsyre)
Bearbejdning eller forarbejdning, ved
hvilken der er anvendt varer, som ikke har
oprindelsesstatus, og hvis verdi ikke over-
stiger 20% af den feerdige vares verdi
Sammenpresning af thin pale crepe-lag
Fremstilling pA basis af trAde og snore af
blodgummi, uden tekstilovertrack
AfhAring af fAre- og lammeskind
Eftergarvning af lader af kveghuder
(herunder boffellieder) og lieder af
hestehuder, kun garvet

Eftergarvning af leder af fAre- og lamme-
skind, kun garvet

Eftergarvning af lieder af gede- og gedekid-
skind, kun garvet

Eftergarvning af 1ider af andre dyrehuder
og dyreskind, kun garvet

Blegning, farvning, appretering, tilskaering
og sammensyning af garvede eller ap-
preterede pelsskind
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Fremstllede varer Bearbeidning eller forarbeidning

PO$. i som giver varerne
toldtariffen Varebeskrivelse oprindelsesstatus

ex 50.09
ex 50.10
ex 51.04
ex 53.11
ex 53.12
ex 53.13
ex 54.05
ex 55.07
ex 55.08
ex 55.09
ex 56.07
ex 68.03

Trykte, vxvede stoffer

Varer af skifer (herunder varer af agglom-
ereret skifer)

ex 68.13 Varer af asbest; varer af blandinger pA
basis af asbest eller asbest og magnesium-
carbonat

ex 68.15 Varer af glimmer, herunder glimmerblade
pA underlag af papir eller tekstilstof

ex 70.10 Slebne flasker

ex 70.13 Slebet bordservice, slebne husholdnings-,
toilet- og kontorartikler, dekorationsgen-
stande o.lign. af glas (bortset fra varer hen-
forende under pos. 70.19)

ex 70.20 Varer af andre glasfibre end glasuld (uan-
vendeligt til spinding)

ex 71.02 fEdel- og halvaedelsten, slebne eller pA
anden mAde bearbejdede (herunder usorte-
rede sten trukket pA snor af hensyn til
forsendelsen), men ikke monterede el ind-
fattede

ex 71.03 Syntetiske og rekonstruerede wdel- og
halvedelsten, slebne eller pA anden mAde
bearbejdede (herunder usorterede sten
trukket pA snor af hensyn til forsendelsen),
men ikke monterede eller indfattede

ex 71.05 Solv (herunder forgyldt og platineret solv) i
form af halvfabrikata

ex 71.05 Soiv (herunder forgyldt og platineret solv),
ubearbejdet

ex 71.06 Solvdubld, i form af halvfabrikata

ex 71.07 Guld (herunder platineret guld), i form af
halvfabrikata

ex 71.07 Guld (hereunder platineret guld), ube-
arbejdet

ex 71.08 Gulddubl6, i form af halvfabrikata

ex 71.09 Platin og andre platinmetaller, i form af
halvfabrikata

Trykning efterfulgt af afsluttende behand-
linger (blegning, appretering, torring,
dampning, afnopning, stopning, im-
pr~egnering, sanforisering, mercerisering)
af vaevede stoffer, hvis vaerdi ikke over-
stiger 47,5 % af den fzerdige vares vaerdi

Fremstilling af varer af skifer

Fremstilling af varer af asbest og varer af
blandinger pA basis af asbest eller asbest og
magnesiumcarbonat
Fremstilling af varer af glimmer

Slibning af flasker, hvis vaerdi ikke over-
stiger 50% af den f.rdige vares verdi

Slibning af glasvarer, hvis vxrdi ikke over-
stiger 50% af den fTrdige vares vwrdi

Fromstilling pA basis af ubearbejdede
glasfibre
Fremstiling af ubearbejdede aedel- og
halvedelsten

Fremstilling pA basis af ubehandlede
syntetiske og rekonstruerede aedei- og
halvadelsten

VaIsning, traekning, udbankning, knusning
eller formaling af ubearbejdet solv
Legering eller elektrolytisk udskillelse af
ubearbejdet solv
Valsning, trakning, udbankning, knusning
eller formaling af ubearbejdet solvdubl
Valsning, trzekning, udbankning, knusning
eller formaling af ubearbejdet guld

Legering eller elektrolytisk udskillelse af
udarbejdet guld
Valsning, treekning, udbankning, knusning
eller formaling af ubearbejdet gulddubld
Valsning, traekning, udbankning, knusning
eller formaling af ubearbejdet platin og an-
dre platinmetaller
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Fremstillede varer Bearbejdning eller forarbejdning

POs. i som giver varerne
toldtariffen Varebeskrivelse oprindelsessatus

ex 71.09 Platin og andre platinmetaller, ubearbejdet

ex 71.10 Platindubld og dubld af andre platin-
metaller, i form af halvfabrikata

ex 73.15 Legeret st/l og kulstofrigt stl i samme
former som naevnt i:
- pos. 73.07-73.13

- pos. 73.14

ex 74.01 Kobber, uraffineret (f.eks. blarekobber)
ex 74.01 Kobber, raffineret

ex 74.01 Kobberlegeringer

ex 75.01 Nikkel, ubearbejdet (undtagen de under
pos. 75.05 horende anoder)

ex 77.04 Varer af beryllium

ex 81.01 Varer af wolfram

ex 81.02 Varer af molybden

ex 81.03 Varer af tantal

ex 81.04 Varer af andre uadle metaller

84.06 Forbr~endingsmotorer med stempel

Legering eller elektrolytisk udskillelse af
ubearbejdet platin og andre platinmetaller
Valsning, traekning, udbankning, knusning
eller formaling af ubearbejdet platindubld
og dubl6 af andre platinmetaller

Fremstilling pA basis af varer i samme
fromer som n.vnt i pos. 73.06
Fremstilling pA basis af varer i samme
former som nevnt i pos. 73.06 og 73.07
Omsmeltning af kobbersten

Termisk eller elektrolytisk raffinering af
uraffineret kobber (f.eks. blarekobber)
eller affald og skrot af kobber
Sammensmeltning og termisk behandling
af raffineret kobber eller affald og skrot af
kobber
Raffinering ved elektrolyse, sam-
mensmeltning eller ad kemisk vej af nik-
kelsten, nikkelspeis og andre mellem-
produkter fra nikkelfremstillingen
Valsning, traekning, knusning og formaling
af ubearbejdet beryllium, hvis vardi ikke
overstiger 50% af den fremstillede vares
vaerdi
Fremstilling pA basis af ubearbejdet wol-
fram, hvis vardi ikke overstiger 5007o af den
ferdige vares vaerdi
Fremstilling pA basis af ubearbejdet molyb-
den, hvis vardi ikke overstiger 50% af den
fardige vares vaerdi
Fremstilling pA basis af ubearbejdet tantal,
hvis vaerdi ikke overstiger 50% af den
fardige vares verdi
Fremstilling pA basis af andre ubearbeide-
de, uedle metaller, hvis vwrdi ikke over-
stiger 50% af den faerdige vares v.Trdi
Bearbeidning, forarbejdning eller samling,
ved hvilken der er anvendt varer, hvis vrdi
ikke overstiger 40% af den fardige vares
vardi
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Fremstillede varer Bearbejdning ellerforarbejdning,
Pos. i som giver varerne

toldtariffen Varebesknvelse oprindelsesstatus

ex 84.08 Andre kraftmaskiner og motorer, und-
tagen gasturbiner og reaktionsmotorer

84.16 Kalandere og lignende valsemaskiner (und-
tagen maskiner til bearbejdning af metal og
glas) saint valser dertil

ex 84.17 Maskiner, apparater og anlwg, ogsA elek-
trisk opvarmede, til behandling af mate-
rialer ved processer, der indbefatter
temperaturaendringer, til pap- og papir-
industrien

84.31 Maskiner og apparater til fremstilling af
papirmasse og til fremstilling og efterbe-
handling af papir og pap

84.33 Andre maskiner og apparater til forarbejd-
ning af papirmasse, papir og pap (herunder
papir- og papskxremaskiner af enhver art)

ex 84.41 Symaskiner, herunder mobler til sy-
maskiner

87.06 Dele og tilbehor til koretojer henhorende
under pos. 87.01, 87.02 eller 87.03

ex 95.01 Varer af skildpaddeskal

ex 95.02 Varer af perlemor

ex 95.03
ex 95.04

Varer af elfenben
Varer af ben (undtagen varer af hval-
barder)

Bearbejdning, forarbejdning eller samling,
ved hvilken vaerdien af de anvendte varer,
som ikke har oprindelsesstatus, ikke over-
stiger 40% af den faerdige vares verdi, samt
pA betingelse af, at mindst 50% af verdien
af de anvendte varer I er varer med
oprindelsesstatus
Bearbejdning, forarbejdning eller samling,
ved hvilken der er anvendt varer, som ikke
bar oprindelsesstatus, og hvis vaerdi ikke
overstiger 25 % af den ferdige vares vaerdi
Bearbejdning, forarbejdning eller samling,
ved hvilken der er anvendt varer, som ikke
har oprindelsesstatus, og hvis vaerdi ikke
overstiger 25 % af den fwrdige vares vaerdi

Bearbejdning, forarbejdning eller samling,
ved hvilken der er anvendt varer, sorm ikke
har oprindelsesstatus, og hvis vaerdi ikke
overstiger 25 % af den f.Trdige vares vaerdi
Bearbejdning, forarbejdning eller samling,
ved hvilken der er anvendt varer, som ikke
har oprindelsesstatus, og hvis verdi ikke
overstiger 25 % af den faerdige vares vaerdi
Bearbejdning, forarbejdning eller samling,
ved hvilken verdien af de anvendte varer,
som ikke bar oprindelsesstatus, ikke over-
stiger 40% af den faerdige vares vaerdi,
samt pA betingelse af:
- at mindst 50% af vaerdien af de ved

samlingen af symaskinehovedet (uden
motor) anvendte varer' udgores af varer
med oprindelsesstatus, og

- at tr~dspoendlings-, griber- og zig-zag-
syningsmekanismerne bar oprindelses-
status

Bearbejdning, forarbejdning eller samling,
ved hvilken der er anvendt varer, hvis vaerdi
ikke overstiger 15 % af den ferdige vares
vaerdi
Fremstilling pA basis af bearbejdet skild-
paddeskal
Fremstilling pA basis af bearbejdet
perlemor
Fremstilling pA basis af bearbejdet elfenben
Fremstilling pA basis af bearbejdet ben
(undtagen hvalbarder)

1 Ved fastsaettelsen af verdien for varer skal folgende tages i betragtning:
For varer med oprindelsesstatus anvendes den forst konstaterbare pris, der er betalt eller skulle betales ved saIg, for
de noevnte varer i det land, hvor bearbejdningen, forarbejdningen elle samlingen finder sted.
For andre varer anvendes det, der i art. 6 i denne protokol er fastsat om:
- Vzerdien af de indforte varer,
- Verdien af varer med ubestemt oprindelse.
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Fremstillede varer Bearbeidning ellerforarbejdning,

Pos. I som giver varerne
toldtanffen Varebeskrivelse oprndelsesstatus

ex 95.05 Varer af horn, koral (naturlig eller rekon- Fremstilling pA basis af bearbejdet horn,
strueret) og andre animalske udskorings- koral (naturlig eller rekonstrueret) og andre
materialer animalske udskaeringsmaterialer

ex 95.06 Varer af vegetabilske udskaerings- Fremstilling pA basis af bearbejdede vege-
materialer (f.eks. elfenbensnodder) tabliske udskeringsmaterialer (f.eks. elfen-

bensnodder)

ex 95.07 Varer af jet (herunder mineralske jeterstat- Fremstilling pA basis af bearbejdet jet
ninger), ray, merskum, rekonstrueret rav (herunder mineralske jeterstatninger), ray,
og rekonstrueret merskum merskum, rekonstrueret rav og rekon-

strueret merskum

ex 98.11 Piber og pibehoveder Fremstilling pA basis af emner til pibe-
hoveder

BILAG IV

LISTE C

LisTE OVER PRODUKTER, PA HVILKE DENNE PROTOKOL IKKE KOMMER TIL ANVENDELSE

Pas. i
toldtariffen Varebeskrivelse

ex 27.07 Lignende aromatiske olier som nevnte i note 2 til kapitel 27, af hvilke
65 rumfangsprocent eller derover destilleret ved en temperatur pa indtil
250*C (herunder blandinger af benzin og benzen) besternt til anvendelse
som motorbraendstof eller andet br~endstof

27.09 Mineralske olier og produkter af deres destillering: bituminose materialer,
til 27.16 mineralsk voks
ex 29.01 Carbonhybrider

- acycliske
- cycloalkaner og cycloalkener, undtagen azulener
- benzen, toluen og xylener
bestemt til anvendelse sor motorbr~endstof eller andet brwndstof

ex 34.03 Tilberedte smoremidler - med undtagelse af produkter indeholdende
70 vaegtprocent eller derover af olier udvundet af jordolie eller olier fra
bituminose mineraler

ex 34.04 Voks pA basis af paraffin, jordolievoks eller voks fra bitminose mineraler,
paraffinremanens

ex 38.14 Tilberedte additiver til smoremidler
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BILAG V

oTmLE OKST W P - SYUIGB

Ekportor (navn, fuldotundig adre.se, land) A.S.1 nr. A.O00.O00

CERTIFICAT DE CIRCULATION ES MARCHANDISES
WARENVERIDEHSBESCHEIIGUNG
CERTIPICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLE MERCI
CERTIPICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER

Modta.ger (navn, fuldstmndig adresse, land) MOVEMENT CERTIPICATE
(udfyldning ikke obligatorisk) VARECERTIFIKAT

VARESERTIFIKAT
VARUCERTIFIKAT

Transportmiddel ved afgaugen (art, numer
eller navn) (udfyldning ikke obligatoriek)

Bestommelseoland (1)

o Forventet tranoportrute (udfyldning ±kke T1 offiolelt brug
obligatorisk)

KOLLI (2) BRUTTOVGT Fakturaernes
(kg) nummer og

a Lobe- Marko og Anta. og VAREBESKRIVELSE eller andet dato (udfyld-
- numer nummer art MAl ning ikke

(hi. M3, m.v.) obligatorlsk

9 Antal koll i i t................................................................. (okrevtt med
og samlot mmngd. ................................................................. bogetaver)

Soemrknnger

Toldvuoanoa pAtegainger3 Esportarens erklaring
Rigtig og bekrftet erklring Jog undertegnede orklarer, at do ovenfor an-
Udforselsdokument (M)s forte varer, som befinder aig ±.................
formular ..............or.............. .......... ....... (4), opfylder
Udatedeloosland[ forudetningarn. for at opnA dette certifi-

o ...................... dn .....................

(teupi (uakriiift

Forsendelo. don ......... r.....
(udfyldning lkke obligatorisk)

S/CEE/P3/AN.V/dk 2

(Henvisninger tilforsiden af certifikat A. S.1)

(1) Anfor Det europeiske okonomiske Fellesskab eller Sverige.
(2) For styrtegods oplyses henholdsvis skibets navn, jernbanevognens eller lastvognens

nummer.
(3) Skal kun udfyldes, hvis udforselslandets interne regler kraever det.
(4) Anfor ,,i Sverige" eller tilfoj ,,i Fellesskabet", hvis anmodningen om certifikatet

fremsaettes i en af Fellesskabets medlemsstater.
(5) Se oplysningerne pA bagsiden.
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(Bagsiden af certifikat A.S.1)

ANMODNING OM UNDERSOGELSE

Undertegnede toldmyndighed an-

moder om undersogelse af dette

certifikat med hensyn til mgt-

heden og rigtigheden

............ den .............

:Told- "

:stedets:
stempel:

...... o~.........

(TJenestemandens
underskrift)

RESULTATET AF UNDERSOGELSEN

Toldmyndighedens undersogelse

har vist, at:

1. dette certifikat er ud-

stedt af det angivne told-

sted, og at angivelserne i

det er rigtige (1);

2. dette certifikat ikke op-

fylder de stillede krav

med hensyn til mgthed og

rigtighed (se de vedfejede

bemmrkninger) (1).

............ den ............

:Told-

"stedets:
stempel:

(1) Det ikke
streges

.. o~............
(Tjenestemandens

underskrift)

gmldende ud-

(Se noterne pd de folgende sider.)

(Noter pd bagsiden af certifikat A.S.I)

I. VARER, FOR HVILKE VARECERTIFIKAT A.S. 1 KAN UDSTEDES

Bestemmelserne i denne del af noterne vii blive udarbejdet af hver af de kontraherende
parter i overensstemmelse med reglerne i protokollen.

II. ANVENDELSESOMR,&DE FOR VARECERTIFIKAT A.S. 1
Transporten af varer, der har oprindelse i Sverige eller Faellesskabet i 6n enkelt sending

kan ske over andre omrAder end dem, som omfatter Faellesskabet, Sverige, Ostrig, Finland,
Island, Portugal og Schweiz, eventuelt efter omladning eller midlertidig oplaegning pA disse
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omr~der, for sA vidt transitten gennem dem er begrundet i geografiske forhold, og for sA vidt
varerne er forblevet under opsyn af toldmyndighederne i transit- eller oplmgningslandet og
ikke er bragt i handelen eller afgivet til forbrug og ikke ddr eventuelt er underkastet andre be-
handlinger end udleesning og genindlesning eller foranstaltninger, der er bestemt til at sikre
bevarelse af deres tilstand.

III. REGLER, SOM SKAL IAG'IrAGES VED UDSTEDELSEN AF VARECERTIFIKAT A.S. 1
1. Varecertifikat A.S.1 skal udfaerdiges pA et af de sprog, pA hvilke overenskomsten er

affattet, og i overensstemmelse med udforselslandets interne retsregler.
2. Hvis varecertifikatet A.S. 1 udfxrdiges med hAndskrift, skal det udfyldes med bleek

og med blokbogstaver. Der mA hverken forekomme raderinger eller overskrivninger. 1 End-
ringer skal foretages ved overstregning af de fejlagtige oplysninger, og i givet fald ved tilfojelse
af de onskede oplysninger. Enhver sAledes foretaget zendring skal bekraftes af den, der har
udstedt certifikatet, og pitegnes af toldmyndighederne.

3. Foran hver i varecertifikatet A.S. 1 angivet vare skal anfores et lobenummer. Umid-
delbart under den sidste post trxekkes en vandret afslutningsstreg. Ikke udfyldte felter skal ved
overstregning gores uanvendelige for tilfojelser.

4. Varerne anfores med deres saedvanlige handelsbetegnelse og sA udforligt, at de kan
identificeres.

5. Eksportoren eller fragtforeren kan pA den del af certifikatet, der er bestemt til
eksportorens erklering, tilfoje en henvisning til transportdokumentet. Det anbefales ogsA
eksportoren eller fragtforeren at forsyne de transportdokumenter, der er udfxrdiget for
varerne, med pAtegning om certifikatet A.S. l's serienummer.

IV. BETYDNINGEN AF VARECERTIFIKATET A.S. 1
Forskriftsmaessigt anvendt gor varecertifikatet A.S.1 det muligt, at de deri beskrevne

varer i indforselslandet opnAr de fordele, som folger af overenskomstens bestemmelser.
Toldmyndighederne i indforselslandet kan, nAr de anser det for nodvendigt, kraeve

fremlagt yderligere dokumentation, isaer de fragtdokumenter, der er udfardiget for varernes
transport.

V. FRISTEN FOR FORELEGGELSE AF VARECERTIFIKATET A.S. 1
Varecertifikatet A.S.1 skal inden for en frist af fire mAneder regnet fra datoen for dets

udstedelse forelaegges for det toldsted i indforselslandet, hvor varerne angives.

VI. SANKTIONER

Sanktioner ivmrksaettes mod enhver person, der udfaerdiger eller lader udfmrdige et doku-
ment med urigtige oplysninger for at opnA et varecertifikat, der gor det muligt, at en vare opnAr
fordel af praeferencebehandling.
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OVERENSKOMST EOF - SVERIGE

Eksporter (navn, fuldtmndig adresse, land) A.S.1 nr. A.OOO.OO0

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
WAREKVERKEHRSB ECHEINIGUNo
CERTIFICATO PER A CIRCOLAZIONE DELLE MERCI
CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER

Modtager (narn, fuldetandig adresse, land) MOVEKENT CERTIFICATE
(udfyldning ikke obligatorisk) VARECERTIPIKAT

VARESERTIPIKAT
VARUCERTIFIKAT

Traneportmiddel ved afgangon (art, mummer
Miler navn) (udfyldning ikke obligatoriek)

o Beatemmelsesland (1)

. Forventet transportrute (udfyldning ikke Til officielt brug
• obligatoriak)

_ KOLLI (2) BRUTTOVEGT Fakturaernes
(kg) nummer og

9 Lebe- Morke og Antal og VAREBESKRIVELSE eller andet dato (udfyld-
u nmmer nummer art Mal ning ikke

(hl, .
3
, m.v.) obligatorisk

93

Antal kolli I It ................................................................ (skrevet maed
og aamlet ngde ................................................................. bogstaver)

Bemorkninger

EKSPORT0RENS ERKL)ERING

Jeg underskrevne eksportor af de pA forsiden beskrevne varer
ErkIerer, at varerne er frem stillet i ............................................. (i)

og opfylder de betingelser, som er fastsat i artikel I i protokollen angAende definition af
begrebet ,,varer med oprindelsesstatus", hvilken protokol er vedfojet som bilage til den
mellem Det europociske okonomiske Fllesskab og Sverige afsluttede overenskomst,

Beskriver de omst~endigheder, der har givet disse varer ,,oprindelsesstatus" pA folgende
mAde(2):

.................................................................................

Fremlbegger folgende dokumentation:(3)

.................................................................................
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Forpligter mig til pA de kompetente ansvarlige myndigheders forlangende, at fremlaegge
enhver yderligere dokumentation, som disse mAtte finde for nodvendig for udstedelse af dette
certifikat saint til i pAkommende tilfxlde, at indvilge i enhver undersogelse ved de naevnte
myndigheders foranstaltning af min bogforing og af fremstillingsforholdene for de
ovennaevnte varers fremstilling,

Anmoder om udstedelse af et varecertifikat A.S. 1 for disse varer

................. den .................

.............................. ..............

(eksportorens underskrift)

(Her anbringes hen visningerne til bagsiden af anmodningen om certifikat.)

(Henvisninger pd bagsiden af anmodningen om certifikat A.S.1)

(1) Anfor her ,,i Sverige" eller ,,i Fwllesskabet", hvis varerne er fremstillet i en af
Faellesskabets medlemsstater.

(2) Udfyldes, nAr det drejer sig om andre varer end dem, der er omhandlet i artikel 1,
stk. 1, litra a) og stk. 2, litra a), i protokollen om definition af begrebet varer med
oprindelsesstatus, i hvilken protokol er vedfojet som bilag til den mellem Det europmiske
okonomiske F~ellesskab og Sverige afsluttede overenskomst.

Anfor de anvendte varer, deres toldposition, hvorfra de kommer og i givet fald den
fremstillingsproces, hvormed vareme har fAet oprindelse i fremstillingslandet (anvendelse af
liste B eller af de i liste A indeholdte seerlige betingelser) samt de fremstillede varer og deres
toldposition.

Sffremt de anvendte varer i vaerdi ikke mA overstige en vis procent af den fremstillede
vare, som forudsatning for, at denne kan fA oprindelsesstatus oplyses:

- for de anvendte varer:
- toldvxrdien, nAr disse varer har oprindelse i tredjelande;

- den forste kontrollerbare pris, der er betalt for disse varer pA den stats omr/kder, hvor
fremstillingen finder sted, nAr det drejer sig om varer af ubestent oprindelse;

- for de fremstillede varer: prisen ,,fra fabrik", d.v.s. den pris, der er betalt til producenten i
den virksomhed, i hvilken den sidste bearbejdning eller forarbejdning er foregAet, heri med-
regnet vaerdien af alle de anvendte varer, med fradrag af interne afgifter, som er til-
bagebetalt, eller som skal tilbagebetales i tilfbelde af udforsel fra vedkommende land.

(3) For eksempel: indforselsdokumenter, fakturaer, erklaering fra producenten m.v.,
der vedrorer de anvendte varer.
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BILAG VI

OVERENSKOMST EOP - SVERIGE

Eksporter (navn, fuldstmndig adresse, land) A.W.I nr. A.OOO.O00

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG
CERTIFICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLE MERCI
CERTIFICAAT INAKE GOEDERENVERKEER
MOVFAENT CERTIFICATE

Modtager (nayo, fuldetmndig adresse, land) VARECERTIFIKAT
(udfyldning ikke obligatorisk) VARESERTIFIKAT

VARUCERTIPIKAT

Traneportmiddel ved afgangen (art, nummer
eller navn) (udfyldnlng ikke obligatorisk)

Beatemmelseeland (1)

Porventet-transportr Ite (udfyldming lkke Til officielt brug
obligatoriak)

KOLLI (2) BRUTTOVAGT Fakturaernee
(kg) nummer og

Lobe- Morke og Antal 0 VAREBESERIVELSE eller andet dato (udfyld-
hummer hummer art MAi ning ikke

(hl, m
3
, M.v.) obligatorisk)

Antal kohll i alt ............................................................... (skrevet med
og samlet mmngde ................................................................ bogetaver)

Bemmrkninger

Toldvesenets pAtegninger: Ekportorens erklmring
Rigtig og beklaftet erklmring Jeg undertegnede erklrer, at do ovenfor an-
Udforseldokument (3): forte varer, sum befinder sig ± ..............
foraular ............. nr . ........... . ................................ (4), opf~lder
Udstedelsesland: forudemtningerne for at oprA dette certifikat.... .. ... .... ... .. .. I Told-I

Todeted: etedt ... . ..................... den ...................

(und r krift) "
Forsendelse den............or................

(udfyldning Ikke obhlgatoriek)

(Henvisninger til forsiden af certifikat A. W. 1)

(1) Anfor her Det europaeiske okonomiske Fellesskab eller det bestemmelsesland, der
med det land, hvori anmodningen om certifikatet er fremsat, har afsluttet overenskomst or, at
varerne har erhvervet eller bevaret oprindelsesstatus i medfor af artikel 2 og, i givet fald, ar-
tikel 3 i protokollen anghende definition af begrebet ,,varer med oprindelsesstatus", der er
vedfojet sor bilag til en overenskomst, sor er afsluttet mellem pA den ene side Fellesskabet og
pA den anden side et af de folgende seks lande: 0strig, Finland, Island, Portugal, Sverige og
Schweiz, eller i medfor af de tilsvarende bestemmelser, der regulerer samhandelen mellem to af
de seks ovenfor noevnte lande.

(2) For styrtegods oplyses henholdsvis skibets navn, jernbanevognens eller lastvognens
nummer.
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(3) Skal kun udfyldes, hvis udforselslandets interne regler krwver det.
(4) Anfor det land, i hvilket anmodningen om certifikatet er fremsat, eller tilfoj ,,i Feel-

lesskabet", hvis anmodningen om certifikatet fremsoettes i en af Fallesskabets medlemsstater.
(5) De betingelser, som skal opfyldes, er:

- dels de, der er fastsat i artikel 2 og, i givet fald, artikel 3 i en af protokollerne om begrebet
varer med oprindelsesstatus, der er vedfojet som bilag til de mellem Det europ~eiske okono-
miske Fxllesskab og et af de folgende seks lande: Ostrig, Finland, Island, Portugal, Sverige
og Schweiz afsluttede overenskomster,

- dels de betingelser, der svarer til forannoevnte, og som regulerer samhandelen mellem to af
disse seks lande.

(Bagsiden af certifikat A.W.1)

ANMODNING OM UNDERSOGELSE

Undertegnede toldmyndighed an-

moder am undersogelse af dette

certifikat med hensyn til mgt-

heden og rigtigheden

............ den .............

:stedets"
:stempel:

(Tjenestemandensunderskrift)

RESULTATET AF UNDERSOGELSEN

Toldmyndighedens undersogelse

har vist, at:

1. dette certifikat er ud-

stedt af det angivne told-

sted, og at angivelserne i

det er rigtige (1);

2. dette certifikat ikke op-
fylder de stillede krav

med hensyn til mgthed og

rigtighed (se de vedfojede

bemmrkninger) (1).

............ den ............

Told-
"stedets:
:stempel:

(1) Det ikke
streges

(TJenestemandens

underskrift)

gmldende ud-

(Se noterne pd de folgende sider.)

Vol. 1173.1-18750



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Tralt6s 189

(Noter pd bagsiden af certifikat A. W. 1)

I. VARER, FOR HVILKE VARECERTIFIKAT A.W. 1 KAN UDSTEDES

De eneste varer, for hvilke der kan udstedes et varecertifikat af denne type, er dels de
varer, som opfylder de betingelser, der er fastsat i artikel 2 og, i givet fald, artikel 3 i en af pro-
tokollerne om begrebet varer med oprindelsesstatus, der er vedfojet som bilag til de mellem Det
europaeiske okonomiske Faellesskab pA den ene side og et af folgende seks lande pA den anden
side: Ostrig, Finland, Island, Portugal, Sverige og Schweiz afsluttede overenskomster, dels de
varer, der opfylder de betingelser, som svarer til ovennavnte, og som regulerer samhandelen
mellem to af de seks naevnte lande. For at kunne afgore, om disse betingelser kan anses for op-
fyldte, anbefales det for afgivelse af en erklwring for at opnA et sAdant certifikat omhyggeligt
at undersoge indholdet af de bestemmelser, til hvilke der henvises, og om fornodent at foretage
henvendelse til de administrative myndigheder, der er kompetente til at give alle oplysninger i
sA henseende, navnlig hvad angAr varer, der ikke befinder sig pA toldoplag, og som skal
genudfores i uforandret tilstand.

II. ANVENDELSESOMRADE FOR VARECERTIFIKAT A.W. 1
Transporten af varer, der har oprindelse i Faellesskabet eller i Ostrig, Finland, Island, Por-

tugal, Sverige eller Schweiz i 6n enkelt sending, kan ske over andre omrAder end dem, som om-
fatter F~ellesskabet, Ostrig, Finland, Island, Portugal, Sverige eller Schweiz, eventuelt efter
omladning og midlertidig oplagning, for sA vidt transitten gennem dem er begrundet i
geografiske forhold, og for sA vidt varerne er forblevet under opsyn af toldmyndighederne i
transit- eller oplagringslandet, og ikke er bragt i handelen eller afgivet til forbrug og ikke d~r
eventuelt er underkastet andre behandlinger end udlaesning og genindlaesning eller enhver
foranstaltning til at sikre, at deres tilstand bevares.

III. REGLER, DER SKAL IAGTrAGES VED UDSTEDELSEN AF VARECERTIFIKAT A.W. 1

1. Varecertifikat A.W. 1 skal udf.erdiges pA et af de sprog, pA hvilke overenskomsten er
affattet, og i overensstemmelse med udforselslandets interne retsregler.

2. Hvis varecertifikatet A.W.l udfaerdiges med hAndskrift, skal det udfyldes med blek
og med blokbogstaver. Der mA hverken forekomme raderinger eller overskrivninger. iEnd-
ringer skal foretages ved overstregning af de fejlagtige angivelser og, i givet fald, ved tilfojelse
af de onskede oplysninger. Enhver sAledes foretaget aendring skal bekraeftes af den, der har
udstedt certifikatet, og pAtegnes af toldmyndighederne.

3. Foran hver i varecertifikatet A.W.I angivet vare skal anfores et lobenummer. Umid-
delbart under den sidste post skal der trackkes en vandret afslutningsstreg. Ikke udfyldte felter
skal ved overstregning gores uanvendelige for tilfojelser.

4. Varerne skal anfores ved deres s~edvanlige handelsbetegnelse og sA udforligt, at de
kan identificeres.

5. Eksportoren eller fragtforeren kan pA den del af certifikatet, der er bestemt til
eksportorens erklaering, tilfoje en henvisning til transportdokumentet. Det anbefales ogsA
eksportoren eller fragtforeren at forsyne de transportdokumenter, der er udfaerdiget for
varerne, med pAtegning af certifikatets serienummer.

IV. BETYDNINGEN AF VARECERTIFIKAT A.W.1

Forskriftsmassigt anvendt gor varecertifikatet A.W.1 det muligt, at de deri beskrevne
varer i indforselslandet opnAr de fordele, som folger af overenskomstens bestemmelser.

Toldmyndighederne i indforselslandet kan, nAr de anser det for nodvendigt, kraeve frem-
lagt yderligere dokumentation, isaer de fragtdokumenter, der er udfaerdiget for varernes
transport.
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V. FRISTEN FOR FREMLkEGGELSE AF VARECERTIFIKAT A.W. 1

Varecertifikatet A.W. I skal inden for en frist af fire m~neder regnet fra datoen for dets

udstedelse forelaegges for det toldsted i indforselslandet, hvor varen angives.

VI. SANKTIONER

Sanktioner ivaerks.ttes mod enhver person, der udfxrdiger eller lader udfaerdige et doku-

ment med urigtige oplysninger for at fA et varecertifikat, der gor det muligt, at en vare opnAr

fordel af praeferencebehandlingen.

OVERENSKOMST EOF - SVERIGE

Ekeporter (nan, fuldetmndig adresse, land) A.W.l nr. A.O00.O00

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
WARENVERHEHRSBESCHEINIGUNG0CERTIFICATO PER LA CIRCOLAZIONF. DFLLE ,MERCI

CERTIFICAAT INZAKE GOEDDJYERKER
MOVEMENT CERTIFICATE

Modtager (navn. fuldetfndig adresse, land) VARECERTIFILAT
(udfyldning ikke obligatorisk) VARESERTIFIKAT

VARUCERTIFIKAT

Transportmiddel ved afgangen (art, nummer
eiler navn) (udfyldning ikke obligatoriak)

Bestemoelaesland (1)

to
0

Forventet transportrute (udfyldning ikke Til officielt brug
obligatorisk)

rOL.I (2) BRUTTOVkGT Fakturaernes,. (g) nummer ag
Lobe- Mmerko og Antal og VAREM IVEISE eller andet dato (udfyld-
nummer nummer art Mling ikke

.- ( i, m, n.y.) 6biigatoriek)

4Zo
0

* Antal kollii Ilt ................................................................... (s:revet med
40 og samlet memngde .................................................................... bogstaver)

Bemorknenger
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EKSPORTORENS ERKLiERING

Jeg underskrevne eksportor af de pA forsiden beskrevne varer
Erklerer, at varerne, som befinder sig .......................................... (i)

opfylder de betingelser, som er fastsat for, at der for dem kan udstedes et varecerti-
Miat A.W. 1)

Beskriver de omstandigheder, som har gjort det muligt, at varerne opfylder de oven for
naevnte betingelser:

(3)

Fremlaegger folgende dokumentation: (4)

Forpligter mig til pA de kompetente myndigheders forlangende at fremlaegge enhver
yderligere dokumentation, som disse mAtte finde nodvendig for udstedelse af dette certifikat,
samt til i pAkommende tilfaelde at indvillige i enhver undersogelse ved de naevnte myndigheders
foranstaltning af min bogforing og af fremstillingsforholdene for de ovennoevnte varers
fremstilling.

Anmoder om udstedelse af et varecertifikat A.W.1 for disse varer.

................. d en .................

(eksportorens underskrift)

(Her anbringes henvisningerne til bagsiden af anmodningen om certifikat.)

(Henvisninger pd bagsiden af anmodningen om certifikat A. W. 1)
(1) Anfor det land, i hvilket anmodningen om certifikatet er fremsat, eller tilfoj ,,i Fel-

lesskabet", hvis anmodningen om certifikatet er fremsat i en af Faellesskabets medlemsstater.
(2) De betingelser, som skal opfyldes, er:

- dels de, der er fastsat i artikel 2 og, i givet fald, i artikel 3 i en af protokollerne om begrebet
varer med oprindelsesstatus, der er vedfojet sore bilag til de mellem Det europaeiske okono-
miske Feellesskab og et af de folgende seks lande: Ostrig, Finland, Island, Portugal, Sverige
og Schweiz afsluttede overenskomster,

- dels de betingelser, der svarer til forannevnte, og som regulerer samhandelen mellem to af
disse seks lande.

(3) Anfor, for sA vidt angAr varer, der har vaeret genstand for bearbejdning eller for-
arbejdning, navnlig de anvendte varer, deres toldposition, hvorfra de kommer, i givet fald
fremstillingsprocessen, samt de fremstillede varer og deres toldposition. SAfremt de anvendte
varer i vaerdi ikke mA overstige en vis procent af den fremstillede vare som forudsetning for, at
denne kan fA oprindelsesstatus, oplyses:
- for de anvendte varer: toldverdien,
- for de fremstillede varer: prisen ,,fra fabrik", d.v.s. den pris, der er betalt til producenten i

den virksomhed, i hvilken den sidste forarbejdning eller forarbejdningen er foregAet, heri
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medregnet vaerdien af alle dc anvendte varer, med fradrag af interne afgifter, som er
tilbagebetalt, eller som skal tilbagebetales i tilfaelde af udforsel fra vedkommende land.

(4) For eksempel: indforselsdokumenter (navnlig tidligere udstedte varecertifikater),
fakturaer, erklaering fra producenten m.v., der vedrorer de anvendte varer eller varer, sor er
genudfort i uforandret tilstand.

PROTOKOL NR. 4 DER OMHANDLER VISSE S)ERLIGE BESTEMMELSER
VEDRORENDE IRLAND

Uanset artikel 13 i overenskomsten kan over for Sverige anvendes de foranstalt-
ninger, der er fastsat i stykke 1 og 2 i protokol nr. 6 og i artikel 1 i protokol nr. 7 i
,,Akt vedrorende tiltraedelsesvilkArene og tilpasningerne af Traktaterne", som er
udferdiget og vedtaget pA konferencen mellem De europaeiske Faellesskaber og kon-
geriget Dammark, Irland, kongeriget Norge og Det forenede Kongerige Storbritan-
nien og Nordirland, vedrorende henholdsvis visse kvantitative restriktioner i Irland
og importen af motorkoretojer og samleindustri for motorkoretojer i Irland.

SLUTAKT

Repraesentaterne for kongeriget Sverige og Det europaeiske okonomiske Faelles-
skab,

forsamlede i Bruxelles den toogtyvende juli nitten hundrede og tooghalvfjerds,
for at underskrive overenskomsten mellem Det europaeiske okonomiske Faelles-

skab og kongeriget Sverige,
har ved underskrivelsen af denne overenskomst
taget folgende erkleringer, der er knyttet til denne akt, til efterretning:

1. Erklering fra Det europeiske okonomiske Fellesskab vedrorende artikel 23,
stk. 1, i overenskomsten,

2. Erklaering fra Det europeiske okonomiske Fellesskab vedrorende den regionale
anvendelse af visse af overenskomstens bestemmelser.

[Seep. 396 of volume 1174 for signatures - Voirp. 396 du volume 1174 pour
les signatures.]

ERKLE RI NGER

ERKLAERING FRA DET EUROPAEISKE OKONOMISKE F}ELLESSKAB VEDRORENDE
ARTIKEL 23, STK. 1, I OVERENSKOMSTEN

Det europaeiske okonomiske Faellesskab erklaerer, at det inden for raimmerne af den
selvstaendige ivaerksettelse af overenskomstens artikel 23, stk. 1, som pAhviler de kon-
traherende parter, vii bedomme den praksis, der er i modstrid med reglerne i denne artikel, med
stotte i de kriterier, der folger af anvendelsen af bestemmelserne i artiklerne 85, 86, 90 og 92 i
Traktaten om oprettelse af Det europaeiske okonomiske Fellesskab.
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ERKLERING FRA DET EUROP)EISKE OKONOMISKE FkELLESSKAB VEDR0RENDE
DEN REGIONALE ANVENDELSE AF VISSE BESTEMMELSER I OVER-
ENSKOMSTEN

Det europaciske okonomiske Fellesskab erklxrer, at anvendelsen af de foranstaltninger,
som det mAtte traeffe i medfor af artiklerne 23, 24, 25 og 26 i overenskomsten i henhold til
fremgangsmiden og reglerne i artikel 27 sAvel som i medfor af artikel 28, ifolge dets egne regler
vii kunne begr~enses til en af dets regioner.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KOENIGREICH SCHWEDEN UND
DER EUROPAEISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT

Das K6nigreich Schweden einerseits,
Die Europaische Wirtschaftsgemeinschaft andererseits,
In dem Wunsch, anlasslich der Erweiterung der Europaischen Wirtschaftsge-

meinschaft die Wirtschaftsbeziehungen zwischen der Gemeinschaft und Schweden
zu festigen und auszuweiten und unter Wahrung gerechter Wettbewerbsbedingungen
die harmonische Entwicklung ihres Handels mit dem Ziel sicherzustellen, zum Auf-
bau Europas beizutragen,

Entschlossen, zu diesem Zweck in Uebereinstimmung mit den Bestimmungen
des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens fiber die Errichtung von Freihandels-
zonen die Hemmnisse in den wesentlichen Teilen ihres Warenverkehrs schrittweise zu
beseitigen,

ErkliAren sich bereit, unter Beruicksichtigung aller Beurteilungselemente, insbe-
sondere der Entwicklung der Gemeinschaft, die M6glichkeit eines Ausbaus und einer
Vertiefung ihrer Beziehungen zu prffen, wenn deren Ausdehnung auf Bereiche, die
nicht unter dieses Abkommen fallen, im Interesse ihrer Volkswirtschaften nfitzlich
erscheinen sollte,

Haben beschlossen, zur Erreichung dieser Ziele und in der Erwagung, dass keine
Bestimmung dieses Abkommens dahin ausgelegt werden kann, dass sie die Vertrags-
parteien von ihren Verpflichtungen aus anderen internationalen Vertragen entbindet,
dieses Abkommen zu schliessen:

Artikel 1. Zweck dieses Abkommens ist es,
a) durch die Ausweitung des Warenverkehrs zwischen der Europaischen

Wirtschaftsgemeinschaft und dem Konigreich Schweden die harmonische Ent-
wicklung ihrer Wirtschaftsbeziehungen zu f6rdern und damit in der Ge-
meinschaft und in Schweden den Aufschwung des Wirtschaftslebens, die Ver-
besserung der Lebens- und Beschaiftigungsbedingungen, die Steigerung der
ProduktivitAt und die finanzielle Stabilitit zu begunstigen,

b) im Warenverkehr zwischen den Vertragsparteien gerechte Wettbewerbsbeding-
ungen zu gewihrleisten,

c) auf diese Weise durch die Beseitigung von Handelshemmnissen zur har-
monischen Entwicklung und zur Ausweitung des Welthandels beizutragen.

Artikel 2. Dieses Abkommen gilt ffir Ursprungserzeugnisse der Gemeinschaft
und Schwedens,
i) die unter die Kapitel 25 bis 99 des Bruisseler Zolltarifschemas fallen, mit Aus-

nahme der im Anhang angefuihrten Waren;
ii) die im Protokoll Nr. 2 genannt werden, unter Berficksichtigung der dort

getroffenen Sonderregelungen.

Artikel 3. (1) Im Warenverkehr zwischen der Gemeinschaf't und Schweden
werden keine neuen Einfuhrz6lle eingefhfirt.
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(2) Die Einfuhrz6lle werden schrittweise wie folgt beseitigt:
- Am 1. April 1973 wird jeder Zollsatz auf 80 % des Ausgangszollsatzes gesenkt;
- die vier weiteren Senkungen um je 20 % erfolgen am

- 1. Januar 1974,
- 1. Januar 1975,
- 1. Januar 1976,
- 1. Juli 1977.

Artikel 4. (1) Die Bestimmungen Ober die schrittweise Beseitigung der Ein-
fuhrzlle gelten auch fiir die Fiskalz6lle.

Die Vertragsparteien k6nnen einen Fiskalzoll oder den Fiskalanteil eines Zolles
durch eine interne Abgabe ersetzen.

(2) Danemark, Irland, Norwegen und das Vereinigte K6nigreich k6nnen im
Falle einer Anwendung von Artikel 38 der ,,Akte uiber die Beitrittsbedingungen und
die Anpassungen der Vertrage", die von der Konferenz zwischen den Europdischen
Gemeinschaften und dem K6nigreich DAnemark, Irland, dem K6nigreich Norwegen
und dem Vereinigten Konigreich Grossbritannien und Nordirland erstellt und fest-
gelegt wurde, einen Fiskalzoll oder den Fiskalanteil eines Zolles bis zum 1. Januar
1976 beibehalten.

Artikel 5. (1) Fur jede Ware gilt als Ausgangszollsatz, von dem die in Ar-
tikel 3 und im Protokoll Nr. 1 vorgesehenen, aufeinanderfolgenden Zollsenkungen
vorgenommen werden, der am 1. Januar 1972 tatsachlich angewandte Zollsatz.

(2) Werden nach dem 1. Januar 1972 Zollsenkungen durchgefuhrt, die sich aus
den zum Abschluss der Genfer Handelskonferenz (1964-1967) geschlossenen Zoll-
abkommen ergeben, so treten die derart gesenkten Zollsatze an die Stelle der in Ab-
satz 1 genannten Ausgangszollsatze.

(3) Die gemass Artikel 3 und Protokoll Nr. 1 errechneten gesenkten Zollsitze
werden unter Abrundung bzw. Aufrundung auf die erste Dezimalstelle angewendet.

Soweit nicht die Gemeinschaft Artikel 39 Absatz 5 der von der Konferenz
zwischen den Europaischen Gemeinschaften und dem K6nigreich Danemark, Irland,
dem K6nigreich Norwegen und dem Vereinigten K6nigreich Grossbritannien und
Nordirland erstellten und festgelegten ,,Akte fiber die Beitrittsbedingungen und die
Anpassungen der VertrAge" anwendet, werden Artikel 3 und das Protokoll Nr. 1 hin-
sichtlich der spezifischen Z6lle oder des spezifischen Anteils der gemischten Z61le des
irischen Zolltarifs unter Abrundung bzw. Aufrundung auf die vierte Dezimalstelle
angewendet.

Artikel 6. (1) Im Warenverkehr zwischen der Gemeinschaft und Schweden
werden keine neuen Abgaben mit gleicher Wirkung wie Einfuhrz6lle eingefuihrt.

(2) Die ab 1. Januar 1972 im Warenverkehr zwischen der Gemeinschaft und
Schweden eingefuhrten Abgaben mit gleicher Wirkung wie Einfuhrz6lle werden mit
Inkrafttreten dieses Abkommens beseitigt.

Jede Abgabe mit gleicher Wirkung wie ein Einfuhrzoll, deren Satz am 31. De-
zember 1972 h6her ist als der am 1. January 1972 tatsdchlich angewandte Satz, wird
mit Inkrafttreten dieses Abkommens auf die H6he dieses Satzes gesenkt.

(3) Die Abgaben mit gleicher Wirkung wie Einfuhrz6lle werden schrittweise
wie folgt beseitigt:
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- SpAtestens am 1. Januar 1974 wird jede Abgabe auf 60% des am 1. January 1972
angewandten Satzes gesenkt;

- die drei weiteren Senkungen um je 20% erfolgen am:
- 1. Januar 1975,
- 1. Januar 1976,
- 1. Juli 1977.

Artikel 7. Im Warenverkehr zwischen der Gemeinschaft und Schweden wer-
den keine Ausfuhrz6lle oder Abgaben gleicher Wirkung eingefihrt.

Die Ausfuhrz6lle und die Abgaben gleicher Wirkung werden spatestens am
1. Januar 1974 beseitigt.

Artikel 8. Das Protokoll Nr. 1 legt fdr bestimmte Waren die Zollregelung und
die Modalitaten fest.

Artikel 9. Das Protokoll Nr. 2 legt fur bestimmte landwirtschaftliche Ver-
arbeitungserzeugnisse die Zollregelung und die Modalitaten fest.

Artikel 10. (1) Fihrt eine Vertragspartei eine besondere Regelung als Folge
der Durchfihrung ihrer Agrarpolitik ein oder indert sie die bestehende Regelung, so
kann sie ffir die in Betracht kommenden Erzeugnisse die sich aus diesem Abkommen
ergebende Regelung anpassen.

(2) In diesen Fdllen beruicksichtigt die betreffende Vertragspartei in ange-
messener Weise die Interessen der anderen Vertragspartei. Die Vertragsparteien k6n-
nen hierzu in dem in Artikel 29 vorgesehenen Gemischten Ausschuss Konsultationen
durchfhfiren.

Artikel 11. Das Protokoll Nr. 3 legt die Ursprungsregeln fest.

Artikel 12. Die Vertragspartei, die ihre tatsAchlich angewandten Z61le oder
Abgaben gleicher Wirkung gegeniber Drittlandern, ffir die die Meistbegfinstigungs-
klausel gilt, zu senken oder ihre Anwendung auszusetzen beabsichtigt, notifiziert
diese Senkung oder Aussetzung dem Gemischten Ausschuss spatestens dreissig Tage
vor Inkrafttreten, sofern dies m6glich ist. Sie nimmt Kenntnis von Bemerkungen der
anderen Vertragspartei fiber Verzerrungen, die aus der Senkung oder Aussetzung
entstehen k6nnten.

Artikel 13. (1) Im Warenverkehr zwischen der Gemeinschaft und Schweden
werden keine neuen mengenmassigen Einfuhrbeschrankungen oder Massnahmen
gleicher Wirkung eingefiihrt.

(2) Die mengenmassigen Einfuhrbeschrinkungen werden am 1. Januar 1973
und die Massnahmen gleicher Wirkung spatestens bis zum 1. Januar 1975 beseitigt.

Artikel 14. (1) Die Gemeinschaft behiilt sich vor, die Regelung ffir Erd6l-
erzeugnisse der Nrn. 27.10, 27.11, 27.12, ex 27.13 (Paraffin, Erd6lwachs, Wachs aus
bitumin6sen Mineralien, paraffinische Ruickstainde) und 27.14 des Brisseler Zoll-
tarifschemas bei Annahme einer gemeinsamen Begriffsbestimmung des Ursprungs
ffir die Erdolerzeugnisse, bei Entscheidungen im Rahmen der gemeinsamen
Handelspolitik ffir die betreffenden Erzeugnisse oder bei Einfhfirung einer gemein-
samen Energiepolitik zu andern.
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In diesem Fall tragt die Gemeinschaft den Interessen Schwedens in ange-
messener Weise Rechnung; hierzu unterrichtet sie den Gemischten Ausschuss, der
nach Artikel 31 zusammentritt.

(2) Schweden behalt sich vor, entsprechend vorzugehen, wenn fir Schweden
vergleichbare Situationen auftreten.

(3) Vorbehatlich der Absatze 1 und 2 werden die bei der Einfuhr von Erdl-
erzeugnissen angewandten nicht tariflichen Regelungen von diesem Abkommen nicht
berihrt.

Artikel 15. (1) Die Vertragsparteien erkliren sich bereit, unter Beachtung
ihrer Agrarpolitiken die harmonische Entwicklung des Handels mit landwirt-
schaftlichen Erzeugnissen, auf die dieses Abkommen keine Anwendung findet, zu
f6rdern.

(2) Auf dem Gebiet des Veterinarwesens und des Gesundheits- und des Pflan-
zenschutzes wenden die Vertragsparteien ihre Regelungen in nichtdiskriminierender
Weise an und treffen keine neuen Massnahmen, die eine unangemessene Behinderung
des Warenverkehrs zur Folge haben.

(3) Die Vertragsparteien prifen nach Artikel 31 die Schwierigkeiten, die in
ihrem Handel mit landwirtschaftlichen Erzeugnissen auftreten k6nnten, und
bemihen sich, Losungen zu suchen, mit denen diesen Schwierigkeiten begegnet
werden k6nnte.

Artikel 16. Ab 1. Juli 1977 erfahren Ursprungserzeugnisse Schwedens bei der
Einfuhr in die Gemeinschaft keine gunstigere Behandlung, als sich die Mitglied-
staaten der Gemeinschaft untereinander gewihren.

Artikel 17. Dieses Abkommen steht der Beibehaltung oder Schaffung von
Zollunionen, Freihandelszonen oder Grenzverkehrsregelungen nicht entgegen,
soweit diese keine Aenderung der in diesem Abkommen vorgesehenen Regelung des
Warenverkehrs, insbesondere der Bestimmungen uber die Ursprungsregeln,
bewirken.

Artikel 18. Die Vertragsparteien wenden keine Massnahmen oder Praktiken
interner steuerlicher Art an, die unmittelbar oder mittelbar eine diskriminierende
Behandlung der Erzeugnisse einer Vertragspartei und gleichartiger Ursprungs-
erzeugnisse der anderen Vertragspartei bewirken.

Fur Waren, die in das Gebiet einer Vertragspartei ausgefihrt werden, darf keine
Erstattung fur inlindische Abgaben gewtihrt werden, die h6her ist als die auf diese
Waren unmittelbar oder mittelbar erhobenen Abgaben.

Artikel 19. Die mit dem Warenverkehr verbundenen Zahlungen und die
Ueberweisung dieser Betrage in den Mitgliedstaat der Gemeinschaft, in dem der
Glaubiger seinen Wohnsitz hat, oder nach Schweden sind keinen Beschrankungen
unterworfen.

Die Vertragsparteien wenden keine Devisenbeschrankungen oder verwaltungs-
missigen Beschriinkungen betreffend die Gewi.hrung, Ruickzahlung und Annahme
von kurz- und mittelfristigen Krediten in Verbindung mit Handelsgeschaften an, an
denen ein Gebietsansissiger beteiligt ist.
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Artikel 20. Dieses Abkommen steht Einfuhr-, Ausfuhr- und Durchfuhr-
verboten oder -beschrAnkungen nicht entgegen, die aus Grinden der 6ffentlichen
Sittlichkeit, Ordnung und Sicherheit, zum Schutz der Gesundheit und des Lebens
von Menschen und Tieren oder von Pflanzen, des nationalen Kulturguts von
kiinstlerischem, geschichtlichem oder archaologischem Wert oder des gewerblichen
und kommerziellen Eigentums gerechtfertigt sind; ebensowenig steht es Regelungen
betreffend Gold und Silber entgegen. Diese Verbote oder Beschrinkungen durfen
jedoch weder ein Mittel zur willkirlichen Diskriminierung noch eine verschleierte
Beschrainkung des Handels zwischen den Vertragsparteien darstellen.

Artikel 21. Dieses Abkommen hindert eine Vertragspartei in keiner Weise
daran, Massnahmen zu treffen,
a) die sie fir erforderlich erachtet, um die Preisgabe von Auskiunften zu ver-

hindern, die ihren wesentlichen Sicherheitsinteressen widerspricht;
b) die den Handel mit Waffen, Munition und Kriegsmaterial oder die zu Verteidi-

gungszwecken unerlissliche Forschung, Entwicklung oder Produktion betreffen,
sofern diese Massnahmen die Wettbewerbsbedingungen hinsichtlich der nicht
eigens fir militarische Zwecke bestimmten Waren nicht beeintrachtigen;

c) die sie in Kriegszeiten oder im Falle schwerwiegender internationaler Span-
nungen als wesentlich fir ihre eigene Sicherheit erachtet.

Artikel 22. (1) Die Vertragsparteien enthalten sich aller Massnahmen, die
geeignet sind, die Verwirklichung der Ziele dieses Abkommens zu gef~ihrden.

(2) Sie treffen alle geeigneten Massnahmen allgemeiner oder besonderer Art
zur Erfillung der Verpflichtungen aus diesem Abkommen.

Ist eine Vertragspartei der Auffassung, dass die andere Vertragspartei eine
Verpflichtung aus diesem Abkommen nicht erfillt hat, so kann sie gemass den in Ar-
tikel 27 festgelegten Voraussetzungen und Verfahren geeignete Massnahmen treffen.

Artikel 23. (1) Mit dem guten Funktionieren dieses Abkommens sind un-
vereinbar, soweit sie geeignet sind, den Warenverkehr zwischen der Gemeinschaft
und Schweden zu beeintrachtigen,

i) alle Vereinbarungen zwischen Unternehmen, Beschluisse von Unter-
nehmensvereinigungen und aufeinander abgestimmte Verhaltensweisen
zwischen Unternehmen, welche eine Verhinderung, Einschrankung oder Ver-
falschung des Wettbewerbs beziiglich der Produktion und des Warenverkehrs
bezwecken oder bewirken;

ii) die missbriuchliche Ausnutzung einer beherrschenden Stellung auf dem
gesamten Gebiet der Vertragsparteien oder auf einem wesentlichen Teil
desselben durch ein oder mehrere Unternehmen;

iii) jede staatliche Beihilfe, die den Wettbewerb durch Begiinstigung bestimmter
Unternehmen oder Produktionszweige verfalscht oder zu verfalschen droht.
(2) Ist eine Vertragspartei der Auffassung, dass eine Praktik mit diesem Artikel

unvereinbar ist, so kann sie gemass den in Artikel 27 festgelegten Voraussetzungen
und Verfahren geeignete Massnahmen treffen.

Artikel 24. Wenn die Erh6hung der Einfuhren einer bestimmten Ware einen
Produktionszweig im Gebiet einer Vertragspartei schwerwiegend schadigt oder zu
schadigen droht und wenn diese Erh6hung zuriickzufiihren ist
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- auf die in diesem Abkommen vorgesehene Senkung oder Beseitigung der Z61le
und Abgaben gleicher Wirkung ffir diese Ware im Gebiet der einfihrenden Ver-
tragspartei

- und auf die Tatsache, dass die von der ausfhfirenden Vertragspartei erhobenen
Z61le und Abgaben gleicher Wirkung auf die Einfuhren von zur Herstellung der
betreffenden Ware verwendeten Rohstoffen oder Zwischenerzeugnissen erheblich
niedriger sind als die entsprechenden Z61le und Abgaben, die von der ein-
fuhrenden Vertragspartei erhoben werden,

kann die betroffene Vertragspartei gemass den in Artikel 27 festgelegten Voraus-
setzungen und Verfahren geeignete Massnahmen treffen.

Artikel 25. Stellt eine Vertragspartei in ihren Beziehungen zu der anderen
Vertragspartei Dumping-Praktiken fest, so kann sie gemass den in Artikel 27 fest-
gelegten Voraussetzungen und Verfahren im Einklang mit den Bestimmungen des
Uebereinkommens zur Durchfhfirung von Artikel VI des Allgemeinen Zoll- und
Handelsabkommens geeignete Massnahmen gegen diese Praktiken treffen.

Artikel 26. Bei ernsten St6rungen in einem Wirtschaftszweig oder bei
Schwierigkeiten, die regional zu einer schwerwiegenden Verschlechterung der wirt-
schaftlichen Lage fuihren k6nnen, kann die betroffene Vertragspartei gemass den in
Artikel 27 festgelegten Voraussetzungen und Verfahren geeignete Massnahmen
treffen.

Artikel 27. (1) Legt eine Vertragspartei fir die Einfuhr von Waren, die die
in den Artikeln 24 und 26 genannten Schwierigkeiten hervorrufen kann, ein Verwalt-
ungsverfahren fest, um schnell Informationen iber die Entwicklung der Handels-
str6me zu erhalten, so teilt sie dies der anderen Vertragspartei mit.

(2) Die betroffene Vertragspartei stellt in den Fillen der Artikel 22 bis 26 vor
Ergreifen der darin vorgesehenen Massnahmen, in den Fallen des Absatzes 3
Buchstabe d so schnell wie m6glich dem Gemischten Ausschuss alle zweckdienlichen
Angaben zur Verfuigung, um eine grindliche PrUfung der Lage im Hinblick auf eine
fir die Vertragsparteien annehmbare Losung zu erm6glichen.

Mit Vorrang sind die Massnahmen zu treffen, die das Funktionieren dieses
Abkommens am wenigsten beeintrachtigen.

Die Schutzmassnahmen werden dem Gemischten Ausschuss unverziiglich notifi-
ziert und sind dort, insbesondere im Hinblick auf ihre m6glichst baldige Aufhebung,
Gegenstand regelmissiger Konsultationen.

(3) Zur Durchfihrung des Absatzes 2 gilt folgendes:
a) Bezuglich des Artikels 23 kann jede Vertragspartei den Gemischten Ausschuss

befassen, wenn ihrer Ansicht nach eine bestimmte Praktik mit dem guten Funk-
tionieren dieses Abkommens im Sinne des Artikels 23 Absatz 1 unvereinbar ist.

Zur Prufung des Falles und gegebenenfalls zur Beseitigung der beanstande-
ten Praktik erteilen die Vertragsparteien dem Gemischten Ausschuss alle zweck-
dienlichen Auskuinfte und leisten die erforderliche Hilfe.

Hat die betreffende Vertragspartei innerhalb der im Gemischten Ausschuss
festgesetzten Frist den beanstandeten Praktiken nicht ein Ende gesetzt oder
kommt innerhalb von drei Monaten nach Befassung des Gemischten Aus-
schusses in diesem keine Einigung zustande, so kann die betroffene Vertrags-
partei die von ihr fur erforderlich erachteten Schutzmassnahmen treffen, um die
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aus den genannten Praktiken entstehenden ernsten Schwierigkeiten zu beheben;
sie kann insbesondere Zollzugestaindnisse zuruickziehen.

b) Bezuglich des Artikels 24 werden die Schwierigkeiten, die sich aus der dort
beschriebenen Lage ergeben, dem Gemischten Ausschuss zur Prifung
notifiziert; dieser kann alle zweckdienlichen Beschlisse zu ihrer Behebung
fassen.

Hat der Gemischte Ausschuss oder die ausfihrende Vertragspartei inner-
halb von dreissig Tagen nach der Notifizierung keinen Beschluss zur Behebung
der Schwierigkeiten gefasst, so ist die einfiuhrende Vertragspartei berechtigt, auf
die eingefuihrte Ware eine Ausgleichsabgabe zu erheben.

Bei der Berechnung dieser Ausgleichsabgabe wird die Inzidenz der fir die
verarbeiteten Rohstoffe oder Zwischenprodukte festgestellten Zolldisparititen
auf den Wert der betreffenden Ware zugrunde gelegt.

c) Beziiglich des Artikels 25 findet im Gemischten Ausschuss eine Konsultation
statt, bevor die betroffene Vertragspartei geeignete Massnahmen trifft.

d) Schliessen aussergew6hnliche Umstande, die ein sofortiges Eingreifen erforder-
lich machen, eine vorherige Prifung aus, so kann die betroffene Vertragspartei
in den Fillen der Artikel 24, 25 und 26 sowie im Falle von Ausfuhrbeihilfen, die
eine unmittelbare und sofortige Auswirkung auf den Warenverkehr haben,
unverziiglich die zur Abhilfe unbedingt erforderlichen Sicherungsmassnahmen
treffen.

Artikel 28. Bei bereits eingetretenen oder bei ernstlich drohenden Zahlungs-
bilanzschwierigkeiten eines oder mehrerer Mitgliedstaaten der Gemeinschaft oder
Schwedens kann die betroffene Vertragspartei die erforderlichen Schutzmassnahmen
treffen. Sie unterrichtet hiervon unverzuglich die andere Vertragspartei.

Artikel 29. (1) Es wird ein Gemischter Ausschuss eingesetzt, der mit der
Durchfihrung dieses Abkommens beauftragt ist und fir dessen ordnungsgemdsse
Erfillung sorgt. Zu diesem Zweck spricht er Empfehlungen aus. Er fasst Beschlisse
in den in diesem Abkommen vorgesehenen Fillen. Die Vertragsparteien fiihren diese
BeschlIsse nach ihren eigenen Bestimmungen durch.

(2) Zur guten Durchfiuhrung dieses Abkommens tauschen die Vertrags-
parteien Informationen aus und fihren auf Antrag einer Vertragspartei im Gemisch-
ten Ausschuss Konsultationen durch.

(3) Der Gemischte Ausschuss gibt sich eine Geschiftsordnung.

Artikel 30. (1) Der Gemischte Ausschuss besteht aus Vertretern der Ge-
meinschaft einerseits und aus Vertretern Schwedens andererseits.

(2) Der Gemischte Ausschuss aussert sich im gegenseitigen Einvernehmen.

Artikel 31. (1) Der Vorsitz im Gemischten Ausschuss wird von den Ver-
tragsparteien abwechselnd nach Massgabe der Geschaftsordnung des Ausschusses
wahrgenommen.

(2) Der Gemischte Ausschuss tritt mindestens einmal jahrlich auf Veranlas-
sung seines Prasidenten zu einer Prifung des allgemeinen Funktionierens dieses
Abkommens zusammen.

Er tritt ferner auf Antrag einer Vertragspartei nach Massgabe seiner Geschdfts-
ordnung zusammen, so oft dies erforderlich ist.
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(3) Der Gemischte Ausschuss kann die Einsetzung von Arbeitsgruppen be-
schliessen, die ihn bei der Erfillung seiner Aufgaben unterstitzen.

Artikel 32. (1) Ist eine Vertragspartei der Auffassung, dass der Ausbau der
durch dieses Abkommen geschaffenen Beziehungen durch ihre Ausdehnung auf
Bereiche, die nicht unter dieses Abkommen fallen, im gemeinsamen Interesse beider
Vertragsparteien niutzlich ware, so unterbreitet sie der anderen Vertragspartei einen
Antrag mit Begriindung.

Die Vertragsparteien k6nnen dem Gemischten Ausschuss die Pruifung dieses
Antrags und gegebenenfalls die Ausarbeitung von Empfehlungen, insbesondere zur
Einleitung von Verhandlungen, ibertragen. Die Empfehlungen k6nnen gegebenen-
falls auf die Herstellung einer konzertierten Harmonisierung gerichtet sein, wenn
dadurch die Entscheidungsautonomie der beiden Vertragsparteien nicht beriuhrt
wird.

(2) Die Uebereinkiinfte, die aus den in Absatz 1 genannten Verhandlungen
hervorgehen, bedirfen der Ratifizierung oder Genehmigung durch die Ver-
tragsparteien nach ihren eigenen Verfahren.

Artikel 33. Der Anhang und die Protokolle, die diesem Abkommen beigefigt
sind, sind Bestandteil des Abkommens.

Artikel 34. Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen durch Notifizierung
an die andere Vertragspartei kiindigen. Dieses Abkommen tritt zw6lf Monate nach
dem Zeitpunkt dieser Notifizierung ausser Kraft.

Artikel 35. Dieses Abkommen gilt fir die Gebiete, in denen der Vertrag zur
Griindung der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft nach Massgabe dieses Ver-
trages anwendbar ist, einerseits und for das Gebiet des K6nigreichs Schweden
andererseits.

Artikel 36. Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften abgefasst, jede in
schwedischer, danischer, deutscher, englischer, franz6sicher, italienischer, nieder-
1Indischer und norwegischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbind-
lich ist.

Dieses Abkommen bedarf der Zustimmung durch die Vertragsparteien gemass
ihren eigenen Verfahren.

Es tritt am 1. Januar 1973 in Kraft, sofern die Vertragsparteien einander vor
diesem Zeitpunkt den Abschluss der dafir erforderlichen Verfahren notifiziert
haben.

Erfolgt diese Notifizierung nach diesem Zeitpunkt, so tritt dieses Abkommen
am ersten Tag des zweiten Monats in Kraft, der auf die Notifizierung folgt. Spitester
Termin filr die Notifizierung ist der 30. November 1973.

Die ab 1. April 1973 anwendbaren Bestimmungen treten gleichzeitig mit diesem
Abkommen in Kraft, wenn das Abkommen nach diesem Zeitpunkt in Kraft tritt.

[Seep. 312 of volume 1174 for signatures - Voir p. 312 du volume 1174 pour
les signatures. ]
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ANHANG

LISTE DER IN ARTIKEL 2 DES ABKOMMENS GENANNTEN WAREN

Nummer des
Brusseler Zoll-

tarifschemas Warenbezeichnung

35.02 Albumine, Albuminate und andere Albuminderivate:
A. Albumine:

II. andere:
a) Eieralbumin und Milchalbumin:

1. getrocknet (in Blattern, Flocken, Kristallen, Pulver
usw.)

2. andere
45.01 Naturkork, unbearbeitet, und Korkabfdlle; Korkschrot, Korkmehl
54.01 Flachs, roh, ger6stet, geschwungen, gehechelt oder anders bearbeitet,

jedoch nicht versponnen; Werg und Abfille, aus Flachs (einschliesslich
Reissspinnstoft)

57.01 Hanf (Cannabis sativa), roh, ger6stet, geschwungen, gehechelt oder
anders bearbeitet, jedoch nicht versponnen; Werg und Abfdlle, aus Hanf
(einschliesslich Reissspinnstoff)

PROTOKOLL NR. 1 UEBER DIE REGELUNG FUER BESTIMMTE WAREN

ABSCHNITT A. REGELUNG FUER DIE EINFUHR BESTIMMTER
URSPRUNGSERZEUGNISSE SCHWEDENS IN DIE GEMEINSCHAFT

Artikel 1. (1) Die Einfuhrz6lle der Gemeinschaft in ihrer ursprunglichen
Zusammensetzung fir die Waren der Kapitel 48 und 49 des Gemeinsamen Zolltarifs
mit Ausnahme der Tarifnummer 48.09 (Bauplatten aus Papierhalbstoff, aus Fasern
von Holz oder von anderen pflanzlichen Stoffen, auch mit natuirlichen oder kinst-
lichen Harzen oder ahnlichen Bindemitteln hergestellt) werden schrittweise wie folgt
beseitigt:

Waren der Tarifnum-
mern und -stellen

48.01 C I1, 48.01 E, Andere Waren
48.07 B, 48.13 und (Anwendbarer

48.15 B Prozentsatz der
(Anwendbare A usgangs-

Zeitplan Zolisaze in %) zollsitze)

am 1. April 1973 ..................... 11,5 95
am 1. Januar 1974 .................... 11 90
am 1. Januar 1975 .................... 10,5 85
am 1. Januar 1976 .................... 10 80
am 1. Juli 1977 ....................... 8 65
am 1. Januar 1979 .................... 6 50
am 1. Januar 1980 .................... 6 50
am 1. Januar 1981 .................... 4 35
am 1. Januar 1982 .................... 4 35
am 1. Januar 1983 .................... 2 20
am 1. Januar 1984 .................... 0 0

Vol. 1173,1-18750



United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitis

(2) Die Einfuhrz6lle Irlands fur die in Absatz 1 genannten Waren werden
schrittweise wie folgt beseitigt:

Anwendbarer Prozentsatz
Zeitplan der A ussgangszollsatze

am 1. A pril 1973 ........................................ 85
am 1. Januar 1974 ....................................... 70
am 1. Januar 1975 ....................................... 55
am 1. Januar 1976 ....................................... 40
am 1. Juli 1977 ......................................... 20
am 1. Januar 1979 ....................................... 15
am 1. Januar 1980 ....................................... 15
am 1. Januar 1981 ....................................... 10
am 1. Januar 1982 ....................................... 10
am 1. Januar 1983 ....................................... 5
am 1. Januar 1984 ....................................... 0

(3) Abweichend von Artikel 3 des Abkommens wenden DAnemark, Norwegen
und das Vereinigte K6nigreich auf die Einfuhr der in Absatz 1 genannten Erzeugnisse
mit Ursprung in Schweden nachstehende Zollsatze an:

Waren der Tarifnum-
mern und -stellen A ndere Waren

48.01 C I, 48.01 E, (Anwendbarer
48.07 B, 48.13 und Prozentsatz der

48.15 B Zollsaize des
(A nwendbare Gemeinsamen

Zeilplan Zollsdtze in %) Zolltarifs)

am 1. April 1973 ........................ 0 0
am 1. Januar 1974 ...................... 3 25
am 1. Januar 1975 ...................... 4,5 37,5
am 1. Januar 1976 ...................... 6 50
am 1. Juli 1977 ......................... 8 65
am 1. Januar 1979 ...................... 6 50
am 1. Januar 1980 ...................... 6 50
am 1. Januar 1981 ...................... 4 35
am 1. Januar 1982 ...................... 4 35
am 1. Januar 1983 ...................... 2 20
am 1. Januar 1984 ...................... 0 0

(4) Vom 1. Januar 1974 bis zum 31. Dezember 1983 k6nnen Danemark, Nor-
wegen und das Vereinigte K6nigreich fir die Einfuhr von Erzeugnissen mit Ursprung
in Schweden jdhrlich Kontingente zum Zollsatz Null er6ffnen, deren im Anhang A
fur das Jahr 1974 angegebene H6he dem kumulativ um viermal 5 % erh6hten Durch-
schnitt der Einfuhren in den Jahren 1968 bis 1971 entspricht; vom 1. Januar 1975 an
werden diese Zollkontingente jdhrlich um 5 % erh6ht.

(5) Vom 1. Januar 1973 bis zum 31. Dezember 1982 kann Irland fir die Ein-
fuhr der Erzeugnisse der Tarifnummern 48.01 bis 48.07 mit Ursprung in Schweden
jahrlich bis zum 31. Dezember 1980 Kontingente zum Zollsatz Null und anschlie-
ssend zu einem Zollsatz von 2% er6ffnen, deren H6he dem Durchschnitt der Ein-
fuhren in den Jahren 1968 bis 1971 entspricht; in den Jahren 1974 bis 1976 werden
diese Zollkontingente um jafhrlich 5 % erhoht.

Die H6he dieser Zollkontingente fur das Jahr 1973 ist im Anhang B angefiuhrt.
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(6) Der Ausdruck ,,die Gemeinschaft in ihrer urspruinglichen Zusammen-
setzung" bezeichnet das K6nigreich Belgien, die Bundesrepublik Deutschland, die
Franz6sische Republik, die Italienische Republik, das Grossherzogtum Luxemburg
und das K6nigreich der Niederlande.

Artikel 2. (1) Die Einfuhrzolle der Gerneinschaft in ihrer urspruinglichen
Zusammensetzung und die Einfuhrz6lle Irlands fur die in Absatz 2 angefiuhrten
Waren werden schrittweise wie folgt beseitigt:

Anwendbarer Prozentsatz
Zeitplan der A usgangszollsdtze

am 1. A pril 1973 ................................... 95
am 1. Januar 1974 .................................. 90
am 1. Januar 1975 .................................. 85
am 1. Januar 1976 .................................. 75
am 1. Januar 1977 .................................. 60
am 1. Januar 1978 .................................. 40 mit einem Hochstsatz

von 3 % ad valorem
(ausgenommen die Ta-
rifstellen 78.01 A II und
79.01 A)

am 1. Januar 1979 .................................. 20
am 1. Januar 1980 .................................. 0

Fr die Tarifstellen 78.01 A II und 79.01 A der in Absatz 2 enthaltenen Tabelle
nimmt die Gemeinschaft in ihrer urspriinglichen Zusammensetzung den Zollabbau
abweichend von Artikel 5 Absatz 3 des Abkommens unter Abrundung bzw. Auf-
rundung auf die zweite Dezimalstelle vor.

(2) Bei den in Absatz 1 genannten Waren handelt es sich um:

Nummer des
Gemeinsamen

Zolltarifs Warenbezeichnung

56.01 Synthetische und kiinstliche Spinnfasern, weder gekrempelt noch
gekiiammt:
B. kiinstliche Spinnfasern

56.02 Spinnkabel:
B. aus kiinstlichen Spinnfaden

ex 73.02 Ferrolegierungen, ausgenommen Ferronickel und die unter den EGKS-
Vertrag fallenden Erzeugnisse

ex 73.15 Legierter Stahl und Qualitaitskohlenstoffstahl, in den in den Tarif-
nrn. 73.06 bis 73.14 aufgefiihrten Formen, ausgenommen die unter den
EGKS-Vertrag fallenden Erzeugnisse

73.18 Rohre (einschliesslich Rohrluppen) aus Stahl, ausgenommen Waren
der Tarifnummer 73.19:
B. gerade und von gleichmassiger Wanddicke, andere als die des Ab-

satzes A, mit einer lAnge von h6chstens 4,50 m, aus legiertem
Stahl, mit einem Gehalt an Kohlenstoff von 0,90 bis 1,15 Ge-
wichtshundertteilen und an Chrom von 0,50 bis 2 Gewichtshun-
dertteilen, auch mit einem Gehalt an Molybdin von 0,50 Ge-
wichtshundertteilen oder weniger
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Nummer des
Gemeinsamen

Zolltarifs Warenbezeichnung

ex C. andere:
- Rohre, gerade und von gleichmassiger Wanddicke, andere

als die des Absatzes A, aus legiertem Stahl, mit einem Gehalt
an Kohlenstoff von 0,90 bis 1,15 Gewichtshundertteilen und
an Chrom von 0,50 bis 2 Gewichtshundertteilen, auch mit
einem Gehalt an Molybdan von 0,50 Gewichtshundertteilen
oder weniger, mit einer Lange von mehr als 4,50 m

- Rohre aus rostfreiem oder feuerfestem Stahl
76.01 Rohaluminium; Bearbeitungsabfdlle und Schrott, aus Aluminium:

A. Rohaluminium
78.01 Rohblei (auch silberhaltig); Bearbeitungsabf'alle und Schrott, aus Blei:

A. Rohblei:
II. anderes

79.01 Rohzink; Bearbeitungsabflle und Schrott, aus Zink:
A. Rohzink

81.01 Wolfram, roh oder verarbeitet
81.02 MolybdAn, roh oder verarbeitet
81.03 Tantal, rob oder verarbeitet
81.04 Andere unedle Metalle, roh oder verarbeitet; Cermets, roh oder ver-

arbeitet:
B. Cadmium
C. Kobalt:

II. verarbeitet

D. Chrom
E. Germanium
F. Hafnium (Celtium)

G. Mangan
H. Niob (Columbium)

IJ. Antimon
K. Titan
L. Vanadin
M. an Uran2 35 abgereichertes Uran
0. Zirkonium
P. Rhenium
Q. Gallium; Indium; Thallium
R. Cermets

Artikel 3. Fir die Einfuhren der Waren, auf die mit Ausnahme von Rohblei,
anderes als Werkblei, der Tarifstelle 78.01 A II des Gemeinsamen Zolltarifs die in
den Artikeln 1 und 2 vorgesehene Zollregelung angewendet wird, gelten jahrliche
Richtplafonds; bei Ueberschreitung dieser Plafonds k6nnen die gegenuber Dritt-
landern geltenden Zollsdtze gemass den nachstehenden Bestimmungen wieder ange-
wendet werden:
a) Unbeschadet der M6glichkeit fur die Gemeinschaft, die Anwendung der Pla-

fonds bei bestimmten Waren auszusetzen, werden die fur 1973 festgesetzten Pla-
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fonds im Anhang C angefiuhrt; bei der Berechnung der Plafonds wird beriick-
sichtigt, dass die Gemeinschaft in ihrer urspriinglichen Zusammensetzung und
Irland die erste Zollsenkung am 1. April 1973 vornehmen und dass Irland ffir die
Waren der Tarifnummern 48.01 bis 48.07 Kontingente zurn Zollsatz Null er6ff-
nen kann. Im Jahr 1974 entspricht die H6he der Plafonds der des Jahres 1973,
die fir die Gemeinschaft auf Jahresbasis anzupassen und urn 5 01 zu erh6hen ist.
Ab 1. Januar 1975 werden die Plafonds jahrlich um 5%1o erh6ht.

Ffir Waren, die unter dieses Protokoll fallen und nicht im Anhang C ange-
fihrt sind, behalt sich die Gerneinschaft die M6glichkeit vor, Plafonds in H6he
des um 5 % erh6hten Durchschnitts der Einfuhren der Gemeinschaft in den letz-
ten vier Jahren, fur die Statistiken vorliegen festzusetzen; ffir die darauffol-
genden Jahre werden diese Plafonds jifhrlich um 5 % erh6ht.

b) Liegen die Einfuhren einer Ware, fur die ein Plafond festgesetzt ist, in zwei auf-
einanderfolgenden Jahren unter 90% der festgesetzten H6he, so setzt die Ge-
rneinschaft die Anwendung dieses Plafonds aus.

c) Fir den Fall konjunktureller Schwierigkeiten beh~iit sich die Gerneinschaft die
M6glichkeit vor, nach Konsultationen im Gemischten Ausschuss die fir das
laufende Jahr festgesetzte H6he fur ein weiteres Jahr beizubehalten.

d) Die Gerneinschaft fbermittelt dem Gemischten Ausschuss am 1. Dezember jedes
Jahres die Liste der Waren, fur die sie fir das folgende Jahr Plafonds festgesetzt
hat, und die Hohe dieser Plafonds.

e) Die Einfuhren im Rahmen der gemass Artikel 1 Absatze 4 und 5 er6ffneten Zoll-
kontingente werden ebenfalls auf die fur die betreffenden Waren festgesetzten
Plafonds angerechnet.

J) Sobald der Plafond ffir die Einfuhr einer unter dieses Protokoll fallenden Ware
erreicht ist, k6nnen abweichend von Artikel 3 des Abkommens und den Ar-
tikeln 1 und 2 dieses Protokolls bei der Einfuhr der betreffenden Ware die
Zollsatze des Gemeinsamen Zolltarifs bis zum Ende des Kalenderjahres wieder
angewendet werden.

In diesem Fall wird bis zum 1. Juli 1977 wie folgt verfahren:
- Danemark, Norwegen und das Vereinigte K6nigreich wenden die nachste-

henden Zollsatze in folgender Weise wieder an:
Anwendbarer Prozentsatz

Jahr der Zollsatze des Gemeinsamen Zolltarifs

1973 ...................................... 0
1974 ...................................... 40
1975 ...................................... 60
1976 ...................................... 80

- Irland wendet die gegenuiber Drittlandern geltenden Zollsatze wieder an.
Die Zollsatze nach den Artikeln 1 und 2 dieses Protokolls werden am 1. Jan-

uar des darauffolgenden Jahres wieder eingefuihrt.
g) Nach dem 1. Juli 1977 priufen die Vertragsparteien im Gemischten Ausschuss die

M6glichkeit, entsprechend der Entwicklung des Verbrauchs und der Einfuhren
in die Gemeinschaft sowie den bei der Anwendung dieses Artikels gewonnenen
Erfahrungen die Erh6hungssatze der Plafonds zu andern.

h) Nach Ablauf der Fristen ffir den Zollabbau gemass den Artikeln 1 und 2 dieses
Protokolls werden die Plafonds abgeschafft.
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ABSCHNITT B. REGELUNG FUER DIE EINFUHR BESTIMMTER URSPRUNGSERZEUGNISSE
DER GEMEINSCHAFT NACH SCHWEDEN

Artikel 4. (1) Die Einfuhrz6lle Schwedens fuir die in Absatz 2 angefuhrten
Waren werden schrittweise wie folgt beseitigt:

Anwendbarer Prozentsatz
Zeitplan der Ausgangszollsatze

1. A pril 1973 ........................................... 95
1. Januar 1974 .......................................... 90
1. Januar 1975 .......................................... 85
1.Januar 1976 .......................................... 75
1. Januar 1977 .......................................... 60
1.Januar 1978 .......................................... 40
1. Januar 1979 .......................................... 20
1.Januar 1980 .......................................... 0

(2) Bei den in Absatz 1 genannten Waren handelt es sich urn:

Nummer des
schwedischen

Zolltarifs Warenbezeichnung

ex 73.12 Bandstahl, warm oder kalt gewalzt, ausgenommen die unter den EGKS-
Vertrag fallenden Erzeugnisse:
- anderer als mit Aluminium, Blei oder Zinn uiberzogen

ex 73.13 Bleche aus Stahl, warm oder kalt gewalzt, ausgenommen die unter den
EGKS-Vertrag fallenden Erzeugnisse:
- andere als mit Aluminium, Blei oder Zinn iiberzogen:

- mit Zink uiberzogen:
- mit einer Dicke von weniger als 3 mm

andere:
- mit einer Dicke von weniger als 3 mm, aber von mindestrens

0,9 mm
ex 73.15 Legierter Stahl und Qualitaitskohlenstoffstahl, in den in den Tarifnrn. 73.06

bis 73.14 aufgefiihrten Formen, ausgenommen die unter den EGKS-Vertrag
fallenden Erzeugnisse

ex 73.18 Rohre (einschliesslich Rohrluppen) aus Stahl, ausgenommen Waren der
Tarifnr. 73.19:
- mit Metall uberzogen
- andere als gerade und von gleichmtissiger Wanddicke, aus legiertem

Stahl, mit einem Gehalt an Kohlenstoff von 0,90 bis 1,15 Gewichtshund-
ertteilen und an Chrom von 0,50 bis 2 Gewichtshundertteilen, auch mit
einem Gehalt an Molybdan von 0,50 Gewichtshundertteilen oder
weniger

Artikel 5. Fur die unter Abschnitt B dieses Protokolls fallenden Waren mit
Ausnahme der Waren der Tarifnummern 73.12 und 73.13 behalt sich Schweden vor,
nach Konsultationen im Gemischten Ausschuss Richtplafonds gemass der Regelung
des Abschnitts A dieses Protokolls einzufihren, sofern sich dies zu einem spateren
Zeitpunkt als unbedingt erforderlich erweisen sollte. Ueberschreiten Einfuhren die
Plafonds, so k6nnen fir sie Zollsatze wieder angewendet werden, die die fur Dritt-
linder geltenden Zollsdtze nicht iiberschreiten.
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ANHANG A

LISTE DER ZOLLKONTINGENTE FUER DAS JAHR 1974 - DAENEMARK, NORWEGEN,

VEREINIGTES KOENIGREICH

Warenbezeichnung

Papier und Pappe; Waren aus Papierhalfstoff, Papier
und Pappe
Maschinenpapier und Maschinenpappe, einschliesslich
Zellstoffwatte, in Rollen oder Bogen:
C. Kraftpapier und Kraftpappe:

II. andere:
- Kraft-Deckenpapier und -pappe, sogenannte

,,Kraftliner"
- Kraftsackpapier

- andere
ex E. andere:

- Bibeldruckpapier, Durchschlagpapier;
andere Druck- und Schreitpapiere, ohne
Holzschliff oder mit einem Gehalt an
Holzschliff von 5 Hundertteilen oder
weniger

- Druck- und Schreibpapiere mit Holzschliff
(holzhaltig), ausgenommen Durchschlag-
papier

- Halbzellstoffpapier fir die Welle der Well-
pappe, sogenanntes ,,futing"

- Sulfitpackpapier
- andere, ausgenommen Zellstoffwatte und

Vliese aus Zellstoffasern, sogenannte
,,tissues":

- anderes Papier

- andere Pappe
48.03 Pergamentpapier, Pergamentpappe und Nachahmun-

gen davon, einschliesslich sogenanntes Pergamin-
papier, in Rollen oder Bogen

48.04 Papier und Pappe, zusammengeklebt, auf der
Oberilkche weder getrdnkt noch uiberzogen, auch mit
Innenverstdrkung, in Rollen oder Bogen

48.05 Papier und Pappe, gewellt (auch mit aufgeklebter
Decke), gekreppt, gefaltelt, durch Pressen oder Pragen
gemustert oder perforiert, in Rollen oder Bogen:
B. andere

48.07 Papier und Pappe, gestrichen, iberzogen, getrdnkt
oder auf der Oberfliche gef'rbt (marmoriert,
gemustert oder dergleichen) oder bedruckt (andere als
solche der Tarifnr. 48.06 und des Kapitels 49), in
Rollen oder Bogen:
B. andere:

- gestrichene Druck- oder Schreibpapiere
- andere

Hohe (in Tonnen)
Vereinigtes

Ddnemark Norwegen Konigretch

15.913

37.452
11.037

16.824

4.589

7.744
307

1.349

111.800

115.782

76.990

841 14.011

10 58.343

8.043 2.582 44.889
2.169 1.145 26.962

24.126 6.678
28.242
37.678

2.312

19.487

7 10.273

365 538

10.815 382 11.933

22.318 1.381 9.448

15.404 2.895 34.998
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Nummer des Hbhe (in Tonnen)
Gemeinsamen Vereinigtes

Zolltar(fs Warenbezeichnung Danemark Normegen Konigretch

48.15 Andere Papiere und Pappen, zu einem bestimmten
Zweck zugeschnitten:
B. andere 5.531 194 2.702

48.16 Schachteln, Sacke, Beutel, Tiuten und andere Verpack-
ungsmittel, aus Papier oder Pappe 18.418 4.505 454

48.21 Andere Waren aus Papierhalbstoff, Papier, Pappe
oder Zellstoffwatte:
B. andere 8.049 2.974 1.011

ex Andere Waren des Kapitels 48, ausgenommen solche
Kapitel 48 der Tarifstelle 48.01 A und der Tarifnr. 48.09 17.607 5.704 6.121

ex Waren des Buchhandels und Erzeugnisse des
Kapitel 49 graphischen Gewerbes, die im Gemeinsamen Zolitarif

zollpflichtig sind (49.03, 49.05 A, 49.07 A, 49.07 C I,
49.08, 49.09, 49.10, 49.11 B) 2.238 1.341 991.550'

In Pfund Sterling.

ANHANG B

LISTE DER ZOLLKONTINGENTE FUER DAS JAHR 1973 - IRLAND

Nummer des Hohe
Gemeinsamen (in

Zoluarifs Warenbezeichnung Tonnen)

48.01 Maschinenpapier und Maschinenpappe, einschliesslich Zellstoffwatte, in Rollen oder
Bogen:
C. Kraftpapier und Kraftpappe:

II. andere:
- Kraftsackpapier 5.744
- andere 1.014

ex E. andere:
- Druck- und Schreibpapiere mit Holzschliff (holzhaltig), ausgenommen

Durchschlagpapier 24
- Sulfitpackpapier 138
- andere, ausgenommen Zellstoffwatte und Vliese aus Zellstoffasern,

sogenannte ,,tissues" 512
- anderes Papier und andere Pappe der Tarifnr. 48.01, ausgenommen der

Tarifstelle 48.01 A und plafondgebundene Waren 591
48.04 Papier und Pappe, zusammengeklebt, auf der OberfliAche weder getriankt noch iber-

zogen, auch mit Innenverstirkung, in Rollen oder Bogen 34
48.05 Papier und Pappe, gewellt (auch mit aufgeklebter Decke), gekreppt, gefailtelt, durch

Pressen oder Pragen gemustert oder perforiert, in Rollen oder Bogen:
B. andere 3.162

48.07 Papier und Pappe, gestrichen, uberzogen, getrainkt oder auf der Obertfliche ge-
farbt (marmoriert, gemustert oder dergleichen) oder bedruckt (andere als solche der
Tarifnr. 48.06 und des Kapitels 49), in Rollen oder Bogen:
B. andere:

- gestrichene Druck- oder Schreibpapiere 235
- andere 701
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ANHANG C

LISTE DER PLAFONDS FUER DAS JAHR 1973
Nummer des Hohe
Gemeinsamen (in

Zolltanfs Warenbezetchnung Tonnen)

48.01 Maschinenpapier und Maschinenpappe, einschliesslich Zellstoffwatte, in
Rollen oder Bogen:
C. Kraftpapier und Kraftpappe:

II. andere:
- Kraft-Deckenpapier und -pappe, sogenannte ,,Kraftliner" 309.061
- Kraftsackpapier 353.706
- andere 166.172

ex E. andere:
- Bibeldruckpapier, Durchschlagpapier; andere Druck- und Schreib-

papier, ohne Holzschliff oder mit einem Gehalt an Holzschliff von
5 Hundertteilen oder weniger 29.397

- Druck- und Schreibpapier mit Holzschliff (holzhaltig), ausgenom-
men Durchschlagpapier 99.460

- Halbzellstoffpapier fiir die Welle der Wellpappe, sogenanntes
,Jluting" 132.272

- Sulfitpackpapier 35.865
- andere, ausgenommen Zellstoffwatte und Vlese aus Zellstoffasern,

sogenannte ,,tissues" 133.620
48.03 Pergamentpapier, Pergamentpappe und Nachahmungen davon, einschliesslich

sogenanntes Pergaminpapier, in Rollen oder Bogen 15.081
48.04 Papier und Pappe, zusammengeklebt, auf der Oberfliche weder getrankt noch

uiberzogen, auch mit Innenverstdrkung, in Rollen oder Bogen 19.099
48.05 Papier und Pappe, gewellt (auch mit aufgeklebter Decke), gekreppt, gef'ltelt,

durch Pressen oder PrAgen gemustert oder perforiert, in Rollen oder Bogen:
B. andere 39.800

48.07 Papier und Pappe, gestrichen, iiberzogen, getriinkt oder auf der Oberfliche
gefdrbt (marmoriert, gemustert oder dergleichen) oder bedruckt (andere als
soiche der Tarifnr. 48.06 und des Kapitels 49), in Rollen oder Bogen:
B. andere:

- gestrichene Druck- oder Schreibpapiere 35.863
- andere 92.147

48.15 Andere Papiere und Pappen, zu einem bestimmten Zweck zugeschnitten:
B. andere 10.612

48.16 Schachteln, Sacke, Beutel, Tiiten und andere Verpackungsmittel, aus Papier
oder Pappe 22.379

48.21 Andere Waren aus Papierhalbstoff, Papier, Pappe oder Zellstoffwatte:
B. andere 14.037

73.02 Ferrolegierungen:
A. Ferromangan:

II. anderes 6.587
D. Ferrosiliziummangan
C. Ferrosilizium 12.427
E. Ferrochrom und Ferrosiliziumchrom 19.638
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Nummer des Hbhe
Gemeinsamen (in

Zolltarifs Warenbezeichnung Tonnen)

G. andere:
- Ferromolybdan 487
- Ferrovanadium 180
- andere 199

73.15 Legierter Stahl und Qualitiitskohlenstoffstahl, in den in den Tarifnrn. 73.06 bis
73.14 aufgefiihrten Formen:
A. QualitAtskohlenstoffstahl 70.0571
B. legierter Stahl:

- rostfreier oder feuerfester Stahl 65.9101
- Schnellarbeitsstahl 2.9081
- anderer 59.418'

73.18 Rohre (einschliesslich Rohrluppen) aus Stahl, ausgenommen Waren der Tarif-
nummer 73.19:
B. gerade und von gleichmAssiger Wanddicke, andere als die des Absatzes A,

mit einer Lange von hochstens 4,50 m, aus legiertem Stahl, mit einem
Gehalt an Kohlenstoff von 0,90 bis 1,15 Gewichtshundertteilen und an
Chrom von 0,50 bis 2 Gewichtshundertteilen, auch mit einem Gehalt an
Molybdain von 0,50 Gewichtshundertteilen oder weniger

ex C. andere: 30.075
- Rohre, gerade und von gleichmiissiger Wanddicke, andere als die des

Absatzes A, aus legiertem Stahl, mit einem Gehalt an Kohlenstoff von
0,90 bis 1,15 Gewichtshundertteilen und an Chrom von 0,50 bis 2 Ge-
wichtshundertteilen, auch mit einem Gehalt an Molybdin von 0,50 Ge-
wichtshundertteilen oder weniger, mit einer Lange von mehr als 4,50 m

- Rohre aus rostfreiem oder feuerfestem Stahl 13.226
76.01 Rohaluminium; Bearbeitungsabfalle und Schrott, aus Aluminium:

A. Rohaluminium 14.343
81.04 Andere unedle Metalle, roh oder verarbeitet; Cermets, roh oder verarbeitet:

K. Titan:
1. roh, BearbeitungsabfAlle und Schrott 31

II. verarbeitet 30
Einschliesslich der unter den EGKS-Vertrag fallenden Waren

PROTOKOLL NR. 2 UEBER WAREN, FUER DIE ZUR BERUECK-
SICHTIGUNG DER PREISUNTERSCHIEDE BEI DEN DARIN VER-
ARBEITETEN LANDWIRTSCHAFTLICHEN ERZEUGNISSEN EINE
SONDERREGELUNG GILT

Artikel 1. Folgenden Massnahmen zur Beruicksichtigung der Preisunter-
schiede bei den landwirtschaftlichen Erzeugnissen, die in den Tabellen zu diesem
Protokoll angefuihrten Waren verarbeitet sind, stehen die Bestimmungen des
Abkommens nicht entgegen:
- bei der Einfuhr der Erhebung eines beweglichen Teilbetrags oder eines Pauschbe-

trags oder der Anwendung von inlandischen Preisausgleichsmassnahmen;
- Massnahmen bei der Ausfuhr.
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Artikel 2. (1) Fir die in den Tabellen zu diesem Protokoll angefifihrten
Waren gelten als Ausgangszollsatze:
a) ffir die Gemeinschaft in ihrer urspriinglichen Zusammensetzung die am 1. Jan-

uar 1972 tatsachlich angewendeten Zollsatze;
b) fur Dinemark, Irland, Norwegen und das Vereinigte K6nigreich

i) beziiglich der unter die Verordnung (EWG) Nr. 1059/69 fallenden Waren
- fir Irland einerseits,
- fur Danemark, Norwegen und das Vereinigte K6nigreich bei den nicht

unter das Uebereinkommen zur Errichtung der Europaischen Freihan-
delsassoziation fallenden Waren andererseits die Zollsatze, die sich aus
Artikel 47 der von der Konferenz zwischen den Europaischen Gemein-
schaften und dem K6nigreich Danemark, Irland, dem K6nigreich
Norwegen und dem Vereinigten K6nigreich Grossbritannien und Nor-
dirland erstellten und festgelegten ,,Akte fiber die Beitrittsbedingungen
und die Anpassungen der Vertrage" ergeben; diese Ausgangszollsatze
werden dem Gemischten Ausschuss rechtzeitig mitgeteilt,

ii) beziiglich der anderen Erzeugnisse die am 1. Januar 1972 tatsachlich ange-
wendeten Zollsatze;

c) fir Schweden die Zollsatze der Tabelle II zu diesem Protokoll.
(2) Der Abstand zwischen den gemass Absatz I bestimmten Ausgangs-

zollsatzen und den am 1. Juli 1977 anwendbaren Zollstzen, wie sie in den Tabellen
zu diesem Protokoll angefhfirt sind, wird in Stufen von 20% beseitigt, und zwar
jeweils am:
- 1. April 1973,
- 1. Januar 1974,
- 1. Januar 1975,
- 1. Januar 1976,
- 1. Juli 1977.

Falls jedoch der am 1. Juli 1977 geltende Zollsatz h6her ist als der Ausgangs-
zollsatz, wird der Abstand zwischen diesen Zollsatzen am 1. Januar 1974 um 40%
und anschliessend um jeweils 200o vermindert am:
- 1. Januar 1975,
- 1. Januar 1976,
- 1. Juli 1977.

(3) Soweit nicht die Gemeinschaft den Artikel 39 Absatz 5 der von der Kon-
ferenz zwischen den Europaischen Gemeinschaften und dem K6nigreich Diinemark,
Irland, dem K6nigreich Norwegen und dem Vereinigten K6nigreich Grossbritannien
und Nordirland erstellten und festgelegten ,,Akte fiber die Beitrittsbedingungen und
die Anpassungen der Vertrage" anwendet, werden abweichend von Artikel 5 Ab-
satz 3 des Abkommens die vorstehenden Absatze 1 und 2 hinsichtlich der spezifischen
Z61le oder des spezifischen Anteils der gemischten Z61le des Zolltarifs des Verein-
igten K6nigreichs ffir die folgenden Waren unter Abrundung bzw. Aufrundung auf
die vierte Dezimalstelle angewendet:
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Nummer des Zolltar(fs
des

Vereinigten Konigreichs Warenbezeichnung

22.06 Wermutwein und andere Weine aus frischen Weintrauben, mit
Pflanzen oder anderen Stoffen aromatisiert

ex 22.09 Sprit mit einem Gehalt an Aethylalkohol von weniger als 800,
unvergdllt; Branntwein, Lik6r und andere alkoholische
GetrAnke; zusammengesetzte alkoholische Zubereitungen zum
Herstellen von Getranken:

- alkoholische Getranke, andere als Rum, Arrak, Taffia, Gin,
Whisky, Wodka mit einem Gehalt an Aethylalkohol von 45,20
oder weniger sowie Pflaumenbranntwein, Birnenbranntwein
und Kirschbranntwein, Eier oder Eigelb und/oder Zucker
(Saccharose oder Invertzucker) enthaltend

(4) Fir die in der Tabelle I zu diesem Protokoll angefiuhrten Waren der Num-
mern 19.03, 22.06 und 35.01 B des Zolltarifs des Vereinigten K6nigreichs kann das
Vereinigte K6nigreich die in Absatz 2 vorgesehene erste Zollsenkung bis zum 1. Juli
1973 aufschieben.

Artikel 3. (1) Dieses Protokoll findet ebenfalls Anwendung auf die nicht in
den Tabellen I und II zu diesem Protokoll erfassten alkoholischen Getrainke der
Tarifstelle 22.09 C des Gemeinsamen Zolltarifs. Die Modalitaten fir die auf diese
Waren anwendbaren Zollsenkungen werden vom Gemischten Ausschuss festgelegt.

Der Gemischte Ausschuss beschliesst bei der Festlegung dieser Modalitaten oder
spater, in dieses Protokoll gegebenenfalls andere Waren der Kapitel 1 bis 24 des
Brisseler Zolltarifschemas einzubeziehen, die nicht Gegenstand einer Agrarregelung
der Vertragsparteien sind.

(2) Bei dieser Gelegenheit vervollstandigt der Gemischte Ausschuss gegebenen-
falls die Anhange II und III des Protokolls Nr. 3.

Tabelle L EUROPAEISCHE WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT

Nummer des am I. Juli 1977
Gemeinsamen anwendbarer

Zollanfs Warenbezetchnung Ausgangszollsalz Zollsatz

15.10 Technische Fettsauren; saure Oele aus der
Raffination; technische Fettalkohole:
ex C. andere technische Fettsauren, saure

Oele aus der Raffination:
- aus Kiefernholz, mit einem Gehalt

an Fettsauren von 90 Gewichtshund-
ertteilen oder mehr

17.04 Zuckerwaren ohne Kakaogehalt:
A. Siissholz-Auszug, mit einem Gehalt an

Saccharose von mehr als 10 Gewichts-
hundertteilen, ohne Zusatz anderer Stoffe

B. Kaugummi

C. sogenannte ,,weisse Schokolade"

D. andere

4,50%6

21%
80/0 + bT h6ch-
stens 23 %
13% + bT h6ch-
stens 27% + ZZu
13 % + bT h6ch-
stens 27 % + ZZu
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Nummer des am 1. Juli 1977
Gemeinsamen anwendbarer

Zolltarfs Warenbezeichnung Ausgangszollsatz Zollsatz

18.06 Schokolade und andere kakaohaltige Lebens-
mittelzubereitungen:
A. Kakaopulver, nur durch Zusatz von Sac-

charose gezuckert
B. Speiseeis

C. Schokolade und Schokoladewaren, auch
gefiillt; kakaohaltige Zuckerwaren sowie
entsprechende kakaohaltige Zuberei-
tungen auf der Grundlage von Zucker-
austauschstoffen

D. andere:
I. kein Milchfett enthaltend oder mit

einem Gehalt an Milchfett von
weniger als 1,5 Gewichtshundert-
teilen:

a) in unmittelbaren Umschlie-
ssungen mit einem Gewicht des
Inhalts von 500 g oder weniger

b) andere:
- in unmitelbaren Umschlie-

ssungen mit einem Gewicht
des Inhalts von mehr als 500 g
oder von 1 kg oder weniger

- andere
II. mit einem Gehalt an Milchfett:

a) von 1,5 bis 6,5 Gewichtshundert-
teilen:
1. in unmittlebaren Umschlie-

ssungen mit einem Gewicht des
Inhalts von 500 g oder weniger

2. andere:
- in unmittelbaren Um-

schliessungen mit einem
Gewicht des Inhalts von
mehr als 500 g oder von
1 kg oder weniger

- andere
b) von mehr als 6,5, jedoch weniger

als 26 Gewichtshundertteilen:
I. in unmittelbaren Umschlie-

ssungen mit einem Gewicht des
Inhalts von 500 g oder weniger

2. andere:
- in unmittelbaren Um-

schliessungen mit einem
Gewicht des Inhalts von
mehr als 500 g oder von
1 kg oder weniger

- andere

10% + bT
12% + bT hoch-
stens 27%To + ZZu
12% + bT hoch-
stens 270 + ZZu

120 + bT h6ch-
stens 27% + ZZu

19% + bT
19% + bT

12% + bT h6ch-
stens 27%70 + ZZu

19% + bT
19% + bT

12% + bT

19% + bT
190 + bT

bT

bT

bT

bT

bT
6% + bT

bT

bT
6% + bT

bT

bT
6% + bT

Vol. 1173,1-18750
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Nummer des am 1. Jut 1977
Gemeinsamen anwendbarer

Zotarifs Warenbezeichnung Ausgangszollsatz Zollsatz

c) von 26 Gewichtshundertteilen
oder mehr:

1. in unmittelbaren Umschlie-
ssungen mit einem Gewicht des
Inhalts von 500 g oder weniger

2. andere:
- in unmittelbaren Urn-

schliessungen mit einem
Gewicht des Inhalts von
mehr als 500 g oder von
1 kg oder weniger

- andere

19.01 Malz-Extrakt

19.02 Zubereitungen zur Ernhrung von Kindern
oder zum Diit- oder Kuichengebrauch, auf der
Grundlage von Mehl, Griess, Starke oder
Malz-Extrakt, auch mit einem Gehalt an
Kakao von weniger als 50 Gewichtshundert-
teilen

19.03 Teigwaren

19.04 Sago (Tapiokasago, Sago aus Sagomark, Kar-
toffelsago und anderer)

19.05 Lebensmittel, durch Aufbldhen oder R6sten
von Getreide hergestellt (Puffreis, Corn Flakes
und dergleichen)

19.06 Hostien, Oblatenkapseln fir Arzneiwaren, Sie-
geloblaten und dergleichen

19.07 Brot, Schiffszwieback und andere gewohnliche
Backwaren, ohne Zusatz von Zucker, Honig,
Eiern, Fett, Kase oder Frulchten

A. Knackebrot

B. ungesauertes Brot (Matzen)

C. Glutenbrot fir Diabetiker
D. andere

19.08 Feine Backwaren, auch mit beliebigem Gehalt
an Kakao:
A. Lebkuchen, Honigkuchen und dergleichen

B. andere

Ger6stete Zichorienwurzeln und andere
ger6stete Kaffeemittel sowie Auszige hieraus:

A. ger6stete Zichorienwurzeln und andere
ger6stete Kaffeemittel:
II. andere

B. Auszuge:
II. andere

120 + bT

19% + bT
190%6 + bT
8% + bT

11% + bT
12014 + bT

10076 + bT

804 + bT

7 % + bT

90o + bT hoch-
stens 2406 + ZMe

6% + bT hoch-
stens 200o + ZMe

14% + bT
14% + bT

13 % + bT
13 % + bT hoch-
stens 30% + ZMe
oder35Oo + ZZu

8%7o + bT

14 % + bT

bT

bT
6o + bT

bT

bT
bT

bT

bT

bT

bT

bT
bT
bT

bT

bT

bT

bT
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Nummer des am 1. Juli 1977
Gemeinsamen anwendbarer

Zolltarfs Warenbezeichnung Ausgangszollsatz Zollsatz

Vol. 1173,1-18750

21.04 Gewiirzsossen; zusammengesetzte Wiirzmittel:
B. andere

- Tomaten enthaltend 18% 10%

- andere 18% 6076

21.05 Zubereitungen zum Herstellen von Suppen
oder Briuhen; Supen und Brihen; zusammen-
gesetzte homogenisierte Lebensmittelzuberei-
tungen:
A. Zubereitungen zur Herstellung von Sup-

pen oder Brihen; Suppen und Brihen:
- Tomaten enthaltend 18016 10070

- andere 1807o 6076

21.06 Hefen, lebend oder nicht lebend; zubereitete
kfinstliche Backtriebmittel:

A. Hefen, lebend:
II. Backhefen 15%O0 + bT bT

B. Hefen, nicht lebend:
I. in Form von Tabletten, Wirfeln oder

dhnlichen Aufmachungen, oder in un-
mittlebaren Umschliessungen mit
einem Gewicht des Inhalts von 1 kg
oder weniger 13% 4%

II. andere 8076 4076
21.07 Lebensmittelzubereitungen anderweit weder

genannt nich inbegriffen:
A. Getreide in K6rnern oder Kolben, vorge-

kocht oder anders zubereitet 13%7o + bT bT
B. Teigwaren, nicht geffillt, gekocht;

Teigwaren, geffillt 13%7o + bT bT
C. Speiseeis 130o + bT bT
D. zubereitetes Joghurt; zubereitetes Milch-

pulver zur Ernahrung von Kindern oder
zum Diat- oder Kuichengebrauch 13% + bT bT

E. ,,Kasefondue" genannte Zubereitungen 13% + bT h6ch- bT h6ch-
stens 35 RE ffir stens 25 RE
100 kg Eigengewicht fir 100 kg

Eigengewicht

F. andere:
I. kein Milchfett enthaltend oder mit

einem Gehalt an Milchfett von
weniger als 1,5 Gewichtshundert-
teilen:
a) keine Saccharose enthaltend

oder mit einem Gehalt an Sac-
charose (einschliesslich Invert-
zucker als Saccharose
berechnet) von weniger als
5 Gewichtshundertteilen:
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Nummer des am 1. Juli 1977
Gemeinsamen anwendbarer

Zolltarifs Warenbezeichnung Ausgangszollsatz Zollsatz

13% + bT

ex 1. keine StArke enthaltend
oder mit einem Gehalt
an Starke von weniger
als 5 Gewichtshundert-
teilen:
- Proteinhydrolysate;

Hefeautolysate
2. mit einem Gehalt an

Stairke von 5 oder mehr
Gewichtshundertteilen

b) mit einem Gehalt an Sac-
charose (einschliesslich Invert-
zucker als Saccharose be-
rechnet) von 5 oder mehr,
jedoch weniger als 15 Ge-
wichtshundertteilen

c) mit einem Gehalt an Sac-
charose (einschliesslich Invert-
zucker als Saccharose be-
rechnet) von 15 oder mehr,
jedoch weniger als 30 Ge-
wichtshundertteilen

d) mit einem Gehalt an Saccha-
rose (einschliesslich Invert-
zucker als Saccharose be-
rechnet) von 30 oder nehr,
jedoch weniger als 50 Ge-
wichtshundertteilen

e) mit einem Gehalt an Sac-
charose (einschliesslich Invert-
zucker als Saccharose be-
rechnet) von 50 oder mehr,
jedoch weniger als 85 Ge-
wichtshundertteilen

f) mit einem Gehalt an Saccha-
rose (einschliesslich Invertzuc-
ker als Saccharose berechnet)
von 85 Gewichtshundertteilen
oder mehr

II. mit einem Gehalt an Milchfett von
1,5 oder mehr, jedoch weniger als
6 Gewichtshundertteilen

III. mit einem Gehalt an Milchfett von
6 oder mehr, jedoch weniger als
12 Gewichtshundertteilen

IV. mit einem Gehalt an Milchfett von
12 oder mehr, jedoch weniger als
18 Gewichtshundertteilen

V. mit einem Gehalt an Milchfett von
18 oder mehr, jedoch weniger als
26 Gewichtshundertteilen

13% + bT

13% + bT

13°%o + bT

13% + bT

13% + bT

137o + bT

13% + bT

1301o + bT

Vol. 1173, 1-18750
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Nummer des am 1. Juli 1977
Gemeinsamen anwendbarer

Zolltarifs Warenbezeichnung Ausgangszollsatz Zollsatz

VI. mit einem Gehalt an Milchfett von
26 oder mehr, jedoch weniger als
45 Gewichtshundertteilen:
- in unmitteibaren Umschliessun-

gen mit einem Gewicht des
Inhalts von h6chstens 1 kg 13% + bT bT

- andere 13% + bT 6% + bT
VII. mit einem Gehalt an Milchfett von

45 oder mehr, jedoch weniger als
65 Gewichtshundertteilen:
- in unmittelbaren Umschliessun-

gen mit einem Gewicht des
Inhalts von h6chstens 1 kg 130o + bT bT

- andere 13% + bT 6% + bT
VIII. mit einem Gehalt an Milchfett von

65 oder mehr, jedoch weniger als
85 Gewichtshundertteilen:
- in unmittelbaren Umschliessun-

gen mit einem Gewicht des
Inhalts von h6chstens 1 kg 13% + bT bT

- andere 13%01 + bT 6%W0 + bT
IX. mit einem Gehalt an Milchfett von

85 Gewichtshundertteilen oder
mehr:
- in unmittelbaren Umschliessun-

gen mit einem Gewicht des
Inhalts von hochstens 1 kg 130o + bT bT

- andere 13% + bT 6% + bT
22.02 Limonaden (einschliesslich der aus Mineral-

wasser hergesteliten) und andere nicht-
alkoholische Getranke, ausgenomen Frucht-
und Gemuses~fte der Tarifnr. 20.07:
ex A. keine Milch oder kein Milchfett enthalt-

end:
- Zucker enthaltend (Saccharose oder

Invertzucker) 15% 0
B. andere 8% + bT bT

22.03 Bier 24% 10%
22.06 Wermutwein und andere Weine aus frischen

Weintrauben, mit Pflanzen oder anderen
Stoffen aromatisiert:
A. mit einem Gehalt an Alkohol von 18' oder

weniger und in Behditnissen mit einem In-
halt:
I. von zwei Liter oder weniger 17 RE/hi 0

II. von mehr als zwei Liter 14 RE/hi 0
B. mit einem Gehalt an Alkohol von mehr als

180 bis 220 und in Behitnissen mit einem
Inhalt:

Vol. 1173,1-18750
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Nummer des am 1. Juli 1977
Gemeinsamen anwendbarer

Zolltarifs Warenbezeichnung Ausgangszollsatz Zollsalz

I. von zwei Liter oder weniger 19 RE/hi 0
11. von mehr als zwei Liter 16 RE/hi 0

C. mit einem Gehalt an Alkohol von mehr als
220, in Behiltnissen mit einem Inhalt:
I. von zwei Liter oder weniger 1,60 RE/hi fur I hi 0

je Grad Alkohol
+ 10 RE/hi

II. von mehr als zwei Liter 1,60 RE/hi fiir I hi 0
Grad Alkohol

22.09 Sprit mit einem Gehalt an Aethylalkohol von
weniger als 80*, unvergAillt; Branntwein, Lik6r
und andere alkoholische Getrainke; zusammen-
gesetzte alkoholische Zubereitungen zum Her-
stellen von GetrAnken:
C. alkoholische Getranke:

ex V. andere:
- Ei oder Eigelb und/oder Zucker

(Saccharose oder Invertzucker)
enthaltend, in BehAltnissen mit
einem Inhalt:
a) von zwei Liter oder weni- 1,60 RE/hi fir 1 hi I RE/hi fir

ger je Grad Alkohol I hi je Grad
+ 10 RE/hi Alkohol +

6 RE/hI
b) von mehr als zwei Liter 1,60 RE/hi fiir 1 hi 1 RE/hi fir

je Grad Alkohol I hi je Grad
Alkohol

29.04 Acyclische Alkohole, ihre Halogen-, Sulfo-,
Nitro- und Nitrosoderivate:
C. mehrwertige Alkohole:

II. Mannit 120o + bT 8°o + bT
III. Sorbit

a) in wassriger L6sung:

1. mit einem Gehalt an Mannit
von 2 Gewichtshundert-
teilen oder weniger, be-
zogen auf den Gehalt an
Sorbit 1206 + bT 6076 + bT

2. anderer 9076 + bT 607b + bT
b) anderer:

1. mit einem Gehalt an Mannit
von 2 Gewichtshundert-
teilen oder weniger, be-
zogen auf den Gehalt an
Sorbit 1207o + bT 607o + bT

2. anderer 90o + bT 60o + bT

29.10 Acetale und Halbacetale, auch mit einfachen
oder komplexen Sauerstoffunktionen, ihre
Halogen-, Sulfo-, Nitro- und Nitrosoderivate:
ex B. andere:

- Methylglucoside 14,4% 8070

Vol. 1173, 1-18750
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Nummer des am 1. Juli 1977
Gemeinsamen anwendbarer

Zolitartfs Warenbezeichnung Ausgangszollsatz Zolsatz

29.14 Einbasische Carbonsauren, ihre Anhydride,
Halogenide, Peroxide und Persauren; ihre
Halogen-, Sulfo-, Nitro- und Nitrosoderivate:
ex A. gesAttigte acyclische einbasische Car-

bonsauren:
- Mannitester und Sorbitester von 8,8% bis 800

18,4%
ex B. ungesaittigte acyclische einbasische Car-

bonsauren:
- Mannitester und Sorbitester von 12 % bis 80%6

13,6%
29.15 Mehrbasische Carbonsauren, ihre Anhydride,

Halogenide, Peroxide und Persduren; ihre
Halogen-, Sulfo-, Nitro- und Nitrosoderivate:
A. acyclische mehrbasische Carbonsauren:

ex V. andere:
- Itaconsaure, ihre Salze und Ester 10,4% 0

29.16 CarbonsAuren mit Alkohol-, Phenol-, Aldehy-
oder Ketonfunktion und andere Carbonsauren
mit einfachen oder komplexen Sauerstoffunk-
tionen; ihre Anhydride, Halogenide, Peroxide
und Persauren; ihre Halogen-, Sulfo-, Nitro-
und Nitrosoderivate:
A. Carbonsauren mit Alkoholfunktion:

I. Milchsaure, ihre Salze und Ester 13,6% 0
IV. Zitronensaure, ihre Salze und Ester:

a) Zitronensaure 15,2% 0
b) Rohes Kalziumzitrat 5,6% 0
c) andere 16% 0

ex VIII. andere:
- Glyzerinsaure, Glykolsdure, Sac-

charinsaure, Isosaccharinsaure,
Heptasaccharinsaure, ihre Saze
und Ester 12% 8%00

29.35 Hetrocyclische Verbindungen, einschliesslich
Nucleinsauren:
ex Q. andere:

- wasserfreie Verbindungen von Man-
nit oder Sorbit, ausgenommen
Maltol und Isomaltol 10,4% 8%

29.43 Chemisch reine Zucker, ausgenommen Sac-
charose, Glukose und Laktose; Aether und
Ester von Zuckern und ihre Salze, ausgenom-
men Erzeugnisse der Tarifnrn. 29.39, 29.41
und 29.42
B. andere 20% 8%

29.44 Antibiotika:
A. Penicilline 16,8% 0

Vol.1173,1-18750
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Nummer des am 1. Juli 1977
Gemeinsamen anwendbarer

Zolltar(fs Warenbezeichnung Ausgangszollsatz Zollsatz

35.01 Kasein, Kaseinate und andere Kaseinderivate;
Kaseinleime:
A. Kasein:

I. zum Herstellen von kuinstlichen
Spinnstoffen a

II. zur gewerblichen Verwendung, aus-
genommen zum Herstellen von
Lebens- und Futtermittelna:

- mit einem Gehalt an Wasser von
mehr als 50 Gewichtshundert-
teilen

- andere
III. andere

B. Kaseinleime
C. andere

35.05 Dextrine und Dextrinleime; 16sliche oder
ger6stete Stirke; Klebstoffe aus Stirke:
A. Dextrine; 16sliche oder gerostete Stairke
B. Dextrinleime, Klebstoffe aus Stairke

35.06 Zubereitete Klebstoffe, anderweit weder
genannt noch inbegriffen; Erzeugnisse aller Art
zur Verwendung als Klebstoff in Auf-
machungen fur den Einzelverkauf in
Behaltnissen mit einem Gewicht des Inhalts
von 1 kg oder weniger:
A. zubereitete Klebstoffe, anderweit weder

genannt noch inbegriffen:
ex II. andere:
- auf der Grundlage von emulgiertem

Natriumsilikat
ex B. Erzeugnisse aller Art zur Verwendung

als Klebstoff in Aufmachungen fiir den
Einzelverkauf in Behaitnissen mit einem
Gewicht des Inhalts von 1 kg:
- auf der Grundlage von emulgiertem

Natriumsilikat

38.12 Zubereitete Zurichtemittel, zubereitete Appre-
turen und zubereitete Beizmittel aller Art, weie
sie in der Textilindustrie, Papierindustrie,
Lederindustrie oder dhnlichen Industrien
gebrauch werden
A. zubereitete Zurichtemittel und zubereitete

Appreturen:
I. auf der Grundlage von Stdrke

2%

5%
5%

14%
13%70
10%

14 % + bT
13% + bT

h6chtstens 18%

12,8%7o

15,206

13% + bT
h6chstens 200o

a Die Zulassung zu diesem Absatz unterliegt den von den zustandigen Beh6rden festzusetzenden Voraussetzungen.

Vol. 1173,1-18750



222 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

Nummer des am 1. Juli 1977
Gememsamen anwendbarer

Zollfartfs Warenbezetchnung Ausgangszollsatz Zollsatz

38.19 Chemische Erzeugnisse und Zubereitungen der
chemischen Industrie oder verwanter Indu-
strien (einschliesslich Mischungen von Natur-
produkten), anderweit weder genannt noch
inbegriffen; RiuckstAnde der chemischen Indu-
strie oder verwandter Industrien, anderweit
weder genannt noch inbegriffen:

Q. Kernbindemittel fOr Giessereien auf der
Grundlage von Kunstharzen

ex T. andere:
- Erzeugnisse des Krackens von Sorbit

39.02 Polymerisations- und Mischpolymerisations-
erzeugnisse (z.B. Polyathylen, Polytetra-
haloathylene, Polyisobutylen, Polystyrol,
Polyvinylchlorid, Polyvinylacetat, Polyvinyl-
chloracetat, und andere Polyvinylderivate,
Polyacryl- und Polymethacrylderivate,
Cumaron-Inden-Harze):
ex C. andere:

- Klebstoffe auf der Grundlage von
emulgierten Harzen

39.06 Andere Hochpolymere und Kunststoffe, ein-
schliesslich Alginsaure, ihre Salze und Ester;
Linoxyn:

ex B. andere:
- Dextrane
- andere, ausgenommen Linoxyn

12,8°70

14,4°0o

von 120% bis
18,4/o

16% 6%
16% 8%

ANMERKUNG. Die in dieser Tabelle verwendeten Abkiirzungen bedeuten: bT = bewe-
glicher Teilbetrag, ZZu = Zusatzzoll ffir Zucker, ZMe = Zusatzzoll ffir Mehl.

Tabelle II. SCHWEDEN

Nummer des am 1. Juli 1977
schwedischen Ausgangszoll- anwendbarer

Zolltartfs Warenbezeichnung satz Zollsatz

ex 15.10 Industrielle Fettsauren; Raffinationsfettsauren;
industrielle Fettalkohole:
- Waren aus Kiefernholz, mit einem Gehalt an

Fettsauren von 90 Gewichtshundertteilen
oder mehr

17.04 Zuckerwaren ohne Zusatz von Kakao
18.06 Schokolade und andere kakaohaltige Nahrungs-

mittelzubereitungen:
- Schokolade und Schokoladewaren

- andere
19.01 Malzextrakt

5%
5% + bT

I Bei der Abschaffung des festen Teilbetrags behit sich Schweden die Wahl der Regelung vor, die es zur Beruicksichti-
gung der Preisunterschiede bei landwirtschaftlichen Grunderzeugnissen anwenden wird.

Vol. 1173,1-18750
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Nummer des am 1. Juh 1977
schwedischen Ausgangszoll- anwendbarer

Zolltarifs Warenbezeichnung satz Zollsatz

19.02 Zubereitungen fur die Ernd.hrung von Kindern
oder fiir den Diat- oder Kiuchengebrauch, auf
der Grundlage von Mehl, Griess, Starke oder
Malzextrakt, auch mit einem Gehalt an Kakao
von weniger als 50 Gewichtshundertteilen:
- Waren sus Sojamehl 0 0
- Waren aus Kartoffelmehl und -griess der

Tarifnr. 11.05 5%W0 + bT bT,
- andere bT bT'

19.03 Teigwaren bT bT'
19.04 Tapioka und Sago, einschliesslich der .hn1lichen

Zubereitungen aus Kartoffelstarke bT bT'
19.05 Puffreis, Corn Flakes und dhnliche Erzeugnisse

auf der Grundlage von Getreide durch Erhitzen
aufgeblasen oder ger6stet 10%

19.06 Hostien, Oblatenkapseln fir Arzneimittel,
Siegeloblaten, getrockneter Mehl- oder Starke-
mehlteig in Blittern und fihnliche Erzeugnisse 0 0

19.07 Brot, Schiffszwieback und andere gew6hnliche
Backwaren, ohne Zusatz von Zucker, Honig,
Eiern, Fett, Kase oder FruIchten 5016 + bT bT

19.08 Feine Backwaren (Konditorwaren, Biskuit-
waren und anderes feines Geback), auch mit
beliebigem Zusatz von Kakao:
- Kekse und Waffeln 5%
- andere 50o% + bT bT'

ex 21.01 Ger6stete Zichorienwurzel und andere ger6stete
Kaffeemittel sowie Auszuge hieraus, ausgenom-
men ger6stete Zichorienwurzel und Ausziuge
hieraus 0 0

ex 21.04 Gewiurzsaucen; zusammengesetzte Wurzmittel:
- andere als Mango-Chutney, flissig 4%

ex 21.05 Zubereitungen zum Herstellen von Suppen und
Bruhen; Suppen und Bruhen; zusammen-
gesetzte homogenisierte Nahrungsmittel-
zubereitungen:
- Zubereitungen zum Herstellen von Supen

und Brihen; Suppen und Briuhen 70
ex 21.06 Hefen, lebend und nicht lebend; zubereitete

kuinstliche Backtriebmittel:
- Hefen, nicht lebend 15076

ex 21.07 Nahrungsmittelzubereitungen, anderweit weder
genannt noch inbegriffen:
- Speiseeis 5% + bT bT
- zubereitetes Joghurt; zubereitetes Milch-

pulver zur Erni.hrung von Kindern oder zum
DiAt- oder Kichengebrauch bT bT

- Proteinhydrolysate, Hefeautolysate bT bT'

Bei der Abschaffung des festen Teflbetrags behalt sich Schweden die Wahl der Regelung vor, die es zur Berucksich-
tigung der Preisunterschiede bei landwirtschaftlichen Grunderzeugnissen anwenden wird.
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Nummer des am 1. Juli 1977
schwedischen Ausgangszoll- anwendbarer

Zolltarifs Warenbezeichnung satz Zollsatz

- nnderi. 7,,hprot,nean 7uirL-pr NMilr'h-

erzeugnisse, Getreide oder Getreideerzeug-

nisse enthaltend:

- Siusswaren, anderweit nicht inbegriffen
- nicht alkoholische Zubereitungen zur

Herstellung von Getranken; Pulver und
Pasten fur Speiseeis, Puddingpulver

- andere
ex 22.02 Limonaden (einschliesslich der sus Mineral-

wasser hergestellten) und andere nicht alko-
holische Getranke, ausgenommen Frucht- und
Gemiisesafte der Tarifnr. 20.07:
- keine Milch oder kein Milchfett enthaltend:

- Zucker (Saccharose oder Invertzucker)
enthaltend

- andere

22.03 Bier:
- mit einem Gehalt an Alkohol von:

- nicht mehr als 1,8 Gewichtshundertteilen
- mehr als 1,8, jedoch nicht mehr als

3,6 Gewichtshundertteilen
- mehr als 3,6 Gewichtshundertteilen

22.06 Wermutwein und andere Weine aus frischen
Weintrauben, mit Pflanzen oder anderen
Stoffen aromatisiert:
- mit einem Gehalt an Alkohol von 14' oder

weniger:
- in Behiltnissen mit einem Inhalt von

10 Liter oder weniger
- in anderen Behdltnissen

- mit einem Gehalt an Alkohol von mehr als
140:
- in Behailtnissen mit einem Inhalt von

10 Liter oder weniger
- in anderen Behaltnissen

ex 22.09 Sprit mit einem Gehalt an Aethylalkohol von
weniger als 800, unvergMilt; Branntwein, Lik6r
und andere alkoholische Getranke; zusammen-
gesetzte alkoholische Zubereitungen (sogenannte
,,konzentrierte Ausziuge") zum Herstellen von
Getrdnken:
- alkoholische Getranke, andere als Rum, Ar-

rak, Taffia, Gin, Whisky, Wodka mit einem
Gehalt an Aethylalkohol von 45,20 oder
weniger sowie Pflaumenbranntwein, Birnen-
branntwein und Kirschbranntwein, Eier
oder Eigelb und/oder Zucker (Saccharose
oder Invertzucker) enthaltend:

5%

5% + bT

bT

0
0

10:-skr/100 1

12:-skr/l00 I
14:-skr/100 I

25:-skr/100 I
10:-skr/100 I

67:50skr/l00 I
50:-skr/100 I

I Bei der Abschaffung des festen Teilbetrags behalt sich Schweden die Wahl der Regelung vor, die es zur Beriicksich-
tigung der Preisunterschiede bei landwirtschaftlichen Grunderzeugnissen anwenden wird.

Vol. 1173,1-18750
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Nummer des am 1. Jul, 1977
schwedischen Ausgangszoll- anwendbarer

Zolltarifs Warenbezeichnung Satz Zollsatz

- Likore, Bitter und gleichartige Getranke 92:50 skr/100 I

- andere:
- in Behiltnissen mit einem Inhalt von

10 Liter oder weniger
- in anderen BehAiltnissen

ex 29.04 Acyclische Alkohole, ihre Halogen-, Sulfo-,
Nitro- und Nitrosoderivate:
- Mannit und Sorbit

ex 29.10 Acetale und Halbacetale, auch mit einfachen
oder komplexen Sauerstoffunktionen, ihre
Halogen-, Sulfo-, Nitro- und Nitrosoderivate:
- Methylglucoside

29.14 Einbasische Carbonsauren, ihre Anhydride,
Halogenide, Peroxide und Persauren; ihre
Halogen-, Sulfo-, Nitro- und Nitrosoderivate:
- Ester von Mannit und Ester von Sorbit

ex 29.15 Mehrbasische Carbonstiuren, ihre Anhydride,
Halogenide, Peroxide und Persiuren; ihre
Halogen-, Sulfo-, Nitro- und Nitrosoderivate:
- ItaconsAure, ihre Salze und Ester

ex 29.16 Carbonsaure mit Alkohol-, Phenol-, Aldehyd-
oder Ketonfunktionen und andere Car-
bonsauren mit einfachen oder komplexen
Sauerstoffunktionen, ihre Anhydride, Halo-
genide, Peroxide und Persauren; ihre Halogen-,
Sulfo-, Nitro- und Nitrosoderivate:
- Milchsaure, Zitroensiure und ihre Salze

- Glycerinsaure, Glykosaure, Zuckersiure,
Isozuckersaure, Heptazuckersaure, ihre
Salze und Ester; Ester von Milchsaiure und
Ester von ZitronensAure

ex 29.35 Heterocyclische Verbindungen, einschliesslich
Nucleinsauren:
- wasserfreie Verbindungen von Mannit oder

Sorbit, ausgenommen Maltol und Isomaltol
ex 29.43 Chemisch reine Zucker, ausgenommen Sac-

charose, Glukose und Laktose; Aether und
Ester von Zuckern und ihre Salze, ausgenom-
men Erzeugnisse der Tarifnrn. 29.39, 29.41 und
29.42:
- andere als Rhamnose, Raffinose, Mannose

ex 29.44 Antibiotika:
- Penicilline

35.01 Kasein, Kaseinate und andere Kaseinderivate;
Kaseinleime:
- Kasein
- andere

67:50 skr/100 1
17:50 skr/100 I

11%

9%

11%

11%

0

1100

9%70

11070

0

0
16:-skr/100 kg

I Bei der Abschaffung des festen Teilbetrags behailt sich Schweden die Wahl der Regelung vor, die es zur Berficksich-
tigung der Preisunterschiede bei landwirtschaftlichen Grunderzeugnissen anwenden wird.
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Nummer des am 1. Juli 1977
schwedischen Ausgangszoll- anwendbarer

Zolltarifs Warenbezeichnung satz Zollsatz

35.05 Dextrine und Dextrinleime; 16sliche oder
ger6stete Starke; Klebstoffe aus Starke:
- mit einem Gehalt an StArke oder Starke-

erzeugnissen von mehr als 20 Gewichts-
hundertteilen

- andere
ex 35.06 Zubereitete Kiebstoffe, anderweit weder

genannt noch inbegriffen; Erzeugnisse aller Art
zur Verwendung als Klebstoff in Aufmachungen
fir den Einzelverkauf in Beh~Jtnissen mit einem
Gewicht des Inhalts von I kg oder weniger:
- auf der Grundlage von emulgiertem

Natriumsilikat:
- in Aufmachungen fiir den Einzelverkauf

in BehAiltnissen von einem Gewicht des
Inhalts von 1 kg oder weniger

- andere
ex 38.12 Zubereitete Zurichtemittel, zubereitete Ap-

preturen und zubereitete Beizmittel aller Art,
wie sie in der Textilindustrie, Papierindustrie,
Lederindustrie oder ihnlichen Industrien
gebraucht werden:
- zubereitete Zurichtemittel und zubereitete

Appreturen, auf der Grundlage von Starke:
- in Aufmachungen fiir den Einzelverkauf

in Behailtnissen mit einem Gewicht des
Inhalts von 1 kg oder weniger

- andere:
- mit einem Gehalt an Stdrke oder

Starkeerzeugnissen von 20 Gewichts-
hundertteilen oder mehr

- andere
ex 38.19 Chemische Erzeugnisse und Zubereitungen der

chemischen Industrie oder verwandter Indu-
strien (einschliesslich Mischungen von Natur-
produkten), anderweit weder genannt noch in-
begriffen; Riuckstainde der chemischen Industrie
oder verwandter Industrien, anderweit weder
genannt noch inbegriffen:
- Kernbindemittel fiir Giessereien auf der

Grundlage von Kunstharzen; Erzeugnisse
des Krackens von Sorbit

ex 39.02 Polymerisations- und Mischpolymerisations-
erzeugnisse (z.B. PolyAthylen, Polyetra-
haloathylene, Polyisobutylen, Polystryrol,
Polyvinylchlorid, Polyvinylacetat, Polyvinyl-
chloracetat und andere Polyvinylderivate,
Polyacryl- und Polymethacrylderivate, Cuma-
ron-Inden-Harze usw.):

40:40 skr/100 kg
9%

11%
16:-skr/100 kg

970

40:40skr/100 kg
9%

11%7

I Bei der Abschaffung des festen Teilbetrags behalt sich Schweden die Wahl der Regelung vor, die es zur Beriicksich-
tigung der Preisunterschiede bei landwirtschaftlichen Grunderzeugnissen anwenden wird.
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Nummer des am 1. Juli 1977
schwedischen Ausgangszoll- anwendbarer

Zolltarfs Warenbezeichnung satz Zollsatz

- Klebstoffe auf der Grundlage von
emulgierten Harzen 10%

ex 39.06 Andere Hochpolymere und Kunststoffe, ein-
schliesslich Alginsaure, ihre Salze und Ester;
Linoxyn:
- andere als Alginsaure, ihre Salze und ihre

Ester und Linoxyn:
- roh:

- modifizierte Schleimstoffe 0 0
- modifizierte Starke:

- mit einem Gehalt an Starke oder
StArkeerzeugnissen von mehr als
20 Gewichtshundertteilen 40:40skr/100 kg

- andere 9%
- andere; Abfille und Bruch 8%

- bearbeitet 10,5 %
I Bei der Abschaffung des festen Teilbetrags behalt sich Schweden die Wahl der Regelung vor, die es zur Berick-

sichtigung der Preisunterschiede bei landwirtschaftlichen Grunderzeugnissen anwenden wird.

ANMERKUNG: Die in dieser Tabelle verwendete Abkuirzung ,,bT" bedeutet ,,beweglicher
Teilbetrag".

PROTOKOLL NR. 3 UEBER DIE BESTIMMUNG DES BEGRIFFS ,,ERZEU-
GNISSE MIT URSPRUNG IN" ODER ,,URSPRUNGSERZEUGNISSE"
UND UEBER DIE METHODEN DER ZUSAMMENARBEIT DER VER-
WALTUNGEN

TITEL I. BESTIMMUNG DES BEGRIFFS ,,ERZEUGNISSE MIT URSPRUNG IN"

ODER ,,URSPRUNGSERZEUGNISSE"

Artikel 1. Zur Anwendung des Abkommens gelten unbeschadet der Artikel 2
und 3 dieses Protokolls
1. als

2. als
a)
b)

Ursprungserzeugnisse der Gemeinschaft
Erzeugnisse, die vollstandig in der Gemeinschaft erzeugt worden sind,
Erzeugnisse, die in der Gemeinschaft unter Verwendung anderer als der
unter Buchstabe a genannten Erzeugnisse hergestellt worden sind, wenn
diese Erzeugnisse im Sinne des Artikels 5 in ausreichendem Masse be- oder
verarbeitet worden sind. Dieser Voraussetzung bedarf es nicht bei Erzeu-
gnissen, die im Sinne dieses Protokolls Ursprungserzeugnisse Schwedens
sind;

Ursprungserzeugnisse Schwedens
Erzeugnisse, die vollstandig in Schweden erzeugt worden sind,
Erzeugnisse, die in Schweden unter Verwendung anderer als der unter
Buchstabe a genannten Erzeugnisse hergestellt worden sind, wenn diese
Erzeugnisse im Sinne des Artikels 5 in ausreichendem Masse be- oder ver-
arbeitet worden sind. Dieser Voraussetzung bedarf es nicht bei Erzeu-
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gnissen, die im Sinne dieses Protokolls Ursprungserzeugnisse der Gemein-
schaft sind.

Die in der Liste C genannten Erzeugnisse fallen vorlaufig nicht unter dieses Pro-
tokoll.

Artikel 2. (1) Soweit der Warenverkehr zwischen der Gemeinschaft einer-
seits und Schweden einerseits und Finnland, Island, Oesterreich, Portugal und der
Schweiz andererseits und zwischen diesen funf Staaten untereinander durch Vertrage
geregelt ist, deren Bestimmungen mit denen dieses Protokolls ubereinstimmen,
gelten ebenfalls
A. als Ursprungserzeugnisse der Gemeinschaft Waren im Sinne des Artikels 1 Ab-

satz 1, die nach ihrer Ausfuhr aus der Gemeinschaft in keinem dieser funf
Staaten be- oder verarbeitet worden sind oder dort nur eine Be- oder Ver-
arbeitung erfahren haben, die nicht ausreicht, ihnen kraft der in den erwahnten
Vertragen enthaltenen, dem Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe b oder Absatz 2
Buchstabe b dieses Protokolls entsprechenden Bestimmungen die Ursprungs-
eigenschaft eines dieser Staaten zu verleihen,
a) sofern bei dieser Be- oder Verarbeitung ausschliesslich der Ursprungs-

erzeugnisse eines dieser funf Staaten, der Gemeinschaft oder Schwedens
verwendet worden sind;

b) sofern durch eine Prozentregel in den in Artikel 5 genannten Listen A
oder B der wertmassige Anteil der Erzeugnisse ohne Ursprungseigenschaft
begrenzt wird, die unter bestimmten Voraussetzungen zusammen mit den
Ursprungserzeugnissen verarbeitet werden durfen, und sofern die Wertstei-
gerung in jedem dieser Staaten unter Einhaltung der Prozentregeln und der
ubrigen Regeln in diesen Listen erfolgte, wobei eine Kumulierung der auf
die einzelnen Staaten entfallenden Wertsteigerungsanteile unzulassig ist;

B. als Ursprungserzeugnisse Schwedens Waren im Sinne des Artikels 1 Absatz 2,
die nach ihrer Ausfuhr aus Schweden in keinem dieser finf Staaten be- oder ver-
arbeitet worden sind oder dort nur eine Be- oder Verarbeitung erfahren haben,
die nicht ausreicht, ihnen kraft der in den erwahnten Vertragen enthaltenen,
dem Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe b oder Absatz 2 Buchstabe b dieses Protokolls
entsprechenden Bestimmungen die Ursprungseigenschaft eines dieser Staaten zu
verleihen,
a) sofern bei dieser Be- oder Verarbeitung ausschliesslich Ursprungserzeu-

gnisse eines dieser funf Staaten, der Gemeinschaft oder Schwedens
verwendet worden sind;

b) sofern durch eine Prozentregel in den in Artikel 5 genannten Listen A
oder B der wertmassige Anteil der Erzeugnisse ohne Ursprungseigenschaft
begrenzt wird, die unter bestimmten Voraussetzungen zusammen mit den
Ursprungserzeugnissen verarbeitet werden durfen, und sofern die Wertstei-
gerung in jedem dieser Staaten unter Einhaltung der Prozentregeln und der
ibrigen Regeln in diesen Listen erfolgte, wobei eine Kumulierung der auf
die einzelnen Staaten entfallenden Wertsteigerungsanteile unzulassig ist,

(2) Bei der Bestimmung des Ursprungs von Waren in Anwendung des Ab-
satzes 1 Abschnitt A Buchstabe a und Abschnitt B Buchstabe a bleibt die Ver-
wendung anderer als der dort genannten Erzeugnisse unberiicksichtigt, wenn ihr
Anteil insgesamt 5 % des Endwertes der nach Schweden oder in die Gemeinschaft
eingefiihrten Waren nicht ubersteigt, falls die so verwendeten Erzeugnisse den
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ursprunglich aus der Gemeinschaft oder Schweden ausgefiihrten Waren die
Ursprungseigenschaft nicht genommen hitten, wenn sie mit ihnen verarbeitet
worden waren.

(3) In den in Absatz 1 Abschnitt A Buchstabe b, Abschnitt B Buchstabe b und
Absatz 2 genannten Fallen darf kein Erzeugnis ohne Ursprungseigenschaft mitver-
arbeitet worden sein, das nur die in Artikel 5 Absatz 3 angefihrte Be- oder Ver-
arbeitung erfahren hat.

Artikel 3. Abweichend von Artikel 2 und unter Einhaltung aller darin ge-
nannten Voraussetzungen bleiben die hergestellten Waren Ursprungserzeugnisse der
Gemeinschaft oder Schwedens nur dann, wenn der Wert der mitverarbeiteten
Ursprungserzeugnisse der Gemeinschaft oder Schwedens den h6chsten Prozentsatz
des Endwertes der hergestellten Waren ausmacht. Andernfalls gelten sie als
Ursprungserzeugnisse des Staates, in dem die erzielte Wertsteigerung den h6chsten
Prozentsatz ihres Endwertes ausmacht.

Artikel 4. Im Sinne des Artikels 1 Absatz 1 Buchstabe a und Absatz 2
Buchstabe a gelten als in der Gemeinschaft oder in Schweden ,,vollst ndig erzeugt":
a) mineralische Erzeugnisse, die dort aus dem Boden oder dem Meeresgrund ge-

wonnen worden sind;
b) pflanzliche Erzeugnisse, die dort geerntet worden sind;
c) lebende Tiere, die dort geboren worden oder ausgeschlupft sind und dort aufge-

zogen wurden;
d) Erzeugnisse, die von dort gehaltenen lebenden Tieren gewonnen worden sind;
e) Jagdbeute und FischfAnge, die dort erzielt worden sind;
f) Erzeugnisse ihrer Seefischerei und andere aus der See von ihren Schiffen gewon-

nene Erzeugnisse;
g) Waren, die an Bord ihrer Fabrikschiffe ausschliesslich aus den unter Buchstabef

genannten Erzeugnissen hergestellt worden sind;
h) Altwaren, die dort gesammelt worden sind und nur zur Gewinnung von

Rohstoffen verwendet werden k6nnen;
i) Abfalle, die bei einer dort ausgeiibten Produktionstatigkeit anfallen;
j) Waren, die dort ausschliesslich aus den unter den Buchstaben a bis i genannten

Erzeugnissen hergestellt worden sind.

Artikel 5. (1) Zur Anwendung des Artikels 1 Absatz 1 Buchstabe b und Ab-
satz 2 Buchstabe b gelten als ausreichende Be- oder Verarbeitungen:
a) die Be- oder Verarbeitungen, die zur Folge haben, dass die hergestellten Waren

unter eine andere Tarifnummer einzureihen sind, als sie fir die verwendeten Er-
zeugnisse gilt; ausgenommen sind jedoch die in der Liste A angefihrten Be- oder
Verarbeitungen, auf die die Sonderbestimmungen fir diese Liste Anwendung
finden;

b) die in der Liste B angefihrten Be- oder Verarbeitungen.
Als Abschnitte, Kapitel und Tarifnummern gelten die Abschnitte, Kapitel und

Tarifnummern des Briisseler Zolltarifschemas zur Einreihung der Waren in die
Zolltarife.

(2) Wenn bei einer hergestellten Ware eine Prozentregel in der Liste A und in
der Liste B den Wert der zu ihrer Herstellung verwendbaren Erzeugnisse einschrankt,
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so darf der Gesamtwert dieser Erzeugnisse ohne Rucksicht darauf, ob sie gemass den
in den beiden Listen festgelegten Grenzen und Bedingungen infolge der Be- oder Ver-
arbeitung oder der Montage unter eine andere Tarifnummer fallen, gegenuber dern
Wert der hergestellten Ware nicht den Wert ibersteigen, der den Prozentsatzen in
beiden Listen, falls sie gleich hoch sind, oder dem h6heren der beiden Prozentsatze,
falls sie verschieden hoch sind, entspricht.

(3) Fir die Anwendung des Artikels 1 Absatz 1 Buchstabe b und Absatz 2
Buchstabe b gelten ohne Rucksicht darauf, ob ein Wechsel dar Tarifnummer stattge-
funden hat, folgende Be- oder Verarbeitungen stets als nicht ausreichend, die Eigen-
schaft von Ursprungserzeugnissen zu verleihen:
a) Behandlungen, die dazu bestimmt sind, die Ware wihrend des Transports oder

der Lagerung in ihrem Zustand zu erhalten, wie Liften, Ausbreiten, Trocknen,
Kiilen, Einlegen in Salzlake oder in Wasser mit Schwefel oder mit einem Zusatz
von anderen Stoffen, Entfernen verdorbener Teile und ifhnliche Behandlungen;

b) einfaches Entstauben, Sieben, Aussondern, Einordnen, Sortieren (ein-
schliesslich des Zusammenstellens von Waren zu Sortimenten), Waschen,
Anstreichen, Zerschneiden;

c) i) Auswechseln von Umschliessungen, Teilen oder Zusammenstellen von
Packsticken;

ii) einfaches Abfuillen in Flaschen, Flaschchen, Sacke, Etuis, Schachteln,
Befestigen auf Brettchen usw. sowie alle anderen einfachen Behandlungen
zur verkaufsmaissigen Aufmachung;

d) Anbringen von Warenmarken, Etiketten oder anderen gleichartigen Unter-
scheidungszeichen auf den Waren selbst oder auf ihren Urnschliessungen;

e) einfaches Mischen von Waren, auch verschiedener Arten, wenn ein oder mehrere
Bestandteile der Mischung nicht den in diesem Protokoll festgelegten
Voraussetzungen entsprechen, um als Ursprungserzeugnisse der Gemeinschaft
oder Schwedens zu gelten;

J) einfaches Zusammenfuigen von Teilen eines Artikels zu einem vollstandigen Ar-
tikel;

g) Zusammentreffen von zwei oder mehr der unter den Buchstaben a bis fgenann-
ten Behandlungen;

h) Schlachten von Tieren.

Artikel 6. (1) Ist in den in Artikel 5 erwahnten Listen A und B bestimmt,
dass die in der Gemeinschaft oder in Schweden hergestellten Waren nur dann als Ur-
sprungserzeugnisse gelhergestellten Waren nur dann als Ursprungserzeugnisse
gelten, wenn der Wert der zu ihrer Herstellung verwendeten Erzeugnisse einen
bestimmten Prozentsatz des Wertes der hergestellten Waren nicht iiberschreitet, so
sind ffir die Berechnung dieses Prozentsatzes folgende Werte zugrunde zu legen:
- einerseits

- fir Erzeugnisse, deren Einfuhr nachgewiesen wird, der Zollwert zurn Zeitpunkt
der Einfuhr;

- fir Erzeugnisse unbestimmbaren Ursprungs der erste nachweisbar fur diese
Erzeugnisse im Gebiet der Vertragspartei, in dern die Herstellung erfolgt,
gezahlte Preis;
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- andererseits der Preis der hergestellten Waren ,,ab Werk", abzuiglich der bei der
Ausfuhr erstatteten oder zu erstattenden internen Abgaben.

Dieser Artikel gilt auch fir die Anwendung der Artikel 2 und 3.
(2) Wertsteigerung im Sinne der Artikel 2 und 3 ist der Unterschied zwischen

dem Preis der hergestellten Ware ab Werk abziiglich der bei der Ausfuhr aus dem
betreffenden Staat oder der Gemeinschaft erstatteten oder zu erstattenden internen
Abgaben und dem Zollwert aller eingefiuhrten und in dem betreffenden Staat oder
der Gemeinschaft bei der Herstellung verwendeten Waren.

Artikel 7. Die Bef6rderung von Ursprungserzeugnissen Schwedens oder der
Gemeinschaft, die eine einzige Sendung bilden, kann unter Durchfuhr durch andere
Gebiete als die der Gemeinschaft, Schwedens, Finnlands, Islands, Oesterreichs, Por-
tugals oder der Schweiz, gegebenenfalls auch mit einer Umladung oder
voribergehenden Einlagerung in diesen Gebieten, erfolgen, wenn die Durchfuhr
durch diese Gebiete aus geographischen Gruinden gerechtfertigt ist und die Waren im
Durchfuhr- oder Einlagerungsland unter zollamtlicher Ueberwachung gebliebe, dort
nicht in den Handel oder freien Verkehr gelangt und dort gegebenenfalls nur ent- und
verladen worden sind oder nur eine auf die Erhaltung ihres Zustands gerichtete
Behandlung erfahren haben.

TITEL 11. METHODEN DER ZUSAMMENARBEIT DER VERWALTUNGEN

Artikel 8. (1) Auf ,,Ursprungserzeugnisse" im Sinne des Artikels dieses Pro-
tokolls ist das Abkommen bei der Einfuhr in die Gemeinschaft oder nach Schweden
auf Vorlage einer von den Zollbeh6rden Schwedens oder der Mitgliedstaaten der Ge-
meinschaft erteilten Warenverkehrsbescheinigung A.S. 1 anzuwenden, deren Muster
im Anhang V dieses Protokolls wiedergegeben ist.

(2) Bei Anwendung des Artikels 2 und gegebenenfalls des Artikels 3 werden
Warenverkehrsbescheinigungen A.W.1 verwendet, die bei Vorlage der zuvor
erteilten Warenverkehrsbescheinigungen von den Zollbeh6rden der Staaten erteilt
werden, in denen die Waren sich vor der Wiederausfuhr in unverandertem Zustand
befinden oder die in Artikel 2 genannten Be- oder Verarbeitungen erfahren haben;
das Muster dieser Warenverkehrsbescheinigungen ist im Anhang VI dieses Pro-
tokolls wiedergegeben.

(3) Zur Kontrolle, unter welchen Umstanden sich die Waren in dem Gebiet des
jeweiligen Staates befunden haben, miissen die Zollbeh6rden auf Antrag des
Besitzers der Ware die vorher erteilten und bei der Einfuhr vorgelegten Warenver-
kehrsbescheinigungen zum Zeitpunkt der Einfuhr und danach alle sechs Monate mit
einem Vermerk versehen; dies gilt nicht, wenn die Waren in einem Zollager
eingelagert waren und in unverAndertem Zustand wieder ausgefiuhrt werden sollen.

(4) Die Zollbeh6rden Schwedens oder der Mitgliedstaaten der Gemeinschaft
sind befugt, die in den Vertragen nach Artikel 2 vorgesehenen Warenverkehrs-
bescheinigungen unter den in diesen Vertragen festgesetzten Voraussetzungen zu
erteilen, sofern sich die Waren, auf die sich die Bescheinigungen beziehen, auf dem
Gebiet Schwedens oder der Gemeinschaft befinden. Das Muster dieser
Bescheinigungen ist im Anhang VI dieses Protokolls wiedergegeben.

(5) Werden in diesem Protokoll die Ausdriucke ,,Warenverkehrsbeschei-
nigung" oder ,,Warenverkehrsbescheinigungen" verwendet, ohne dass angegeben
wird, ob es sich um eine Bescheinigung des in Absatz 1 oder des in Absatz 2 genann-
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ten Musters handelt, so gilt die betreffende Bestimmung unterschiedslos fiir beide
Arten von Bescheinigungen.

Artikel 9. Die Warenverkehrsbescheinigung wird nur auf schriftlichen Antrag
des Ausfihrers auf dem dafir vorgeschriebenen Formblatt erteilt.

Artikel 10. (1) Die Warenverkehrsbescheinigung wird bei der Ausfuhr der
Waren, auf die sie sich bezieht, von den Zollbeh6rden des Ausfuhrstaats erteilt. Sie
wird zur Verfiigung des Ausfuihrers gehalten, sobald die Ausfuhr tatsdchlich erfolgt
oder sichergestellt ist.

Ausnahmsweise kann die Warenverkehrsbescheinigung auch nach Ausfuhr der
Waren, auf die sie sich bezieht, erteilt werden, wenn sie infolge eines Irrtums, unver-
schuldeten Versehens oder besonderer Umstande bei der Ausfuhr nicht erteilt
worden ist. In diesem Fall sind auf der Bescheinigung die Umstande, unter denen sie
erteilt worden ist, besonders zu vermerken.

Die Warenverkehrsbescheinigung darf nur erteilt werden, wenn sie als Urkunde
zur Erlangung der im Abkommen vorgesehenen Vorzugsbehandlung dienen soil.

(2) Die gemiss Artikel 8 Absatze 2 und 4 erteilten Warenverkehrsbeschei-
nigungen miissen die Hinweise auf die ihnen zugrunde liegenden fruher erteilten
Warenverkehrsbescheinigungen enthalten.

(3) Die Antrage auf Warenverkehrsbescheinigungen und die in Absatz 2
genannten Bescheinigungen, auf deren Vorlage neue Bescheinigungen erteilt werden,
sind von den Zollbehorden des Ausfuhrstaats mindestens zwei Jahre lang aufzube-
wahren.

Artikel 11. (1) Die Warenverkehrsbescheinigung muss innerhalb einer Frist
von vier Monaten, nachdem sie durch die Zollbehorde des Ausfuhrstaats erteilt
worden ist, der Zollbehorde des Einfuhrstaats vorgelegt werden, bei der die Waren
gestellt werden.

(2) Warenverkehrsbescheinigungen, die den Zollbeh6rden des Einfuhrstaats
nach Ablauf der in Absatz 1 genannten Vorlagefrist vorgelegt werden, k6nnen zur
Anwendung der Vorzugsbehandlung angenommen werden, wenn die Fristiiber-
schreitung eine Folge hoherer Gewalt oder ausserordentlicher Umstande ist.

In allen anderen Fallen konnen die Zollbehorden des Einfuhrstaats die Beschei-
nigung annehmen, wenn ihnen die Waren vor Ablauf der Vorlagefrist gestellt
worden sind.

(3) Die Warenverkehrsbescheinigungen werden ohne Ricksicht darauf, ob sie
nach den Voraussetzungen des Artikels 8 Absatz 3 mit Hinweisen versehen sind, von
den Zollbeh6rden des Einfuhrstaats nach den dort geltenden Vorschriften aufbe-
wahrt.

Artikel 12. Die Warenverkehrsbescheinigung ist je nach Fall auf einem der
Formblatter auszustellen, dessen Muster im Anhang V oder im Anhang VI dieses
Protokolls wiedergegeben ist. Sie ist in einer der Sprachen abzufassen, in denen das
Abkommen verfasst ist, und muss den internen Rechtsvorschriften des Ausfuhr-
staats entsprechen. Wird sie handschriftlich ausgefuillt, so muss dies mit Tinte oder
Kugelschreiber und in Druckschrift erfolgen.

Die Bescheinigung hat das Format 210 x 297 mm. Es ist weisses, holzfreies,
geleimtes Schreibpapier mit einem Quadratmetergewicht von mindestens 25 Gramm
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zu verwenden. Dieses ist mit einem grunen guillochierten Ueberdruck zu versehen,
auf dem jede mechanisch oder chemisch vorgenommene Verfilschung sichtbar wird.

Die Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und Schweden k6nnen sich den Druck der
Warenverkehrsbescheinigungen vorbehalten oder ihn Druckereien uberlassen, die sie
hierzu ermdchtigt haben. Im letzteren Fall muss in jeder Warenverkehrs-
bescheinigung auf die Ermachtigung hingewiesen werden. Jede Bescheinigung muss
den Namen und die Anschrift oder das Kennzeichen der Druckerei enthalten. Sie
trigt ferner zur Kennzeichnung eine Seriennummer.

Artikel 13. Im Einfuhrstaat ist die Warenverkehrsbescheinigung den Zollbe-
h6rden nach den dort geltenden Verfahrensvorschriften vorzulegen. Diese Zollbe-
h6rden k6nnen eine Uebersetzung verlangen. Sie k6nnen ausserdem verlangen, dass
die Einfuhrzollanmeldung durch eine Erklirung des Einfihrers erganzt wird, aus der
hervorgeht, dass die Waren die Voraussetzungen fiir die Anwendung des Abkom-
mens erfillen.

Artikel 14. (1) Die Gemeinschaft und Schweden wenden das Abkommen
ohne Vorlage einer Warenverkehrsbescheinigung auf Waren an, die in Kleinsend-
ungen an Privatpersonen verschickt werden oder die sich im personlichen Gepack
Reisender befinden, sofern es sich urn Einfuhren nicht kommerzieller Art handelt
und angemeldet wird, dass sie den Voraussetzungen fir die Anwendung des Abkom-
mens entsprechen, wobei an der Richtigkeit dieser Erklrung kein Zweifel bestehen
darf.

(2) Als Einfuhren nicht kommerzieller Art gelten solche, die gelegentlich er-
folgen und die ausschliesslich aus Waren bestehen, die zurn pers6nlichen Ge- oder
Verbrauch des Empfangers oder Reisenden oder zum Ge- oder Verbrauch in deren
Haushalt bestimmt sind; dabei duirfen diese Waren weder durch ihre Beschaffenheit
noch durch ihre Menge zu der Vermutung Anlass geben, dass die Einfuhr aus kom-
merziellen Grunden erfolgt. Ausserdem darf der Gesamtwert der Waren bei
Kleinsendungen 60 Rechnungseinheiten und bei den im pers6nlichen Gepack von
Reisenden enthaltenen Waren 200 Rechnungseinheiten nicht iiberschreiten.

(3) Eine Rechnungseinheit (RE) entspricht dem Wert von 0,88867088 g Fein-
gold. Bei einer Aenderung der Rechnungseinheit setzen sich die Vertragsparteien mit-
einander im Gemischten Ausschuss in Verbindung, um den Goldwert der Rech-
nungseinheit neu festzulegen.

Artikel 15. (1) Werden Waren aus der Gemeinschaft oder aus Schweden zu
einer Ausstellung in einen anderen, in Artikel 2 nicht genannten Staat versandt und
nach der Ausstellung zur Einfuhr nach Schweden oder in die Gemeinschaft verkauft,
so ist das Abkommen bei der Einfuhr auf sie anzuwenden, sofern sie die Vorausset-
zungen dieses Protokolls fir die Anerkennung als Ursprungserzeugnisse der Ge-
meinschaft oder Schwedens erfillen und sofern den zustdndigen Zollbeh6rden
nachgewiesen wird, dass
a) ein Ausfiihrer diese Waren aus dem Gebiet der Gemeinschaft oder Schwedens in

den Staat der Ausstellung gesandt und dort ausgestellt hat;
b) dieser Ausfiihrer die Waren einem Empfinger in Schweden oder in der Ge-

meinschaft verkauft oder uberlassen hat;
c) die Waren waihrend oder unmittelbar nach der Ausstellung in dem Zustand nach

Schweden oder in die Gemeinschaft versandt worden sind, in dem sie zur Aus-
stellung gesandt wurden;
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d) die Waren von dem Zeitpunkt ab, an dem sie zur Ausstellung gesandt wurden,
nicht zu anderen Zwecken als zur Vorfihrung auf dieser Ausstellung verwendet
worden sind.
(2) Den Zollbehorden ist eine Warenverkehrsbescheinigung unter den

fiblichen Voraussetzungen vorzulegen. In der Bescheinigung sind Bezeichnung und
Anschrift der Ausstellung anzugeben. Falls erforderlich, kann ein zusatzlicher
schriftlicher Nachweis Ober die Beschaffenheit der Waren und die Umstande verlangt
werden, unter denen sie ausgestellt worden sind.

(3) Absatz 1 gilt ffir alle Ausstellungen, Messen und Ahnlichen offentlichen
Veranstaltungen kommerzieller, industrieller, landwirtschaftlicher oder hand-
werklicher Art, bei denen die Waren unter Zollfiberwachung bleiben; ausgenommen
sind Veranstaltungen zu privaten Zwecken ffir den Verkauf auslandischer Waren in
Laden oder Geschaiftslokalen.

Artikel 16. Urn die ordnungsgemdsse Anwendung dieses Titels zu gewahr-
leisten, leisten die Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und Schweden einander durch
ihre Zollverwaltungen Amtshilfe bei der Ueberprifung der Warenverkehrsbeschei-
nigungen auf ihre Echtheit und Richtigkeit; dies gilt auch fur Warenverkehrsbe-
scheinigungen nach Artikel 8 Absatz 4.

Der Gemischte Ausschuss ist ermdchtigt, die erforderlichen Beschlisse zu
fassen, damit die Methoden der Zusammenarbeit der Verwaltungen in der Gemein-
schaft und in Schweden rechtzeitig angewandt werden k6nnen.

Artikel 17. Sanktionen werden gegen denjenigen angewendet, der ein Schrift-
stick mit sachlich falschen Angaben anfertigt oder anfertigen lasst, um eine Waren-
verkehrsbescheinigung zu erhalten, aufgrund der eine Ware unter die Vorzugs-
behandlung fallen kann.

TITEL III. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 18. Die Gemeinschaft und Schweden treffen alle erforderlichen Mass-
nahmen, damit die Warenverkehrsbescheinigungen gemss Artikel 13 dieses Pro-
tokolls vorn 1. April 1973 an vorgelegt werden k6nnen.

Artikel 19. Schweden und die Gemeinschaft treffen jeweils fir ihren Bereich
die zur Durchfhfirung dieses Protokolls erforderlichen Massnahmen.

Artikel 20. Die Erlauterungen, die Listen A, B und C und die Muster der
Warenverkehrsbescheinigung sind Bestandteil dieses Protokolls.

Artikel 21. Auf Waren, die sich am 1. April 1973 auf dem Transport befinden
oder in der Gemeinschaft oder Schweden unter die Regelung fir die vorfibergehende
Verwahrung, die Zollager- oder die Freizonenregelung fallen, kann das Abkommen
angewendet werden, wenn sie den Bestimmungen des Titels I entsprechen und wenn
den Zollbeh6rden des Einfuhrstaats innerhalb von 4 Monaten nach diesem Zeitpunkt
eine nachtrAglich von den zustandigen Beh6rden des Ausfuhrstaats erteilte Waren-
verkehrsbescheinigung sowie Unterlagen Ober die Umstande der Bef6rderung
vorgelegt werden.

Artikel 22. Die Vertragsparteien verpflichten sich, die erforderlichen Mass-
nahmen zu treffen, damit die Warenverkehrsbescheinigungen, zu deren Ausstellung
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die Zollverwaltungen der Mitgliedstaaten der Gemeinschaft und Schwedens nach den
in Artikel 2 genannten Vertragen befugt sind, gemass den Bestimmungen dieser Ver-
trage ausgestellt werden. Sie verpflichten sich ferner, die hierzu erforderliche
Zusammenarbeit der Verwaltungen zu gewdhrleisten, insbesondere zur Kontrolle der
Bef6rderung und des Aufenthaltes der Waren, die im Rahmen der in Artikel 2 genan-
nten Vertrage ausgetauscht werden.

Artikel 23. (1) Bei der Verarbeitung von Waren, die nicht die Ursprungs-
eigenschaft der Gemeinschaft, Schwedens oder der in Artikel 2 dieses Protokolls
genannten Staaten haben, k6nnen diese Waren unbeschadet des Artikels 1 des Pro-
tokolls Nr. 2 von dem Zeitpunkt ab, in dem der auf gleichartige Ursprungs-
erzeugnisse zu erhebende Zoll in der Gemeinschaft und in Schweden auf 40% des
Ausgangszollsatzes gesenkt worden ist, nicht Gegenstand irgendeiner Zoll-
riickvergiutung oder Nichterhebung von Z61len sein.

(2) Stellen die Zollbeh6rden Danemarks, Norwegens oder des Vereinigten
Konigreichs eine Warenverkehrsbescheinigun aus, mit der die Vergiinstigungen der
in Schweden bestehenden Zolltarifbestimmungen im Sinne des Artikels 3 Absatz 1
des Abkommens in Schweden in Anspruch genommen werden sollen, so k6nnen
unbeschadet des Artikels 1 des Protokolls Nr. 2 nach Danemark, Norwegen oder in
das Vereinigte K6nigreich eingefihrte und dort verarbeitete Waren in diesen drei
Staaten nur dann Gegenstand irgendeiner Zollriickvergiitung oder Nichterhebung
von Zollen sein, wenn sie unter Artikel 25 Absatz 1 des vorliegenden Protokolls
fallen.

(3) Stellen die Zollbeh6rden Schwedens eine Warenverkehrsbescheinigung
aus, mit der die Vergunstigungen der in Danemark, Norwegen oder dem Vereinigten
K6nigreich bestehenden Zolltarifbestimmungen im Sinne des Artikels 3 Absatz 1 des
Abkommens in diesen drei Staaten in Anspruch genommen werden sollen, so k6nnen
unbeschadet des Artikels 1 des Protokolls Nr. 2 nach Schweden eingefiuhrte und dort
verarbeitete Waren in Schweden nur dann Gegenstand irgendeiner Zollriickver-
gutung oder Nichterhebung von Z61len sein, wenn sie unter Artikel 25 Absatz 1 des
vorliegenden Protokolls fallen.

(4) In diesem und in den folgenden Artikeln umfasst der Ausdruck ,,Z61le"
auch die Abgaben zollgleicher Wirkung.

Artikel 24. (1) Aus den Warenverkehrsbescheinigungen geht gegebenenfalls
hervor, dass die Waren, auf die sie sich beziehen, die Ursprungseigenschaft in
Schweden, Danemark, Norwegen oder dem Vereinigten K6nigreich oder in einem
der fiinf anderen in Artikel 2 dieses Protokolls genannten Staaten erworben haben
und dass jede zusatzliche Be- oder Verarbeitung ausschliesslich dort erfolgt ist; diese
Regelung gilt bis zu dem Zeitpunkt, in dem der auf diese Waren zu erhebende Zoll
zwischen der Gemeinschaft in ihrer urspringlichen Zusammensetzung und Irland
einerseits und Schweden andererseits abgeschafft ist.

(2) In allen anderen Fallen lassen die Warenverkehrsbescheinigungen gegebe-
nenfalls die Wertsteigerung erkennen, die in jedem der folgenden Gebiete erzielt
worden ist:
- der Gemeinschaft in ihrer ursprunglichen Zusammensetzung,
- Irland,
- Dinemark, Norwegen, dem Vereinigten K6nigreich,
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- Schweden,
- jedem der finf anderen in Artikel 2 dieses Protokolls genannten Staaten.

Artikel 25. (1) Bei der Einfuhr nach Schweden oder nach Danemark, Nor-
wegen oder dem Vereinigten K6nigreich k6nnen die dort bestehenden Zolltarif-
bestimmungen im Sinne des Artikels 3 Absatz 1 des Abkommens nur auf solche
Waren angewendet werden, ffir die eine Warenverkehrsbescheinigung erteilt wurde,
aus der hervorgeht, dass die Waren ihre Ursprungseigenschaft ausschliesslich in
Schweden, in einem der drei anderen genannten Staaten oder in einem der finf
anderen in Artikel 2 dieses Protokolls genannten Staaten erworben haben und dass
jede zusatzliche Be- oder Verarbeitung ausschliesslich dort erfolgt ist.

(2) In anderen als den in Absatz I genannten Fillen k6nnen Schweden und die
Gemeinschaft jeweils Uebergangsmassnahmen treffen, damit die in Artikel 3 Ab-
satz 2 des Abkommens genannten Z61le nicht von dem Wert erhoben werden, der
dem Wert von Ursprungserzeugnissen Schwedens bzw. der Gemeinschaft entspricht,
die zur Herstellung anderer, die Voraussetzungen dieses Protokolls erfufllender
Waren verwendet wurden und die anschliessend entweder nach Schweden oder in die
Gemeinschaft eingefhfirt werden.

Artikel 26. Die Vertragsparteien treffen die erforderlichen Massnahmen zum
Abschluss von Vereinbarungen mit Finnland, Island, Oesterreich, Portugal und der
Schweiz, die die Durchfhfirung dieses Protokolls sicherstellen.

Artikel 27. (1) Zur Anwendung von Artikel 2 Absatz 1 Abschnitt A dieses
Protokolls gilt jedes Ursprungserzeugnis eines der ffinf dort genannten Staaten als
Erzeugnis ohne Ursprungseigenschaft, solange Schweden aufgrund seiner Handels-
regelung mit dem jeweiligen Staat auf diese Ware und gegeniber diesem Staat den
Drittlands-Zoll oder eine entsprechende Schutzmassnahme anwendet.

(2) Zur Anwendung von Artikel 2 Absatz 1 Abschnitt B dieses Protokolls gilt
jedes Ursprungserzeugnis eines der ffinf dort genannten Staaten als Erzeugnis ohne
Ursprungseigenschaft, solange die Gemeinschaft aufgrund ihres Abkommens mit
dem jeweiligen Staat auf diese Ware und gegenuber diesem Staat den Drittlands-Zoll
anwendet.

Artikel 28. Der Gemischte Ausschuss kann beschliessen, Artikel 5 Absatz 3
des Titels I, die Bestimmungen des Titels II, die Artikel 23, 24 und 25 des Titels III
sowie die Bestimmungen der Anhange I, II, III, V und VI dieses Protokolls zu
andern. Er ist insbesondere ermAchtigt, die Massnahmen zu treffen, die zur An-
passung der genannten Bestimmungen an die Erfordernisse bestimmter Waren oder
Bef6rderungsmittel notwendig sind.

ANHANG I

ERLAEUTERUNGEN

A nmerkung 1 zu Artikel 1
Die Begriffe ,,die Gemeinschaft" und ,,Schweden" umfassen auch die Hoheitsgewdsser der

Mitgliedstaaten der Gemeinschaft bzw. die Hoheitsgewasser Schwedens.
Die auf hoher See befindlichen Schiffe, einschliesslich der Fabrikschiffe, auf denen die

durch Fischfang gewonnenen Erzeugnisse be- oder verarbeitet werden, gelten als Teil des
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Gebiets des Staates, zu dem sie geh6ren, wenn sie die in Anmerkung 5 enthaltenen Voraussetz-
ungen erfillen.

Anmerkung 2 zu den Artikeln 1, 2 und 3
Bei der Feststellung, ob eine Ware ein Ursprungserzeugnis der Gemeinschaft oder

Schwedens oder eines in Artikel 2 genannten Staates ist, wird nicht geprift, ob Energiestoffe,
Einrichtungen, Maschinen und Werkzeuge, die zur Herstellung dieser Ware verwendet
wurden, ihren Ursprung in dritten Landern haben.

Anmerkung 3 zu den Artikeln 2 und 5
Fr die Anwendung des Artikels 2 Absatz 1 Abschnitt A Buchstabe b und Abschnitt B

Buchstabe b gilt hinsichtlich der eingetretenen Wertsteigerung die Prozentregel unter Beach-
tung der Sonderbestimmungen der Listen A und B. Wenn die hergestellte Ware in Liste A
angefuihrt ist, bildet die Prozentregel also ein zusatzliches Kriterium neben dem Wechsel der
Tarifnummer fir das gegebenenfalls verwendete Erzeugnis ohne Ursprungseigenschaft. Eben-
so gelten die Bestimmungen fiber die Unzuldssigkeit der Kumulierung der in den Listen A
und B vorgesehenen Prozentsatze fir ein und dieselbe hergestellte Ware auch fur die in den ein
zelnen Staaten eingetretene Wertsteigerung.

Anmerkung 4 zu den Artikeln 1, 2 und 3
Die Umschliessungen und die in ihnen enthaltenen Waren werden als ein Ganzes

angesehen. Dies gilt jedoch nicht, wenn die Umschliessungen fir die in ihnen verpackten
Waren nicht uiblich sind und unabhangig von ihrer Verwendung als Umschliessung einen
dauernden, selbstdndigen Gebrauchswert haben.

Anmerkung 5 zu Artikel 4 Buchstabe f
Der Begriff ,,ihre Schiffe" gilt nur ffir Schiffe,

- die in einem Mitgliedstaat der Gemeinschaft oder in Schweden im Schiffsregister einge-
tragen oder dort angemeldet sind;

- die die Flagge eines Mitgliedstaats der Gemeinschaft oder die Flagge Schwedens fhfiren;
- die mindestens zur Halfte Eigentum von Staatsangehorigen der Mitgliedstaaten der Ge-

meinschaft oder von Staatsangehorigen Schwedens sind oder Eigentum einer Gesellschaft,
deren Hauptniederlassung im Gebiet eines dieser Staaten liegt und bei welcher der oder die
Geschiftsfiihrer, der Vorsitzende des Vorstands oder Aufsichtsrats und die Mehrzahl der
Mitglieder dieser Organe Staatsangeh6rige der Mitgliedstaaten der Gemeinschaft oder
Staatsangeh6rige Schwedens sind, wenn sich ausserdem bei Personalgesellschaften oder Ge-
sellschaften mit beschrankter Haftung mindestens die Halfte des Kapitals in der Hand der
betreffenden Staaten, von 6ffentlich-rechtlichen K6rperschaften oder von Staatsange-
h6rigen dieser Staaten befindet;

- deren Schiffsftihrung ausschliesslich aus Staatsangeh6rigen der Mitgliedstaaten der Ge-
meinschaft oder aus Staatsangeh6rigen Schwedens besteht;

- deren Besatzung zu wenigstens 75% aus Staatsangeh6rigen der Mitgliedstaaten der Gemein-
schaft oder aus Staatsangeh6rigen Schwedens besteht.

Anmerkung 6 zu Artikel 6
Als Preis ,,ab Werk" gilt der Preis, der dem Hersteller gezahlt wird, in dessen Unter-

nehmen die letzte Be- oder Verarbeitung durchgefifhrt worden ist, einschliesslich des Wertes
aller verwendeten Erzeugnisse.

Als ,,Zollwert" gilt der Wert, wie er in dem am 15. Dezember 1950 in Brfissel unterzeich-
neten Abkommen uber den Zollwert der Waren festgelegt ist.
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Anmerkung 7 zu Artikel 8
Die Zollbeh6rden, die die Warenverkehrsbescheinigungen gemiss Artikel 8 Absatz 3 mit

ihrem Vermerk versehen, k6nnen eine Beschau der Waren nach den Bestimmungen des
betreffenden Staates vornehmen.

Anmerkung 8 zu Artikel 10
Betrifft eine Warenverkehrsbescheinigung Waren, die vorher aus einem Mitgliedstaat der

Gemeinschaft oder aus Schweden eingefiuhrt worden sind und die in unverdndertem Zustand
wieder ausgefuihrt werden, so ist auf den neuen, durch den wiederausfiihrenden Staat erteilten
Warenverkehrsbescheinigungen unbeschadet des Artikels 24 in jedem Fall der Staat anzuge-
ben, in dem die fruhere Warenverkehrsbescheinigung erteilt worden ist. Sind die Waxen nicht
in ein Zollager verbracht worden, so muss aus den Warenverkehrsbescheinigungen ferner her-
vorgehen, dass die in Artikel 8 Absatz 3 vorgesehenen Vermerke regelmdssig eingetragen
worden sind.

Anmerkung 9 zu den Artikeln 16 und 22
Betrifft eine gemiss Artikel 8 Absatz 2 oder 4 ausgestellte Warenverkehrsbescheinigung

Waren, die in unver~indertem Zustand wieder ausgefihrt werden, so muss es den Zollbeh6rden
des Bestimmungslandes m6glich sein, im Rahmen der Zusammenarbeit der Verwaltungen
Abschriften der friher ffir diese Waen erteilten Warenverkehrsbescheinigungen zu erhalten.

Anmerkung 10 zu den Artikeln 23 und 25
Unter den ,,bestehenden Zolltarifbestimmungen" sind die Zollsatze zu verstehen, die in

Dd.nemark, Norwegen, dem Vereinigten K6nigreich oder Schweden am 1. Januar 1973 fur die
in Artikel 25 Absatz 1 erwihnten Waren angewendet werden, oder die Zollsatze, die nach dem
Abkommen spiter fir diese Waxen angewendet werden, sobald sie niedriger sind als die auf die
anderen Ursprungserzeugnisse Schwedens oder der Gemeinschaft angewendeten Zollsatze.

Anmerkung 11 zu Artikel 23
Unter ,,irgendeiner Zollrfickvergutung oder Nichterhebung von Z61len" ist jede Riick-

erstattung oder vollstandige oder teilweise Nichterhebung von Z61len fur die verwendeten
Waren zu verstehen, die in einer Bestimmung vorgesehen ist, die diese Riickerstattung oder
Nichterhebung ausdriicklich oder tatsdchlich gestattet, wenn die aus diesen Erzeugnissen
hergestellten Waxen nicht ffr den inldndischen Verbrauch bestimmt sind, sondern ausgefilhrt
werden.

Anmerkung 12 zu den Artikein 24 und 25
Artikel 24 Absatz 1 und Artikel 25 Absatz I sind insbesondere so zu verstehen, dass nicht

angewendet worden sind:
- Artikel 1 Absatz 2 Buchstabe b letzter Satz auf die in Schweden verarbeiteten Erzeugnisse

der Gemeinschaft in ihrer urspriinglichen Zusammensetzung oder Irlands und
- gegebenenfalls die dem Artikel I Absatz 2 Buchstabe b letzter Satz entsprechenden Bestim-

mungen der in Artikel 2 genannten Vertrage auf die in jedem der finf Staaten verarbeiteten
Erzeugnisse der Gemeinschaft in ihrer ursprunglichen Zusammensetzung oder Irlands.

Anmerkung 13 zu Artike1 25
Werden Ursprungserzeugnisse, die nicht die Voraussetzungen des Artikels 25 Absatz 1

erfullen, nach Danemark, Norwegen oder dem Vereinigten K6nigreich eingefitihrt, so handelt
es sich bei dem Ausgangszollsatz fir die Zollsenkungen nach Artikel 3 Absatz 2 des Abkom-
mens urn den Zollsatz, den der Einfuhrstaat gegenfiber Drittlaindern am 1. Januar 1972
tatsdchlich angewendet hat.

Vol. 1173, 1-18750



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 239

ANHANG II

LISTE A

LISTE DER BE- ODER VERARBEITUNGSVORGAENGE, DIE ZU EINEM WECHSEL DER TARIFNUMMER
FJHREN, DEN HERGESTELLTEN WAREN ABER DIE EIGENSCHAFT VON ,,URSPRUNGS-
ERZEUGNISSEN" NICHT ODER NUR DANN VERLEIHEN, WENN BESTIMMTE ANDERE VORAUS-
SETZUNGEN ERFUELLT SIND

Be- oder Verarbeitungsvor-
Hergestellte Ware Be- oder Verarbeilungsvor- glinge, die die Eigenschaft

gange, die nicht die Eigen- von , Ursprungserzeugrnssen"
Tari- schaft von .Ursprungserzeugrnssen" verleihen, wenn nachstehende

nummer Warenbezetchnung verleihen Voraussetzungen erfullt sind

ex 17.04 Zuckerwaren ohne Kakao- Herstellen aus anderen
gehalt, ausgenommen Siuss-
holz-Auszug mit einem
Gehalt an Saccharose von
mehr als 10 Gewichts-
hundertteilen, ohen Zusatz
anderer Stoffe

ex 18.06 Schokolade und andere
kakaohaltige Nahrungsmit-
telzubereitungen, ausge-
nommen andere Erzeug-
nisse als Kakaopulver, nur
durch Zusatz von Saccha-
rose gezukkert, Speiseeis,
Schokolade und Schoko-
ladewaren, auch gefillt,
kakaohaltige Zuckerwaren
sowie entsprechende kakao-
haltige Zubereitungen auf
der Grundlage von Zucker-
austauschstoffen, in unmit-
telbaren Umschliessungen
mit einem Gewicht des In-
halts von mehr als 500 g

19.01 Malz-Extrakt

19.02 Zubereitungen zur Erndh-
rung von Kindern oder zum
Diit- oder Kuchenge-
brauch, auf der Grundlage
von Mehl, Griess, Starke
oder Maz-Extrakt, auch
mit einem Gehalt an Kakao
von weniger als 50 Ge-
wichtshundertteilen

19.03 Teigwaren
19.04 Sago (Tapiokasago, Sago

aus Sagomark, Kartoffel-
sago und anderer)

Waren des Kapitels 17,
deren Wert 30076 des Wertes
der Fertigware iiberschreitet

Herstellen aus Waren des
Kapitels 17, deren Wert
30% der Fertigware iber-
schreitet

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 11.07
Herstellen aus Getreide und
Getreidefolgeerzeugnissen,
Fleisch und Milch oder
unter Verwendung von
Waren des Kapitels 17,
deren Wert 300o des Wertes
der Fertigware uiberschreitet

Herstellen aus Kartoffel-
stdrke

Herstellen aus Hartweizen
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Be- oder Verarbettungsvor-

Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gdnge, dte die Eigenschaft
gdnge, die nicht die Eigen- von ,, Ursprungserzeugnissen"

Tar(f- schafi von ,, Ursprungserzeugnssen" verlethen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung verleihen Voraussetzungen erfiII sind

19.05 Lebensmittel, durch Auf-
blihen oder Rosten von
Getreide hergestellt (Puff-
reis, Corn Flakes und der-
gleichen)

Herstellen aus verschie-
denen Erzeugnissen I oder
unter Verwendung von
Waren des Kapitels 17,
deren Wert 30% der Fertig-
ware iuberschreitet

I Diese Bestimmung gilt nicht, wenn es sich urn Mais der Art ,,zea indurato" handelt.

19.06 Hostien, Oblatenkapseln
fir Arzneiwaren, Siegel-
oblaten und dergleichen

19.07 Brot, Schiffszwieback und
andere gew6hnliche Back-
waren, ohne Zusatz von
Zucker, Honig, Eiern, Fett,
Kise oder Frichten

19.08 Feine Backwaren, auch mit
beliebigem Gehalt an
Kakao

ex 21.05 Zubereitungen zum Her-
stellen von Suppen oder
Briithen; Suppen und
Briuhen

ex 22.02 Limonaden (einschliesslich
der aus Mineralwasser her-
gestellten) und andere nicht
alkoholische Getrainke, aus-
genommen Frucht- und Ge-
miisesafte der Tarifnr.
20.07, keine Milch oder
kein Milchfett enthaltend,
Zucker enthaltend (Saccha-
rose oder Invertzucker) und
andere

22.06 Wermutwein und andere
Weine aus frischen Wein-
trauben, mit Pflanzen oder
anderen Stoffen aromatisiert

ex 22.09 Alkoholische Getrainke, aus-
genommen Rum, Arrak,
Taffia, Gin, Whisky,
Wodka mit einem Gehalt an
Aethylalkohol von 45,20
oder weniger sowie Pflau-
menbranntwein, Birnen-
branntwein und Kirsch-
branntwein, Eier oder
Eigelb und/oder Zucker
(Saccharose oder Invert-
zucker) enthaltend

Herstellen aus Waren des
Kapitels 11

Herstellen aus Waren des
Kapitels 11

Herstellen aus Waren des
Kapitels 11

Herstellen aus Waren der
Tarifnummer 20.02

Herstellen aus Frucht-
saften' oder unter Verwen-
dung von Waren des Kapi-
tels 17, deren Wert 30% des
Wertes der Fertigware Ober-
schreitet

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrn. 08.04, 20.07,
22.04 und 22.05

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrn. 08.04, 20.07,
22.04 und 22.05

I Diese Bestimmung gilt nicht, wenn es sich urn Saft von Ananas, Limonen und Limetten und von Pampelmusen
handelt.
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United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Be- oder Verarbeitungsvor-

Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gdnge, die die Egenschaff
gange, die nicht dte Eigen- von ,, Ursprungserzeugnissen"

Tarif. schaft von , Ursprungserzeugnissen" verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung verlethen Voraussetzungen erfullt sind

ex 28.13 BromwasserstoffsAure Jegliche Herstellung aus
Erzeugnissen der Tarifnr.
28.01'

2 Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus Erzeugnissen hergestellt werden, die unter Beachtung

der Voraussetzungen von Liste B die Eigenschaft von Ursprungserzeugnissen erworben haben.

ex 28.19 Zinkoxid

28.27 Bleioxid, einschliesslich Men-
nige und Orangemennige

ex 28.28 Lithiumhydroxid

ex 28.29 Lithiumfluorid

ex 28.30 Lithiumchlorid

ex 28.33 Bromide

Jegliche Herstellung aus
Erzeugnissen der Tarifnr.
79.01
Jegliche Hersteliung aus
Erzeugnissen der Tarifnr.
78.01
Jegliche Herstellung aus
Erzeugnissen der Tarifnr.
28.42'
Jegliche Herstellung aus
Erzeugnissen der Tarifnr.
28.28 oder 28.42'
Jegliche Herstellung aus
Erzeugnissen der Tarifnr.
28.28 oder 28.421

Jegliche Herstellung aus
Erzeugnissen der Tarifnr.
28.01 oder 28.13'

ex 28.38 Aluminiumsulfat

ex 28.42 Lithiumkarbonat

ex 29.02 Organische Bromide

ex 29.02 Dichlordiphenyltrichlor-
athan

ex 29.35 Pyridin; alpha-Picolin; beta-
Picolin; gamma-Picolin

ex 29.35 Vinylpyridin

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet

Jegliche Herstellung aus
Erzeugnissen der Tarifnr.
28.28'
Jegliche Herstellung aus
Erzeugnissen der Tarifnr.
28.01 oder 28.13'

Umwandlung des Aetha-
nols in Chloral und Kon-
densierung des Chlorals mit
Monochlorbenzot
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 500 des Wertes
der Fertigware nicht fiber-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet

I Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus Erzeugnissen hergestellt werden, die unter Beachtung
der Voraussetzungen von Liste B die Eigenschaft von Ursprungserzeugnissen erworben haben.
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242 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

Be- oder Verarbeitungsvor-

Hergestelfte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- ginge, die die Eigenschaft
gange, die nicht die Eigen- von ,, Ursprungserzeugnissen"

Tarif- schaft von .,Ursprungserzeugnissen" verlethen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung verlehen Voraussetzungen erfuillf sind

ex 29.38 Nikotinsdure Herstellen unter Verwen-

30.03 Arzneiwaren, auch fur die
VeterinArmedizin

31.05 Andere Duingemittel; Er-
zeugnisse des Kapitels 31 in
Tabletten, Pastillen oder
ihnlichen Formen oder in
Packungen mit einem Ge-
wicht von 10 kg oder weniger

32.06 Farblacke

32.07 Andere Farbmittel; anorga-
nische Erzeugnisse, die als
Luminophore verwendet
werden

33.02 Terpenhaltige Nebenerzeug-
nisse aus atherischen Oelen

33.05 Destillierte aromatische
Wdsser und wassrige
L6sungen atherischer Oele,
auch zu medizinischen
Zwecken

35.05 Dextrine und Dextrinleime;
l6sliche oder ger6stete
Starke; Klebstoffe aus
Starke

37.01 Lichtempfindliche photo-
graphische Platten und
Planfilme (ausgenommen
Papier, Karten oder
Gewebe), nicht belichtet

37.02 Lichtempfindliche Fiime in
Rollen oder Streifen, auch
gelocht, nicht belichtet

37.04 Lichtempfindliche photo-
graphische Platten und
Filme, belichtet, nicht ent-
wickelt (Negative oder
Positive)

dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht uber-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iiber-
schreitet

Jegliche Herstellung aus
Erzeugnissen der Tarifnr.
32.04 oder 32.05'
Mischen von Oxiden oder
Salzen des Kapitels 28 mit
Ffillstoffen wie z.B. Barium-
sulfat, Kreide, Bariumkar-
bonat und Satinweiss'
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 33.01'
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 33.01

Herstellen aus Mais oder
Kartoffeln

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 37.02'

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 37.01'

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 37.01 oder
37.02'

I Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus Erzeugnissen hergestellt werden, die unter Beachtung
der Voraussetzungen von Liste B die Eigenschaft von Ursprungserzeugnissen erworben haben.
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1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitis 243

Be- oder Verarbeitungsvor-
Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gange, die die Eigenschaft

gange, die nicht die Eigen- von .Ursprungserzeugnissen"
Tarif- schaft von .Ursprungserzeugnissen" verleihen, wenn nachstehende

nummer Warenbezeichnung verlethen Voraussetzungen erfullt sind

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet

38.11 Desinfektionsmittel, Insecti-
cide, Fungicide, Herbicide,
Mittel gegen Nagetiere,
Schidlingsbekimpfungsmit-
tel und dergleichen, in
Zubereitungen oder in
Formen oder Aufmach-
ungen fiir den Einzelverkauf
oder als Waren (z.B.
Schwefelbdander, Schwefel-
faiden, Schwefelkerzen und
Fliegenfalger)

38.12 Zubereitete Zurichtemittel,
zubereitete Appreturen und
zubereitete Beizmittel aller
Art, wie sie in der Textilin-
dustrie, Papierindustrie,
Lederindustrie oder ahn-
lichen Industrien gebraucht
werden

38.13 Abbeizmittel fir Metalle;
Flussmittel und andere
Hilfsmittel zum Schweissen
oder L6ten von Metallen;
Pasten und Pulver zum
L6ten oder Schweissen aus
Metall und anderen Stoffen;
Ueberzugsmassen und Fill-
massen fur Schweisselek-
troden und Schweissstabe

ex 38.14 Antiklopfmittel, Antioxi-
dantien, Antigums, Visko-
sitatsverbesserer, Antikor-
rosivadditives und ihnliche
zubereitete Additives ffir
Mineral6le, ausgenommen
zubereitete Additives fir
Schmierstoffe

38.15 Zusammengesetzte Vulka-
nisationsbeschleuniger

38.17 Gemische und Ladungen fur
Feuerl6schgerate; Feuer-
I6schgranaten und Feuer-
l6schbomben

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht fiber-
schreitet

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet
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244 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

Be- oder Verarbeitungsvor-

Hergestelite Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gdnge die dte Eigenschaft
gdnge, die nicht die Eigen- von .Ursprungserzeugnissen"

Tarif- schaft von .. Ursprungserzeugnissen" verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung verlethen Voraussetzungen erfidll sind

38.18 Zusammengesetzte L6sungs-
und Verduinnungsmittel fir
Lacke und Ahnliche Erzeug-
nisse

ex 38.19 Chernische Erzeugnisse und
Zubereitungen der chemi-
schen Industrie oder ver-
wandter Industrien (ein-
schliesslich Mischungen von
Naturprodukten), ander-
weit weder genannt noch in-
begriffen; Ruickstande der
chemischen Industrie oder
verwandter Industrien,
anderweit weder gennant
noch inbegriffen, ausge-
nommen:
- Fuselol und Dippel6l

- Naphthensauren und
ihre wasserunl6slichen
Salze; Ester der Naph-
thensAuren

- Sulfonaphthensduren
und ihre wasserunl6s-
lichen Salze; Ester der
Sulfonaphthenstiuren

- Petroleumsulfonate,
ausgenommen solche
des Ammoniums, der
Alkalimetalle oder der
Aethanolamine; thio-
phenhaltige SulfosAuren
von Oel aus bitu-
min6sen Mineralien und
ihre Salze

- Alkylbenzol-Gemische
und Alkylnaphtalin-Ge-
mische

- Ionenaustauscher

- Katalysatoren
- Absorbentien zum Ver-

vollstaindigen des Vaku-
urns in elektrischen
R6hren

- Feuerfeste Zemente,
feuerfeste M6rtel und
Ahnliche feuerfeste Mas-
sen

- Gasreinigungsmasse

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht ulber-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet
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1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 245

Be- oder Verarbettungsvor-
Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- ginge, die die Eigenschaft

gdnge, die nicht die Eigen- von ,, Ursprungserzeugnissen"
Tarif- schaft von ,, Ursprungserzeugnissen" verleihen, wenn nachstehende

nummer Warenbezeichnung verleihen Voraussetzungen erfuilt snd

- graphitierte, metallpul-
verhaltige Kohlen oder
andere Kohlen, in Form
von Platten, Stangen
oder anderen Zwischen-
erzeugnissen, ausge-
nommen solche aus
kuinstlichem Graphit der
Tarifnummer 38.01

ex 39.02 Polymerisationserzeugnisse

39.07 Waren aus Stoffen der Ta-
rifnrn. 39.01 bis 39.06

40.05 Platten, Blitter und
Streifen, aus nichtvulkani-
siertem Naturkautschuk
oder nichtvulkanisiertem
synthetischem Kautschuk,
ausgenommen ,,smoked
sheets" und ,,crepe sheets"
der Tarifnrn. 40.01 und
40.02; Granalien aus vulkah-
isationsfertigen Mischungen
von Naturkautschuk oder
synthetischem Kautschuk;
sogenannte Masterbatches
aus nichtvulkanisiertem
Naturkautschuk oder nicht-
vulkanisiertem synthe-
tischem Kautschuk, dem vor
oder nach der Koagulation
Russ (auch mit Mineral6l)
oder Kieselsaureanhydrid
(auch mit Mineral6l) zuge-
setzt ist, in beliebigen
Formen

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht tiber-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iiber-
schreitet
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246 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

Be- oder Verarbettungsvor.
Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gdnge, dte dte Eigenschaft

gange die nicht dte Eigen- von -,Ursprungserzeugnissen"
Tarf- schafi von .. Ursprungserzeugmssen" verleihen, wenn nachstehende

nummer Warenbezetchnung verlethen Voraussetzungen erfullt sind

41.08 Lackleder und metallisiertes
Leder

43.03 Waren aus Pelzfellen

44.21 Kisten, Kistchen, Ver-
schIge, Trommeln und ahn-
fiche Verpackungsmittel, aus
Holz, vollstindig

45.03 Waren aus Naturkork

48.06 Papier und Pappe, liniiert
oder kariert, jedoch nicht
anderweit bedruckt, in
Rollen oder Bogen

48.14 Schreibwaren: Briefblocke,
BriefumschlIge, Einstiuck-
briefe, Postkarten (ohne
Bilder) und Briefkarten;
Schachteln, Taschen und
Ahnliche Behiltnisse, aus
Papier oder Pappe, mit
einer Zusammenstellung
solcher Schreibwaren

48.15 Andere Papiere und Pap-
pen, zu einem bestimmten
Zweck zugeschnitten

48.16 Schachteln, Sicke, Beutel,
Tuiten und andere Verpak-
kungsmittel, aus Papier
oder Pappe

Lackieren oder Metallisieren
von Leder der Tarifnrn.
41.02 his 41.07 (ausgenom-
men Leder von indischen
Metis und von indischen
Ziegen, nur pflanzlich
gegerbt, auch weiter
bearbeitet, jedoch augen-
scheinlich zum unmittel-
baren Herstellen von Leder-
waren nicht verwendbar),
wenn der Wert der ver-
wendeten Leder 500 des
Wertes der Fertigware nicht
ilberschreitet

Herstellen aus Pelzfellen in
Platten, Sacken, Vierecken,
Kreuzen oder ihnlichen
Formen (ex 43.02)1

Herstellen aus noch nicht
auf die erforderlichen
Masse zugeschnittenen
Brettern
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 45.01
Herstellen aus Papier-
halbstoff

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 5006 des Wertes
der Fertigware nicht iuber-
schreitet

Herstellen aus Papierhalb-
stoff

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet

I Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus Erzeugnissen gewonnen werden, die unter Beachtung
der Voraussetzungen von Liste B die Eigenschaft von Ursprungserzeugnissen erworben haben.
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United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Be- oder Verarbeitungsvor-
Hergestelfte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gange, dte die Eigenschaf

gange, die nicht die Eigen- Yon _. Urprungserzeugnissen"
Tar!- schaft von .. Ursprungserzeugnissen" verleihen, wenn nachstehende

nummer Warenbezeichnung verleihen Voraussetzungen erfiulli sind

49.09 Postkarten, Gliickwunsch-
karten, Weihnachtskarten
und dergleichen, mit Bil-
dern, in beliebigem Druck
hergestellt, auch mit Ver-
zierungen aller Art

49.10 Kalender aller Art, aus
Papier oder Pappe, ein-
schliesslich Bl6cke von
Abreisskalendern

50.04' Seidengarne, nicht in Auf-
machungen fur den Einzel-
verkauf

50.051 Schappeseidengarne, nicht
in Aufmachungen fiir den
Einzelverkauf

50.061 Bouretteseidengarne, nicht
in Aufmachungen fir den
Einzelverkauf

50.071 Seidengarne, Schappesei-
dengarne und Bourettesei-
dengarne, in Aufmachungen
fir den Einzelverkauf

ex 50.08' Katgutnachahmungen aus
Seide

50.092 Gewebe aus Seide oder

Schappeseide

50.102 Gewebe aus Bouretteseide

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 49.11

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 49.11

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 50.01 oder
50.02
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 50.03, weder
gekrempelt noch gekirmmt
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 50.03, weder
gekrempelt noch gekammt
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 50.01 oder
50.02 oder aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 50.03, weder
gekrempelt noch gekimmt
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 50.01 oder aus
Erzeugnissen der Tarifnr.
50.03, weder gekrempelt
noch gekinimt
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 50.02 oder
50.03
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 50.02 oder
50.03

I Fur Game aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischgarn eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils ein
Faden der einzelnen anderen bei der Herstellung des Mischgarnes verwendeten Spinnstoffe eingereiht wuirde. Diese Regel
gilt jedoch nicht fur einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn scin oder ihr Gewicht 10% des Gesamtgewichts aller
verarbeiteten Spinnstoffe nicht iuberschreitet.

2 Fur Gewebe aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischgewebe eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die das Misch-
gewebe eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils ein Gewebe aus den einzelnen,
bei der Herstellung des Mischgewebes verwendeten Spinnstoffe eingereiht wtirde. Diese Regel gilt jedoch nicht ftir einen
oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10% des Gesamtgewichts aller verarbeiteten Spinnstoffe
nicht uberschreitet. Dieser Prozentsatz erh6ht sich auf:
- 20% fur PolyurAthanfliden mit Zwischenstiucken aus elastischen Polyathersegmenten, auch umsponnen, der Tarif-

nm. ex 51.01 und ex 58.07;
- 30% fur Streifen mit einer Breite von nicht mehr als 5 mm, bestehend aus einer Seele aus einem dtunnen Aluminium-

streifen oder aus einem mit Aluminiumpuder bedeckten oder nicht bedeckten Kunststoffstreifen, die mit durch-
sichtigem oder gefdrbtem Leim zwischen zwei Streifen aus Kunststoffgeklebt ist.
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248 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

Be- oder Verarbettungsvor-
Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gange, die die Eigenschaft

gange, die nicht die Eigen- von ,,Ursprungserzeugnissen"
Tarif- schaft von,. Ursprungserzeugnissen" verleihen, wenn nachstehende

nummer Warenbezetchnung verleihen Voraussetzungen erfullt snd

51.011 Synthetische und kiinstliche
Spinnfiiden, nicht in Auf-
machungen fur den Einzel-
verkauf

51.02' Monofile Streifen (kiinst-
liches Stroh und derglei-
chen) und Katgutnachah-
mungen, aus synthetischer
oder kuinstlicher Spinn-
masse

51.03' Synthetische und kiinstliche
Spinnfaden in Aufmach-
ungen fur den Einzel-
verkauf

51.042 Gewebe aus synthetischen
oder kiinstlichen Spinn-
faiden (einschliesslich Ge-
webe aus Monofilen oder
Streifen) der Tarifnr. 51.01
oder 51.02

52.01' Metallfaden in Verbindung
mit Garnen aus Spinn-
stoffen, einschliesslich mit
Metalilfden umsponnene
Game aus Spinnstoffen;
metallisierte Game aus
Spinnstoffen

52.022 Gewebe aus Metalifaden,
Gewebe aus Metallgarnen
oder aus metalisierten
Garnen der Tarifnr. 52.01
zur Bekleidung, Innenaus-
stattung oder zu dhnlichen
Zwecken

53.06' Streichgarne aus Wolle,
nicht in Aufmachungen fir
den Einzelverkauf

Herstellen aus chemischen
Erzeugnissen oder Spinn-
masse

Herstellen aus chemischen
Erzeugnissen oder Spinn-
masse

Herstellen aus chemischen
Erzeugnissen oder Spinn-
masse

Herstellen aus chemischen
Erzeugnissen oder Spinn-
masse

Herstellen aus chemischen
Erzeugnissen, Spinnmasse
oder Naturfasern, synthe-
tischen oder kiinstlichen
Spinnfasern oder ihren Ab-
fillen, weder gekrempelt
noch gekiimmt
Herstellen aus chemischen
Erzeugnissen, Spinnmasse
oder Naturfasern, synthe-
tischen oder kuinstlichen
Spinnfasern oder ihren Ab-
fillen

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 53.01 oder
53.03

I Fur Game aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischgarn eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils ein
Faden der einzelnen anderen bei der Herstellung des Mischgarnes verwendeten Spinnstoffe eingereiht wuirde. Diese Regel
gilt jedoch nicht fur einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10076 des Gesamtgewichts aller
verarbeiteten Spinnstoffe nicht ilberschreitet.

2 Fur Gewebe aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischgewebe eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils ein
Gewebe aus den einzelnen, bei der Herstellung des Mischgewebes verwendeten Spinnstoffen eingereiht wiurde. Diese Regel
gilt jedoch nicht fur einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10% des Gesamtgewichts aller
verarbeiteten Spinnstoffe nicht tiberschreitet. Dieser Prozentsatz erh6ht sich auf:
- 20% fur Polyurathanfaden mit Zwischenstucken aus elastischen Polyathersegmenten, auch umsponnen, der Tarif-

nrn. ex 51.01 und ex 58.07;
- 30% fur Streifen mit einer Breite von nicht mehr als 5 mm, bestehend aus einer Seele aus einem diinnen Aluminium-

streifen oder aus einem mit Aluminiumpuder bedeckten oder nicht bedeckten Kunststoffstreifen, die mit durch-
sichtigem oder gefarbtem Leim zwischen zwei Streifen aus Kunststoff geklebt ist.
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United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Be- oder Verarbeitungsvor-
Hergestelte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gange, dte dte Eigenschaft

gange, die nicht die Eigen- von,, Ursprungserzeugnissen"
Tarif- schaft von ,, Ursprungserzeugnissen" verlethen, wenn nachstehende

nummer Warenbezeichnung verleihen Voraussetzungen erfullt sind

53.071 Kammgarne aus Wolle,
nicht in Aufmachungen fur
den Einzelverkauf

53.081 Garne aus feinen Tierhaa-
ren, nicht in Aufmachun-
gen fuir den Einzelverkauf

53.09' Game aus groben Tier-
haaren oder aus Rosshaar,
nicht in Aufmachungen fur
den Einzelverkauf

53.10' Garne aus Wolle, aus feinen
oder groben Tierhaaren
oder aus Rosshaar, in Auf-
machungen fuir den Einzel-
verkauf

53.112 Gewebe aus Wolle oder
feinen Tierhaaren

53.122 Gewebe aus groben Tier-
haaren

53.132 Gewebe aus Rosshaar

54.03' Leinengarne und Ramie-
garne, nicht in Aufmachun-
gen fiir den Einzelverkauf

54.04' Leinengarne und Ramie-
garne, in Aufmachungen
fur den Einzelverkauf

54.052 Gewebe aus Flachs oder
Ramnie

55.05' Baumwollgarne, nicht in
Aufmachungen fuir den
Einzelverkauf

I Fur Game aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischgarn eingereiht wird, und die Bestimmungen, betreffend die Tarifnummern, in die jeweils ein
Faden der einzelnen anderen bei der Herstellung des Mischgarnes verwendeten Spinnstoffe eingereiht wiirde. Diese Regel
gilt jedoch nicht ftir einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10% des Gesamtgewichts atler
verarbeiteten Spinnstoffe nicht uiberschreitet.

2 Fur Gewebe aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischgewebe eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils ein
Gewebe aus den einzelnen, bei der Herstellung des Mischgewebes verwendeten Spinnstoffen eingereiht wurde. Diese Regel
gilt jedoch nicht fiur einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10076 des Gesamtgewichts aller
verarbeiteten Spinnstoffe nicht iiberschreitet. Dieser Prozentsatz erhoht sich auf:
- 200 fur Polyurdthanfaden mit Zwischenstiicken aus elastischen Polyathersegmenten, auch umsponnen, der Tarif-

nrn. ex 51.01 und ex 58.07;
- 30% fur Streifen mit einer Breite von nicht mehr als 5 mm, bestehend aus einer Seele aus einem diinnen Aluminium-

streifen oder aus einem mit Aluminiumpuder bedeckten oder nicht bedeckten Kunststoffstreifen, die mit durch-
sichtigem oder gefiirbtem Leim zwischen zwei Streifen aus Kunststoff geklebt ist.
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Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 53.01 oder
53.03
Herstellen aus feinen Tier-
haaren, nicht bearbeitet,
der Tarifnr. 53.02
Herstellen aus groben Tier-
haaren, nicht bearbeitet,
der Tarifnr. 53.02 oder aus
Rosshaar, nicht bearbeitet,
der Tarifnr. 05.03
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrn. 05.03 und
53.01 bis 53.04

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrn. 53.01 bis
53.05
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrn. 53.02 bis
53.05
Herstellen aus Rosshaar der
Tarifnr. 05.03
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 54.01 oder
54.02, weder gekrempelt
noch gekaimmt
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 54.01 oder
54.02
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 54.01 oder
54.02
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 55.01 oder
55.03
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Hergestellte Ware

Tarif-
nummer Warenbezeichnung

55.06' Baumwollgarne in Auf-
machungen fOr den Einzel-
verkauf

55.072 Drehergewebe aus Baum-
wolle

55.082 Schlingengewebe (Frottier-
gewebe) aus Baumwolle

55.09' Andere Gewebe aus Baum-
wolle

56.01 Synthetische und kiinstliche
Spinnfasern, weder gekrem-
pelt noch gekammt

56.02 Spinnkabel

56.03 Abffille von synthetischen
und kunstlichen Spinn-
fasern (einschliesslich Garn-
abf'le und Reissspinnstofl),
weder gekrempelt noch
gekaimmt

56.04 Synthetische und kfinstliche
Spinnfasern und Abfffile
von synthetischen oder
kiinstlichen Spinnstoffen,
gekrempelt, gekammt oder
anders fur die Spinnerei
vorbereitet

56.051 Game aus synthetischen
oder kiinstlichen Spinn-
fasern (oder aus Abflen
von synthetischen oder
kiinstlichen Spinnstoffen),
nicht in Aufmachungen ffir
den Einzelverkauf

I Fur Game aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischgam eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils ein
Faden der einzelnen anderen bei der Herstellung des Mischgarnes verwendeten Spinnstoffe eingereiht wuirde. Diese Regel
gilt jedoch nicht ffir einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10% des Gesamtgewichts aller
verarbeiteten Spinnstoffe nicht iiberschreitet.

2 Fiir Gewebe aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischgewebe eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils ein
Gewebe aus den einzelnen, bei der Herstellung des Mischgewebes verwendeten Spinnstoffen eingereiht wiirde. Diese Regel
gilt jedoch nicht fir einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10% des Gesamtgewichts aller
verarbeiteten Spinnstoffe nicht iberschreitet. Dieser Prozentsatz erh6ht sich auf:
- 20% ftir PolyurAthanf'iden mit Zwischenstuicken aus elastischen Polyathersegmenten, auch umsponnen, der Tarif-

nrn. ex 51.01 und ex 58.07;
- 30% fiur Streifen mit einer Breite von nicht mehr als 5 mm, bestehend aus einer Seele aus einem diinnen Aluminium-

streifen oder aus einem mit Aluminiumpuder bedeckten oder nicht bedeckten Kunststoffstreifen, die mit durch-
sichtigem oder gefarbtem Leim zwischen zwei Streifen aus Kunststoff geklebt ist.
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Be- oder Verarbeitungsvor.
Be- oder Verarbeitungsvor gange, die die Eigenschqft
gange, die nicht ite Eigen- von _ Ursprungserzeugnissen"

schaft von., Ursprungserzeugnizen" verleihen wenn nachstehende
verleihen Voraussetzungen erfUilt sind

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 55.01 oder
55.03

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrn. 55.01, 55.03
oder 55.04
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrn. 55.01, 55.03
oder 55.04
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrn. 55.01, 55.03
oder 55.04
Herstellen aus chemischen
Erzeugnissen oder Spinn-
masse
Herstellen aus chemischen
Erzeugnisen oder Spinn-
masse
Herstellen aus chemischen
Erzeugnissen oder Spinn-
masse

Herstellen aus chemnischen
Erzeugnissen oder Spinn-
masse

Herstellen aus chemischen
Erzeugnissen oder Spinn-
masse
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Be- oder Verarbeitungsvor-
Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- ginge die dte Eigenschaff

gdnge, die nicht die Eigen. von , Ursprungserzeugnissen"
Tarif- schaft von ., Ursprungserzeugnissen" verlethen, wenn nachstehende

nummer Warenbezeichnung verleihen Voraussetzungen erfullt sind

56.061 Game aus svthetischen oder Herstellen aus chenischen
kunstlichen Spinnfasern (oder
aus Abfd.llen von synthe-
tischen oder kuinstlichen
Spinnstoffen), in Aufmachun-
gen fur den Einzelverkauf

Erzeugnissen oder Spinn-
masse

56.07' Gewebe aus synthetischen Herstellen aus Erzeugnissen
oder kiinstlichen Spinnfasemn der Tarifnrn. 56.01 bis 56.03

57.05' Hanfgarne Herstellen aus rohem Hanf
57.06' Game aus Jute oder Herstellen aus Rohjute oder

anderen textilen Bastfasern anderen textilen Bastfasern
der Tarifnr. 57.03 der Tarifnr. 57.03

57.07' Garne aus anderen pflanz- Herstellen aus rohen pflanz-
lichen Spinnstoffen lichen Spinnstoffen der

Tarifnrn. 57.02 bis 57.04
57.08 Papiergarne Herstellen aus Waren des Ka-

pitels 47, chemischen Erzeug-
nissen, Spinnmasse oder Na-
turfasem, synthetischen oder
kuinstlichen Spinnfasern oder
ihren Abfillen, weder
gekrempelt noch gekammt

57.092 Gewebe aus Hanf Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 57.01

I Fir Game aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischgarn eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils ein
Faden der einzelnen anderen bei der Herstellung des Mischgarnes verwendeten Spinnstoffe eingereiht wurde. Diese Regel
gilt jedoch nicht fiir einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10% des Gesamtgewichts aller
verarbeiteten Spinnstoffe nicht iuberschreitet.

2 Fur Gewebe aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischgewebe eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils ein
Gewebe aus den einzelnen, bei der Herstellung des Mischgewebes verwendeten Spinnstoffen eingereiht wurde. Diese Regel
gilt jedoch nicht fuir einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10% des Gesamtgewichts aller
verarbeiteten Spinnstoffe nicht uberschreitet. Dieser Prozentsatz erhoht sich auf:
- 2006 fur PolyurdthanfAden mit Zwischenstiucken aus elastischen Polyaithersegmenten, auch umsponnen, der Tarif-

nrn. ex 51.01 und ex 58.07;
- 30% fur Streifen mit einer Breite von nicht mehr als 5 mm, bestehend aus einer Seele aus einem dtinnen Aluminium-

streifen oder aus einem mit Aluminiumpuder bedeckten oder nicht bedeckten Kunststoffstreifen, die mit durch-
sichtigem oder gefarbtem Leim zwischen zwei Streifen aus Kunststoffgeklebt ist.

57.10 '  Gewebe aus Jute oder Herstellen aus Rohjute oder
anderen textilen Bastfasern anderen rohen textilen Bast-
der Tarifnr. 57.03 fasern der Tarifnr. 57.03

57.111 Gewebe aus anderen pflanz- Herstellen aus Erzeugnissen
lichen Spinnstoffen der Tarifnrn. 57.02, 57.04

oder aus Kokosgarnen der
Tarifnr. 57.07

1 Fir Gewebe aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischgewebe eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils ein
Gewebe aus den einzelnen, bei der Herstellung des Mischgewebes verwendeten Spinnstoffen eingereiht wurde. Diese Regel
gilt jedoch nicht fur einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10074 des Gesamtgewichts aller
verarbeiteten Spinnstoffe nicht iiberschreitet. Dieser Prozentsatz erhoht sich auf:
- 20% fir Polyurathanfaiden mit Zwischenstiicken aus elastischen Polyathersegmenten, auch umsponnen, der Tarif-

nrn. ex 51.01 und ex 58.07;
- 30% fur Streifen mit einer Breite von nicht mehr als 5 mm, bestehend aus einer Seele aus einem diinnen Aluminium-

streifen oder aus einem mit Aluminiumpuder bedeckten oder nicht bedeckten Kunststoffstreifen, die mit durch-
sichtigem oder gefirbtem Leim zwischen zwei Streifen aus Kunststoff geklebt ist.

Vol. 1173, 1-18750
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Be- oder Verarbeitungsvor-
Hergestelfte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gange, ite ite Eigenschaft

gange dte nicht die Eigen- von ,Ursprungserzeugnissen"

Tarif- schaft von ,, Ursprungserzeugnissen" verlethen, wenn nachstehende
nummer Warenbezetchnung verlethen Voraussetzungen erfiilt sind

57.12 Gewebe aus Papiergarnen

58.012 Gekniipfte Teppiche, auch
konfektioniert

58.02' Andere Teppiche, auch kon-
fektioniert; Kelim, Sumak,
Karamanie und dergleichen,
auch konfektioniert

58.042 Saint, Pluisch, Schlingen-
gewebe und Chenillegewebe,
ausgenommen Gewebe der
Tarifnrn. 55.08 und 58.05

58.05 Binder und schusslose
Bainder aus parallel gelegten
und geklebten Garnen oder
Spinnstoffen (bolducs), aus-
genommen Waren der Tarif-
nr. 58.06

Herstellen aus Papier,
chemischen Erzeugnissen,
Spinnmasse oder Natur-
fasern, synthetischen oder
kunstlichen Spinnfasern
oder ihren Abfllen

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrn. 50.01 bis
50.03, 51.01, 53.01 bis
53.05, 54.01, 55.01 bis
55.04, 56.01 bis 56.03 oder
57.01 bis 57.04
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrn. 50.01 bis
50.03, 51.01, 53.01 bis
53.05, 54.01, 55.01 bis
55.04, 56.01 bis 56.03,
57.01 bis 57.04 oder aus
Kokosgarnen der Tarifnr.
57.07
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrn. 50.01 bis
50.03, 53.01 bis 53.05,
54.01, 55.01 bis 55.04,
56.01 bis 56.03, 57.01 bis
57.04 oder aus chemischen
Erzeugnissen oder Spinn-
masse
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrn. 50.01 bis
50.03, 53.01 bis 53.05,
54.01, 55.01 bis 55.04,
56.01 bis 56.03, 57.01 bis
57.04 oder aus chemischen
Erzeugnissen oder Spinn-
masse

2 Fir Waren aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-

nummer, in die das Mischerzeugnis eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils
eine Ware aus den einzelnen, bei der Herstellung des Mischerzeugnisses verwendeten Spinnstoffen eingereiht wuirde. Diese
Regel gilt jedoch nicht fir einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10% des Gesamtge-
wichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht iiberschreitet. Dieser Prozentsatz erh6ht sich auf:
- 2007c fur Polyurathanfaden mit Zwischenstucken aus elastischen Polyathersegmenten, auch umsponnen, der Tarif-

nrn. ex 51.01 und ex 58.07;
- 30% ftir Streifen mit einer Breite von nicht mehr als 5 mm, bestehend aus einer Seele aus einem dinnen Aluminium-

streifen oder aus einem mit Aluminiumpuder bedeckten oder nicht bedeckten Kunststoffstreifen, die mit durch-
sichtigem oder gefdrbtem Leim zwischen zwei Streifen aus Kunststoff geklebt ist.

Vol. 1173, 1-18750
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Be- oder Verarbeitungsvor-
Hergestelle Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gange, die dte Eigenschaft

gange die nicht die Eigen- von ,.Ursprungserzeugnissen"
Tarif- schaft Yon ,Ursprungserzeugnissen" verlethen, wenn nachstehende

nummer Warenbezeichnung verleihen Voraussetzungen erfuilt sind

58.06' Etiketten, Abzeichen und
iihnliche Waren, gewebt,
nicht bestickt, als Meter-
ware oder zugeschnitten

58.071 Chenillegarne; Gimpen (an-
dere als umsponnene Game
der Tarifnr. 52.01 und als
umsponnene Game aus
Rosshaar); Geflechte und
sonstige Posamentierwarn,
als Meterware; Quasten,
Troddeln, Oliven, Nfisse,
Pompons und dergleichen

58.08' Tille und geknuipfte Netz-
stoffe, ungemustert

58.09' Tille, gekniupfte Netzstoffe
und Bobinetgardinenstoffe,
gemustert; Spitzen (maschi-
nen- oder handgefertigt),
als Meterware oder als
Motiv

58.10 Stickereien als Meterware
oder als Motiv

59.011 Watte und Waren daraus;
Scherstaub, Knoten und
Noppen, aus Spinnstoffen

59.02' Filze und Waren daraus,
auch getrainkt oder be-
strichen

59.03' Vliesstoffe und Waren dar-
aus, auch getrankt oder be-
strichen

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrm. 50.01 bis 50.03,
53.01 bis 53.05, 54.01, 55.01
bis 55.04, 56.01 bis 56.03
oder aus chemischen Er-
zeugnissen oder Spinnmasse
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrn. 50.01 bis
50.03, 53.01 bis 53.05,
54.01, 55.01 bis 55.04,
56.01 bis 56.03 oder aus
chemischen Erzeugnissen
oder Spinnmasse

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnm. 50.01 bis 50.03,
53.01 bis 53.05, 54.01, 55.01
bis 55.04, 56.01 bis 56.03
oder aus chemischen Er-
zeugnissen oder Spinnmasse
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrn. 50.01 bis 50.03,
53.01 bis 53.05, 54.01, 55.01
bis 55.04, 56.01 bis 56.03
oder aus chemischen Er-
zeugnissen oder Spinnmasse
Herstellen unter Verwend-
ung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iiber-
schreitet
Herstellen aus Naturfasern,
chemischen Erzeugnissen
oder Spinnmasse
Herstellen aus Naturfasern,
chemischen Erzeugnissen
oder Spinnmasse
Herstellen aus Naturfasern,
chemischen Erzeugnissen
oder Spinnmasse

I Fr Waren aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischerzeugnis eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils
eine Ware aus den einzelnen, bei der Herstellung des Mischerzeugnisses verwendeten Spinnstoffen eingereiht wurde. Diese
Regel gilt jedoch nicht fur einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10% des Gesamtge-
wichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht uiberschreitet. Dieser Prozentsatz erh6ht sich auf:
- 20% fur PolyurAthanf'den mit Zwischenstficken aus elastischen PolyAthersegmenten, auch umsponnen, der Tarif-

nrn. ex 51.01 und ex 58.07;
- 30% ffir Streifen mit einer Breite von nicht mehr als 5 mm, bestehend aus einer Seele aus einem dunnen Aluminium-

streifen oder aus einem mit Aluminiumpuder bedeckten oder nicht bedeckten Kunststoffstreifen, die mit durch-
sichtigem oder gefarbtem Leim zwischen zwei Streifen aus Kunststoff geklebt ist.

Vol. 1173. 1-18750
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Hergestelle Ware Be- oder Verarbeitungsvor.
gdnge, die nicht die Eigen-

Tarif- schaft von ,,Ursprungserzeugnissen"
nummer Warenbezeichnung verleihen

59.041 Bindfaden, Seile und Taue,
auch geflochten

59.05' Litze aus Waren der Tarif-
nr. 59.04, in Sticken, als
Meterware oder abgepasst;
abgepasste Fischernetze aus
Garnen, BindfAden oder
Seilen

59.06' Andere Waren aus Garnen,
Bindffiden, Seilen oder
Tauen, ausgenommen Ge-
webe und Waren daraus

Be- oder Verarbeitungsvor-
gange, dte die Eigenschaft

von,, Ursprungserzeugnissen"
verleihen, wenn nachstehende
Voraussetzungen erfUllt sind

Herstellen aus Naturfasern,
chemischen Erzeugnissen
oder Spinnmasse oder
Kokosgarnen der Tarifnr.
57.07
Herstellen aus Naturfasern,
chemischen Erzeugnissen
oder Spinmasse oder
Kokosgarnen der Tarifnr.
57.07

Herstellen aus Naturfasern,
chemischen Erzeugnissen
oder Spinnmasse oder
Kokosgarnen der Tarifnr.
57.07

59.07 Gewebe, mit Leim oder Herstellen aus Garnen
starkehaltigen Zurichte-
stoffen bestrichen, zum Ein-
binden von Bichern, zum
Herstellen von Futteralen
und anderen Kartonagen
oder zu aihnlichen Zwecken;
Pausleinwand; praparierte
Malleinwand; Bougram
und dhnliche Erzeugnisse
fur die Hutmacherei

59.08 Gewebe, mit Zellulose- Herstellen aus Garnen
derivaten oder anderen
Kunststoffen getrhankt, be-
strichen oder uiberzogen
oder mit Lagen aus diesen
Stoffen versehen

59.09 Wachstuch und andere Herstellen aus Garnen
ge6lte oder mit einem
Ueberzug auf der Grund-
lage von Oel versehene
Gewebe

59.10' Linoleum, auch zugeschnit- Herstellen aus Garnen oder
ten; Fussbodenbelag aus Spinnfasern
einem Grund aus Spinn-
stoffen mit aufgetragener
Deckschicht aus beliebigen
Stoffen, auch zugeschnitten

I Fur Waren aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischerzeugnis eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils
eine Ware aus den einzelnen, bei der Herstellung des Mischerzeugnisses verwendeten Spinnstoffen eingereiht wiurde. Diese
Regel gilt jedoch nicht fuir einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10%0 des Gesamtge-
wichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht iuberschreitet. Dieser Prozentsatz erhdht sich auf:
- 20% fur Polyurathanf'iden mit Zwischenstticken aus elastischen Polyathersegmenten, auch umsponnen, der Tarif-

nrn. ex 51.01 und ex 58.07;
- 30% fiur Streifen mit einer Breite von nicht mehr als 5 mm, bestehend aus einer Seele aus einem dtinnen Aluminium-

streifen oder aus einem mit Aluminiumpuder bedeckten oder nicht bedeckten Kunststoffstreifen, die mit durch-
sichtigem oder gefarbtem Leim zwischen zwei Streifen aus Kunststoff geklebt ist.
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Be- oder Verarbeitungsvor-
Hergesteilte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gange. die die Eigenschaft

gange, die nicht die Eigen- yon _,Ursprungserzeugnssen"
Tarlf- schaft von ..Ursprungserzeugnssen" verleihen, wenn nachstehende

nummer Warenbezetchnung verlethen Voraussetzungen erftillt sind

Herstellen aus Garnen59.11 Kautschutierte Gewebe,
ausgenommen Gewirke

59.12 Andere Bewebe, getrinkt
oder bestrichen; bemalte
Gewebe fiur Theaterdekora-
tionen, Atelierhintergriinde
und dergleichen

59.131 Gummielastische Gewebe,
ausgenommen Gewirke

59.15' Pumpenschlauche und aihn-
lithe Schiauche, aus Spinn-
stoffen, auch mit Arma-
turen oder Zubehorteilen
aus anderen Stoffen

59.16' F6rderbAnder und Treib-
riemen, aus Spinnstoffen,
auch verstairkt

59.17' Technische Gewebe und
Gegenstande des tech-
nischen Bedarfs, aus Spinn-
stoffen

ex Kapitel Gewirke, ausgenommen
60 Wirkwaren, die durch Zu-

sammennd.hen oder son-
stiges Zusammenfuigen der
gewirkten (zugeschnittenen
oder abgepassten) Teile
hergestellt werden

Herstellen aus Garnen

Herstellen aus einfachen
Garnen
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrn. 50.01 bis
50.03, 53.01 bis 53.05,
54.01, 55.01 bis 55.04,
56.01 bis 56,03, 57.01 bis
57.04 oder aus chemischen
Erzeugnissen oder Spinn-
masse
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrn. 50.01 bis
50.03, 53.01 bis 53.05,
54.01, 55.01 bis 55.04,
56.01 bis 56.03, 57.01 bis
57.04 oder aus chemischen
Erzeugnissen oder Spinn-
masse
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrn. 50.01 bis
50.03, 53.01 bis 53.05,
54.01, 55.01 bis 55.04,
56.01 bis 56.03, 57.01 bis
57.04 oder aus chemischen
Erzeugnissen oder Spinn-
masse

Herstellen aus Naturfasern,
gekrempelt oder gekaimmt,
aus Erzeugnissen der Tarif-
nrn. 56.01 bis 56.03, aus
chemischen Erzeugnissen
oder Spinnmasse'

I FUr Waren aus zwei oder mehr Spinnstoffen gelten kumulativ die Bestimmungen dieser Liste betreffend die Tarif-
nummer, in die das Mischerzeugnis eingereiht wird, und die Bestimmungen betreffend die Tarifnummern, in die jeweils
eine Ware aus den einzelnen, bei der Herstellung des Mischerzeugnisses verwendeten Spinnstoffe eingereiht wiirde. Diese
Regel gilt jedoch nicht ftir einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe, wenn sein oder ihr Gewicht 10O70 des Gesamtge-
wichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht tiberschreitet. Dieser Prozentsatz erh6ht sich auf:
- 200 fuir Polyurithanfdden mit Zwischenstuicken aus elastischen Polyathersegmenten, auch umsponnen, der Tarif-

nrn. ex 51.01 und ex 58.07;
- 30%16 fur Streifen mit einer Breite von nicht mehr als 5 mm, bestehend aus einer Seele aus einem duinnen Aluminium-

streifen oder aus einem mit Aluminiumpuder bedeckten oder nicht bedeckten Kunststoffstreifen, die mit durch-
sichtigem oder gefdrbtem Leim zwischen zwei Streifen geklebt ist.

Vol, 1173, 1-18750



256 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitts 1980

Be- oder Verarbeitungsvor-
Hergestente Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gange, dte dte Eigenschaft

gdnge, die nicht die Eigen- von ,,Ursprungserzeugnmssen"
Tari- schafi von ,, Ursprungserzeugnssen" verleihen, wenn nachstehende

nummer Warenbezetchnung verleihen Vorausseizungen erfidl sind

Herstellen aus Garnen'ex 60.02 Handschuhe aus Gewirken,
weder gummielastisch noch
kautschutiert, durch Zu-
sammennhfien oder son-
stiges Zusammenfuigen der
gewirkten (zugeschnittenen
oder abgepassten) Teile
hergesteilt

ex 60.03 Striumpfe, Unterzieh-
strfimpfe, Socken, S6ck-
chen, Strumpfschoner und
tihnliche Wirkwaren, weder
gummielastisch noch kaut-
schutiert, dutch Zu-
sammennihen oder son-
stiges Zusammenfiigen der
gewirkten (zugeschnittenen
oder abgepassten) Teile
hergestellt

ex 60.04 Unterkleidung aus Ge-
wirken, weder gummielas-
tisch noch kautschutiert,
durch Zusammennthen
oder sonstiges Zusammen-
figen der gewirkten (zuge-
schnittenen oder abgepass-
ten) Teile hergestellt

ex 60.05 Oberkleidung, Bekleidungs-
zubeh6r und andere Wirk-
waren, weder gummielas-
tisch noch kautschutiert,
durch Zusammenniihen oder
sonstiges Zusammenfigen
der gewirkten (zugeschnit-
tenen oder abgepassten)
Teile hergestelit

ex 60.06 Gummielastische Gewirke
und kautschutierte Gewirke
sowie Waren daraus (ein-
schl. Knieschiutzer und
Gununistriimpfe), durch
Zusammennahen oder son-
stiges Zusammenfiigen der
gewirkten (zugeschnittenen
oder abgepassten) Teile
hergestelit

I Die verwendeten Garnituren und Zubehor (ausgenommen Futter und Einlagestoffe), die die Tarifnummer
wechseln, nehmen der hergestellten Ware nicht die Eigenschaft eines Ursprungserzeugnisses, wenn ihr Gewicht 10% des
Gesamtgewichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht uberschreitet.

Vol. 1173,1-18750
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Be- oder Verarbeaungsvor-
Hergestellte Ware Be- oder Verarbetungsvor- gange, die die Eigenschaft

gange, die nicht dte Eigen- von ,, Ursprungserzeugnissen"
Tar- schaft von Ursprungserzeugnissen" verleihen. wenn nachstehende

nummer Warenbezeichnung verlethen Voraussetzungen erfdllt sind

61.01 Oberkleidung fir Manner
und Knaben

ex 61.02 Oberkleidung fur Frauen,
Madchen und Kleinkinder,
nicht bestickt

ex 61.02 Oberkleidung fur Frauen,
Madchen und Kleinkinder,
bestickt

61.03 Unterkleidung (LeibwAsche)
fir Minner und Knaben,
auch Kragen, Vorhemden
und Manschetten

61.04 Unterkleidung (Leib-
wAsche) fiir Frauen, Mad-
chen und Kleinkinder

ex 61.05 Taschentuicher und Zier-
taschenticher, nicht be-
stickt

ex 61.05 Taschentuicher und Zier-
taschentiucher, bestickt

ex 61.06 Schals, Umschlagticher,
Halsticher, Kragenscho-
ner, Kopftucher, Schleier
und ahnliche Waren, nicht
bestickt

ex 61.06 Schals, Umschlagtficher,
Halstuicher, Kragenschoner,
Kopfticher, Schleier und
iihnliche Waren, bestickt

61.07 Krawatten
ex 61.08 Kragen, Hemdeinsatze, Blu-

seneinsitze, Jabots, Man-
schetten und ahnliche Putz-
waren fir Ober- und
Unterkleidung fir Frauen
und Maidchen, nicht be-
stickt

Herstellen aus Garnen''I

Herstellen aus Garnen''

Herstellen aus nicht be-
stickten Geweben, deren
Wert 4076 des Wertes der
Fertigware nicht iiber-
schreitet'
Herstellen aus Garnen"'

Herstellen aus Garnen"'

Herstetlen aus rohen Ein-
fachgarnen" , ",'

Herstellen aus nicht be-
stickten Geweben, deren
Wert 40% des Wertes der
Fertigware nicht iiber-
schreitet'
Herstellen aus rohen Ein-
fachgarnen, aus Natur-
fasern oder synthetischen
oder kiinstlichen Fasern
oder ihren Abfallen oder
aus chemischen Erzeug-
nissen oder Spinnmasse ' I
Herstellen aus nicht be-
stickten Geweben, deren
Wert 400 des Wertes der
Fertigware nicht iber-
schreitet
Herstellen aus Garnen"'
Herstellen aus Garnen '"'

I Die verwendeten Garnituren und Zubehor (ausgenommen Futter und Einlagestoffe), die die Tarifnummer
wechseln, nehmen der hergestellten Ware nicht die Eigenschaft eines Ursprungserzeugnisses, wenn ihr Gewicht 10% des
Gesamtgewichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht uberschreitet.

2 Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus bedruckten Geweben unter Beachtung der Voraus-
setzungen von Liste B hergestellt werden.

3 Bei Waren aus zwei oder mehr Spinnstoffen gilt diese Regel nicht fiur einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe,
wenn sein oder ihr Gewicht 10% des Gesamtgewichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht bberschreitet.
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Be- oder Verarbeitungsvor-
Hergestelte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gange, die die Eigenschaft

gdnge, die nicht die Eigen- von ,.Ursprungserzeugnissen"
Tarif- schaft von. Ursprungserzeugnissen" verleihen, wenn nachstehende

nummer Warenbezeichnung verlethen Voraussetzungen erfillt sind

ex 61.08 Kragen, HemdeinsAtze, Blu- Herstellen aus nicht be-
seneinsAtze, Jabots, Man- stickten Geweben, deren
schetten und Ahnliche Putz- Wert 4007o des Wertes der
waren fiir Ober- und Fertigware nicht iber-
Unterkleidung fir Frauen schreitet I

und MAdchen, bestickt

61.09 Korsette, Hiftgiirtel, Mie- Herstellen aus Garnen '4'

der, Biustenhalter, Hosen-
trager, Strumpfhalter,
Strumpfbander, Socken-
halter und dhnliche Waren,
aus Spinnstoffen, auch
gewirkt, auch gummi-
elastisch

61.10 Handschuhe, Striumpfe, Herstellen aus Garnen"
Socken und S6ckchen,
nicht gewirkt

61.11 Anderes fertiggestelltes Herstellen aus Garnen' 2

Bekleidungszubehor, z.B.
Schweissblatter, Schulter-
polster und andere Polster
fir Schneiderarbeiten,
Giirtel, Muffe, Schutzdrmel

I Die verwendeten Garnituren und Zubeh6r (ausgenommen Futter und Einlagestoffe), die die Tarifnummer
wechseln, nehmen der hergestellten Ware nicht die Eigenschaft eines Ursprungserzeugnisses, wenn ihr Gewicht 10% des
Gesamtgewichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht ulberschreitet.

2 Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus bedruckten Geweben unter Beachtung der Voraus-
setzungen von Liste B hergestellt werden.

62.01 Decken Herstellen aus rohen Gar-

ex 62.02 BettwAsche, TischwAsche,
Wasche zur K6rperpflege
und andere Haushalts-
wdsche; VorhAnge, Gardinen
und andere Gegenstande
zur Innenausstattung, nicht
bestickt

ex 62.02 Bettwdsche, Tischwasche,
WAsche zur K6rperpflege
und andere Haushalts-
wAsche; Vorhdnge, Gardinen
und andere Gegenstande
zur Innenausstattung, be-
stickt

nen der Kapitel 50 bis 56.2
Herstellen aus rohen Ein-
fachgarnen"2

Herstellen aus nicht be-
stickten Geweben, deren
Wert 400 des Wertes der
Fertigware nicht Ober-
schreitet

I Bei Waren aus zwei oder mehr Spinnstoffen gilt diese Regel nicht fiur einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe,
wenn sein oder ihr Gewicht 10% des Gesamtgewichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht iberschreitet.

2 Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus bedruckten Geweben unter Beachtung der Voraus-
setzungen von Liste B hergestellt werden.
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Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvor-
gange, die nicht die Eggen.

Tarif- schaft von ,,Ursprungserzeugnssen
nummer Warenbezeichnung verlethen

62.03 Sacke und Beutel zu Ver-
packungszwecken

62.04 Planen, Segel, Markisen,
Zelte und Zeltlageraus-
riistungen

62.05 Andere konfektionierte
Waren aus Geweben, ein-
schliesslich Schnittmuster
zum Herstellen von Beklei-
dung

64.01 Schuhe mit Laufsohlen und
Oberteil aus Kautschuk
oder Kunststoff

64.02 Schuhe mit Laufsohlen aus
Leder oder Kunstleder;
Schuhe mit Laufsohlen aus
Kautschuk oder Kunststoff
(ausgenommen Schuhe der
Tarifnr. 64.01)

64.03 Schuhe aus Holz, Schuhe
mit Laufsohlen aus Holz
oder Kork

64.04 Schuhe mit Laufsohlen aus
anderen Stoffen (z.B.
Schnure, Pappe, Gewebe,
Filz, Geflecht)

Be- oder Verarbeitungsvor-
gange, dte die Eigenschaft

von .. Ursprungserzeugnssen"
verleihen, wenn nachstehende
Vorauwezungen erfillt sind

Herstellen aus chemischen
Erzeugnissen, Spinnmasse
oder Naturfasern, aus syn-
thetischen oder kiinstlichen
Spinnfasern oder ihren Ab-
faillen",2

Herstellen aus rohen Ein-
fachgarnen'

2

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 400 des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet

Herstellen aus Schuhteilen
aus Stoffen aller Art, aus-
genommen Metall, in Form
von Zusammensetzungen,
bestehend aus Schuh-
oberteilen, die mit einer
Brandsohle oder anderen
Bodenteilen (ausgenommen
Laufsohle) verbunden sind
Herstellen aus Schuhteilen
aus Stoffen aller Art, aus-
genommen Metall, in Form
von Zusammensetzungen,
bestehend aus Schuh-
oberteilen, die mit einer
Brandsohle oder anderen
Bodenteilen (ausgenommen
Laufsohle) verbunden sind

Herstellen aus Schuhteilen
aus Stoffen aller Art, aus-
genommen Metall, in Form
von Zusammensetzungen,
bestehend aus Schuh-
oberteilen, die mit einer
Brandsohle oder anderen
Bodenteilen (ausgenommen
Laufsohle) verbunden sind

Herstellen aus Schuhteilen
aus Stoffen aller Art, aus-
genommen Metall, in Form
von Zusammensetzungen,
bestehend aus Schuh-
oberteilen, die mit einer

I Bei Waren aus zwei oder mehr Spinnstoffen gilt diese Regel nicht fiir einen oder mehrere gemischte Spinnstoffe,
wenn sein oder ihr Gewicht 100 des Gesamtgewichts aller verarbeiteten Spinnstoffe nicht tiberschreitet.

2 Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus bedruckten Geweben unter Beachtung der Voraus-
setzungen von Liste B hergestellt werden.
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Be- oder Verarbeitungsvor-
Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gange dte die Eigenschaft

ginge, die nicht die Eigen. von , Ursprungserzeugnissen"
Tarif- schft von -Ursprungserzeugnssen" verlethen, wenn nachstehende

nummer Warenbezeichnung verlethen Voraussetzungen erfulit sind

65.03 Hite und andere Kopfbe-
deckungen, aus Filz, aus
Hutstumpen oder Hutplat-
ten der Tarifnr. 65.01 her-
gestellt, ausgestattet oder
nicht ausgestattet

65.05 Hite und andere Kopfbe-
deckungen (einschliesslich
Haarnetze), gewirkt oder
aus Sticken (ausgenommen
Streifen) von Geweben,
Gewirken, Spitzen, Filz
oder anderen Spinnstoff-
waren hergestellt, ausge-
stattet oder nicht ausge-
stattet

66.01 Regenschirme und Son-
nenschirme, einschliesslich
Stockschirme, Schirmzelte
und dergleichen

ex 70.07 Gegossenes oder gewalztes
Flachglas und ,,Tafelglas"
(auch geschliffen oder
poliert), anders als quadra-
tisch oder rechteckig zu-
geschnitten oder gebogen
oder anders bearbeitet
(z.B. mit abgeschragten
Randern, graviert); Iso-
lierflachglas aus mehreren
Schichten

70.08 Vorgespanntes Einschichten-
Sicherheitsglas und Mehr-
schichten-Sicherheitsglas
(Verbundglas), auch fas-
soniert

70.09 Spiegel aus Glas, auch ge-
rahmt, einschliesslich ROck-
spiegel

71.15 Waren aus echten Perlen,
Edelsteinen, Schmuckstei-
nen, synthetischen oder
rekonstituierten Steinen

Brandsohle oder anderen
Bodenteilen (ausgenommen
Laufsohle) verbunden sind

Herstellen aus gegossenem,
gewalztem oder gezogenem
Glas der Tarifnrn. 70.04 bis
70.06

Herstellen aus Spinnfasern

Herstellen aus Garnen oder
Spinnfasern

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen aus gegossenem,
gezogenem oder gewalztem
Glas der Tarifnrn. 70.04 bis
70.06

Herstellen aus gegossenem,
gezogenem oder gewalztem
Glas der Tarifnrn. 70.04 bis
70.06

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet'

I Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus Erzeugnissen hergestellt werden, die unter Beachtung
der Voraussetzungen von Liste B die Eigenschaft von Ursprungserzeugnissen erworben haben.
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Be- oder Verarbeitungsvor-
Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gange, die die Eigenschaft

gange, die nichi die Eigen- von _Ursprungserzeugnissen"
Tarif- schaft von.. Ursprungserzeugnissen" verleihen, wenn nachstehende

nummer Warenbezeichnung verleihen Vorausseizungen erfUi1t sind

73.07 Vorbl6cke (Blooms), Knip-
pel, Brammen und Plati-
nen, aus Stahl; Stahl, nur
vorgeschmiedet oder ge-
himmert (Schmiedehalb-
zeug)

73.08 Warmbreitband aus Stahl,
in Rollen

73.09 Breitflachstahl

73.10 Stabstahl, warm gewalzt,
warm stranggepresst oder
geschmiedet (einschliesslich
Walzdraht); Stabstahl, kalt
hergestellt oder kalt fertig-
gestellt; Hohlbohrerstabe
aus Stahl fir den Bergbau

73.11 Profile aus Stahl, warm ge-
walzt, warm stranggepresst,
geschmiedet, kalt herge-
stellt oder kalt fertiggestellt;
Spundwandstahl, auch ge-
locht oder aus zusammen-
gesetzten Elementen herge-
stelit

73.12 Bandstahl, warm oder kalt
gewalzt

73.13 Bleche aus Stahl, warm
oder kalt gewalzt

73.14 Draht aus Stahl, auch fiber-
zogen, ausgenommen iso-
lierte Drdhte fiir die Elek-
trotechnik

73.16 Oberbaumaterial fuir Bah-
nen, aus Eisen oder Stahl;
Schienen, Leitschienen,
Weichenzungen, Herz-
stucke, Kreuzungen, Wei-
chen, Zugenverbindungs-
stangen, Zahnstangen,
Bahnschwellen, Laschen,
Schienenstiihle und Winkel,
Unterlagsplatten, Klemm-
platten, Spurplatten und
Spurstangen und anderes
speziell fiir das Verlegen,
Zusammenfiigen oder Befes-
tigen von Schienen herge-
steiltes Material

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 73.06

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 73.07
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 73.07 oder
73.08
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 73.07

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrn. 73.07 bis
73.10, 73.12 oder 73.13

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrn. 73.07 bis
73.09 oder 73.13
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrn. 73.07 bis
73.09
Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 73.10

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnr. 73.06
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Be- oder Verarbettungsvor-

Hergestellte Ware Be- oder Verarbettungsvor- ginge, die die Eigenschaft
gdnge, die mcht die Eigen- von _, Ursprungserzeugnissen"

Tarif- schaft von ,,Ursprungserzeugnissen" verleihen. wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung verleihen Voraussetzungen erfuill sind

73.18 Rohre (einschliesslich Rohr-
luppen) aus Stahl, aus-
genommen Waren der Ta-
rifnr. 73.19

74.03 Stabe, Profile und Draht,
aus Kupfer, massiv

74.04 Bleche, Platten, Tafeln und
BAnder, aus Kupfer, mit
einer Dicke von mehr als
0,15 mm

74.05 Blattmetall, Folien und
diinne Bander, aus Kupfer
(auch geprdgt, zugeschnit-
ten, gelocht, iuberzogen,
bedruckt oder auf Papier,
Pappe, Kunststoff oder Mhn-
lichen Unterlagen befestigt),
mit einer Dicke (ohne Unter-
lage) von 0,15 mm oder
weniger

74.06 Pulver und Flitter, aus Kup-
fer

74.07 Rohre (einschliesslich Roh-
linge) und Hohlstangen, aus
Kupfer

74.08 Rohrformsticke, Rohrver-
schlussstucke und Rohrver-
bindungsstuicke (Nippel,
Kniestiicke, Kupplungen,
Muffen, Flansche und ahn-
liche Waren), aus Kupfer

Herstellen aus Erzeugnissen
der Tarifnrn. 73.06, 73.07
oder der Tarifnr. 73.15
in den Tarifnrn. 73.06
und 73.07 aufgefiihrten
Formen

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet'
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet'
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht uber-
schreitet'

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet'
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht fiber-
schreitet'
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet'

I Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus Erzeugnissen hergesteUt werden, die unter Beachtung
der Voraussetzungen von Liste B die Eigenschaft von Ursprungserzeugnissen erworben haben.
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Be- oder Verarbeitungsvor-
Hergestelfte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gange, die die Eigenschaft

gdnge. die nicht die Eigen- von ,, Ursprungserzeugnissen
"

Tarf- schaft von., Ursprungserzeugnissen" verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezetchnung verleihen Voraussetzungen erfullt sind

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet'

74.09 Sammeibeh~iter, Fasser,
Bottiche und dhnliche Be-
hdlter, fiir Stoffe aller Art
(ausgenommen verdichtete
oder verflussigte Gase), aus
Kupfer, mit einem Fas-
sungsverm6gen von mehr
als 300 I, ohne mechanische
oder warmetechnische Ein-
richtung, auch mit Innen-
auskleidung oder Warme-
schutzverkleidung

74.10 Kabel, Seile, Litzen und
d.hnliche Waren, aus Kup-
ferdraht, ausgenommen iso-
lierte Drahtwaren fir die
Elektrotechnik

74.11 Gewebe (einschliesslich
endlose Gewebe), Gitter
und Geflechte, aus Kupfer-
draht

74.12 Streckblech aus Kupfer
(durch Strecken eines einge-
schnittenen Bleches oder
Bandes gitterartig herge-
stellt)

74.13 Ketten jeder Gr6sse, Teile
davon, aus Kupfer

74.14 Stifte, Ndgel, zugespitzte
Krampen, Haken und
Reissnagel, aus Kupfer oder
mit Schaft aus Eisen oder
Stahl mit Kupferkopf

74.15 Bolzen und Muttern (auch
mit Gewinde), Schrauben,
Ringschrauben und Schraub-
haken, Niete, Splinte, Keile
und dhnliche Waren der
Schrauben- und Nietenin-
dustrie, aus Kupfer; Unter-
legscheiben (auch geschlitzte
Unterlegscheiben und Fe-
derringscheiben) aus Kup-
fer

I Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus Erzeugnissen hergestellt werden, die unter Beachtung
der Voraussetzungen von Liste B die Eigenschaft von Ursprungserzeugnissen erworben haben.
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Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet'
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50010 des Wertes
der Fertigware nicht iuber-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet'
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 5006 des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet'
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet'
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 500o des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet
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Be- oder Verarbeitungsvor-
Hergestellie Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gdnge, die die Eigenschaft

gdnge, dte nicht die Eigen- on ,, Ursprungserzeugnissen"
Tarif- schaft von ,, Ursprungserzeugntssen" verleihen, wenn nachstehende

nummer Warenbezeichnung verleihen Voraussetzungen erfullt sind

74.16 Federn aus Kupfer

74.17 Nichtelektrische Koch- und
Heizgerate, wie sie iblicher-
weise im Haushalt verwen-
det werden, Teile davon,
aus Kupfer

74.18 Haushaltsartikel, Hauswirt-
schaftsartikel, sanitare und
hygienische Artikel, Teile
davon, aus Kupfer

74.19 Andere Waren aus Kupfer

75.02 Stabe, Profile und Draht,
aus Nickel, massiv

75.03 Bleche, Platten, Tafeln und
Bnder, von beliebiger
Dicke, aus Nickel; Pulver,
Flitter, aus Nickel

75.04 Rohre (einschliesslich Roh-
linge), Hohlstangen, Rohr-
formstiucke, Rohrver-
schlussstiucke und Rohr-
verbindungsstiicke (Nippel,
Kniestucke, Kupplungen,
Muffen, Flansche und ahn-
liche Waren), aus Nickel

75.05 Anoden zum Vernickeln,
auch elektrolytisch herge-
stellt, roh oder bearbeitet

75.06 Andere Waren aus Nickel

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50°0 des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 500o des Wertes
der Fertigware nicht iiber-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet'
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 5006 des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet'
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet'
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet'
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet'

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet'
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet'

I Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus Erzeugnissen hergestellt werden, die unter Beachtung
der Voraussetzungen von Liste B die Eigenschaft von Ursprungserzeugnissen erworben haben.

Vol. 1173, 1-18750



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks

Be- oder Verarbeitungsvor-
Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gange, die die Eigenschaft

gange die nicht die Eigen- von ,, Ursprmngserzeugnissen"
Tarif- schaft von .Ursprungserzeugnsen" verleihen, wenn nachstehende

nummer Warenbezeichnung verleihen Voraussetzungen erfullt sind

76.02 Stabe, Profile und Draht,
aus Aluminium, massiv

76.03 Bleche, Platten, Tafeln und
Binder, aus Aluminium,
mit einer Dicke von mehr
als 0,20 mm

76.04 Blattmetall, Folien und
diinne Bander, aus Alu-
minium (auch gepragt, zu-
geschnitten, gelocht, iber-
zogen, bedruckt oder auf
Papier, Pappe, Kunststoff
oder ihnlichen Unterlagen
befestigt), mit einer Dicke
(ohne Unterlage) von
0,20 mm oder weniger

76.05 Pulver und Flitter, aus Alu-
minium

76.06 Rohre (einschliesslich Roh-
linge) und Hohlstangen, aus
Aluminum

76.07 Rohrformsticke, Rohrver-
schlussstiicke und Rohrver-
bindungsstiucke (Nippel,
Kniestuicke, Kupplungen,
Muffen, Flansche und aihn-
liche Waren), aus Alu-
minium

76.08 Konstruktionen sowie Teile
von Konstruktionen (z.B.
Schuppen, Brucken und
Briuckenteile, Turme, Mas-
ten, Pfeiler, Saulen,
Geriste, Bedachungen, Tur-
und Fensterrahmen, Gelan-
der), aus Aluminium; zu
Konstruktionszwecken vor-
gearbeitete Bleche, Staibe,
Profile, Rohre usw., aus
Aluminium

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50076 des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 5001o des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht uber-
schreitet

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50%o des Wertes
der Fertigware nicht iiber-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 5006 des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet

Vol. 1173,1-18750
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Be- oder Verarbeitungsvor.

Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvor gange die die Eigenschaft
gange, die nicht die Eigen- von ,,UrsprungserZeugntssen'"

Tarif- schaft von _, Ursprungserzeugnissen- verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezetchnung verleihen Voraussetzungen erfiillt sind

76.09 Sammelbehdlter, Fasser,
Bottiche und dhnliche
Behdlte fir Stoffe aller Art
(ausgenommen verdichtete
oder verfluissigte Gase), aus
Aluminium, mit einem Fas-
sungsverm6gen von mehr
als 300 I, ohne mecanische
oder wairmetechnische Ein-
richtung, auch mit Innen-
auskleidung oder Wadrme-
schutzverkleidung

76.10 Faisser, Trommeln, Kan-
nen, Dosen und dhnliche
Behdlter zu Transport- oder
Verpackungszwecken, aus
Aluminium, einschliessfich
Verpackungsr6hrchen und
Tuben

76.11 Behalter aus Aluminium fiir
verdichtete oder verfluissigte
Gase

76.12 Kabel, Seile, Litzen und
d.hnliche Waren, aus Alumi-
niumdraht, ausgenommen
isolierte Drahtwarn fir die
Elektrotechnik

76.13 Gewebe, Gitter und Ge-
flechte, aus Aluminium-
draht

76.14 Streckblech aus Aluminium
(durch Strecken eines einge-
schnittenen Bleches oder
Bandes gitterartig herge-
steilt)

76.15 Haushaltsartikel, Hauswirt-
schaftsartikel, sanitare und
hygienische Artikel, Teile
davon, aus Aluminium

76.16 Andere Waren aus Alumi-
nium

Vol. 1173,1-18750

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 500%6 des Wertes
der Fertigware nicht ilber-
schreitet

Herstelen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht bfier-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iiber-
schreitet
Hersteen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 500o des Wertes
der Fertigware nicht uber-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet
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Be- oder Verarbeitungsvor-
Hergestelite Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gange ite ite Eigenschaft

giange, die nicht die Eigen- von ,, Ursprungserzeugn ssen"
Tarif- schaft von ,, Ursprungserzeugnissen" verleihen, wenn nachstehende

nummer Warenbezeichnung verleihen Voraussetzungen erfullt sind

77.02 Stabe (Stangen), Profile,
Draht, Bleche, Tafeln, Bin-
der, Rohre (einschliesslich
Rohlinge), Hohistangen,
Pulver, Flitter, aus Magne-
sium; Drehspiine, nach
Gr6sse sortiert, aus Magne-
sium

77.03 Andere Waren aus Magne-
sium

78.02 Stabe, Profile und Draht,
aus Blei, massiv

78.03 Bleche, Platten, Tafeln und
Bander, aus Blei, mit einem
Quadratmetergewicht von
mehr als 1,7 kg

78.04 Folien und dinne Bander,
aus Blei (auch geprigt,
zugeschnitten, gelocht,
iuberzogen, bedruckt oder
auf Papier, Pappe, Kunst-
stoff oder dhnlichen Unter-
lagen befestigt), mit einem
Quadratmetergewicht (ohne
Unterlage) von 1,7 kg oder
weniger; Pulver und Flitter,
aus Blei

78.05 Rohre (einschliesslich
Rohlinge), Hohlstangen,
Rohrformstuicke, Rohrver-
schlussstUcke und Rohrver-
bindungsstuicke (Nippel,
Kniestiicke, S-f6rmig ge-
bogene Rohre fuir Geruch-
verschliisse, Kupplungen,
Muffen, Flansche und ahn-
liche Waren), aus Blei

78.06 Andere Waren aus Blei

Vol. 1173,1-18750

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 500 des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 5007o des Wertes
der Fertigware nicht iiber-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 500o des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 5006 des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet
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Be- oder Verarbeitungsvor-
Hergestellie Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gange. ite die Eigenschaft

gange, die nicht die Eigen- Von ,, Ursprungserzeugnissen"
Tarif- schaft von _, Ursprungserzeugnissen" verleihen, wenn nachstehende

nummer Warenbezeichnung verleihen Voraussetzungen erfiit sind

79.02 StAbe, Profile und Draht,
aus Zink, massiv

79.03 Bleche, Platten, Tafeln und
Bander, aus Zink, in
beliebiger Dicke; Pulver
und Flitter, aus Zink

79.04 Rohre (einschliesslich
Rohlinge), Hohstangen,
Rohrformstiicke, Rohrver-
schlussstucke und Rohrver-
bindungsstuicke (Nippel,
Kniesticke, Kupplungen,
Muffen, Flansche und dhn-
liche Waren), aus Zink

79.05 Dachrinnen, Firstbleche,
Dachfenster und andere
geformte Waxen zu Bau-
zwecken, aus Zink

79.06 Andere Waxen aus Zink

80.02 Stibe, Profile und Draht,
aus Zinn, massiv

80.03 Bleche, Platten, Tafeln und
Binder, aus Zinn, mit
einem Quadratmeterge-
wicht von mehr als 1 kg

80.04 Blattmetall, Folien und
duinne Bdnder, aus Zinn
(auch geprdgt, zugeschnit-
ten, gelocht, uiberzogen,
bedruckt oder auf Papier,
Pappe, Kunststoff oder
dhnlichen Unterlagen be-
festigt), mit cinem Quadrat-
metergewicht (ohne Unter-
lage) von 1 kg oder weniger;
Pulver und Flitter, aus Zinn

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50076 des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht fiber-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 500% des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 5006 des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 500b des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 500o des Wertes
der Fertigware nicht Ober-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 5007 des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet

Vol. 1173, 1-18750
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Be- oder Verarbeitungsvor-
Hergestelfte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gange, die die Etgenschaft

gange die nicht die Eigen- von ,, Ursprungserzeugnissen'"
Tarif- schqft von,, Ursprungserzeugnissen" verleihen wenn nachstehende

nummer Warenbezeichnung verlethen Voraussetzungen erfullt sand

80.05 Rohre (einschliesslich Roh-
linge), Hohistangen, Rohr-
formstiicke, Rohrver-
schlussstucke und Rohrver-
bindungsstuicke (Nippel,
Kniestficke, Kupplungen,
Muffen, Flansche und aihn-
liche Waren), aus Zinn

82.05 Auswechselbare Werkzeuge
zur Verwendung in Werk-
zeugmaschinen und mecha-
nischem oder nichtmecha-
nischem Handwerkszeug
(z.B. zum Treiben, Stanzen,
Gewindeschneiden, Ge-
windebohren, Bohren,
Frasen, Ausweiten, Schnei-
den, Drehen, Schrauben),
einschliesslich Zieheisen,
Pressmatrizen zum Warm-
strangpressen von Metallen,
Gesteinsbohrer und Tief-
bohrwerkzeuge

82.06 Messer und Schneidklingen,
ffir Maschinen oder mecha-
nische Gerate

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht uber-
schreitet

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, deren Wert 4076 des
Wertes der Fertigware nicht
iuberschreitet'

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, deren Wert 40% des
Wertes der Fertigware nicht
tiberschreitet'

I Diese Sonderbestimmungen gelten nicht, wenn die Waren aus Erzeugnissen hergestellt werden, die unter Beachtung
der Voraussetzungen von Liste B die Eigenschaft von Ursprungserzeugnissen erworben haben.

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, deren Wert 400%6 des
Wertes der Fertigware nicht
tiberschreitet'

Kessel, Maschinen, Appa-
rate und mechanische Ge-
rate, ausgenommen Ma-
schinen, Apparate, Gerate
und Einrichtungen zur
Kalteerzeugung, mit elek-
trischer oder anderer Aus-
ristung (Tarifnr. 84.15)
und Naihmaschinen, ein-
schliesslich Mobel zum Ein-
bau von Naihmaschinen
(Tarifnummer ex 84.41)

I Bis zum 31. Dezember 1977 finden diese Sonderbestimmungen keine Anwendung auf Brennstoffelemente der Tarif-
nr. 84.59.

Vol. 1173,1-18750

ex
Kapitel

84
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Be- oder Verarbeitungsvor.
Hergestelfte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- giange, die die Eigenschaft

gange die nicht die Eigen. von , Ursprungserzeugnissen"
Tarf- schaft von,, Ursprungserzeugnissen" verleihen, wenn nachstehende

nummer Warenbezetchnung verlethen Voraussetzungen erfiit sind

84.15 Maschinen, Apparate, Ge-
rite und Einrichtungen zur
Kalteerzeugung, mit elek-
trischer oder anderer Aus-
rustung

ex 84.41 Naihmaschinen (z.B. zum
Ndhnen von Spinnstoff-
waren, Leder oder Schu-
hen) einschliesslich M6bel
zum Einbau von Nh-
maschinen

ex Elektrische Maschinen, Ap-
Kapitel parate und Gerate sowie

85 elektrotechnische Waren,
ausgenommen solche der
Tarifnrn. 85.14 und 85.15

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, die keine Ur-
sprungserzeugnisse sind
und deren Wert 407o des
Wertes der Fertigware nicht
uberschreitet, sofern dem
Wert nach mindestens 50%
der verwendeten Erzeug-
nisse und Teile2 Ursprungs-
erzeugnisse sind
Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, die keine Ur-
sprungserzeugnisse sind
und deren Wert 40% des
Wertes der Fertigware nicht
uiberschreitet, sofern
- dem Wert nach minde-

stens 50% der zur Mon-
tage des Kopfes (ohne
Motor) verwendeten Er-
zeugnisse und Teile2 Ur-
sprungserzeugnisse sind
und

- der Mechanismus fir
die Oberfadenzufiih-
rung, der Greifer mit
Antriebsmechanismus
und die Steuerorgane
fur den Zickzackstich
Ursprungserzeugnisse
sind

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, deren Wert 40% des
Wertes der Fertigware nicht
iiberschreitet

2 Bei der Bestimmung des Wertes der Erzeugnisse und Teile ist folgendes zugrunde zu legen:
a) ftr die Erzeugnisse und Teile, die Ursprungserzeugnisse sind, der erste Preis, der fur diese Erzeugnisse im Gebiet des

Staates, in dem die Be- oder Verarbeitung oder Montage durchgefiihrt wird, nachweisbar gezahlt worden ist oder im
Falle eines Verkaufs zu zahlen ware;

b) fur andere Erzeugnisse und Teile Artikel 6 dieses Protokolls betreffend die Bestimmung
- des Wertes der eingefihrten Erzeugnisse,
- des Wertes der Erzeugnisse unbestimmbaren Ursprungs.

Vol. 1173,1-18750
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Hergestellte Ware Be- oder Verarbettungsvor-
gange die nicht die Eigen-

Tart)'- schqft von ,, Ursprungserzeugnissen"
nummer Warenbezeichnung verleihen

85.14 Mikrophone und Haltevor-
richtungen dazu; Laut-
sprecher; Tonfrequenzver-
stitrker

85.15 Sende- und Empfangsge-
rfte ftir den Funksprech-
oder Funktelegraphiever-
kehr; Sende- und Empfangs-
gerate fur Rundfunk oder
Fernsehen (einschliesslich
der mit Tonaufnahme- und
Tonwiedergabegeraiten kom-
binierten Empfanger) sowie
Fernsehkamneras; Gerate fiir
Funknavigation, Funkmes-
sung oder Funkfernsteue-
rung

Kapitel 86 Schienenfahrzeuge; orts-
festes Gleismaterial; nicht-
elektrische mechanische
Signalvorrichtungen fir
Verkehrswege

Be- oder Verarbeitungsvor-
gdnge, die die Eigenschaft

von , Ursprungserzeugnissen"
verleihen, wenn nachstehende
Voraussetzungen erffidlt sind

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, die keine Ur-
sprungserzeugnisse sind
und deren Wert 40% des
Wertes der Fertigware nicht
iberschreitet, sofern
- dern Wert nach minde-

stens 500 der ver-
wendeten Erzeugnisse
und Teile' Ursprungs-
erzeugnisse sind und

- der Wert der Transis-
toren, die keine Ur-
sprungserzeugnisse sind,
3 076 des Wertes der Fer-
tigware nicht iber-
schreitet2

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, die keine Ur-
sprungserzeugnisse sind
und deren Wert 4007 des
Wertes der Fertigware nicht
iiberschreitet, sofern
- dem Wert nach minde-

stens 50% der verwen-
deten Erzeugnisse und
Teile' Ursprungserzeug-
nisse sind und

- der Wert der Transis-
toren, die keine Ur-
sprungserzeugnisse sind,
3 % des Wertes der Fer-
tigware nicht Ober-
schreitet2

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, deren Wert 40% des
Wertes der Fertigware nicht
iiberschreitet

Bei der Bestimmung des Wertes der Erzeugnisse und Teile ist folgendes zugrunde zu legen:
a) fir die Erzeugnisse und Teile, die Ursprungserzeugnisse sind, der erste Preis, der fur diese Erzeugnisse im Gebiet des

Staates, in dem die Be- oder Verarbeitung oder Montage durchgefuihrt wird, nachweisbar gezahit worden ist oder im
Falle eines Verkaufs zu zahlen wdre;

b) ffir andere Erzeugnisse und Teile Artikel 6 dieses Protokolls betreffend die Bestimmung
- des Wertes der eingefihnren Erzeugnisse,
- des Wertes der Erzeugnisse unbestimmbaren Ursprungs.

2 Dieser Prozentsatz kumulier nicht mit dem Satz von 40%.

Vol. 1173,1-18750
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Be- oder Verarbeitungsvor-
Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gange, die dte Eigenschaft

gange, die nicht dte Eigen- von ., Ursprungserzeugnissen"
Tarif- schoft von ,, Ursprungserzeugnissen" verlethen. wenn nachstehende

nummer Warenbezeichnung verleihen Voraussetzungen erfult sind

ex Zugmaschinen, Kraftwa-
Kapitel gen, Kraftrader, Fahr-

87 rader und andere nicht
schienengebundene Land-
fahrzeuge, ausgenommen
Waren der Tarifnr. 87.09

87.09 Kraftraider und Fahrrader
mit Hilfsmotor, auch mit
Beiwagen; Beiwagen ffir
Kraftraider oder Fahrrader
aller Art

ex Optische, photographische
Kapitel und kinematographische

90 Instrumente, Apparate und
Gerate; Mess-, Priif- und
Prazisionsinstrumente, -ap-
parate und -gerate; medizi-
nische und chirurgische
Instrumente, Apparate und
Gerate; ausgenommen
Waren der Tarifnrn. 90.05,
90.07, 90.08, 90.12 und
90.26

90.05 Femgldser und Fernrohre,
mit oder ohne Prismen

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, deren Wert 4007% des
Wertes der Fertigware nicht
Oberschreitet
Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, die keine Ur-
sprungserzeugnisse sind
und deren Wert 40% des
Wertes der Fertigware nicht
uiberschreitet, sofern dem
Wert nach mindestens 50%
der verwendeten Erzeug-
nisse und Teile' Ursprungs-
erzeugnisse sind
Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, deren Wert 40% des
Wertes der Fertigware nicht
iiberschreitet

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, die keine Ur-
sprungserzeugnisse sind
und deren Wert 40% des
Wertes der Fertigware nicht
uberschreitet, sofern dem
Wert nach mindestens 50%1o
der verwendeten Erzeug-
nisse und Teile' Ursprungs-
erzeugnisse sind

Bei der Bestimmung des Wertes der Erzeugnisse und Teile ist folgendes zugrunde zu legen:
a) fuir die Erzeugnisse und Teile, die Ursprungserzeugnisse sind, der erste Preis, der fuir diese Erzeugnisse im Gebiet des

Staates, in dem die Be- oder Verarbeitung oder Montage durchgefilhrt wird, nachweisbar gezahlt worden ist oder im
Falle eines Verkaufs zu zahlen ware;

b) fir andere Erzeugnisse und Teile Artikel 6 dieses Protokolls betreffend die Bestimmung
- des Wertes der eingefuihrten Erzeugnisse,
- des Wertes der Erzeugnisse unbestimmbaren Ursprungs.

Vol.1173,1-18750
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Be- oder Verarbettungsvor-
Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gange, die dte Eigenschaft

gange, ite nicht die Eigen- von ,, Ursprungserzeugnissen"
Tar(- schaft von- Ursprungserzeugnissen

"  
verleihen, wenn nachstehende

nummer Warenbezeichnung verleihen Voraussetzungen erfiti sind

90.07 Photographische Apparate;
BlitzlichtgerAte zu photo-
graphischen Zwecken

90.08 Kinematographische Ap-
parate (Bildaufnahme-
und Tonaufnahmeapparate,
auch kombiniert; Vorfiuhr-
apparate mit oder ohne
Tonwiedergabe)

90.12 Optische Mikroskope, auch
fur Mikrophotographie,
Mikrokinematographie oder
Mikroprojektion

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, die keine Ur-
sprungserzeugnisse sind
und deren Wert 400%6 des
Wertes der Fertigware nicht
uberschreitet, sofern dem
Wert nach mindestens 50%
der verwendeten Erzeug-
nisse und Teile' Ursprungs-
erzeugnisse sind
Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, die keine Ur-
sprungserzeugnisse sind
und deren Wert 4007o des
Wertes der Fertigware nicht
uberschreitet, sofern dem
Wert nach mindestens 50%
der verwendeten Erzeug-
nisse und Teile' Ursprungs-
erzeugnisse sind
Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, die keine Ur-
sprungserzeugnisse sind
und deren Wert 40% des
Wertes der Fertigware nicht
uberschreitet, sofern dem
Wert nach mindestens 50%
der verwendeten Erzeug-
nisse und Teile' Ursprungs-
erzeugnisse sind

I Bei der Bestimmung des Wertes der Erzeugnisse und Teile ist folgendes zugrunde zu legen:
a) filr die Erzeugnisse und Teile, die Ursprungserzeugnisse sind, der erste Preis, der fur diese Erzeugnisse im Gebiet des

Staates, in dem die Be- oder Verarbeitung oder Montage durchgefiihrt wird, nachweisbar gezahlt worden ist oder im
Falle eines Verkaufs zu zahlen ware;

b) fuir andere Erzeugnisse und Teile Artikel 6 dieses Protokolls betreffend die Bestimmung
- des Wertes der eingefuhrten Erzeugnisse,
- des Wertes der Erzeugnisse unbestimmbaren Ursprungs.
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Be- oder Verarbeitungsvor-

Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvor. gange. die die Eigenschaft
gange, dte nicht die Eigen- von ,,Ursprngserzeugnissen"

Tarif- schaft Yon _. Ursprungserzeugnissen" verleihen, wenn nachstehende
nummer Warenbezeichnung verleihen Voraussetzungen erfull sind

90.26 Gas-, Flilssigkeits- und
ElektrizitAtszd.hler, fir Ver-
brauch oder Produktion,
einschliesslich Priif- oder
Eichz.hler

ex Uhrmacherwaren, ausge-
Kapitel nommen solche der Tarif-

91 nrn. 91.04 und 91.08

91.04 Andere Uhren

91.08 Andere Uhrwerke, gangfer-
tig

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, die keine Ur-
sprungserzeugnisse sind
und deren Wert 40% des
Wertes der Fertigware nicht
iuberschreitet, sofem dem
Wert nach mindestens 50%
der verwendeten Erzeug-
nisse und Teile' Ursprungs-
erzeugnisse sind
Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, deren Wert 40% des
Wertes der Fertigware nicht
Oberschreitet

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, die keine Ur-
sprungserzeugnisse sind
und deren Wert 40% des
Wertes der Fertigware nicht
uberschreitet, sofern dem
Wert nach mindestens 50%
der verwendeten Erzeug-
nisse und Teile' Ursprungs-
erzeugnisse sind

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, die keine Ur-
sprungserzeugnisse sind
und deren Wert 40% des
Wertes der Fertigware nicht
fiberschreitet, sofem dem
Wert nach mindestens 50%
der verwendeten Erzeug-
nisse und Teile' Ursprungs-
erzeugnisse sind

Bei der Bestimmung des Wertes der Erzeugnisse und Teile ist folgendes zugrunde zu legen:
a) fir die Erzeugnisse und Teile, die Ursprungserzeugnisse sind, der erste Preis, der ffir diese Erzeugnisse im Gebiet des

Staates, in dem die Be- oder Verarbeitung oder Montage durchgefiuhrt wird, nachweisbar gezahlt worden ist oder im
Falle eines Verkaufs zu zahlen wire;

b) fur andere Erzeugnisse und Teile Artikel 6 dieses Protokolls betreffend die Bestimmung
- des Wertes der eingefuhrten Erzeugnisse,
- des Wertes der Erzeugnisse unbestimmbaren Ursprungs.
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Be- oder Verarbetungsvor.
Itergesteilte Ware Be- oder Verarbeitungsvor. gange, ite ite Eigenschaft

gnge, die nicht die Eigen- von - Ursprungserzeugnissen"
Tarif- schaft von ,, Ursprungserzeugnissen" verleihen, wenn nachstehende

nummer Warenbezetchnung verleihen Voraussetzungen erfulft snd

ex Musikinstrumente; Tonauf-
Kapitel nahme- und Tonwieder-

92 gabegeraite; magnetisch
arbeitende Biid- und Ton-
aufzeichnungs- und -wie-
dergabegerAte fiir das Fern-
sehen; Teile und Zubeh6r
fiir diese Instrumente und
GerAte; ausgenommen Wa-
ren der Tarifnr. 92.11

92.11 Schallplattenwiedergabe-
geraite, Diktiergeraite und
andere Tonaufnahme- und
Tonwiedergabegerate, ein-
schliesslich Platten-, Band-
und Draht- spieler, mit oder
ohne Tonabnehmer; magne-
tisch arbeitende Bild- und
Tonaufzeichnungs- und
-wiedergabegeraite fiir das
Fernsehen

Kapitel 93 Waffen und Munition

96.02 Burstenwaren und Pinsel
(Biursten, Schrubber, Pinsel
und dergleichen), ein-
schliesslich Biursten, die
Maschinenteile sind; Roller
zum Anstreichen, Wischer
aus Kautschuk oder ahn-
lichen geschmeidigen
Stoffen

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, deren Wert 40% des
Wertes der Fertigware nicht
iberschreitet

Be- oder Verarbeitung oder
Montage unter Verwendung
von Erzeugnissen und
Teilen, die keine Ur-
sprungserzeugnisse sind
und deren Wert 40% des
Wertes der Fertigware nicht
iiberschreitet, sofern

- dem Wert nach minde-
stens 50% der ver-
wendeten Erzeugnisse
und Teile' Ursprungs-
erzeugnisse sind und

- der Wert der verwende-
ten Transistoren, die
keine Ursprungserzeug-
nisse sind, 3% des
Wertes der Fertigware
nicht uiberschreitet'

Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iuber-
schreitet
Herstellen unter Verwen-
dung von Erzeugnissen,
deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet

I Bei der Bestimmung des Wertes der Erzeugnisse und Teile ist folgendes zugrunde zu legen:
a) fiir die Erzeugnisse und Teile, die Ursprungserzeugnisse sind, der erste Preis, der fur diese Erzeugnisse im Gebiet des

Staates, in dem die Be- oder Verarbeitung oder Montage durchgefihrt wird, nachweisbar gezahlt worden ist oder im
Fafle eines Verkaufs zu zahlen ware;

b) fur andere Erzeugnisse und Teile Artikel 6 dieses Protokofls betreffend die Bestimmung
- des Wertes der eingefuihrten Erzeugnisse,
- des Wertes der Erzeugnisse unbestimmbaren Ursprungs.

2 Dieser Prozentsatz kumuliert nicht mit dem Satz von 40%.
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Be- oder Verarbetfungsvor-
Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvor- gange, die dte Eigenschaft

ginge, dte nicht die Eigen- von ,Ursprungserzeugnissen"
Tarf- schaft von ,,Ursprungserzeugnissen" verlethen, wenn nachstehende

nummer Warenbezeichnung verleihen Voraussetzungen erf irit sind

97.03 Anderes Spielzeug; Modelle Herstellen unter Verwen-
zum Spielen dung von Erzeugnissen,

deren Wert 50% des Wertes
der Fertigware nicht iber-
schreitet

98.01 Knopfe, Druckkn6pfe, Herstellen unter Verwen-
Manschettenkn6pfe und dung von Erzeugnissen,
dergleichen (einschliess- deren Wert 50% des Wertes
lich Knopfrohlinge, Knopf- der Fertigware nicht iiber-
formen und Knopfteile) schreitet

98.08 Farbbander fur Schreib- Herstellen unter Verwen-
maschinen und aihnliche dung von Erzeugnissen,
Farbbander, auch auf deren Wert 500 des Wertes
Spulen; Stempelkissen, der Fertigware nicht uber-
auch getrankt, auch mit schreitet
Schachteln

ex 98.15 Isolierflaschen und andere Herstellen aus Erzeugnissen
Isolier- (Vakuum-) Behalter der Tarifnr. 70.12

ANHANG III

LISTE B

LISTE DER BE- UND VERARBEITUNGSVORGAENGE, DIE KEINEN WECHSEL DER TARIFNUMMER ZUR
FOLGE HABEN, DEN HERGESTELLTEN WAREN ABER DIE EIGENSCHAFT VON ,,URSPRUNGS-

ERZEUGNISSEN" VERLEIHEN

Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvorgange,
Tarif- die dte Eigenschaft von

nummer Warenbezeichnung ., Ursprungserzeugnivsen" verleihen

ex 25.09 Farberden, gebrannt oder gepulvert

ex 25.15 Marmor, durch Sagen lediglich zerteilt mit
einer Dicke von 25 cm oder weniger

ex 25.16 Granit, Porphyr, Basalt, Sandstein und
andere Werksteine, durch Sagen lediglich
zerteilt mit einer Dicke von 25 cm oder
weniger

Durch Einbau von Erzeugnissen und
Teilen, die keine Ursprungserzeugnisse
sind, in Kessel, Maschinen, Apparate,
Gerate usw. der Kapitel 84 bis 92 sowie in
Kessel und Heizk6rper der Tarifnr. 73.37
verlieren diese Erzeugnisse nicht die Eigen-
schaft von Ursprungserzeugnissen, sofern
der Wert der Erzeugnisse und Teile 5 % des
Wertes der Fertigware nicht iiberschreitet

Brechen und Brennen oder Mahlen von
Farberden

SAgen zu Platten oder Teilen, Polieren,
oberfliichliches Schleifen und Reinigen von
Marmor, roh, roh behauen, durch Sagen
lediglich zerteilt mit einer Dicke von mehr
als 25 cm
Sigen von Granit, Porphyr, Basalt, Sand-
stein und anderen Werksteinen, roh, roh
behausen, durch Sagen lediglich zerteilt mit
einer Dicke von mehr als 25 cm

Vol. 1173, 1-18750



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 277

Hergestelte Ware Be- oder Verarbeitungsvorgange
Tarif- die die Eigenschaft von

nummer Warenbezeichnung .. Ursprungserzeugnissen"' verleihen

ex 25.18
Kapitel 28

bis 37

Dolomit, gebrannt; Dolomitstampfmasse
Erzeugnisse der chemischen Industrie und
verwandter Industrien

ex Kapitel Verschiedene Erzeugnisse der chemischen
38 Industrie, ausgenommen ratfiniertes Tall6l

ex 38.05 Tall61, raffiniert
Kapitel 39 Kunststoffe, Zeilulose-Aether und -Ester

und Waren daraus

ex 40.01 Sohlenkrepp in Platten aus Kautschuk

ex 40.07 Faden und Kordeln aus Kautschuk, mit
Spinnstofferzeugnissen uiberzogen

ex 41.01 Enthaarte Felle von Schafen und Lammern
ex 41.02 Rind- und Kalbleder (einschliesslich Biuffel-

leder), Rossleder und Leder von anderen
Einhufern, ausgenommen Leder der Tarif-
nrn. 41.06 bis 41.08, nachgegerbt

ex 41.03 Schaf- und Lammleder, ausgenommen
Leder der Tarifnrn. 41.06 bis 41.08, nach-
gegerbt

ex 41.04 Ziegen- und Zickelleder, ausgenommen
Leder der Tarifnrn. 41.06 bis 41.08, nach-
gegerbt

ex 41.05 Leder aus HAuten oder Fellen von anderen
Tieren, ausgenommen Leder der Tarifnrn.
41.06 bis 41.08, nachgegerbt

ex 43.02 Peizfele, zusammengesetzt

ex 50.09
ex 50.10
ex 51.04
ex 53.11
ex 53.12
ex 53.13
ex 54.05
ex 55.07
ex 55.08
ex 55.09
ex 56.07
ex 68.03

Bedruckte Gewebe

Waren aus Natur- oder Pressschiefer

Brennen von Rohdolomit
Be- oder Verarbeitungsvorgainge under Ver-
wendung von Erzeugnissen, die nicht Ur-
sprungserzeugnisse sind und deren Wert
20% des Wertes der Fertigware nicht uiber-
schreitet
Be- oder Verarbeitungsvorgange under Ver-
wendung von Erzeugnissen, die keine Ur-
sprungserzeugnisse sind und deren Wert
20% des Wertes der Fertigware nicht Ober-
schreitet
Raffinieren von rohem Tall61
Be- oder VerarbeitungsvorgAnge under Ver-
wendung von Erzeugnissen, die keine Ur-
sprungserzeugnisse sind und deren Wert
20% des Wertes der Fertigware nicht iiber-
schreitet
Walzen von ,,crepe sheets" aus Natur-
kautschuk
Herstellen aus nichtuiberzogenen Faden und
Kordein aus Kautschuk
Enthaaren von Schaf- und Lammfel
Nachgerben von nur gegerbtem Rind- und
Kalbleder (einschliesslich Buffelleder),
Rossleder und Leder von anderen
Einhufern
Nachgerben von nur gegerbtem Schaf- und
Lammleder

Nachgerben von nur gegerbtem Ziegen-
und Zickelleder

Nachgerben von nur gegerbtem Leder
anderer Tiere

Bleichen, FArben, Zurichten, Zuschneiden
und Zusammensetzen von gegerbten oder
zugerichteten Pelzfellen
Bedrucken und gleichzeitige Bearbeitung
(Bleichen, Zurichten, Trocknen, Dampfbe-
handlung, Noppen, Kunststopfen, Imprag-
nieren, Sanforisieren, Merzerisieren) von
Geweben, deren Wert 47,5o des Wertes
der Fertigware nicht uiberschreitet

Herstellen von Waren aus bearbeitetem
Schiefer
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Hergestellte Ware Be- oder Verarbeitungsvorginge,

Tarif- die die Eigenschaft von
nummer Warenbezetchnung .Ursprungserzeugnissen" verleihen

ex 68.13 Asbestwaren; Waren aus Gemischen auf
der Grundlage von Asbest oder auf der
Grundlage von Asbest und Magnesiumkar-
bonat

ex 68.15 Glimmerwaren, einschliesslich Glimmer
auf Papier oder Geweben

ex 70.10 Flaschen und Flakons, geschliffen

ex 70.13 Glaswaren zur Verwendung bei Tisch, in
der Kiuche, bei der Toilette, im Biuro, zum
Ausschmiucken von Wohnungen und zu
dhnlichen Zwecken, ausgenommen Waren
der Tarifnr. 70.19, geschliffen

ex 70.20 Waren aus Glasfasern
ex 71.02 Edelsteine und Schmucksteine, geschliffen

oder anders bearbeitet, weder gefasst noch
montiert, auch wenn sie zur Erleichterung
der Versendung voriubergehend aufgereiht,
jedoch nicht einheitlich gebrauchsfertig
zusammengestellt sind

ex 71.03 Synthetische oder rekonstituierte Steine,
geschliffen oder anders bearbeitet, werder
gefasst noch montiert, auch wenn sie zur
Erleichterung der Versendung voriiberge-
hend aufgereiht, jedoch nicht einheitlich
gebrauchsfertig zusammengestellt sind

ex 71.05 Silber und Silberlegierungen, als Halbzeug,
auch vergoldet oder platiniert

ex 71.05 Silber und Silberlegierungen, unbearbeitet,
auch vergoldet oder platiniert

ex 71.06 Silberplattierungen als Halbzeug

ex 71.07 Gold und Goldlegierungen, als Halbzeug,
auch platiniert

ex 71.07 Gold und Goldlegierungen, unbearbeitet,
auch platiniert

ex 71.08 Goldplattierungen (auf unedlen Metallen
oder auf Silber), als Halbzeug

ex 71.09 Platin und Platinbeimetalle, als Halbzeug

ex 71.09 Platin und Platinbeimetalle und ihre Le-
gierungen, unbearbeitet

Herstellen von Waren aus bearbeitetem
Asbest und aus Gemischen auf der Grund-
lage von Asbest oder auf der Grundlage von
Asbest und Magnesiumkarbonat
Herstellen von Waren aus bearbeitetem
Glimmer
Schleifen von Flaschen und Flakons, deren
Wert 50% des Wertes der Fertigware nicht
iuberschreitet
Schleifen von Glaswaren, deren Wert 50%
des Wertes der Fertigware nicht Ober-
schreitet

Herstellen aus rohen Glasfasern

Herstellen aus Edelsteinen oder Schmuck-
steinen, roh

Herstellen aus synthetischen oder rekonsti-
tuierten Steinen, roh

Walzen, Ziehen, Drahtziehen, Haimmern
oder Zerkleinern von Silber und Silber-
legierungen, unbearbeitet
Legieren oder elektrolytisches Trennen von
Silber und Silberlegierungen, unbearbeitet
Walzen, Ziehen, Drahtziehen, Hdmmern
oder Zerkleinern von Silberplattierungen,
unbearbeitet
Walzen, Ziehen, Drahtziehen, Hdmmern
oder Zerkleinern von Gold und Gold-
legierungen, auch platiniert, unbearbeitet
Legieren und elektrolytisches Trennen von
Gold und Goldlegierungen, unbearbeitet
Walzen, Ziehen, Drahtziehen, Hammern
oder Zerkleinern von Goldplattierungen
(auf unedlen Metallen oder auf Silber),
unbearbeitet
Walzen, Ziehen, Drahtziehen, Hdramern
oder Zerkleinern von Platin und Platinbei-
metallen, unbearbeitet
Legieren und elektrolytisches Trennen von
Platin und Platinbeimetallen und ihren Le-
gierungen, unbearbeitet
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1-ergestelite Ware
Tarif-

nummer Warenbezeichnung

ex 71.10 Platin- oder Platinbeimetallplattierungen
(auf unedlen Metallen oder auf Edel-
metallen), als Halbzeug

ex 73.15 Legierter Stahl und Qualitatskohlenstoff-
stahl
- in den in den Tarifnrn. 73.07 bis 73.13

angefiihrten Formen
- in den in der Tarifnr. 73.14 angefifhrten

Formen

ex 74.01 Kupfer zum Raffinieren (Blisterkupfer und
anderes)

ex 74.01 Raffiniertes Kupfer

ex 74.01 Kupferlegierungen

ex 75.01 Rohnickel (ausgenommen Anoden der Ta-
rifnr. 75.05)

ex 77.04 Beryllium (Glucinium), verarbeitet

ex 81.01 Wolfram, verarbeitet

ex 81.02 Molybdan, verarbeitet

ex 81.03 Tantal, verarbeitet

ex 81.04 Andere unedle Metalle, verarbeitet

84.06 Kolbenverbrennungsmotoren

Unies - Recueil des Traltis 279

Be- oder Verarbeifungsvorgange,
die die Eigenschaft von

,,Ursprungserzeugnissen" verleihen

Walzen, Ziehen, Drahtziehen, Hamnern
oder Zerkleinern von Platin- oder Platin-
beimetallplatierungen (auf unedlen Metal-
len oder auf Edelmetallen), unbearbeitet

Herstellen aus Erzeugnissen in den in der
Tarifnr. 73.06 angefuihrten Formen
Herstellen aus Erzeugnissen in den in den
Tarifnrn. 73.06 und 73.07 angefifhrten
Formen

Konvertern von Kupfermatte

Thermische oder elektrolytische Raffination
von Kupfer zum Raffinieren (Blisterkupfer
und anderes), von Bearbeitungsabfllen
und von Schrott aus Kupfer
Schmelzen und thermische Behandlung von
raffiniertem Kupfer, Bearbeitungsabflen
und Schrott aus Kupfer
Raffinieren von Nickelmatte, Nickelspeise
und anderen Zwischenerzeugnissen der
Nickelherstellung durch Elektrolyse, durch
Schmelzen oder auf chemischen Wege
Walzen, Ziehen, Drahtziehen, und Zer-
kleinern von Rohberyllium, dessen Wert
50% des Wertes der Fertigware nicht iber-
schreitet
Herstellen aus Rohwolfram, dessen Wert
50% des Wertes der Fertigware nicht Ober-
schreitet
Hertstetlen aus Rohmolybdin, dessen Wert
5007o des Wertes der Fertigware nicht Ober-
schreitet
Herstellen aus Rohtantal, dessen Wert 50%
des Wertes der Fertigware nicht iber-
schreitet
Herstellen aus anderen unedlen Roh-
metallen, deren Wert 50% des Wertes der
Fertigware nicht iuberschreitet
Be- oder Verarbeitung oder Montage unter
Verwendung von Erzeugnissen und Teilen,
deren Wert 40% des Wertes der Fertigware
nicht uiberschreitet
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Hergestellte Ware Be. oder Verarbeitungsvorgdnge,
Tarif- dte die Eigenschaft von

nummer Warenbezeichnung ,,Ursprungserzeugnissen" verleihen

ex 84.08 Andere Motoren und Kraftmaschinen, aus-
genommen Tubostrahltriebwerke und Gas-
turbinen

84.16 Kalander und Walzwerke, ausgenommen
Metallwalzwerke und Glaswalzmaschinen;
Walzen ffir diese Maschinen

ex 84.17 Apparate und Vorrichtungen, auch elek-
trisch beheizt, zum Behandeln von Stoffen
durch auf einer Temperaturainderung
beruhende Vorgange, fur die Holz-,
Papierhalbstoff-, Papier- und Pappindu-
strie

84.31 Maschinen und Apparate zum Herstellen
von Zellulosebrei oder Papierhalbstoff oder
zum Herstellen oder Fertigstellen von
Papier oder Pappe

84.33 Andere Maschinen und Apparate zum Be-
oder Verarbeiten von Papierhalbstoff,
Papier oder Pappe, einschliesslich Schnei-
demaschinen aller Art

ex 84.41 Nahmaschinen (z.B. zum Ndhen von
Spinnstoffwaren, Leder oder Schuhen),
einschliesslich M6bel zum Einbau von
Nahmaschinen

87.06 Teile und Zubeh6r fuir Kraftfahrzeuge der
Tarifnrn. 87.01 bis 87.03

Be- oder Verarbeitung oder Montage unter
Verwendung von Erzeugnissen und Teilen,
die keine Ursprungserzeugnisse sind und
deren Wen 4006 des Wertes der Fertigware
nicht iuberschreitet, sofern dem Wert nach
mindestens 500 der verwendeten Erzeug-
nisse und Teilel Ursprungserzeugnisse sind
Be- oder Verarbeitung oder Montage unter
Verwendung von Erzeugnissen und Teilen,
die keine Ursprungserzeugnisse sind und
deren Wert 25 % des Wertes der Fertigware
nicht iuberschreitet
Be- oder Verarbeitung oder Montage unter
Verwendung von Erzeugnissen und Teilen,
die keine Ursprungserzeugnisse sind und
deren Wert 25 O70 des Wertes der Fertigware
nicht iiberschreitet

Be- oder Verarbeitung oder Montage unter
Verwendung von Erzeugnissen und Teilen,
die keine Ursprungserzeugnisse sind und
deren Wert 25 % des Wertes der Fertigware
nicht uberschreitet
Be- oder Verarbeitung oder Montage unter
Verwendung von Erzeugnissen und Teilen,
die keine Ursprungserzeugnisse sind und
deren Wert 25 % des Wertes der Fertigware
nicht uiberschreitet

Be- oder Verarbeitung oder Montage unter
Verwendung von Erzeugnissen und Teilen,
die keine Ursprungserzeugnisse sind und
deren Wert 40% des Wertes der Fertigware
nicht uiberschreitet, sofern
- dem Werte nach mindestens 50% der

zur Montage des Kopfes (ohne Motor)
verwendeten Erzeugnisse und Teile' Ur-
sprungserzeugnisse sind und

- der Mechanismus fiur die Oberfaden-
fihrung, der Greifer mit Antriebs-
mechanismus und die Steuerorgane fir
den Zick-Zack-Stich Ursprungserzeug-
nisse sind

Be- oder Verarbeitung oder Montage unter
Verwendung von Erzeugnissen und Teilen,
deren Wert 15 % des Wertes der Fertigware
nicht uiberschreitet

I Bei der Bestimmung des Wertes der Teile ist folgendes zugrunde zu legen:
a) ftir die Teile, die Ursprungserzeugnisse sind, der erste Preis, der fir diese Erzeugnisse im Gebiet des Staates, in dem

die Be- oder Verarbeitung oder Montage durchgefihrt wird, nachweisbar gezahIt worden ist oder im Falle eines
Verkaufs zu zahlen wdre;

b) fur andere Teile Artikel 6 dieses Protokolls betreffend die Bestimmung
- des Wertes der eingefihrten Erzeugnisse,
- des Wertes der Erzeugnisse unbestimmbaren Ursprungs.
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Hergestelfte Ware

Tarf-
nummer Warenbezeichnung

ex 95.01 Waren aus Schildpatt
ex 95.02 Waren aus Perlmutter
ex 95.03 Waren aus Elfenbein
ex 95.04 Waren aus Bein
ex 95.05 Waren aus Horn, Geweihen, Korallen,

auch wiedergewonnenen, und anderen
tierischen Schnitzstoffen

ex 95.06 Waren aus pflanzlichen Schnitzstoffen (z.B.
Steinnuisse, andere Nusse, harte Samen)

ex 95.07 Waren aus Meerschaum, Bernstein, auch
wiedergewonnenen, Jett und jetthnlichen
mineralischen Schnitz- und Formstoffen

ex 98.11 Tabakpfeifen, einschliesslich Pfeifenk6pfe

Be- oder Verarbeitungsvorgdnge,
die die Eigenschaft von

-Ursprungserzeugnissen" verleihen

Herstellen aus bearbeitetem Schildpatt
Herstellen aus bearbeitetem Perlmutter
Herstellen aus bearbeitetem Elfenbein
Herstellen aus bearbeitetem Bein
Herstellen aus Horn, Geweihen, Korallen,
auch wiedergewonnenen, und anderen
tierischen Schnitzstoffen, bearbeitet
Herstellen aus pflanzlichen Schnitzstoffen
(z.B. Steinniisse, andere Nisse, harte
Samen), bearbeitet
Herstellen aus Meerschaum, Bernstein,
auch wiedergewonnenen, Jett und jettihn-
lichen mineralischen Schnitz- und Form-
stoffen, bearbeitet
Herstellen aus Pfeifenrohformen

ANHANG IV

LISTE C

LISTE DER WAREN, AUF DIE DIESES PROTOKOLL KEINE ANWENDUNG FINDET

Nummer des
Zolltarifs Warenbezeichnung

ex 27.07 Aehnliche aromatische Oele im Sinne der Vorschrift 2 zu Kapitel 27, bei
deren Destillation mehr als 65 Raumhundertteile his 250 0 C ubergehen
(einschliesslich Benzin- Benzol-Gemische), zur Verwendung als Kraft-
oder Heizstoffe

27.09 Mineralole und ihre Destillationserzeugnisse; bitumin6se Stoffe; Wachse
bis aus Mineralien

27.16
ex 29.01 Kohlenwasserstoffe:

- azyklische
- alizyklische, ausgenommen Cycloterpene, ausgenommen Azulene
- Benzol, Toluol, Xylol
zur Verwendung als Kraft- oder Heizstoffe

ex 34.03 Zubereitete Schmiermittel, ausgenommen solche mit einem Gehalt an
Erd6l oder Oel aus bitumin6sen Mineralien von 70 Gewichtshundertteilen
oder mehr, Erd6l oder Oel aus bitumin6sen Mineralien enthaltend

ex 34.04 Wachse aus Paraffin, aus Erd6lwachsen oder aus bitumin6sen Mineralien,
aus paraffinischen RtickstAnden

ex 38.14 Zubereitete Additive fiir Schmierstoffe
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ANHANG V

ABaiOmxm Mw - CWD

AusfUhrer/txortsour (Name. volztmndige A.S.1 Nr. A.00.O00
naschrift, Stoat)

CERTIFICAT DE CIRMIATION DES ARCHANDISES
N RRSCHRINIOUNO
CERTIPICATO PER LA CIiCOLMZONE DELLE RCI

Empf~ager (Name,* voflotgndige Anhrift * CENrIICAAT inrAuE 00M MMM
stoat) MOVEXT CERTIICATE
(AufUllumg froeisetellt) VABSCRBF!IKAT

VARERTIPIK&T
VARaUC r TKL

Befrdeumgomittol bem Abg ag
(Art, Nummr bzw. Name)
(Aumftllumg freigestellt)

Betimm land (1)

Vorgesehoner Befardea wiawg Ur amtliohe Vermork.
(AusfUllmng fre4estoll)

A *
0 a PAMMIT BM (2) ROHGRICHT Muer und

ichen und Anzahl und WAB~ M EICMMG (kg) tr m der Rech-
odor anders muen (AufU i-

__ ern Art Mass (hl, lung freigo-,d Ib use.) stellt)

.4

1.

Gemmotsahl der Packettlko *o..................o.............................-.. (in Buch-
, essena ....... ... .... ..... ...... .. .................... ......... ............... staben)

Beserkungen

Sichtvermork der Zollbehilrdes Erkl rn des Ausf~hrere
Beecheinin dler Richtigkeit Der Untoesohnor erklgr, doess bei diesen ftren,
der Erklitrungs in .................. (4) die Vomaussetzungen
Aumfuirpper (3) vorliega, die erf~lt oein m~seen, um vorlie-
Art/Igmer ............ Nr" . ... .......... . gende Bescheinign zu erlage (5)

Auseellnde Stols......,....,..,.....,... don ............. I9..
zo .h,.. :';A ;i i.............

(Utrchit boh~ardo . (£unf; I fWiigae11%)
...........

(Hinweise auf der Vorderseite der Bescheinigung A.S.I)

(1) Anzugeben ist ,,Europiiische Wirtschaftsgemeinschaft" oder ,,Schweden".
(2) Ffir lose geschiittete Waren ist je nach Fall der Name des Schiffes, die Waggon- oder

die Kraftwagennummer anzugeben.
(3) Nut auszuffillen, wenn nach den internen Rechtsvorschriften des Ausfuhrstaats er-

forderlich.
(4) Anzugeben ist ,,Schweden" odier, wenn die Bescheinigung in einem Mitgliedstaat der

Gemneinschaft beantragt wird, ,,der Gemneinschaft".
(5) Siehe Anmerkungen auf der Rilckseite.
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(RUckseite der Warenverkehrebescheinigung A.S.1)

ERSUCHEN UM NACHPRUEFUNG

Der unterzeichnende Zollbeamte

ersucht um UeberprUfung dieser

Bescheinigung auf ihre Echtheit

und Richtigkeit.

.......... . den ....... o1900o

: Stempel :
:der Zoll-:
: behrde :

**.* *..*. 0*0.0000

(Unterschrift des
Zollbeamt en)

ERGEBNIS DER NACHPRUEFUNG

Die Nachprufung hat ergeben,

dase diese Warenverkehrsbeachei-

nigung

1. von der auf ihr angegebenen

ZollbehSrde ausgestellt wor-
den ist und die darin ent-

haltenen Angaben richtig

sind (1);

2. nicht den Erfordernissen

fUr ihre Echtheit und fUr

die Richtigkeit der darin

enthaltenen Angaben ent-

spricht (siehe beigefUgte

Bemerkungen)(1).

•.eo....., den .o..9.

* ooeo 09oo•

: Stempel :
:der Zoll-:
: beh5rde :

(Unterschrift des
Zollbeaniten)

(1) Nichtzutreffendes streichen

(Siehe dazufolgende Seiten.)
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(A nmerkungen auf der Riickseite der Warenverkehrsbescheinigung A.S.1)

1. WAREN, FUER DIE EINE WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG A.S. 1
AUSGESTELLT WERDEN KANN

Die Bestimmungen dieses Teils der Anmerkungen werden von jeder der Vertragsparteien
in Uebereinstimmung mit den Vorschriften des Protokolls geaindert.

II. ANWENDUNGSBEREICH DER WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG A.S. 1

Die Bef6rderung von Ursprungserzeugnissen Schwedens oder der Gemeinschaft, die eine
einzige Sendung bilden, kann unter Durchfuhr durch andere Gebiete als die der Gemeinschaft,
Schwedens, Finnlands, Islands, Oesterreichs, Portugals oder der Schweiz, gegebenenfalls auch
mit einer Umladung oder voruibergehenden Einlagerung in diesen Gebieten, erfolgen, wenn die
Durchfuhr durch diese Gebiete aus geographischen Grunden gerechtfertigt ist und die Waren
im Durchfuhr- oder Einlagerungsland unter zollamtlicher Ueberwachung geblieben, dort nicht
in den Handel oder freien Verkehr gelangt und dort gegebenenfalls nur ent- und verladen
worden sind oder nur eine auf die Erhaltung ihres Zustands gerichtete Behandlung erfahren
haben.

III. REGELN, DIE BEI DER AUSSTELLUNG DER WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG A.S. 1
ZU BEACHTEN SIND

1. Die Warenverkehrsbescheinigung A.S.1 wird in einer der Sprachen ausgeffillt, in
denen das Abkommen verfasst ist, und muss den internen Rechtsvorschriften des Ausfuhr-
staats entsprechen.

2. Bei handschriftlicher Ausfillung der Warenverkehrsbescheinigung A.S. 1 Sind Tinte
oder Kugelschreiber und Druckschrift zu verwenden. Radierungen oder Uebermalungen sind
unzulassig. Aenderungen sind so vorzunehmen, dass die irrtfimlichen Eintragungen gestrichen
und gegebenenfalls die beabsichtigten Eintragungen hinzugefugt werden. Jede so vorgenom-
mene Aenderung muss von demjenigen, der die Bescheinigung ausgefilt hat, gebilligt und von
der Zollbeh6rde bestdtigt werden.

3. Jeder Warenposten, der in der Warenverkehrsbescheinigung A.S.1 angefuhrt ist,
muss mit einer laufenden Nummer versehen sein. Unmittelbar unter der letzten Eintragung ist
ein waagerechter Schlussstrich zu ziehen. Leerfelder sind durch Streichung unbrauchbar zu
machen.

4. Die Waren sind nach dem Handelsbrauch so genau zu bezeichnen, dass die Feststel-
lung der Namlichkeit m6glich ist.

5. Der Ausfuhrer oder Frachtfllhrer kann in dem Teil der Bescheinigung, der fur die
Erklirung des Ausfuhrers bestimmt ist, einen Hinweis auf das Frachtpapier anbringen. Es wird
dem Ausfuhrer oder dem Frachtfuhrer empfohlen, in den for die Ware ausgesteilten Bef6rde-
rungspapieren die Seriennummer der Warenverkehrsbescheinigung A.S. 1 zu vermerken.

IV. BEDEUTUNG DER WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG A.S. I
Die ordnungsgemdss verwendete Warenverkehrsbescheinigung A.S.I er6ffnet den in ihr

beschriebenen Waren im Einfuhrstaat die Vergunstigungen des Abkommens.
Die Zollbeh6rden des Einfuhrstaats k6nnen, wenn sie es fur erforderlich halten, die

Vorlage weiterer Nachweise verlangen, insbesondere der Frachtpapiere, die die Ware begleitet
haben.

V. FRIST FUER DIE VORLAGE DER WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG A.S. 1
Die Warenverkehrsbescheinigung A.S. I muss innerhalb einer Frist von 4 Monaten nach

ihrer Ausstellung der Zollstelle des Einfuhrstaats vorgelegt werden, bei der die Waren gestellt
werden.
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VI. STRAFEN

Sanktionen werden gegen denjenigen angewendet, der ein Schriftstiick mit sachlich
falschen Angaben anfertigt oder anfertigen lasst, um eine Warenverkehrsbescheinigung zu

erhalten, aufgrund der eine Ware unter die Vorzugsbehandlung fallen kann.

ABOXMN ZI - SCHWEDEN

AufUhrer/Exporteur (Name, vollotlndlie A
Anschrift, Staat) A.Sol Nr. A.000.000

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
WARENVERKEHRSBESCHIrNIGUNG
CERTIFICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLE MERCI

Empf e eCERTIICLAT IMEAKE GOEDERENVEKM
Stnan gap r (Name, vofletandige Anchrift, OVEX8T CERTIFICATE

(AusfUllu g freigestelt) VARECERTIFIKAT
VARESERTIFIKAT
VARUCERTIPKAT

BeflrderungemIttel be,4 Abgang (Art, Nummer
bs*. Name)
(AusfU iung freigestellt) Bestimmun6geand (I)

Vorgesehener Befdrderungsweg PUr amtliche Vermerke
(AusfUllung freigestellt)

PACKSTUECKE (2) ROHGEWICHT Nummer und Datum
s. (kg) der Rechnung

*o Zeichen Anzahl WARENBEZEICHNUNG oder endere (AusfUlln frei-
iJ und und Masse (hi, geetellt)

Numern Art cbm usva.)

Gesamtzahl der Packettilck .......................................................... (in Such-

Geamtmen ......................................................................... taben)

Bernerkungen
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ERKLAERUNG DES AUSFUEHRERS

Ich, der Unterzeichner, Ausfiihrer der auf der Vorderseite beschriebenen Waren,
Erklire, dass diese W aren in ............................. .................... (I)

hergestellt worden sind und die Bedingungen von Artikel 1 des Protokolls Ober die Bestim-
mung des Begriffs ,,Ursprungserzeugnisse" im Anhang zu dem zwischen der Gerneinschaft und
Schweden geschlossenen Abkommen erffillen,

Beschreibe den ursprungsbegriindenden Vorgang wie folgt:(2)

Lege folgende Nachweise vor:(3)

Verpflichte mich, auf Verlangen der zusttindiger. Beh6rde alle zusatzlichen Nachweise zu
erbringen, die ffir die Erteilung dieser Bescheinigung erforderlich sind, und gegebenenfalls jede
Kontrolle meiner Buchfhfirung und der Herstellungsbedingungen fur die obengenannten
Waren zu dulden,

Beantrage die Erteilung einer Warenverkehrsbescheinigung A.S. 1 ffir diese Waren.

................. den .................

(Unterschrift des A usfiihrers)

(Hier Hinweise der Rickseite des Antrags auf Erteilung der Warenverkehrsbescheinigung.)

(Hinweise auf der Rickseite des Antrags auf Erteilung
der Warenverkehrsbescheinigung A.S.1)

(1) Anzugeben ist ,,Schweden" oder, wenn die Waren in einem Mitgliedstaat der Ge-
meinschaft hergestellt worden sind, ,,der Gerneinschaft".

(2) Auszufuillen, wenn es sich um andere Waren handelt, als in Artikel 1 Absatz 1
Buchstabe a und Absatz 2 Buchstabe a des Protokolls iber die Bestimmung des Begriffs ,,Ur-
sprungserzeugnisse" im Anhang zu dem zwischen der Gemeinschaft und Schweden
geschlossenen Abkommen genannt werden.

Anzugeben sind die verwendeten Erzeugnisse, ihre Tarifnummer, ihre Herkunft,
gegebenenfalls der Vorgang, der den Ursprung in dern Land, in dem die Herstellung erfolgte,
begrfindet (Anwendung der Liste B oder der in der Liste A vorgesehenen Sondervorschriften),
die hergestellten Waren und ihre Tarifnummer.

Falls die verwendeten Erzeugnisse wertmassig einen bestimmten Prozentsatz des Wertes
der Fertigware nicht Oiberschreiten durfen, damit diese die Eigenschaft eines ,,Ursprungs-
erzeugnisses" erwerben kann, ist anzugeben:
- fir die verwendeten Erzeugnisse:

- der Zollwert, falls diese Erzeugnisse ihren Ursprung in dritten Landern haben;
- der erste Preis, der nachweisbar im Gebiet des Staates, in dem die Herstellung erfolgte,

gezahIt worden ist, falls es sich um Erzeugnisse unbestimmbaren Ursprungs handelt;
- fiur die hergestellte Ware: der Preis ,,ab Werk", d.h. der dem Hersteller gezahlte Preis, in

dessen Unternehmen die letzte Be- oder Verarbeitung erfolgte, einschliesslich des Wertes
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der verwendeten Erzeugnisse und abziiglich der im Falle einer Ausfuhr aus dem

betreffenden Staat erstatteten oder zu erstattenden internen Abgaben.

(3) Z.B. Einfuhrpapiere, Rechnungen, Erklarung des Herstellers, die die verwendeten

Erzeugnisse betreffen.

ANHANG VI

AaBEDNNN EWG - SCHWEDEN

Aueftfrer/Exporteur (Name, voiletgndige A.W.1 Nr. A.0.O00
Anschrift, stoat)

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG
CERTIPICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLE MERCI

EmpfUnger (Name, volletgdige Anchrift, CERTIPICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER
stoat) MDVEMERT CERTIFICATE
(AusfUllumg freigeote3lt) VARECERTIFIKAT

VARESERTI FIKAT
VARUCERTIFIKAT

BefUrderungemittel beim Abgeng
Art, Nummer bzw. Name) I

Ausfllung freigestellt)

Beetimmungsland (I)

Vorgeaehener BeffrderuO weg Par amtliche Vermerke
(AusfUllung freigestelif)

P pACEKSTUECKE (2) ROHGEWICHT Numner und
und WARENBEZEICHRUNG (kg) Datum der Rech-

eoihen d Anzai und oder andere nungen (AusfUl-
mmarn Art Masse (hl, lung freige-

cbm usa.) stellt)

.

Oesamtzahl der Packstfcke ........................................................ (in Buch-
Gesartmenge ........................................................................ staben)

Bemorkungen

Sichtvermerk der Zollbeharde: ErklLrung des AuefUhrers
Besoheini6gung der Richtigkeit Der Unteraeichner erklart. dass bei diesen Waren
der Erklfrungs in..................(4) die Voraussetzungen
Ausfuhrpapier (3) vorliegen, die erf~ll Sin mUssen, um vorlie-
Art/Vuster ............ Nr ................ gende Bescheinigung zu erlacngen (5)
Ausetellender Staa% $ ...................... den ............. 19..

............. Stempel Uercif .

der Zoll-:
4 Uteeorit . . behrde . Sendung vo...................... N, ...................... (AusfUllung freigeotellt)

____________________________________________ ...______._____
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(Hinweise auf der Vorderseite der Warenverkehrsbescheinigung A. W. 1)

(1) Anzugeben ist ,,EuropAische Wirtschaftsgemeinschaft" oder das Bestimmungsland,
das mit dem Staat, in dem die Warenverkehrsbescheinigung beantragt wird, das Abkommen
geschlossen hat, aufgrund dessen die Waren die Eigenschaft von ,,Ursprungserzeugnissen" er-
worben oder bewahrt haben, und zwar gemass Artikel 2 und gegebenenfalls Artikel 3 des Pro-
tokolls fiber die Bestimmung des Begriffs ,,Ursprungserzeugnisse" im Anhang zu dem
jeweiligen Abkommen zwischen der Gemeinschaft und einem der folgenden sechs Staaten:
Finnland, Island, Oesterreich, Portugal, Schweden, Schweiz oder gemass den entsprechenden
Bestimmungen fur den Warenverkehr zwischen zwei von diesen sechs Staaten.

(2) Filr lose geschuittete Waren ist je nach Fall der Name des Schiffs, die Waggon- oder
die Kraftwagennummer anzugeben.

(3) Nur auszuffillen, wenn dach den internen Rechtsvorschriften des Ausfuhrstaats er-
forderlich.

(4) Anzugeben ist der Staat, in dem die Warenverkehrsbescheinigung beantragt wird,
oder, wenn die Warenverkehrsbescheinigung in einem Mitgliedstaat der Gemeinschaft bean-
tragt wird, ,,der Gemeinschaft".

(5) Hierbei sind einzuhalten:
- die Voraussetzungen des Artikels 2 und gegebenenfalls des Artikels 3 eines der Protokolle

iber die Bestimmung des Begriffs ,,Ursprungserzeugnisse" im Anhang zu dem jeweiligen
Abkommen zwischen der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft und einem der folgenden
sechs Staaten: Finnland, Island, Oesterreich, Portugal, Schweden, Schweiz oder

- die ihnen entsprechenden Voraussetzungen fuir den Warenverkehr zwischen zwei von diesen
sechs Staaten.
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(RtIckaeite der Warenverkehrsbescheingung A.W.1)

ERSUCHEN UM NACHPRUEFUNG

Der unterzeichnende Zollbeamte

ersucht um Ueberprfung dieeer

Bescheinigung auf ihre Echtheit

und Richtigkeit.

.......... , den +.. . 9 .

: Stempel :
:der Zoll-:
: beh~rde :% **. *****...**0*.*.

(Unterschrift des
Zollbeamten)

ERGEBNIS DER NACHPRUEFUNG

Die Nachprfung hat ergeben,

dass diese Warenverkehrsbeschei-

nigung

1. von der auf ihr angegebenen

Zollbehbrde ausgestellt wor-

den ist und die darin ent-

haltenen Angaben richtig

sind (1);

2. nicht den Erfordernissen

fUr ihre Echtheit und fUr

die Richtigkeit der darin

enthaltenen Angaben ent-

spricht (siehe beigeftgte

Bemerkungen)(1).

den ...... 19...

*.o..o..o:

: Stempel :
:der Zoll-:
: beh~rde

(Unterschrift des
Zallbeamten)

(1) Nichtzutreffendes streichen

(Siehe dazu folgende Seiten.)
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(Anmerkungen auf der Ruckseite der Warenverkehrsbescheinigung A. W.1)

I. WAREN, FUER DIE EINE WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG A.W.1

AUSGESTELLT WERDEN KANN

Eine Warenverkehrsbescheinigung A.W. 1 kann nur fHr Waren ausgestellt werden, die die
Voraussetzungen des Artikels 2 und gegebenenfalls des Artikels 3 eines der Protokolle fiber die
Bestimmung des Begriffs ,,Ursprungserzeugnisse" im Anhang zu dem jeweiligen Abkommen
zwischen der Europdischen Wirtschaftsgemeinschaft und einem der sechs folgenden Staaten:
Finnland, Island, Oesterreich, Portugal, Schweden, Schweiz oder die entsprechenden
Voraussetzungen fiir den Warenverkehr zwischen zwei von diesen sechs Staaten erfufllen. Zur
Feststellung, ob diese Voraussetzungen erfiillt werden k6nnen, empfiehlt es sich, vor Abgabe
einer Erkldrung zur Erteilung einer solchen Warenverkehrsbescheinigung die Bestimmungen,
auf die Bezug genommen wird, genau zu prifen und gegebenenfalls bei den zustandigen Ver-
waltungsbeh6rden Auskiinfte einzuholen, insbesondere Ober Waren, die nicht in ein Zollager
verbracht worden sind und in unverandertem Zustand wieder ausgefiuhrt werden sollen.

II. ANWENDUNGSBEREICH DER WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG A.W. 1

Die Beforderung von Ursprungserzeugnissen der Gemeinschaft oder Finnlands, Islands,
Oesterreichs, Portugals, Schwedens oder der Schweiz, die eine einzige Sendung bilden, kann
unter Durchfuhr durch andere Gebiete als die der Gemeinschaft, Finnlands, Islands, Oester-
reichs, Portugals, Schwedens oder der Schweiz, gegebenenfalls auch mit einer Umladung oder
vorijbergehenden Einlagerung in diesen Gebieten, erfolgen, wenn die Durchfuhr durch diese
Gebiete aus geographischen Griinden gerechtfertigt ist und die Waren im Durchfuhr- oder
Einlagerungsland unter zollamtlicher Ueberwachung geblieben, dort nicht in den Handel oder
freien Verkehr gelangt und dort gegebenenfalls nur ent- oder verladen worden sind oder nur
eine auf die Erhaltung ihres Zustands gerichtete Behandlung erfahren haben.

III. REGELN, DIE BEI DER AUSSTELLUNG DER WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG A.W. 1
ZU BEACHTEN SIND

1. Die Warenverkehrsbescheinigung A.W. 1 wird in einer der Sprachen ausgefillt, in
denen das Abkommen verfasst ist, und muss den internen Rechtsvorschriften des Ausfuhr-
staats entsprechen.

2. Bei handschriftlicher Ausfiullung der Warenverkehrsbescheinigung A.W. 1 sind Tinte
oder Kugelschreiber und Druckschrift zu verwenden. Radierungen oder Uebermalungen sind
unzulhssig. Aenderungen sind so vorzunehmen, dass die irrtiimlichen Eintragungen gestrichen
und gegebenenfalls die beabsichtigten Eintragungen hinzugefiigt werden. Jede so vorgenom-
mene Aenderung muss von demjenigen, der die Bescheinigung ausgefiillt hat, gebilligt und von
der Zollbeh6rde bestittigt werden.

3. Jeder Warenposten, der in der Warenverkehrsbescheinigung A.W.1 angefiuhrt ist,
muss mit einer laufenden Nummer versehen sein. Unmittelbar unter der letzten Eintragung ist
ein waagerechter Schlussstrich zu ziehen. Leerfelder sind durch Streichungen unbrauchbar zu
machen.

4. Die Waren sind nach dem Handelsbrauch so genau zu bezeichnen, dass die Fest-
stellung der Ndmlichkeit m6glich ist.

5. Der Ausfihrer oder Frachtfiihrer kann in dem Teil der Bescheinigung, der ffr die
Erklarung des Ausfilhrers bestinmt ist, einen Hinweis auf das Frachtpapier anbringen. Es wird
dem Ausfiihrer oder dem Frachtfifirer empfohlen, in den fir die Ware ausgestellten Bef6rde-
rungspapieren die Seriennummer der Warenverkehrsbescheinigung A.W. 1 zu vermerken.
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IV. BEDEUTUNG DER WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG A.W. 1
Die ordungsgemass verwendete Warenverkehrsbescheinigung A.W. I eroffnet den in ihr

beschriebenen Waren im Einfuhrstaat die Vergiinstigungen des Abkommens, auf das sich die
Warenverkehrsbescheinigung bezieht.

Die Zollbehorden des Einfuhrstaats k6nnen, wenn sie es fur erforderlich halten, die Vor-
lage weiterer Nachweise verlangen, insbesondere der Frachtpapiere, die die Ware begleitet
haben.

V. FRIST FUER DIE VORLAGE DER WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG A.W. I
Die Warenverkehrsbescheinigung A.W.1 muss innerhalb einer Frist von vier Monaten

nach ihrer Ausstellung der Zollstelle des Einfuhrstaats vorgelegt werden, bei der die Waren
gestellt werden.

VI. STRAFEN
Sanktionen werden gegen denjenigen angewendet, der ein Schriftstick mit sachlich

falschen Angaben anfertigt oder anfertigen la~sst, um eine Warenverkehrsbescheinigung zu
erhalten, aufgrund der eine Ware unter die Vorzugsbehandlung fallen kann.

AMCONM EWG - SCHWED

Ausfhrer/Exporteur (Name, vollatlndige
Anschrift, Staat)

Stpranger (Name. vollatandige Ansehrift,Staret)
(AufUillung freigestallt)

Bef~rderungemittel belt= Abgang (Art, Nummer
bzw. Name)
(AusfUllung freigestallt)

A.W.1 Nr. A.O00.O00

CERTIPICAT DE CIRCULATION DES BURCHANDISES
WARESVERKENSBESCHEIIGUNG
CEETIfICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLE MECI
CERTIPICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER
MOVEIMET CERTIPICATE
VARECERTIPIKAT
VARESERTIFIKAT
VARUCERTI PIKAT

Betismmungeland (1)

Vorgesehener Bef~rderngsweg PUr astliche Vermerke
(AusfUllung freigetelit)

PACMuSTU (2) ROBOEWICHT Nummer und Datum(kg) der Rechnunga. Zaichen An h WARENBEZEICHNUNG oder andere (AuefUllung frei-
und und Kasee (h. ge ute.lt)
Nuruern Art cbm usw.

Oaeamteal der Packetlke...........................................................uch
Gamtnge ............................. ...................................... .taben)

Bomerkungai
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ERKLAERUNG DES AUSFUEHRERS

Ich, der Unterzeichner, Ausfiuhrer der auf der Vorderseite beschriebenen Waren,
Erklire, dass diese W aren in ..................................................

die Voraussetzungen fiur die Erteilung einer Warenverkehrsbescheinigung A.W. 1 erfiillen,(2)

Beschreibe den ursprungsbegriindenden Vorgang wie folgt: ( )

Lege folgende Nachweise vor:(
4

)

Verpflichte mich, auf Verlangen der zustdndigen Beh6rden alle zusatzlichen nachweise zu
erbringen, die fir die Erteilung dieser Bescheinigung erforderlich sind, und gegebenenfalls jede
Kontrolle meiner Buchfiihrung und der Herstellungsbedingungen ffir die obengenannten
Waren zu dulden,

Beantrage die Erteilung einer Warenverkehrsbescheinigung A.W. 1 fiir diese Waren.

................. den .................

(Unterschrift des Ausfiuhrers)

(Hier Hinweise der Ruickseite des Antrags auf Erteilung der Warenverkehrsbescheinigung.)

(Hinweise auf der Riuckseite des Antrags auf Erteilung
der Warenverkehrsbescheinigung A. W. 1)

(1) Anzugeben ist der Staat, in dem die Warenverkehrsbescheinigung beantragt wird,
oder, wenn die Warenverkehrsbescheinigung in einem Mitgliedstaat der Gemeinschaft bean-
tragt wird, ,,der Gemeinschaft".

(2) Hierbei sind einzuhalten:
- die Voraussetzungen des Artikels 2 und gegebenenfalls des Artikels 3 eines der Protokolle

iber die Bestimmung des Begriffs ,,Ursprungserzeugnisse" im Anhang zu dem jeweiligen
Abkommen zwischen der Europdischen Wirtschaftsgemeinschaft und einem der folgenden
sechs Staaten: Finnland, Island, Oesterreich, Portugal, Schweden, Schweiz oder

- die ihnen entsprechenden Voraussetzungen ffir den Warenverkehr zwischen zwei von diesen
sechs Staaten.

(3) Bei ver- oder bearbeiteten Waren sind insbesondere die verwendeten Erzeugnisse,
ihre Tarifnummer, ihre Herkunft und gegebenenfalls der Herstellungsvorgang, die
hergestelten Waren und ihre Tarifnummer anzugeben. Falls die verwendeten Erzeugrisse
wertmissig einen bestimmten Prozentsatz des Wertes der Fertigware nicht uiberschreiten
duirfen, damit diese die Eigenschaft eines ,,Ursprungserzeugnisses" erwerben bzw. bewahren
kann, ist anzugeben:
- fir die verwendeten Erzeugnisse: der Zollwert
- fir die hergestellte Ware: der Preis "ab Werk", d.h. der dem Hersteller gezahlte Preis, in

dessen Unternehmen die letzte Be- oder Verarbeitung erfolgte, einschliesslich des Wertes
der verwendeten Erzeugnisse und abzuiglich der im Falle einer Ausfuhr aus dem
betreffenden Staat erstatteten oder zu erstattenden internen Abgaben.
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(4) Z.B.: Einfuhrpapiere (insbesondere frhfier ausgestellte Warenverkehrsbeschei-
nigungen), Rechnunge, Erklirung des Herstellers usw. uber die verwendeten Erzeugnisse oder
die in unverandertem Zustand wieder ausgefifhrten Waren.

PROTOKOLL NR. 4 UEBER EINIGE SONDERBESTIMMUNGEN
BETREFFEND IRLAND

Abweichend von Artikel 13 des Abkommens sind die Massnahmen, die in den
Absatzen 1 und 2 des Protokolls Nr. 6 und in Artikel 1 des Protokolls Nr. 7 zu der
von der Konferenz zwischen den Europaiischen Gemeinschaften und dem K6nigreich
Danemark, Irland, dem K6nigreich Norwegen und dem Vereinigten K6nigreich
Grossbritannien und Nordirland erstellten und festgelegten ,,Akte uber die Beitritts-
bedingungen und die Anpassungen der Vertraige" vorgesehen sind und sich auf
bestimmte, Irland betreffende mengenmassige Beschrainkungen beziehungsweise auf
die Einfuhr von Kraftfahrzeugen und die Kraftfahrzeug-Montageindustrie in Irland
beziehen, gegenuber Schweden anwendbar.

SCHLUSSAKTE

Die Vertreter des K6nigreichs Schweden und der Europaischen Wirtschaftsge-
meinschaft,

die am zweiundzwanzigsten Juli neunzehnhundertzweiundsiebzig in Bruissel
zur Unterzeichnung des Abkommens zwischen der Europaischen Wirtschaftsge-

meinschaft und dem K6nigreich Schweden zusammengetreten sind,
haben bei der Unterzeichnung dieses Abkommens
die folgenden, dieser Akte beigeffigten ErklArungen zur Kenntnis genommen:

1. Erklirung der Europaiischen Wirtschaftsgemeinschaft zu Artikel 23 Absatz 1 des
Abkommens,

2. Erklrung der Europischen Wirtschaftsgemeinschaft uber die regionale
Anwendung einiger Bestimmungen des Abkommens.

[Seep. 396 of volume 1174 for signatures - Voir p. 396 du volume 1174 pour
les signatures. ]

ERKLAERUNGEN

ERKLAERUNG DER EUROPAEISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT
ZU ARTIKEL 23 ABSATZ 1 DES ABKOMMENS

Die EuropAische Wirtschaftsgemeinschaft erklrt, dass sie im Rahmen der den Vertrags-
parteien obliegenden selbstaindigen Anwendung des Artikels 25 Absatz 1 des Abkommens die
diesem Artikel zuwiderlaufenden Praktiken auf der Grundlage der Kriterien beurteilen wird,
die sich aus der Anwendung der Artikel 85, 86, 90 und 92 des Vertrags zur Grundung der Euro-
pdischen Wirtschaftsgemeinschaft ergeben.
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ERKLAERUNG DER EUROPAEISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT UEBER
DIE REGIONALE ANWENDUNG EINIGER VORSCHRIFTEN DES ABKOMMENS

Die Europaische Wirtschaftsgemeinschaft erkliart, dass die Anwendung der Massnahmen,
die sie auf der Grundlage der Artikel 23, 24, 25 und 26 des Abkommens nach dem Verfahren
und den Modalititen des Artikels 27 oder auf der Grundlage des Artikels 28 gegebenenfalls
trifft, nach ihren eigenen Regeln auf eines ihrer Gebiete beschrainkt werden kann.

Vol. 1173,1-18750



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 295

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

The Kingdom of Sweden, of the one part, and
The European Economic Community, of the other part,
Desiring to consolidate and to extend, upon the enlargement of the European

Economic Community, the economic relations existing between the Community and
Sweden, and to ensure, with due regard for fair conditions of competition, the har-
monious development of their commerce for the purpose of contributing to the work
of constructing Europe,

Resolved to this end to eliminate progressively the obstacles to the major part of
their trade, in accordance with the provisions of the General Agreement on Tariffs
and Trade2 concerning the establishment of free trade areas,

Declaring their readiness to examine, in the light of any relevant factor, and in
particular of developments in the Community, the possibility of developing and
deepening their relations where it would appear to be useful in the interests of their
economies to extend them to fields not covered by this Agreement,

Have decided, in pursuit of these objectives and considering that no provision of
this Agreement may be interpreted as exempting the Contracting Parties from the
obligations which are incumbent upon them under other international agreements, to
conclude this Agreement:

Article 1. The aim of this Agreement is:
(a) To promote through the expansion of reciprocal trade the harmonious develop-

ment of economic relations between the European Economic Community and
the Kingdom of Sweden and thus to foster in the Community and in Sweden the
advance of economic activity, the improvement of living and employment con-
ditions, and increased productivity and financial stability,

(b) To provide fair conditions of competition for trade between the Contracting
Parties,

(c) To contribute in this way, by the removal of barriers to trade, to the har-
monious development and expansion of world trade.
Article 2. The Agreement shall apply to products originating in the Com-

munity or Sweden:
(i) Which fall within chapters 25 to 99 of the Brussels Nomenclature excluding the

products listed in the annex;
(ii) Which are specified in protocol No. 2, with due regard to the arrangements pro-

vided for in that protocol.

Article 3. 1. No new customs duty on imports shall be introduced in trade
between the Community and Sweden.

2. Customs duties on imports shall be progressively abolished in accordance
with the following timetable:

I Came into force on 1 January 1973, the Contracting Parties having, by that date, notified each other of the comple-
tion of the procedures necessary to its approval, in accordance with article 36.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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(a) On 1 April 1973 each duty shall be reduced to 80% of the basic duty;
(b) Four further reductions of 20% each shall be made on:

- 1 January 1974,
- 1 January 1975,
- 1 January 1976,
- 1 July 1977.

Article 4. 1. The provisions concerning the progressive abolition of customs
duties on imports shall also apply to customs duties of a fiscal nature.

The Contracting Parties may replace a customs duty of a fiscal nature or the
fiscal element of a customs duty by an internal tax.

2. Denmark, Ireland, Norway and the United Kingdom may retain until 1 Jan-
uary 1976 a customs duty of a fiscal nature or the fiscal element of a customs duty in
the event of implementation of article 38 of the "Act concerning the Conditions of
Accession and the Adjustments to the Treaties"' drawn up and adopted within the
Conference between the European Communities and the Kingdom of Denmark, Ire-
land, the Kingdom of Norway and the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland.

Article 5. 1. The basic duty to which the successive reductions provided for
in article 3 and in protocol No. I are to be applied shall, for each product, be the duty
actually applied on 1 January 1972.

2. If, after 1 January 1972, any tariff reductions resulting from the tariff agree-
ments concluded as a result of the Trade Conference held in Geneva from 1964 to
1967 become applicable, such reduced duties shall replace the basic duties referred to
in paragraph 1.

3. The reduced duties calculated in accordance with article 3 and protocol
No. 1 shall be applied rounded to the first decimal place.

Subject to the application by the Community of article 39 (5) of the "Act con-
cerning the Conditions of Accession and the Adjustments to the Treaties" drawn up
and adopted within the Conference between the European Communities and the
Kingdom of Denmark, Ireland, the Kingdom of Norway and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, as regards the specific duties or the specific part
of the mixed duties in the Irish Customs Tariff, article 3 and protocol No. 1 shall be
applied, with rounding to the fourth decimal place.

Article 6. 1. No new charge having an effect equivalent to a customs duty on
imports shall be introduced in trade between the Community and Sweden.

2. Charges having an effect equivalent to customs duties on imports intro-
duced on or after 1 January 1972 in trade between the Community and Sweden shall
be abolished upon the entry into force of the Agreement.

Any charge having an effect equivalent to a customs duty on imports, the rate of
which on 31 December 1972 is higher than that actually applied on 1 January 1972,
shall be reduced to the latter rate upon the entry into force of the Agreement.

3. Charges having an effect equivalent to customs duties on imports shall be
progressively abolished in accordance with the following timetable:

I United Kingdom, Treaty Series, Cmnd.48621, Miscellaneous No. 3 (1972), p. 9.
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(a) By 1 January 1974 at the latest each charge shall be reduced to 60% of the rate
applied on 1 January 1972;

(b) Three further reductions of 2007o each shall be made on:
- 1 January 1975,
- 1 January 1976,
- 1 July 1977.

Article 7. No customs duty on exports or charge having equivalent effect shall
be introduced in trade between the Community and Sweden.

Customs duties on exports and charges having equivalent effect shall be abol-
ished not later than 1 January 1974.

Article 8. Protocol No. 1 lays down the tariff treatment and arrangements ap-
plicable to certain products.

Article 9. Protocol No. 2 lays down the tariff treatment and arrangements ap-
plicable to certain goods obtained by processing agricultural products.

Article 10. 1. In the event of specific rules being established as a result of the
implementation of its agricultural policy or of any alteration of the current rules the
Contracting Party in question may adapt the arrangements resulting from this
Agreement in respect of the products which are the subject of those rules or altera-
tions.

2. In such cases the Contracting Party in question shall take due account of the
interests of the other Contracting Party. To this end the Contracting Parties may
consult each other within the Joint Committee provided for in article 29.

Article 11. Protocol No. 3 lays down the rules of origin.

Article 12. A Contracting Party which is considering the reduction of the
effective level of its duties or charges having equivalent effect applicable to third
countries benefiting from most-favoured-nation treatment, or which is considering
the suspension of their application, shall, as far as may be practicable, notify the
Joint Committee not less than thirty days before such reduction or suspension comes
into effect. It shall take note of any representations by the other Contracting Party
regarding any distortions which might result therefrom.

Article 13. 1. No new quantitative restriction on imports or measures hav-
ing equivalent effect shall be introduced in trade between the Community and
Sweden.

2. Quantitative restrictions on imports shall be abolished on 1 January 1973
and any measures having an effect equivalent to quantitative restrictions on imports
shall be abolished not later than 1 January 1975.

Article 14. 1. The Community reserves the right to modify the arrangements
applicable to the petroleum products falling within headings Nos. 27.10, 27.11,
27.12, ex 27.13 (paraffin wax, micro-crystalline wax, or bituminous shale and other
mineral waxes) and 27.14 of the Brussels Nomenclature upon adoption of a common
definition of origin for petroleum products, upon adoption of decisions under the
common commercial policy for the products in question or upon establishment of a
common energy policy.
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In this event the Community shall take due account of the interests of Sweden;
to this end it shall inform the Joint Committee, which shall meet under the condi-
tions set out in article 31.

2. Sweden reserves the right to take similar action should it be faced with like
situations.

3. Subject to the paragraphs 1 and 2, the Agreement shall not prejudice the
non-tariff rules applied to imports of petroleum products.

Article 15. 1. The Contracting Parties declare their readiness to foster, so
far as their agricultural policies allow, the harmonious development of trade in
agricultural products to which the Agreement does not apply.

2. The Contracting Parties shall apply their agricultural rules in veterinary,
health and plant health matters in a non-discriminatory fashion and shall not in-
troduce any new measures that have the effect of unduly obstructing trade.

3. The Contracting Parties shall examine, under the conditions set out in arti-
cle 31, any difficulties that might arise in their trade in agricultural products and shall
endeavour to seek appropriate solutions.

Article 16. From 1 July 1977 products originating in Sweden may not enjoy
more favourable treatment when imported into the Community than that applied by
the Member States of the Community between themselves.

Article 17. The Agreement shall not preclude the maintenance or establish-
ment of customs unions, free trade areas or arrangements for frontier trade, except
insofar as they alter the trade arrangements provided for in the Agreement, in par-
ticular the provisions concerning rules of origin.

Article 18. The Contracting Parties shall refrain from any measure or practice
of an internal fiscal nature establishing, whether directly or indirectly, discrimination
between the products of one Contracting Party and like products originating in the
territory of the other Contracting Party.

Products exported to the territory of one of the Contracting Parties may not
benefit from repayment of internal taxation in excess of the amount of direct or in-
direct taxation imposed on them.

Article 19. Payments relating to trade in goods and the transfer of such
payments to the Member State of the Community in which the creditor is resident or
to Sweden shall be free from any restrictions.

The Contracting Parties shall refrain from any exchange or administrative
restrictions on the grant, repayment or acceptance of short and medium-term credits
covering commercial transactions in which a resident participates.

Article 20. The Agreement shall not preclude prohibition or restrictions on
imports, exports or goods in transit justified on grounds of public morality, law and
order or public security, the protection of life and health of humans, animals or
plants, the protection of national treasures of artistic, historic or archaeological
value, the protection of industrial and commercial property, or rules relating to gold
or silver. Such prohibitions or restrictions must not, however, constitute a means of
arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade between the Contracting
Parties.
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Article 21. Nothing in the Agreement shall prevent a Contracting Party from
taking any measures:
(a) Which it considers necessary to prevent the disclosure of information contrary

to its essential security interests;
(b) Which relate to trade in arms, munitions or war materials or to research,

development or production indispensable for defence purposes, provided that
such measures do not impair the conditions of competition in respect of prod-
ucts not intended for specifically military purposes;

(c) Which it considers essential to its own security in time of war or serious interna-
tional tension.

Article 22. 1. The Contracting Parties shall refrain from any measure likely
to jeopardize the fulfilment or the objectives of the Agreement.

2. They shall take any general or specific measures required to fulfil their obli-
gations under the Agreement.

If either Contracting Party considers that the other Contracting Party has failed
to fulfil an obligation under the Agreement, it may take appropriate measures under
the conditions and in accordance with the procedures laid down in article 27.

Article 23. 1. The following are incompatible with the proper functioning of
the Agreement in so far as they may affect trade between the Community and
Sweden:

(i) All agreements between undertakings, decisions by associations of undertak-
ings and concerted practices between undertakings which have as their object
or effect the prevention, restriction or distortion of competition as regards the
production of or trade in goods;

(ii) Abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of
the Contracting Parties as a whole or in a substantial part thereof;

(iii) Any public aid which distorts or threatens to distort competition by favouring
certain undertakings or the production of certain goods.

2. Should a Contracting Party consider that a given practice is incompatible
with this article, it may take appropriate measures under the conditions and in ac-
cordance with the procedures laid down in article 27.

Article 24. Where an increase in imports of a given product is or is likely to be
seriously detrimental to any production activity carried on in the territory of one of
the Contracting Parties and where this increase is due to:
(i) The partial or total reduction in the importing Contracting Party, as provided

for in the Agreement, of customs duties and charges having equivalent effect
levied on the product in question; and

(ii) The fact that the duties or charges having equivalent effect levied by the export-
ing Contracting Party on imports of raw materials or intermediate products used
in the manufacture of the product in question are significantly lower than the
corresponding duties or charges levied by the importing Contracting Party;

the Contracting Party concerned may take appropriate measures under the condi-
tions and in accordance with the procedures laid down in article 27.

Article 25. If one of the Contracting Parties finds that dumping is taking place
in trade with the other Contracting Party, it may take appropriate measures against
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this practice in accordance with the Agreement on implementation of article VI of
the General Agreement on Tariffs and Trade,' under the conditions and in accord-
ance with the procedures laid down in article 27.

Article 26. If serious disturbances arise in any sector of the economy or if
difficulties arise which could bring about serious deterioration in the economic situa-
tion of a region, the Contracting Party concerned may take appropriate measures
under the conditions and in accordance with the procedures laid down in article 27.

Article 27. 1. In the event of a Contracting Party subjecting imports of
products liable to give rise to the difficulties referred to in articles 24 and 26 to an ad-
ministrative procedure, the purpose of which is to provide rapid information on the
trend of trade flows, it shall inform the other Contracting Party.

2. In the cases specified in articles 22 to 26, before taking the measures provided
for therein or, in cases to which paragraph 3 (d) applies, as soon as possible, the Con-
tracting Party in question shall supply the Joint Committee with all relevant infor-
mation required for a thorough examination of the situation with a view to seeking a
solution acceptable to the Contracting Parties.

In the selection of measures, priority must be given to those which least disturb
the functioning of the Agreement.

The safeguard measures shall be notified immediately to the Joint Committee
and shall be the subject of periodical consultations within the Committee, particularly
with a view to their abolition as soon as circumstances permit.

3. For the implementation of paragraph 2, the following provisions shall apply:
(a) As regards article 23, either Contracting Party may refer the matter to the Joint

Committee if it considers that a given practice is incompatible with the proper
functioning of the Agreement within the meaning of article 23 (1).

The Contracting Parties shall provide the Joint Committee with all rele-
vant information and shall give it the assistance it requires in order to examine
the case and, where appropriate, to eliminate the practice objected to.

If the Contracting Party in question fails to put an end to the practice ob-
jected to within the period fixed by the Joint Committee, or in the absence of
agreement in the Joint Committee within three months of the matter being
referred to it, the Contracting Party concerned may adopt any safeguard
measures it considers necessary to deal with the serious difficulties resulting
from the practice in question; in particular it may withdraw tariff concessions.

(b) As regards article 24, the difficulties arising from the situation referred to in that
article shall be referred for examination to the Joint Committee, which may
take any decision needed to put an end to such difficulties.

If the Joint Committee or the exporting Contracting Party has not taken a
decision putting an end to the difficulties within thirty days of the matter being
referred, the importing Contracting Party is authorized to levy a compensatory
charge on the product imported.

The compensatory charge shall be calculated according to the incidence on
the value of the goods in question of the tariff disparities in respect of the raw
materials or intermediate products incorporated therein.

United Nations, Treaty Series, vol. 651, p. 320.
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(c) As regards article 25, consultation in the Joint Committee shall take place
before the Contracting Party concerned takes the appropriate measures.

(d) Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior exam-
ination impossible, the Contracting Party concerned may, in the situations
specified in articles 24, 25 and 26 and also in the case of export aids having a
direct and immediate incidence on trade, apply forthwith the precautionary
measures strictly necessary to remedy the situation.

Article 28. Where one or more Member'States of the Community or Sweden
is in difficulties or is seriously threatened with difficulties as regards its balance of
payments, the Contracting Party concerned may take the necessary safeguard
measures. It shall inform the other Contracting Party forthwith.

Article 29. 1. A Joint Committee is hereby established, which shall be
responsible for the administration of the Agreement and shall ensure its proper im-
plementation. For this purpose, it shall make recommendations and take decisions in
the cases provided for in the Agreement. These decisions shall be put into effect by
the Contracting Parties in accordance with their own rules.

2. For the purpose of the proper implementation of the Agreement the Con-
tracting Parties shall exchange information and, at the request of either Party, shall
hold consultations within the Joint Committee.

3. The Joint Committee shall adopt its own rules of procedure.

Article 30. 1. The Joint Committee shall consist of representatives of the
Community, on the one hand, and of representatives of Sweden, on the other.

2. The Joint Committee shall act by mutual agreement.

Article 31. 1. Each Contracting Party shall preside in turn over the Joint
Committee, in accordance with the arrangements to be laid down in its rules of pro-
cedure.

2. The Chairman shall convene meetings of the Joint Committee at least once
a year in order to review the general functioning of the Agreement.

The Joint Committee shall, in addition, meet whenever special circumstances so
require, at the request of either Contracting Party, in accordance with the conditions
to be laid down in its rules of procedure.

3. The Joint Committee may decide to set up any working party that can assist
it in carrying out its duties.

Article 32. 1. Where a Contracting Party considers that it would be useful in
the common interest of both Contracting Parties to develop the relations established
by the Agreement by extending them to fields not covered thereby, it shall submit a
reasoned request to the other Contracting Party.

The Contracting Parties may instruct the Joint Committee to examine this re-
quest and, where appropriate, to make recommendations to them, particularly with
a view to opening negotiations. These recommendations may, where appropriate,
aim at the attainment of a concerted harmonization, provided that the autonomy of
decision of the two Contracting Parties is not impaired.

2. The agreements resulting from the negotiations referred to in paragraph 1
will be subject to ratification or approval by the Contracting Parties in accordance
with their own procedures.
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Article 33. The annex and protocols to the Agreement shall form an integral
part thereof.

Article 34. Either Contracting Party may denounce the Agreement by notify-
ing the other Contracting Party. The Agreement shall cease to be in force twelve
months after the date of such notification.

Article 35. The Agreement shall apply, on the one hand, to the territories to
which the Treaty establishing the European Economic Community' applies upon the
terms laid down in that Treaty and, on the other, to the territory of the Kingdom of
Sweden.

Article 36. This Agreement is drawn up in duplicate, in the Swedish, Danish,
Dutch, English, French, German, Italian and Norwegian languages, each of these
texts being equally authentic.

This Agreement will be approved by the Contracting Parties in accordance with
their own procedures.

It shall enter into force on 1 January 1973, provided that the Contracting Parties
have notified each other before that date that the procedures necessary to this end
have been completed.

After this date this Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following such notification. The final date for such notification shall be
30 November 1973.

The provisions applicable on 1 April 1973 shall be applied upon the entry into
force of this Agreement if it enters into force after that date.

[Seep. 312 of volume 1174 for signatures.]

ANNEX

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 2 OF THE AGREEMENT

Brussels
Nomenclature
Heading No. Description

35.02 Albumins, albuminates and other albumin derivatives:
A. Albumins:

II. Other:

(a) Ovalbumin and lactalbumin:
1. Dried (for example, in sheets, scales, flakes, powder)

2. Other
45.01 Natural cork, unworked, crushed, granulated or ground; waste cork
54.01 Flax, raw or processed but not spun: flax tow and waste (including pulled

or garnetted rags)
57.01 True hemp (Cannabis sativa), raw or processed but not spun; tow and

waste of true hemp (including pulled or garnetted rags or ropes)

I United Nations, Treaty Series, vol. 295, p. 2.
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PROTOCOL No. 1 CONCERNING THE TREATMENT
APPLICABLE TO CERTAIN PRODUCTS

SECTION A. TREATMENT APPLICABLE TO IMPORTS INTO THE COMMUNITY
OF CERTAIN PRODUCTS ORIGINATING IN SWEDEN

Article 1. 1. Customs duties on imports into the Community as originally
constituted of products falling within chapters 48 or 49 of the Common Customs
Tariff excluding heading No. 48.09 (Building board of wood pulp or of vegetable
fibre, whether or not bonded with natural or artificial resins or with similar binders)
shall be progressively abolished in accordance with the following timetable:

Products falling
within headings or subheadings

Nos. 48.01 C 11, 48.01 E,
48.07 B, 48.13 or Other products

48.15 B (Percentage of
(Rates of duty basic duties

Timetable applicable -percentage) applicable)

IApril 1973 ......................... 11.5 95
1January 1974 ....................... 11 90
1 January 1975 ....................... 10.5 85
1 January 1976 ....................... 10 80
1July 1977 .......................... 8 65
1 January 1979 ....................... 6 50
1 January 1980 ....................... 6 50
1 January 1981 ....................... 4 35
1 January 1982 ....................... 4 35
1 January 1983 ....................... 2 20
1 January 1984 ....................... 0 0

2. Customs duties on imports into Ireland of products specified in paragraph 1
shall be progressively abolished in accordance with the following timetable:

Percentage of basic
Timetable duties applicable

I A pril 1973 ................................................. 85
1 January 1974 ............................................... 70
1 January 1975 ............................................... 55
1 January 1976 ............................................... 40
1 July 1977 .................................................. 20
1 January 1979 ............................................... 15
1 January 1980 ............................................... 15
1 January 1981 ............................................... 10
I Jan uary 1982 ............................................... 10
I January 1983 ............................................... 5
1 January 1984 ............................................... 0

3. Notwithstanding article 3 of the Agreement, Denmark, Norway and the
United Kingdom shall apply the following customs duties to imports of products
specified in paragraph I which originate in Sweden:
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Products falling
within headings
or subheadings

Nos. 48.01 C II, Other products
48.01 E, 48.07 B, (Percentage of
48.13 or 48.15 B Common Customs
(Rates of duty Tariff duty

Timetable applicable-percentage) applicable)

1 A pril 1973 ........................... 0 0
1 January 1974 ......................... 3 25
1 January 1975 ......................... 4.5 37.5
1 January 1976 ......................... 6 50
1 July 1977 ............................ 8 65
1 January 1979 ......................... 6 50
1 January 1980 ......................... 6 50
1 January 1981 ......................... 4 35
1 January 1982 ......................... 4 35
1 January 1983 ......................... 2 20
1 January 1984 ......................... 0 0

4. During the period from 1 January 1974 to 31 December 1983 Denmark,
Norway and the United Kingdom shall be entitled to open each year, for imports of
products originating in Sweden, zero-duty tariff quotas the amounts of which, shown
in annex A for 1974, shall be equal to the average amount of imports between 1968
and 1971 raised cumulatively by four increases of 5%; after 1 January 1975 the
amount of these tariff quotas shall be raised annually by 5%.

5. During the period from 1 January 1973 to 31 December 1982 Ireland shall
be entitled to open each year, for imports of products originating in Sweden and fall-
ing within headings Nos 48.01 to 48.07, zero-duty tariff quotas until 31 December
1980, and 2% duty tariff quotas subsequently, the amounts of which shall be equal to
the average amount of imports between 1968 and 1971 raised annually by 5% be-
tween 1974 and 1976.

The amounts of these tariff quotas are shown in annex B for 1973.
6. The expression "the Community as originally constituted" means the

Kingdom of Belgium, the Federal Republic of Germany, the French Republic, the
Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the
Netherlands.

Article 2. 1. Customs duties on imports into the Community as originally
constituted and into Ireland of the products specified in paragraph 2 shall be progres-
sively reduced to the following levels in accordance with the following timetable:

Timetable Percentage of basic duties applicable

1 A pril 1973 ....................................... 95
1 January 1974 ..................................... 90
1 January 1975 ..................................... 85
1 January 1976 ..................................... 75
1 January 1977 ..................................... 60
1 January 1978 ..................................... 40 with a maximum of 3%

ad valorem (except sub-
headings Nos. 78.01 A II
and 79.01 A)

I January 1979 ..................................... 20
1 January 1980 ..................................... 0
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For tariff subheadings Nos. 78.01 A II and 79.01 A, listed in the table given in
paragraph 2, the tariff reductions shall be made, as regards the Community as
originally constituted and notwithstanding article 5(3) of the Agreement, rounded to
the second decimal place.

2. The products referred to in paragraph 1 are the following:

Common Customs
Tariff heading

No.

I United Nations, Treaty Series, vol. 261, p. 140.
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Description

56.01 Man-made fibres (discontinuous), not carded, combed or otherwise
prepared for spinning:
B. Regenerated textile fibres

56.02 Continuous filament for the manufacture of man-made fibres (discon-
tinuous):
B. Of regenerated textile fibres

ex 73.02 Ferro-alloys, excluding ferro-nickel and products covered by the ECSC
Treaty

ex 73.15 Alloy steel and high carbon steel in the forms mentioned in headings
Nos. 73.06 to 73.14, excluding products covered by the ECSC Treaty'

73.18 Tubes and pipes and blanks therefor, of iron (other than of cast iron) or
steel, excluding high pressure hydroelectric conduits:
B. Straight, and of uniform wall-thickness, other than those falling

in A above, of a maximum length of 4.50 m. of alloy steel con-
taining by weight not less than 0.90% but not more than 1.15076 of
carbon, not less than 0.50% but not more than 2% of chromium
and not more than 0.50% of molybdenum

ex C. Other:

- Straight, and of uniform wall-thickness, other than those
falling in A above, of a length of more than 4.50 m. of alloy
steel containing by weight not less than 0.90% but not more
than 1.15%o of carbon, not less than 0.50076 but not more
than 2% of chromium and not more than 0.5007o of molyb-
denum

- Of stainless or refractory steel
76.01 Unwrought aluminium; aluminium waste and scrap:

A. Unwrought

78.01 Unwrought lead (including argentiferous lead); lead waste and scrap:

A. Unwrought:
II. Other

79.01 Unwrought zinc; zinc waste and scrap:
A. Unwrought

81.01 Tungsten (Wolfram), unwrought or wrought, and articles thereof

81.02 Molybdenum, unwrought or wrought, and articles thereof

81.03 Tantalum, unwrought or wrought, and articles thereof

81.04 Other base metals, unwrought or wrought, and articles thereof; cer-
mets, unwrought or wrought, and articles thereof:

B. Cadmium
C. Cobalt:

II. Wrought

D. Chromium
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Common Customs
Tariff heading

No. Description

E. Germanium
F. Hafnium (celtium)
G. Manganese
H. Niobium (columbium)
IJ. Antimony

K. Titanium
L. Vanadium
M. Uranium depleted in U 235

0. Zirconium
P. Rhenium

Q. Gallium; indium; thallium
R. Cermets

Article 3. Imports to which the tariff treatment provided for in articles 1 and 2
applies, except unwrought lead other than bullion lead (falling within subheading
No. 78.01 A II of the Common Customs Tariff), shall be subjected to annual indica-
tive ceilings above which the customs duties applicable in respect of third countries
may be reintroduced in accordance with the following provisions:
(a) Taking into account the Community's right to suspend application of ceilings

for certain products, the ceilings fixed for 1973 are shown in annex C. These ceil-
ings are calculated on the assumption that the Community as originally con-
stituted and Ireland shall make the first tariff reduction on 1 April 1973 and that
Ireland may open zero-duty tariff quotas for products falling within headings
Nos. 48.01 to 48.07. For 1974 the levels of the ceilings shall correspond to those
of 1973 readjusted on an annual basis for the Community and raised by 5%.
From 1 January 1975 the level of the ceilings shall be raised annually by 501o.

For products covered by this protocol but not included in that annex, the
Community reserves the right to introduce ceilings of which the level will be
equal to the average amount of imports into the Community over the last four
years for which statistics are available, increased by 5%; for the following years,
the levels of these ceilings shall be raised annually by 5%.

(b) Should, for two successive years, imports of a product subject to a ceiling be less
than 90% of the level fixed, the Community shall suspend the application of this
ceiling.

(c) In the event of short-term economic difficulties, the Community reserves the
right, after consultation within the Joint Committee, to maintain for a year the
level fixed for the preceding year.

(d) On 1 December each year the Community shall notify the Joint Committee of
the list of products subject to ceilings in the following year and of the levels of
the ceilings.

(e) Imports under the tariff quotas opened in accordance with article 1(4) and (5)
shall also be set off against the ceiling levels fixed for the same products.

(f) Notwithstanding article 3 of the Agreement and articles 1 and 2 of this protocol,
when a ceiling fixed for imports of a product covered by this protocol is reached,
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Common Customs Tariff duties on imports of the product in question may be
reimposed until the end of the calendar year.

In this event, prior to 1 July 1977:
(i) Denmark, Norway and the United Kingdom shall reimpose customs duties

as follows:
Percentage of Common Customs

Years Tariff duties applicable

1973 ............................................. 0
1974 ............................................. 40
1975 ............................................. 60
1976 ............................................. 80

(ii) Ireland shall reimpose customs duties applicable to third countries.
The customs duties specified in articles 1 and 2 of this protocol shall be rein-

troduced on 1 January of the following year.
(g) After 1 July 1977 the Contracting Parties shall examine within the Joint

Committee the possibility of revising the percentage by which the levels of ceil-
ings are raised, having regard to the trend of consumption and imports in the
Community and to experience gained in applying this article.

(h) The ceilings shall be abolished at the end of the tariff dismantling periods pro-
vided for in articles 1 and 2 of this protocol.

SECTION B. TREATMENT APPLICABLE TO IMPORTS INTO SWEDEN
OF CERTAIN PRODUCTS ORIGINATING IN THE COMMUNITY

Article 4. 1. Customs duties on imports into Sweden of the products speci-
fied in paragraph 2 shall be progressively reduced to the following levels in accord-
ance with the following timetable:

Percentage of basic duties
Timetable applicable

1 April 1973 ............................................ 95
1 January 1974 ..................................... 90
1 January 1975 .............................. .... ....... 85
1 January 1976 ......................................... 75
1 January 1977 ......................................... 60
1 January 1978 ......................................... 40
1 January 1979 ......................................... 20
1 January 1980 ......................................... 0

2. The products referred to in paragraph 1 are the following:

Swedish Customs
Tariff heading

No. Description

ex 73.12 Hoop and strip, of iron or steel hot-rolled or cold-rolled, excluding products
covered by the ECSC Treaty:
- Other than those covered with aluminium, lead or tin

ex 73.13 Sheets and plates, of iron or steel, hot-rolled or cold-rolled, excluding prod-
ucts covered by the ECSC Treaty:

Vo. 1173,1-18750



308 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

Swedish Customs
Tariff heading

No.

- Other than those covered with aluminium, lead or tin:

- Covered with zinc:
- Of a thickness of less than 3 mm

- Other:
- Of a thickness of less than 3 mm but of at least 0.9 mm

ex 73.15 Alloy steel and high carbon steel, in the forms mentioned in headings
Nos. 73.06 to 73.14, excluding products covered by the ECSC Treaty

ex 73.18 Tubes and pipes and blanks therefor, of iron (other than of cast iron) or
steel, excluding high-pressure hydro-electric conduits:
- Covered with metal
- Other than straight, and of uniform wall-thickness, of alloy steel con-

taining by weight not less than 0.90% but not more than 1.15070 of car-
bon, not less than 0.50% but not more than 20o of chromium and, where
appropriate, not more than 0.50% of molybdenum.

Article 5. For products covered by section B of this protocol, with the excep-
tion of those falling within Tariff headings Nos. 73.12 and 73.13, Sweden reserves the
right, in the event of it becoming absolutely necessary at a later stage and following
consultations within the Joint Committee, to introduce indicative ceilings as defined
in section A of this protocol, the methods applied to which will be the same as those
mentioned therein. For imports exceeding the ceilings, customs duties not exceeding
those applicable in respect of third countries may be reintroduced.

ANNEX A

LIST OF TARIFF QUOTAS FOR 1974 - DENMARK, NORWAY, UNITED KINGDOM

Common Customs Level (in metric tons)
Tariff heading United

No. Description Denmark Norway Kingdom

Description

Chapter 48 Paper and paperboard; articles of paper pulp, of paper
or of paperboard

48.01 Paper and paperboard (including cellulose x adding),
machine-made, in rolls or sheets:
C. Kraft paper and kraft board:

II. Other:
- Kraft liner

- Kraft paper for large bags
- Other

ex E. Other:
- Bible paper (India paper), copying tissue;

other printing paper and other writing
paper, not containing mechanical wood
pulp or in which mechanical wood pulp
does not represent more than 5%

15,913
37,452
11,037

7,744 111,800

307 115,782
1,349 76,990

16,824 841 14,011
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Common Customs Level (in metric tons)
Tariff heading United

No. Description Denmark Norway Kingdom

- Printing paper and writing paper, contain-
ing mechanical wood pulp, excluding copy-
ing tissue

- Fluting paper for corrugated paperboard

- Sulphite paper for wrapping purposes
- Other, excluding cellulose wadding and

tissues
- Other paper

- Other paperboard
48.03 Parchment or greaseproof paper and paperboard, and

imitations thereof, and glazed transparent paper, in
rolls or sheets

48.04 Composite paper or paperboard (made by sticking flat
layers together with an adhesive), not surface-coated
or impregnated, whether or not internally reinforced,
in rolls or sheets

48.05 Paper and paperboard, corrugated (with or without
flat surface sheets), creped, crinkled, embossed or per-
forated, in rolls or sheets:
B. Other

48.07 Paper and paperboard, impregnated, coated, surface-
coloured, surface-decorated or printed (not being
merely ruled, lined or squared and not constituting
printed matter within chapter 49), in rolls or sheets:
B. Other:

- Coated printing or writing paper
- Other

48.15 Other paper and paperboard, cut to size or shape:
B. Other

48.16 Boxes, bags and other packing containers, of paper or
paperboard

48.21 Other articles of paper pulp, paper, paperboard or
cellulose wadding:
B. Other

ex
chapter 48

ex
chapter 49

1 In sterling,

Other products of chapter 48, excluding products of
subheading No. 48.01 A and heading 48.09

Printed books, newspapers, pictures and other prod-
ucts of the printing industry; manuscripts, typescripts
and plans-subject to customs duties in the Common
Customs Tariff (headings Nos. 49.03, 49.05 A, 49.07 A,
49.07 C II, 49.08, 49.09, 49.10, 49.11 B)

4,589
8,043
2,169

24,126

2,312

10 58,343
2,582 44,889
1,145 26,962

6,678 -

- 28,242
- 37,678

7 10,273

19,487 365 538

10,815 382 11,933

22,318 1,381 9,448
15,404 2,895 34,998

5,531 194 2,702

18,418 4,505

8,049 2,974 1,011

17,607 5,704 6,121

2,238 1,341 991,5501
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ANNEX B

LIST OF TARIFF QUOTAS FOR 1973 - IRELAND

Common
Customs Level

Tartff (In
headmig metric

No. Description tons)

48.01 Paper and paperboard (including cellulose wadding), machine-made, in rolls or
sheets:
C. Kraft paper and kraft board:

II. Other:
- Kraft paper for large bags 5,744
- Other 1,014

ex E. Other:
- Printing paper and writing paper containing mechanical wood pulp,

excluding copying tissue 24
- Sulphite paper for wrapping purposes 138
- Other, excluding cellulose wadding and tissues 512
- Other paper and paperboard of heading No. 48.01, excluding subheading

No. 48.01 A and products subject to ceilings 591
48.04 Composite paper or paperboard (made by sticking flat layers together with an

adhesive), not surface-coated or impregnated, whether or not internally reinforced, in
rolls or sheets 34

48.05 Paper and paperboard, corrugated (with or without flat surface sheets), creped,
crinkled, embossed or perforated, in rolls or sheets:
B. Other 3,162

48.07 Paper and paperboard, impregnated, coated, surface-coloured, surface-decorated or
printed (not being merely ruled, lined or squared and not constituting printed matter
within chapter 49), in rolls or sheets:
B. Other:

- t-oated printing or writing paper 235
- Other 701

ANNEX C

LIST OF CEILINGS FOR 1973

Common Customs Level
Tartff heading (In metric

No. Description tons)

48.01 Paper and paperboard (including cellulose wadding), machine-made, in rolls
or sheets:
C. Kraft paper and kraft board:

II. Other:
- Kraft liner
- Kraft paper for large bags

- Other

309,061
353,706
166,172
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Common Customs Level
Tariff heading (In metric

No. Description tons)

ex E. Other:
- Bible paper (India paper), copying tissue; other printing paper and

other writing paper, not containing mechanical wood pulp or in
which mechanical wood pulp does not represent more than 5o 29,397

- Printing paper and writing paper, containing mechanical wood pulp,
excluding copying tissue 99,460

- Fluting paper for corrugated paperboard 132,272
- Sulphite paper for wrapping purposes 35,865
- Other, excluding cellulose wadding and tissues 133,620

48.03 Parchment or greaseproof paper and paperboard, and imitations thereof, and
glazed transparent paper, in rolls or sheets 15,081

48.04 Composite paper or paperboard (made by sticking flat layers together with an
adhesive), not surface-coated or impregnated whether or not internally rein-
forced, in rolls or sheets 19,099

48.05 Paper and paperboard, corrugated (with or without flat surface sheets),
creped, crinkled, embossed or perforated, in rolls or sheets:
B. Other 39,800

48.07 Paper and paperboard, impregnated, coated, surface-coloured, surface-
decorated or printed (not being merely ruled, lined or squared and not con-
stituting printed matter within chapter 49), in rolls or sheets:
B. Other:

- Coated printing or writing paper 35,863
- Other 92,147

48.15 Other paper and paperboard, cut to size or shape:
B. Other 10,612

48.16 Boxes, bags and other packing containers, of paper or paperboard 22,379
48.21 Other articles of paper pulp, paper, paperboard or cellulose wadding:

B. Other 14,037
73.02 Ferro-alloys:

A. Ferro-manganese: )
I1. Other 6,587

D. Ferro-silico-manganese

C. Ferro-silicon 12,427
E. Ferro-chromium and ferro-silico-chromium 19,628
G. Other:

- Ferro-molybdenum 487
- Ferro-vanadium 180
- Other 199

73.15 Alloy steel and high carbon steel in the forms mentioned in headings
Nos. 73.06 to 73.14:
A. High carbon steel 70,057-
B. Alloy steel:

- Stainless or refractory 65,910'
- High speed 2,908'
- Other 59,418'

Including products covered by the ECSC Treaty.
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Common Customs Level

Tariff heading (In metric
No. Description tons)

73.18 Tubes and pipes and blanks therefor, of iron (other than of cast iron) or steel,
excluding high-pressure hydro-electric conduits:

B. Straight and of uniform wall-thickness, other than those falling in A
above, of a maximum length of 4.50 m, of alloy steel containing by
weight not less than 0.9007o but not more than 1.15016 of carbon, not less
than 0.500o but not more than 207 of chromium and not more than
0.50% of molybdenum

ex C. Other: 30,075
- Tubes and pipes, straight, and of uniform wall-thickness, other than

those falling in A above, of a length of more than 4.50 m, of alloy steel
containing by weight not less than 0.90% but not more than 1.15%Wo of
carbon, not less than 0.50076 but not more than 2% of chromium and
not more than 0.50% of molybdenum

- Tubes and pipes, of stainless or refractory steel 13,226

76.01 Unwrought aluminium; aluminium waste and scrap:

A. Unwrought 14,343

81.04 Other base metals, unwrought or wrought, and articles thereof; cermets, un-
wrought or wrought, and articles thereof:

K. Titanium:
I. Unwrought; waste and scrap 31

II. Wrought 30

PROTOCOL No. 2 CONCERNING PRODUCTS SUBJECT TO SPECIAL AR-
RANGEMENTS TO TAKE ACCOUNT OF DIFFERENCES IN THE COST
OF AGRICULTURAL PRODUCTS INCORPORATED THEREIN

Article 1. In order to take account of differences in the cost of the agricultural
products incorporated in the goods specified in the tables annexed to this protocol,
the Agreement does not preclude:
(i) The levying, upon import, of a variable component or fixed amount, or the ap-

plication of internal price compensation measures;
(ii) The application of measures adopted upon export.

Article 2. 1. For the products specified in the tables annexed to this protocol
the basic duties shall be:
(a) For the Community as originally constituted: the duties actually applied on

1 January 1972;
(b) For Denmark, Ireland, Norway and the United Kingdom:

(i) In respect of products covered by Regulation (EEC) No. 1059/69:
- For Ireland, on the one hand,
- For Denmark, Norway and the United Kingdom on the other hand, in

respect of products not covered by the Convention establishing the Euro-
pean Free Trade Association:1

1 United Nations, Treaty Series, vol. 370, p. 3.
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the customs duties resulting from article 47 of the "Act concerning the
Conditions of Accession and the Adjustments to the Treaties" drawn up
and adopted within the Conference between the European Communities
and the Kingdom of Denmark, Ireland, the Kingdom of Norway and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; the Joint Com-
mittee shall be informed of these basic duties in good time and in any case
before the first reduction provided for in paragraph 2;

(ii) In respect of the other products: the duties actually applied on 1 January
1972;

(c) For Sweden: the duties shown in table II annexed to this protocol.
2. The difference between the basic duties so defined and the duties applicable

on 1 July 1977, which are shown in the tables annexed to this protocol, shall be pro-
gressively abolished by five reductions of 20% each to be made on the following
dates:
- 1 April 1973,
- 1 January 1974,
- 1 January 1975,
- 1 January 1976,
- 1 July 1977.

However, if the duty applicable on 1 July 1977 is greater than the basic duty, the
difference between these duties shall be reduced by 40% on 1 January 1974 and again
reduced by 20% on each of the following dates:
- 1 January 1975,
- 1 January 1976,
- 1 July 1977.

3. Notwithstanding article 5(3) of the Agreement and subject to the applica-
tion by the Community of article 39(5) of the "Act concerning the Conditions of Ac-
cession and the Adjustments to the Treaties" drawn up and adopted within the Con-
ference between the European Communities and the Kingdom of Denmark, Ireland,
the Kingdom of Norway and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, as regards the specific duties or the specific part of the mixed duties of the
customs tariff of the United Kingdom, paragraphs I and 2 shall be applied with
rounding to the fourth decimal place for the products listed below:

United Kingdom Customs
Tariff heading No. Description

22.06 Vermouths, and other wines of fresh grapes flavoured with
aromatic extracts

ex 22.09 Spirits (other than those of heading No. 22.08); liqueurs and
other spirituous beverages; compound alcoholic preparations
(known as "concentrated extracts") for the manufacture of
beverages:
- Spirits other than rum, arrack, tafia, gin, whisky, vodka with

an ethyl alcohol content of 45.2' or less, and plum, pear or
cherry brandy, containing eggs or egg yolk and/or sugar
(sucrose or invert sugar).
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4. For products falling within headings Nos. 19.03, 22.06 and 35.01 B of the
United Kingdom Customs Tariff and listed in table I annexed to this protocol, the
United Kingdom may defer the first of the tariff reductions referred to in paragraph 2
until 1 July 1973.

Article 3. 1. This protocol shall also apply to the alcoholic beverages of
subheading No. 22.09 C of the Common Customs Tariff not specified in tables I and
II annexed to this protocol. The rules governing tariff reductions applicable to these
products shall be decided by the Joint Committee.

When defining these rules or at a later date, the Joint Committee shall decide
whether to include in this protocol other products of chapters 1 to 24 of the Brussels
Nomenclature which are not subject to agricultural regulations in the territories of
the Contracting Parties.

2. On this occasion the Joint Committee shall supplement, if necessary, an-
nexes II and III to protocol No. 3.

Table L EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Common Customs
Tariff heading

No. Description Basic duties

Duty
applicable

on
1 July 1977

15.10 Fatty acids; acid oils from refining; fatty
alcohols:
ex C. Other fatty acids; acid oils from refin-

ing:
- Products obtained from pinewood,

with a fatty acid content of 90% or
more by weight

17.04 Sugar confectionery, not containing cocoa:
A. Liquorice extract containing more than

10% by weight of sucrose but not contain-
ing other added substances

B. Chewing gum

C. White chocolate

D. Other

18.06 Chocolate and other food preparations con-
taining cocoa:
A. Cocoa powder, not otherwise sweetened

than by the addition of sucrose

B. Ice-cream (not including ice-cream pow-
der)

C. Chocolate and chocolate goods, whether
or not filled; sugar confectionary and sub-
stitutes therefor made from sugar substi-
tution products, containing cocoa

4.5%

21% 12016
8% + vc with max. vc
of 2307o
13% + vc with max. vc
of 27% + ads
13% + vc with max. vc
of 27% + ads

10% + vc vc
12% + vcwithmax. vc
of 27% + ads

12% + vc with max. vc
of 27% + ads
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Duty
Common Customs applicable

Tarifflheading on
No. Description Basic duties I July 1977

D. Other:
I. Containing no milkfats or containing

less than 1.5% by weight of such fats:
(a) In immediate packings of a net

capacity of 500 g or less
(b) Other:

- In immediate packings of a
net capacity of more than 500 g
but of not more than 1 kg

- Other

II. Containing by weight of milkfats:

(a) 1.5% or more not more than
6.5%:
1. In immediate packings of a

net capacity of 500 g or less
2. Other:

- In immediate packings of a
net capacity of more than
500 g but of not more than
1 kg

- Other
(b) More than 6.5% but less than

26%V0:
1. In immediate packings of a

net capacity of 500 g or less
2. Other:

- In immediate packings of a
net capacity of more than
500 g but of not more than
1 kg

- Other
(c) 26% or more:

1. In immediate packings of a
net capacity of 500 g or less

2. Other:

- In immediate packings of a
net capacity of more than
500 g but of not more than
1 kg

- Other
19.01 Malt extract
19.02 Preparations of flour, meal, starch or malt

extract, of a kind used as infant food or for
dietetic or culinary purposes, containing less
than 50% by weight of cocoa

19.03 Macaroni, spaghetti and similar products
19.04 Tapioca and sago; tapioca and sago substitutes

obtained from potato or other starches

1201o + vcwithmax.
of 27% + ads

1900 + vc
19% + vc

1206 + vc with max.
of 27% + ads

19% + vc
1900 + vc

1201 + vc

19% + vc

19% + vc

12% + vc

1901 +
1900 +

806 +

11% + vc
12% + vc

10% + vc
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Duty

Common Customs applicable
Tar"ff heading on

No. Description Basic duties 1 July 1977

19.05 Prepared foods obtained by the swelling or
roasting of cereals or cereal products (puffed
rice, corn flakes and similar products)

19.06 Communion wafers, empty cachets of a kind
suitable for pharmaceutic use, sealing wafers,
rice paper and similar products

19.07 Bread, ships' biscuits and other ordinary
bakers' wares, not containing added sugar,
honey, eggs, fats, cheese or fruit:
A. Crispbread

B. Matzos

C. Gluten bread for diabetics

D. Other

19.08 Pastry, biscuits, cakes and other fine bakers'
wares, whether or not containing cocoa in any
proportion:

A. Gingerbread and the like

B. Other

21.01 Roasted chicory and other roasted coffee sub-
stitutes; extracts, essences and concentrates
thereof:
A. Roasted chicory and other roasted coffee

substitutes:
II. Other

m. hxtracts, essences and concentrates of the
products described under subheading A:
II. Other

21.04 Sauces; mixed condiments and mixed season-
ings:
B. Other

- Containing tomato

- Not specified
21.05 Soups and broths, in liquid, solid or powder

form; homogenized composite food prepara-
tions:
A. Soups and broths, in liquid, solid or pow-

der form:

- Containing tomato
- Not specified

21.06 Natural yeasts (active or inactive); prepared
baking powders:
A. Active natural yeasts:

II. Bakers' yeasts

8% + vc

706 + vc

907o + vc with max.
of 24% + adf
60o + vc with max.
of 20% + adf

1401o + vc
14076 + vc

13o + vc
130%o + vcwithmax.
of 30o + adf or
3507o + ads

o/o + vc

14% + vc

15% + vc
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Duty
Common Customs applicable

Tariff heading on
No. Description Basic duties 1 July 1977

B. Inactive natural yeasts:
I. In tablet, cube or similar form, or in

immediate packings of a net capacity
of 1 kg or less 13% 4 %

II. Other 8% 4%
21.07 Food preparations not elsewhere specified or

included:
A. Cereals in grain or ear form, pre-cooked or

otherwise prepared 130 + vc vc
B. Ravioli, macaroni, spaghetti and similar

products, not stuffed, cooked; the fore-
going preparations, stuffed 130o + vc vc

C. Ice-cream (not including ice-cream pow-
der) and other ices 13% + vc vc

D. Prepared yohourt; prepared milk, in pow-
der form, for use as infants' food or for
dietetic or culinary purposes 13% + vc vc

E. Cheese fondues 13% + vc with max. vc
of 35 UA per 100 kg with max.
net weight of 25 UA

per 100 kg
net weight

F. Other:
I. Containing no milkfats or contain-

ing less than 1.5% by weight of
such fats:
(a) Containing no sucrose or con-

taining less than 5% by weight
of sucrose (including invert
sugar expressed as sucrose):
ex 1. Containing no starch or

less than 5% by weight
of starch:
- Hydrolysates of pro-

teins; autolysates of
yeast 20% 6%

2. Containing by weight of
starch 506 or more 13%o + vc vc

(b) Containing 5% or more but
less than 15076 by weight of
sucrose (including invert sugar
expressed as sucrose) 13% + vc vc

(c) Containing 15% or more but
less than 30% by weight of
sucrose (including invert sugar
expressed as sucrose) 13% + vc vc

(d) Containing 30% or more but
less than 50% by weight of
sucrose (including invert sugar
expressed as sucrose) 13% + vc vc
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Duty
Common Customs applicable

Tariff heading on
No. Description Basic duties 1 July 1977

(e) Containing 50% or more but
less than 85% by weight of
sucrose (including invert sugar
expressed as sucrose) 13% + vc vc

() Containing 85% or more by
weight of sucrose (including in-
vert sugar expressed as sucrose) 13% + vc vc

II. Containing 1.5% or more but less
than 6% by weight of milkfats 13% + vc vc

III. Containing 601o or more but less
than 127o by weight of milkfats 1306 + vc vc

IV. Containing 120o or more but less
than 1807 by weight of milkfats 13% + vc vc

V. Containing 1807 or more but less
than 26% by weight of milkfats 1376 + vc vc

VI. Containing 26% or more but less
than 4507 by weight of milkfats:
- In immediate packings of a net

capacity of 1 kg or less 13% + vc vc
- Other 13% + vc 607 + vc

VII. Containing 45% or more but less
than 6507o by weight of milkfats:
- In immediate packings of a net

capacity of 1 kg or less 13% + vc vc
- Other 13% + vc 6% + vc

VIII. Containing 65% or more but less
than 8507 by weight of milkfats:
- In immediate packings of a net

capacity of 1 kg or less 1307 + vc vc
- Other 13% + vc 6% + vc

IX. Containing 8507 or more by weight
of milkfats:
- In immediate packings of a net

capacity of 1 kg or less 1307 + vc ve
- Other 1307 + vc 607o + vc

22.02 Lemonade, flavoured spa waters and flavoured
aerated waters, and other non-alcoholic
beverages, not including fruit and vegetable
juices falling within heading No. 20.07:
ex A. Not containing milk or milkfats:

- Containing sugar (sucrose or invert
sugar) 1500 0

B. Other 8% + vc vc

22.03 Beer made from malt 240o 10070
22.06 Vermouths, and other wines of fresh grapes

flavoured with aromatic extracts:
A. Of an actual alcoholic strength of 180 or

less, in containers containing:
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Duty

Common Customs applicable
Tariff heading on

No. Description Basic duties I July 1977

1. 2 litres or less

II. More than 2 litres
B. Of an actual alcoholic strength exceeding

180 but not exceeding 220, in containers
containing:
1. 2 litres or less

II. More than 2 litres

C. Of an actual alcoholic strength exceeding
220, in containers containing:
I. 2 litres or less

II. More than 2 litres

22.09 Spirits (other than those of heading No. 22.08);
liqueurs and other spirituous beverages; com-
pound alcoholic preparations (known as "con-
centrated extracts") for the manufacture of
beverages:
C. Spirituous beverages:

ex V. Other:
- Containing eggs or egg yolks

and/or sugar (sucrose or invert
sugar), in containers contain-
ing:
(a) 2 litres or less

(b) More than 2 litres

29.04 Acyclic alcohols and their halogenated, sul-
phonated, nitrated or nitrosated derivatives:
C. Polyhydric alcohols:

II. Mannitol
III. Sorbitol

(a) In aqueous solutions:
1. Containing 2% or less by

weight of mannitol, calcu-
lated on the sorbitol content

2. Other

(b) Other:
1. Containing 2% or less by

weight of mannitol, calcu-
lated on the sorbitol content

2. Other

17 UA/hl
14 UA/hl

19 UA/hl
16 UA/hl

1.60 UA/hl per
degree of alcohol
+ 10 UA/hl

1.60 UA/hl per
degree of alcohol

1.60 UA/hl per
degree of alcohol
+ 10 UA/hl

1.60 UA/hl per
degree of alcohol

12076 + vc

12% + vc

90/0 + vc

12% + vc

9% + vc
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Duty
Common Customs applicable

Tariff heading on
No. Description Basic duties 1 July 1977

29.10 Acetals and hemiacetals and single or complex
oxygen-function acetals and hemiacetals, and
their halogenated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives
ex B. Other:

- Methyl glucosides 14.4% 8070
29.14 Monocarboxylic acids and their anhydrides,

halides, peroxides and peracids, and their halo-
genated, sulphonated, nitrated or nitrosated
derivatives:
ex A. Saturated acyclic monocarboxylic acids:

- Esters of mannitol and esters of sor- from 8.8% to 8W%
bitol 18.4%

ex B. Unsaturated acyclic monocarboxylic
acids:
- Esters of mannitol and esters of sor- from 12% to 8%

bitol 13.6%
29.15 Polycarboxylic acids and their anhydrides,

halides, peroxides and peracids, and their halo-
genated, sulphonated, nitrated or nitrosated
derivatives:
A. Acyclic polycarboxylic acids:

ex V. Other:
- Itaconic acid and its salts and esters 10.4% 0

29.16 Carboxylic acids with alcohol, phenol, aide-
hyde or ketone function and other single or
complex oxygen-function carboxylic acids and
their anhydrides, halides, peroxides and per-
acids, and their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives:
A. Carboxylic acids with alcohol function:

I. Lactic acid and its salts and esters 13.6% 0
IV. Citric acid and its salts and esters:

(a) Citric acid 15.2% 0
(b) Crude calcium citrate 5.6% 0
(c) Other 16% 0

ex VIII. Other:

- Glyceric, glycollic, saccharonic,
isosaccharonic and heptasac-
charic acids and their salts and
esters 120o 8%

29.35 Heterocyclic compounds; nucleic acids:

ex Q. Other:
- Anhydrous mannitol and sorbitol

compounds, excluding maltol and
isomaltol 10.40o 8%
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Duty
Common Customs applicable

TarTf heading on
No. Description Basic duties 1 July 1977

16.80o

29.43 Sugars, chemically pure, other than sucrose,
glucose and lactose; sugar ethers and sugar
esters, and their salts, other than products of
headings Nos. 29.39, 29.41 and 29.42:

B. Other

29.44 Antibiotics:
A. Penicillins

35.01 Casein, caseinates and other casein derivatives;
casein glues:
A. Casein:

1. For the manufacture of regenerated
textile fibres

a

II. For industrial uses other than the
manufacture of foodstuffs or
fodder: a

- With a water content of 50%0 or
more by weight

- Other
III. Other

B. Casein glues

C. Other
35.05 Dextrins and dextrin glues; soluble or roasted

starches; starch glues:
A. Dextrins; soluble or roasted starches

B. Glues made from dextrin or from starch

35.06 Prepared glues not elsewhere specified or in-
cluded; products suitable for use as glues, put
up for sale by retail as glues in packages not
exceeding a net weight of 1 kg:
A. Prepared glues not elsewhere specified or

included:
ex II. Other glues:
- With a basis of sodium silicate emul-

sion
ex B. Products suitable for use as glues, put

up for sale by retail as glues in packages
not exceeding a net weight of t kg:
- With a basis of sodium silicate emul-

sion

38.12 Prepared glazings, prepared dressings and pre-
pared mordants, of a kind used in the textile,
paper, leather or like industries:

A. Prepared glazings and prepared dressings:
I. With a basis of amylaceous substances

a Entry under this subheading is subject to conditions to be determined by the competent authorities.

Vol. 1173,1-18750

14% + vc
13076 + vc

with max. of 18%

12.8%

15.2%

13% + vc
with max. of 20%



322 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

Duty
Common Customs applicable

Tarff heading on
No. Description Basic duties I July 1977

38.19 Chemical products and preparations of the
chemical or allied industries (including those
consisting of mixtures of natural products),
not elsewhere specified or included; residual
products of the chemical or allied industries,
not elsewhere specified or included:
Q. Foundry core binders based on synthetic

resins 12.8% 8%
ex T. Other:

- Products of sorbitol cracking 14.4% 8%
39.02 Polymerisation and copolymerisation products

(for example, polyethylene, polytetrahalo-
ethylenes, polyisobutylene, polystyrene, poly-
vinyl chloride, polyvinyl acetate, polyvinyl
chloroacetate and other polyvinyl derivatives,
polyacrylic and polymethacrylic derivatives,
coumarone-indene resins):
ex C. Other:

- Adhesives with a basis of resin from 12% to 0
emulsions 18.4%

39.06 Other high polymers, artificial resins and ar-
tificial plastic materials, including alginic acid,
its salts and esters; linoxyn:
ex B. Other:

- Dextran 16% 6%

- Not specified, excluding linoxyn 16% 8%

NOTE. The abbreviations "vc", "ads", "adf"' appearing in this list mean "variable compo-
nent", "additional duty on sugar", "additional duty on flour".

Table II. SWEDEN

Swedish
Customs Duty

Tariff applicable
heading on

No. Description Basic duties 1 July 1977

ex 15.10 Fatty acids; acid oils from refining; fatty alcohols:
- Products obtained from pinewood, with a fatty

acid content of 90% or more by weight 0 0
17.04 Sugar confectionery, not containing cocoa 5%
18.06 Chocolate and other food preparations containing

cocoa:
- Chocolate and chocolate goods 5%
- Other 5% + vc vc

19.01 Malt extract vc vc,

I By removing the fixed component, Sweden reserves the right to choose the system to be applied in order to take ac-
count of the differences in the price of basic agricultural products.
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Swedish
Customs Duty

Tariff applicable
heading on

No. Description Basic duties I July 1977

19.02 Preparations of flour, meal, starch or malt extract,
of a kind used as infant food or for dietetic or
culinary purposes, containing less than 50% by
weight of cocoa:

- Products with a basis of soya flour 0 0

- Products with a basis of potato flour and meal of
heading No. 11.05 5076 + vc vc,

- Other vc vc1

19.03 Macaroni, spaghetti and similar products vc vc,

19.04 Tapioca and sago; tapioca and sago substitutes ob-
tained from potato or other starches vc vc,

19.05 Prepared foods obtained by the swelling or roasting
of cereals or cereal products (puffed rice, corn flakes
and similar products) 10%

19.06 Communion wafers, empty cachets, of a kind suit-
able for pharmaceutical use, sealing wafers, rice
paper and similar products 0 0

19.07 Bread, ships' biscuits and other ordinary bakers'
wares, not containing added sugar, honey, eggs, fats,
cheese or fruit 5% + vc vc,

19.08 Pastry, biscuits, cakes and other fine bakers' wares,
whether or not containing cocoa in any proportion:

- Biscuits and wafers 5%

- Other 5% + vc vc'

ex 21.01 Roasted chicory and other roasted coffee substitutes;
extracts, essences and concentrates thereof, exclud-
ing roasted chicory and extracts, essences and con-
centrates thereof 0 0

ex 21.04 Sauces; mixed condiments and mixed seasoning

- Other than liquid mango chutney 4%

ex 21.05 Soups and broths, in liquid, solid or powder form;
homogenized composite food preparations:

- Soups and broths, in liquid, solid or powder form 706

ex 21.06 Natural yeasts (active or inactive); prepared baking
powders:
- Inactive natural yeasts 15%

ex 21.07 Food preparations not elsewhere specified or in-
cluded:
- Ice-cream (not including ice-cream powder) and

other ices 5% + vc vc,

- Prepared yoghourt; prepared milk, in powder
form, for use as infants' food or for dietetic or
culinary purposes vc vc,

- Hydrolysates of proteins; autolysates of yeast vc vc,

- Other preparations, containing sugar, milk prod-
ucts, cereals or products with a basis of cereals:

By removing the fixed component, Sweden reserves the right to choose the system to be applied in order to take ac-

count of the differences in the price of basic agricultural products.
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Swedish
Customs Duty

Tariff applicable
heading on

No. Description Basic duties I July 1977

- Cnnfetctionerv not fallino within any other

heading
- Non-alcoholic preparations for making

beverages; ice-cream powders and pastes, and
table cream powders

- Other
ex 22.02 Lemonade, flavoured spa waters and flavoured

aerated waters, and other non-alcoholic beverages,
not including fruit and vegetable juices falling within
heading No. 20.07:
- Not containing milk or milkfats:

- Containing sugar (sucrose or invert sugar)
- Other

22.03 Beer made from malt, of an alcoholic strength:
- Not exceeding 1.8% by weight
- Exceeding 1.8% but not exceeding 3.6% by

weight

- Exceeding 3.6% by weight
22.06 Vermouths, and other wines of fresh grapes

flavoured with aromatic extracts:
- Of an alcoholic strength not exceeding 14% by

volume
- In containers containing 10 litres or less
- In other containers

- Of an alcoholic strength exceeding 14% by
volume
- In containers containing 10 litres or less

- In other containers
ex 22.09 Spirits (other than those of heading No. 22.08);

liqueurs and other spirituous beverages; compound
alcoholic preparations (known as "concentrated
extracts") for the manufacture of beverages:
- Spirits, other than rum, arrack, tafia, gin,

whisky, vodka with an ethyl alcohol content of
4 5 .2' or less and plum, pear or cherry brandy,
containing eggs or egg yolk and/or sugar (sucrose
or invert sugar)
- Liqueurs, bitters and like beverages
- Other

- In containers containing 10 litres or less

- In other containers
ex 29.04 Acyclic alcohols and their halogenated, sulphonated,

nitrated or nitrosated derivatives:
- Mannitol and sorbitol

5% + vc

0
0

Sw. Kr. 10.-/100 litres

Sw. Kr. 12.-/100 litres
Sw. Kr. 14.-/100 litres

Sw. Kr. 25.-/100 litres
Sw. Kr. 10.-/100 litres

Sw. Kr. 67.50/100 litres
Sw. Kr. 50.-/100 litres

Sw. Kr. 92.50/100 litres

Sw. Kr. 67.50/100 litres
Sw. Kr. 17.50/100 litres

I By removing the fixed component, Sweden reserves the right to choose the system to be applied in order to take ac-
count of the differences in the price of basic agricultural products.
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Swedish
Customs Duty

Tar(ff applicable
heading on

No. Description Basic duties I July 1977

ex 29.10 Acetals and hemiacetals and single or complex
oxygen-function acetals and hemiacetals, and their
halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated
derivatives:
- Methyl glucosides

ex 29.14 Monocarboxylic acids and their anhydrides, halides,
peroxides and peracids, and their halogenated, sul-
phonated, nitrated or nitrosated derivatives:
- Mannitol esters and sorbitol esters

ex 29.15 Polycarboxylic acids and their anhydrides, halides,
peroxides and peracids, and their halogenated, sul-
phonated, nitrated or nitrosated derivatives:
- Itaconic acid and its salts and esters

ex 29.16 Carboxylic acids with alcohol, phenol, aldehyde or
ketone function and other single or complex oxygen-
function carboxylic acids and their anhydrides, hal-
ides, peroxides and peracids, and their halogenated,
sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives:
- Lactic acid and its salts and esters

- Glyceric, glycollic, saccharonic, isosaccharonic
and heptasaccharic acids and their salts and esters

ex 29.35 Heterocyclic compounds; nucleic acids:
- Anhydrous mannitol and sorbitol compounds,

excluding maltol and isomaltol
ex 29.43 Sugars, chemically pure, other than sucrose, glucose

and lactose; sugar ethers and sugar esters, and their
salts, other than products of headings Nos. 29.39,
29.41 and 29.42:
- Other than rhamnose, raffinose and mannose

ex 29.44 Antibiotics:
- Penicillins

35.01 Casein, caseinates and other casein derivatives;
casein glues:
- Casein
- Other

35.05 Dextrins and dextrin glues; soluble or roasted
starches; starch glues:

- Containing more than 200o of starch or
amylaceous substances

- Other

11070

9070

11%

0

0
Sw. Kr. 16.-/100 kg

Sw. Kr. 40.40/100 kg
9%

ex 35.06 Prepared glues not elsewhere specified or included;
products suitable for use as glues, put up for sale by
retail as glues in packages not exceeding a net weight
of I kg:

By removing the fixed component, Sweden reserves the right to choose the system to be applied in order to take ac-
count of the differences in the price of basic agricultural products.
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Swedish
Customs Duty

Tartff applicable
heading on

No. Description Basic duties I July 1977

- With a basis of sodium silicate emulsion
- Put up for sale by retail in packages not

exceeding a net weight of 1 kg
- Other

ex 38.12 Prepared glazings, prepared dressings and prepared
mordants, of a kind used in the textile, paper, leather
or like industries:
- Prepared glazings and prepared dressings with a

basis of amylaceous substances:
- Put up for sale by retail in packages not ex-

ceeding a net weight of 1 kg

- Other:

- Containing more than 20% of starch or
amylaceous substances

- Other

ex 38.19 Chemical products and preparations of the chemical
or allied industries (including those consisting of
mixtures of natural products), not elsewhere speci-
fied or included; residual products of the chemical or
allied industries, not elsewhere specified or included:
- Foundry core binders based on synthetic resins;

products of sorbitol cracking

ex 39.02 Polymerisation and copolymerisation products (for
example, polyethylene, polytetrahaloethylenes, poly-
isobutylene, polystyrene, polyvinyl chloride, poly-
vinyl acetate, polyvinyl chloroacetate and other poly-
vinyl derivatives, polyacrylic and polymethacrylic
derivatives, coumarone-indene resins):

- Adhesives with a basis of resin emulsions

11%
Sw. Kr. 16.-/100 kg

9%

Sw. Kr. 40.40/100 kg
9%

ex 39.06 Other high polymers, artificial resins and artificial
plastic materials, including alginic acid, its salts and
esters; linoxyn:
- Other than alginic acid, its salts and esters,

and linoxyn
- Unworked:

- Modified mucilages 0 0
- Modified starches:

- Containing more than 20% of starch or
amylaceous substances Sw. Kr. 40.40/100 kg

- Other 9%'
- Other; waste and scrap 8%

- Worked 10.5%
By removing the fixed component, Sweden reserves the right to choose the system to be applied in order to take ac-

count of the differences in the price of basic agricultural products.

NOTE: The abbreviation "vc" appearing in this list means "variable component".
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PROTOCOL No. 3 CONCERNING THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF
"ORIGINATING PRODUCTS" AND METHODS OF ADMINISTRATIVE
CO-OPERATION

TITLE I. DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"

Article 1. For the purpose of implementing the Agreement, and without prej-
udice to the provisions of articles 2 and 3 of this protocol, the following products
shall be considered as:
1. Products originating in the Community:

(a) Products wholly obtained in the Community;
(b) Products obtained in the Community in the manufacture of which products

other than those referred to in (a) are used, provided that the said products
have undergone sufficient working or processing within the meaning of arti-
cle 5. This condition shall not apply, however, to products which, within the
meaning of this protocol, originate in Sweden;

2. Products originating in Sweden:
(a) Products wholly obtained in Sweden;
(b) Products obtained in Sweden in the manufacture of which products other

than those referred to in (a) are used, provided that the said products have
undergone sufficient working or processing within the meaning of article 5.
This condition shall not apply, however, to products which, within the
meaning of this protocol, originate in the Community.

The products in list C shall be temporarily excluded from the scope of this pro-
tocol.

Article 2. 1. Inasmuch as trade between the Community and Austria,
Finland, Iceland, Portugal and Switzerland and between Sweden and the latter five
countries and also between each of those five countries themselves is governed by
agreements containing rules identical to those in this protocol, the following prod-
ucts shall also be considered as:
A. Products originating in the Community: those products referred to in arti-

cle l(1) which, after being exported from the Community, have undergone no
working or processing in any of those five countries or have not undergone suffi-
cient working or processing there to confer on them the status of products
originating in any of those countries by virtue of provisions corresponding to
those of article 1(l)(b) or (2)(b) of this protocol contained in the agreements
referred to above, provided that:
(a) Only products originating in any of those five countries or in the Commu-

nity or in Sweden have been used in the course of the working or process-
ing;

(b) Where a percentage rule limits, in the lists A or B referred to in article 5, the
proportion in value of non-originating products that can be incorporated
under certain circumstances, the added value has been acquired in each of
the countries in accordance with the percentage rules and with the other
rules contained in the said lists without any possibility of cumulation from
one country to another;
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B. Products originating in Sweden: those products referred to in article 1(2) which,
after being exported from Sweden, have undergone no working or processing in
any one of these five countries or have undergone working or processing insuffi-
cient to confer on them the status of products originating in any of those coun-
tries by virtue of provisions corresponding to those of article I(1)(b) or (2)(b) of
this protocol contained in the agreements referred to above, provided that:
(a) Only products originating in any one of those five countries or in the Com-

munity or in Sweden have been used in the course of the working or pro-
cessing;

(b) Where a percentage rule limits, in the lists A or B referred to in article 5, the
proportion in value of non-originating products that can be incorporated
under certain circumstances, the added value has been acquired in each of
the countries in accordance with the percentage rules and with the other
rules contained in the said lists without any possibility of cumulation from
one country to another.

2. For the purpose of implementing paragraph I(A)(a) and (B)(a), the fact
that products other than those referred to therein are used in a proportion not
exceeding in total value 5 % of the value of the products obtained and imported into
Sweden or the Community does not affect the determination of origin of the latter
products, provided that they would not have caused the products exported from the
Community or Sweden in the first place to lose their status of products originating in
the Community or in Sweden had they been incorporated there.

3. In the cases referred to in paragraph 1 (A)(b) and (B)(b) and paragraph 2,
no non-originating product may be incorporated if it only undergoes the working or
processing provided for in article 5(3).

Article 3. Notwithstanding the provisions of article 2 and provided that all the
conditions laid down in that article are nevertheless fulfilled, the products obtained
shall not continue to be considered as products originating in the Community or in
Sweden respectively unless the value of the products worked or processed originating
in the Community or in Sweden represents the highest percentage of the value of the
products obtained. If this is not so, the latter products are considered as originating
in the country where the added value acquired represents the highest percentage of
their value.

Article 4. The following shall be considered as wholly obtained either in the
Community or in Sweden within the meaning of article l(1)(a) and (2)(a):
(a) Mineral products extracted from their soil or from their seabed;
(b) Vegetable products harvested there;
(c) Live animals born and raised there;
(d) Products from live animals raised there;
(e) Products obtained by hunting or fishing conducted there;
(f) Products of sea fishing and other products taken from the sea by their vessels;
(g) Products made aboard their factory ships exclusively from products referred to

in subparagraph (f);
(h) Used articles collected there fit only for the recovery of raw materials;
(i) Waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;
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(j) Goods produced there exclusively from products specified in subparagraphs (a)
to (i).

Article 5. 1. For the purpose of implementing article l(1)(b) and (2)(b) the
following shall be considered as sufficient working or processing:
(a) Working or processing as a result of which the goods obtained receive a classi-

fication under a tariff heading other than that covering each of the products
worked or processed, except, however, working or processing specified in list A,
where the special provisions of that list apply;

(b) Working or processing specified in list B.
"Sections", "chapters" and "tariff headings" shall mean the sections, chapters

and tariff headings in the Brussels Nomenclature for the Classification of Goods in
Customs Tariffs.

2. When, for a given product obtained, a percentage rule limits in list A and in
list B the value of the materials and parts which can be used, the total value of these
materials and parts, whether or not they have changed tariff heading in the course of
the working, processing or assembly within the limits and under the conditions laid
down in each of those two lists, may not exceed, in relation to the value of the prod-
uct obtained, the value corresponding either to the common rate, if the rates are
identical in both lists, or to the higher of the two if they are different.

3. For the purpose of implementing article 1 (1)(b) and (2)(b), the following
shall still be considered as insufficient working or processing to confer the status of
originating product, whether or not there is a change of tariff heading:
(a) Operations to ensure the preservation of merchandise in good condition during

transport and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in
salt, sulphur dioxide or other aqueous solutions, removal of damaged parts, and
like operations);

(b) Simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting,
classifying, matching (including the making up of sets of articles), washing,
painting, cutting up;

(c) (i) Changes of packing and breaking up and assembly of consignments;
(ii) Simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or

boards, etc., and all other simple packing operations;
(d) Affixing marks, labels or other like distinguishing signs on products or their

packaging;
(e) Simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more

components of the mixtures do not meet the conditions laid down in this pro-
tocol to enable them to be considered as originating either in the Community or
in Sweden;

(/) Simple assembly of parts of articles to constitute a complete article;
(g) A combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) to (f);
(h) Slaughter of animals.

Article 6. 1. Where the lists A and B referred to in article 5 provide that
goods obtained in the Community or in Sweden shall be considered as originating
therein only if the value of the products worked or processed does not exceed a given
percentage of the value of the goods obtained, the values to be taken into considera-
tion for determining such percentage shall be:
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- On the one hand,
- As regards products whose importation can be proved: their customs value at

the time of importation;
- As regards products of undetermined origin: the earliest ascertainable price

paid for such products in the territory of the Contracting Party where
manufacture takes place;

- And on the other hand, the ex-works price of the goods obtained, less internal
taxes refunded or refundable on exportation.

This article also applies for the implementation of articles 2 and 3.
2. Where articles 2 and 3 apply, "added value acquired" shall be understood as

meaning the difference between the ex-works price of the goods obtained, less inter-
nal taxes refunded or refundable on exportation from the country concerned or from
the Community, and the customs value of all the products imported and worked or
processed in that country or in the Community.

Article 7. Goods originating in Sweden or in the Community and constituting
one single shipment which is not split up may be transported through territory other
than that of the Community, Sweden, Austria, Finland, Iceland, Portugal or
Switzerland, with, should the occasion arise, transhipment or temporary warehous-
ing in such territory, provided that the crossing of the latter territory is justified for
geographical reasons, that the goods have remained under the surveillance of the
customs authorities in the country of transit or of warehousing, that they have not
entered into the commerce of such countries nor been delivered for home use there
and have not undergone operations other than unloading, reloading or any operation
designed to preserve them in good condition.

TITLE ii. ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

Article 8. 1. Originating products within the meaning of article 1 of this pro-
tocol shall, on import into the Community or into Sweden, benefit from the provi-
sions of the Agreement upon submission of an A.S.1 movement certificate, a
specimen of which is given in annex V to this protocol, issued by the customs
authorities of Sweden or of the Member States of the Community.

2. Where article 2 and, where appropriate, article 3 are applied, A.W. 1 move-
ment certificates, a specimen of which is given in annex VI to this protocol, shall be
used. They shall be issued by the customs authorities of each of the countries con-
cerned where the goods have either been held before their re-exportation in the same
state or undergone the working or processing referred to in article 2, upon presenta-
tion of the movement certificates issued previously.

3. In order that the customs authorities may satisfy themselves as to the condi-
tions in which the goods have been kept in the territory of each of the countries con-
cerned in cases where they have not been placed in a bonded warehouse and are to be
re-exported in the same state, the movement certificates issued earlier and presented
on importation of the goods shall, at the request of the holder of the goods, be duly
endorsed at the time of importation and thereafter every six months by the said
authorities.

4. The customs authorities of Sweden and of the Member States of the Com-
munity shall be authorized to issue the movement certificates specified in the
agreements referred to in article 2 under the conditions laid down in those
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agreements provided that the goods covered by the certificates are in the territory of
Sweden or of the Community. A specimen of the certificate to be used is given in an-
nex VI to this protocol.

5. Where the term "movement certificate" or "movement certificates" is used in
this protocol and it is not specified whether the certificate or certificates concerned are
of the type described in paragraph 1 or of the type described in paragraph 2, the rele-
vant provisions shall apply equally to both types of certificate.

Article 9. A movement certificate shall be issued only on application having
been made in writing by the exporter, on the form prescribed for this purpose.

Article 10. 1. A movement certificate shall be issued by the customs
authorities of the exporting State when the goods to which it relates are exported. It
shall be made available to the exporter as soon as actual exportation has been effected
or ensured.

In exceptional circumstances a movement certificate may also be issued after
exportation of the goods to which it relates if it was not issued at the time of exporta-
tion because of errors or involuntary omissions or special circumstances. In this case,
the certificate shall bear a special reference to the conditions in which it was issued.

A movement certificate may be issued only where it can serve as the documen-
tary evidence required for the purpose of implementing the preferential treatment
provided for in the Agreement.

2. A movement certificate issued under the conditions laid down in article 8(2)
or (4) must bear references to the movement certificate or certificates issued earlier
upon presentation of which it is issued.

3. Applications for movement certificates and for certificates referred to in
paragraph 2, upon presentation of which new certificates are issued, must be pre-
served for at least two years by the customs authorities of the exporting country.

Article 11. 1. A movement certificate must be submitted, within four months
of the date of issue by the customs authorities of the exporting State, to the customs
authorities of the importing State where the goods are entered.

2. A movement certificate which is submitted to the customs authorities of the
importing State after the final date for presentation specified in paragraph 1 may be
accepted for the purpose of applying preferential treatment, where the failure to sub-
mit the certificate by the final date set is due to reasons of force majeure or excep-
tional circumstances.

In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing
State may accept the certificates where the goods have been submitted to them before
the said final date.

3. Movement certificates, whether or not endorsed in the conditions laid down
in article 8(3), shall be preserved by the customs authorities of the importing State in
accordance with the rules in force in that State.

Article 12. Movement certificates shall be made out on the appropriate form,
specimens of which are given in annexes V and VI to this protocol, in one of the
languages in which this Agreement is drawn up, and in accordance with the provi-
sions of the domestic law of the exporting State. If they are handwritten, they shall be
completed in ink in print-script.
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Each certificate shall measure 210 x 297 mm. The paper used must be white sized
writing paper not containing mechanical pulp and weighing not less than 25 grams
per square metre. It shall have a printed green guilloche pattern background making
any falsification by mechanical or chemical means apparent to the eye.

The Member States of the Community and Sweden may reserve the right to print
the certificates themselves or may have them printed by approved printers. In the lat-
ter case, each certificate must include a reference to such approval. Each certificate
must bear the name and address of the printer or a mark by which the printer can be
identified. It shall also bear a serial number by which it can be identified.

Article 13. Movement certificates shall be submitted to customs authorities in
the importing State, in accordance with the procedures laid down by that State. The
said authorities may require a translation of a certificate. They may also require the
import declaration to be accompanied by a statement from the importer to the effect
that the goods meet the conditions required for the implementation of the Agree-
ment.

Article 14. 1. The Community and Sweden shall admit goods sent as small
packages to private persons or forming part of travellers' personal luggage as
originating products benefiting from the Agreement without requiring the produc-
tion of a movement certificate, provided that such goods are not imported by way of
trade and have been declared as meeting the conditions required for the application
of these provisions, and where there is no doubt as to the veracity of such declara-
tion.

2. Importations which are occasional and consist solely of goods for the per-
sonal use of the recipients or travellers or their families shall not be considered as im-
portations by way of trade if it is evident from the nature and quantity of the goods
that no commercial purpose is in view. Furthermore, the total value of these goods
must not exceed 60 units of account in the case of small packages or 200 units of ac-
count in the case of the contents of travellers' personal luggage.

3. The unit of account (UA) has a value of 0.88867088 g of fine gold. Should
the unit of account be changed, the Contracting Parties shall make contact with each
other at Joint Committee level to redefine the value in terms of gold.

Article 15. 1. Goods sent from the Community or from Sweden for exhibi-
tion in a country other than those referred to in article 2 and sold after the exhibition
for importation into Sweden or into the Community shall benefit on importation
from the provisions of the Agreement on condition that the goods meet the re-
quirements of this protocol entitling them to be recognized as originating in the Com-
munity or in Sweden and provided that it is shown to the satisfaction of the customs
authorities that:
(a) An exporter has consigned the goods from the Community or from Sweden to

the country in which the exhibition is held and has exhibited them there;
(b) The goods have been sold or otherwise disposed of by that exporter to someone

in Sweden or in the Community;
(c) The goods have been consigned during the exhibition or immediately thereafter

to Sweden or to the Community in the state in which they were sent for exhibi-
tion;

Vol.1173,1-18750



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 333

(d) The goods have not, since they were consigned for exhibition, been used for any
purpose other than demonstration at the exhibition.
2. A movement certificate must be produced to the customs authorities in the

normal manner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon.
Where necessary, additional documentary evidence of the nature of the goods and
the conditions under which they have been exhibited may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts
exhibition, fair or similar public show or display which is not organized for private
purposes in shops or business premises with a view to the sale of foreign goods, and
during which the goods remain under customs control.

Article 16. In order to ensure the proper application of the provisions of this
title, the Member States of the Community and Sweden shall assist each other,
through their respective customs administrations, in checking the authenticity and
accuracy of movement certificates, including those issued under article 8(4).

The Joint Committee shall be authorized to take any decisions necessary for the
methods of administrative cooperation to be applied at the due time in the Com-
munity and in Sweden.

Article 17. Penalties shall be imposed on any person who draws up or causes
to be drawn up a document which contains incorrect particulars for the purpose of
obtaining a movement certificate enabling goods to be accepted as eligible for
preferential treatment.

TITLE III. FINAL PROVISIONS

Article 18. The Community and Sweden shall take any measures necessary to
enable movement certificates to be submitted, in accordance with article 13 of this
protocol, as from 1 April 1973.

Article 19. The Community and Sweden shall each take the steps necessary to
implement this protocol.

Article 20. The explanatory notes, lists A, B and C, and the specimens of
movement certificates shall form an integral part of this protocol.

Article 21. Goods which conform to the provisions of title I and which, on
1 April 1973, are either being transported or being held in the Community or in
Sweden in temporary storage, in bonded warehouses or in free zones, may be allowed
to benefit from the provisions of the Agreement, subject to the submission-within
four months of that date-to the customs authorities of the importing State of a
movement certificate, drawn up retroactively by the competent authorities of the
exporting State, and of any documents that provide supporting evidence of the con-
ditions of transport.

Article 22. The Contracting Parties undertake to introduce any measures
necessary to ensure that the movement certificates which the customs authorities of
the Member States of the Community and of Sweden are authorized to issue in pur-
suance of the agreements referred to in article 2 are issued under the conditions laid
down by those agreements. They also undertake to provide the administrative co-
operation necessary for this purpose, in particular to check on the itinerary of goods
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traded under the agreements referred to in article 2 and the places in which they have
been held.

Article 23. 1. Without prejudice to article 1 of protocol No. 2, no drawback
or remission of any kind may be granted from customs duties in the Community or in
Sweden in respect of products used in manufacture which do not originate in the
Community, Sweden or the countries specified in article 2 of this protocol, as from
the date on which the duty applicable to originating products of the same kind has
been reduced in the Community and in Sweden to 40% of the basic duty.

2. Without prejudice to article 1 of protocol No. 2, no drawback or remission
of any kind may be granted from customs duties in Denmark, Norway or the United
Kingdom in respect of products imported and used in the manufacture of goods for
which a movement certificate is issued by the customs authorities of any of these
three countries for the purpose of benefiting in Sweden from the tariff provisions in
force in Sweden and covered by article 3(1) of the Agreement. This rule does not,
however, apply where the products used are those referred to in article 25(1) of this
protocol.

3. Without prejudice to article 1 of protocol No. 2, no drawback or remission
of any kind may be granted from customs duties in Sweden in respect of imported
products used in the manufacture of goods for which a movement certificate is issued
by the customs authorities of Sweden for the purpose of benefiting in Denmark, Nor-
way or the United Kingdom from the tariff provisions in force in these three countries
and covered by article 3(1) of the Agreement. This rule does not, however, apply
where the products used are those referred to in article 25(1) of this protocol.

4. In this and the following articles, the term "customs duties" also means
charges having an effect equivalent to customs duties.

Article 24. 1. Movement certificates may, where appropriate, be required to
indicate that the products to which they relate have acquired the status of originating
products and have undergone any additional processing solely in Sweden or in Den-
mark, Norway, the United Kingdom or the other five countries specified in article 2
of this protocol until the date from which the customs duties applicable to the said
products are abolished between the Community as originally constituted and Ireland
on the one hand, and Sweden on the other hand.

2. In other cases, they may, where appropriate, be required to indicate the
added value acquired in each of the following territories:

(i) The Community as originally constituted,
(ii) Ireland,

(iii) Denmark, Norway, the United Kingdom,
(iv) Sweden,
(v) Each of the five countries specified in article 2 of this protocol.

Article 25. 1. On importation into Sweden or into Denmark, Norway or the
United Kingdom, the tariff provisions in force in Sweden or in those three countries
and covered by article 3(1) of the Agreement may benefit only those products for
which a movement certificate has been issued indicating that they have acquired the
status of originating products and undergone any additional processing solely in
Sweden or in the three countries referred to above or in the other five countries
specified in article 2 of this protocol.
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2. In any cases other than those referred to in paragraph 1, Sweden or the
Community may adopt transitional provisions for the purpose of not levying the
duties provided for in article 3(2) of the Agreement on the value corresponding to the
value of the products originating in Sweden or in the Community which have been
worked or processed to obtain other products fulfilling the conditions laid down in
this protocol and which are subsequently imported into Sweden or into the Com-
munity.

Article 26. The Contracting Parties shall take any measures necessary for the
conclusion of arrangements with Austria, Finland, Iceland, Portugal and Switzer-
land enabling this protocol to be applied.

Article 27. 1. For the purpose of implementing article 2(l)(A) of this pro-
tocol, any product originating in one of the five countries referred to in that article
shall be treated as a non-originating product during the period or periods in which
Sweden applies the rate of duty applicable to third countries or any corresponding
safeguard measure to that product in respect of the said country under the provisions
governing trade between Sweden and the five countries referred to in the aforemen-
tioned article 2.

2. For the purpose of implementing article 2(l)(B) of this protocol, any prod-
uct originating in one of the five countries referred to in that article shall be treated as
a non-originating product during the period or periods in which the Community ap-
plies the rate of duty applicable to third countries to that product in respect of the
said country under the Agreement concluded by the Community with that country.

Article 28. The Joint Committee may decide to amend the provisions of title I,
article 5(3), of title II, of title III, articles 23, 24 and 25, and of annexes I, II, III, V
and VI to this protocol. It shall, in particular, be authorized to take any measures
necessary to adapt them to the particular requirements of specific goods or certain
forms of transport.

ANNEX I

EXPLANATORY NOTES

Note 1, article I
The terms "the Community" or "Sweden" shall also cover the territorial waters of the

Member States of the Community or of Sweden respectively.
Vessels operating on the high seas, including factory ships, on which the fish caught is

worked or processed shall be considered as part of the territory of the State to which they
belong provided that they satisfy the conditions set out in explanatory note 5.

Note 2, articles 1, 2 and 3
In order to determine whether goods originate in the Community or in Sweden or in one of

the countries specified in article 2, it shall not be necessary to establish whether the power and
fuel, plant and equipment, and machines and tools used to obtain such goods originate in third
countries or not.

Note 3, articles 2 and 5
For the purpose of implementing article 2 paragraph 1 (A)(b) and (B)(b), the percentage

rule must be observed by referring, for the added value acquired, to the provisions contained in
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lists A and B. Where the product obtained appears in list A, the percentage rule therefore con-
stitutes a criterion additional to that of change of tariff heading for any non-originating prod-
uct used. Likewise the provisions ruling out the possibility of cumulating the percentages
shown in lists A and B for any one product obtained are applicable in each country for the
added value acquired.

Note 4, articles 1, 2 and 3
Packing shall be considered as forming a whole with the goods contained therein. This

provision, however, shall not apply to packing which is not of the normal type for the article
packed and which has intrinsic utilization value and is of a durable nature, apart from its func-
tion as packing.

Note 5, article 4(f)
The term "their vessels" shall apply only to vessels:

(a) Which are registered or recorded in a Member State of the Community or in Sweden;
(b) Which sail under the flag of a Member State of the Community or of Sweden;
(c) Which are at least 50% owned by nationals of Member States of the Community or of

Sweden, or by a company with its head office in one of those States, of which the manager
or managers, chairman of the board of directors or of the supervisory board, and the
majority of the members of such boards are nationals of the Member States of the Com-
munity or of Sweden, and of which, in addition, in the case of partnerships or limited
companies, at least half the capital belongs to those States or to public bodies or nationals
of the said States;

(d) Of which the captain and officers are all nationals of the Member States of the Community
or of Sweden; and

(e) Of which at least 75% of the crew are nationals of the Member States of the Community
or of Sweden.

Note 6, article 6
"Ex-works price" shall mean the price paid to the manufacturer in whose undertaking the

last working or processing is carried out, provided the price includes the value of all the prod-
ucts used in manufacture.

"Customs value" shall be understood as meaning the customs value laid down in the Con-
vention concerning the Valuation of Goods for Customs Purposes signed in Brussels on
15 December 1950.1

Note 7, article 8
The customs authorities which endorse movement certificates in accordance with the con-

ditions laid down in article 8(3) have the right to undertake verification of the goods in accord-
ance with the laws and regulations in force in the State concerned.

Note 8, article 10
Where a movement certificate relates to goods originally imported from a Member State

of the Community or from Sweden, and re-exported in the same State, the new certificates
issued by the re-exporting State must, without prejudice to the provisions of article 24, show in
which State the original movement certificate was issued. Where the goods have not been placed
in a bonded warehouse, the certificates must also show that the endorsements provided for in
article 8(3) have duly been made.

I United Nations, Treaty Series, vol. 171, p. 305.
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Note 9, articles 16 and 22
Where a movement certificate has been issued under the conditions laid down in arti-

cle 8(2) or (4) and relates to goods re-exported in the same state, the customs authorities of the
country of destination must be able to obtain, by means of administrative cooperation, true
copies of the movement certificate or certificates issued previously relating to those goods.

Note 10, articles 23 and 25
"Tariff provisions in force" shall mean the duty applied on 1 January 1973 in Denmark,

Norway, the United Kingdom or Sweden to the products referred to in article 25(1) or the duty
which, in accordance with the provisions of the Agreement, will be subsequently applied to the
said products whenever this duty is lower than that applied to other products originating in the
Community or in Sweden.

Note 11, article 23
"Drawback or remission of any kind granted from customs duties" shall mean any ar-

rangement for refund or remission, partial or complete, of customs duties applicable to prod-
ucts used in manufacture, provided that the said provision concedes, expressly or in effect, this
repayment or non-charging or the non-imposition when goods obtained from the said products
are exported but not when they are retained for home use.

Note 12, articles 24 and 25
Article 24(1) and article 25(1) shall mean, in particular, that application has not been

made:
(i) Either of the provisions of the last sentence of article 1(2)(b) for products of the Com-

munity as originally constituted and of Ireland that have been worked or processed in
Sweden;

(ii) Or of any provisions corresponding to this sentence contained in the agreements referred
to in article 2 for products of the Community as originally constituted and of Ireland that
are worked or processed in any of the five countries.

Note 13, article 25
Where originating products not fulfilling the conditions laid down in article 25(1) are im-

ported into Denmark, Norway or the United Kingdom, the duty which serves as a basis for the
tariff reductions provided for in article 3(2) of the Agreement is that actually applied on
1 January 1972 by the importing country in respect of third countries.
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ANNEX II

LIST A

LIST OF WORKING OR PROCESSING OPERATIONS WHICH RESULT IN A CHANGE OF TARIFF HEADING

WITHOUT CONFERRING THE STATUS OF "ORIGINATING" PRODUCTS ON THE PRODUCTS

UNDERGOING SUCH OPERATIONS, OR CONFERRING THIS STATUS ONLY SUBJECT TO CERTAIN

CONDITIONS

Products Obtained

Description

Sugar confectionery, not
containing cocoa, excluding
liquorice extract containing
more than 10% by weight
of sucrose but not contain-
ing other added substances

ex 18.06 Chocolate and other food
preparations containing
cocoa, excluding products
other than cocoa powder,
not otherwise sweetened
than by the addition of
sucrose, ice-cream (not in-
cluding ice-cream powder)
and other ices, chocolate
and chocolate goods,
whether or not filled and
sugar confectionery and
substitutes therefor made
from sugar substitution
products, containing cocoa,
in immediate packings of a
net capacity of more than
500 g

19.01 Malt extract

19.02 Preparations of flour meal,
starch or malt extract, of a
kind used as infant food or
for dietetic or culinary pur-
poses, containing less than
50% by weight of cocoa

19.03 Macaroni, spaghetti and
similar products

19.04 Tapioca and sago; tapioca
and sago substitutes ob-
tained from potato or other
starches

Working or processing that does
not confer the status of

originating products

Manufacture from other
products of chapter 17 the
value of which exceeds 30%
of the value of the finished
product

Manufacture from products
of chapter 17 the value of
which exceeds 30% of the
value of the finished prod-
uct

Manufacture from products
of heading No. 11.07
Manufacture from cereals
and derivatives thereof,
meat and milk, or in which
the value of products of
chapter 17 used exceeds
30% of the value of the
finished product

Manufacture from potato
starch

Working or processing that
confers the status of originating
products when the following

conditions are met

Manufacture from durum
wheat
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Products Obtained

Customs Working or processing that
Tarff Working or processing that does confers the status of originating

heading not confer the status of products when the folio wing
No. Description originating products conditions are met

19.05 Prepared foods obtained by Manufacture from any
the swelling or roasting of product other than of
cereals or cereal products chapter 17' or in which the
(puffed rice, corn flakes and value of products of chap-
similar products) ter 17 used exceeds 300%6 of

the value of the finished
product

This rule does not apply where the use of maize of the "zea indurata" type is concerned.

19.06 Communion wafers, empty
cachets of a kind suitable
for pharmaceutical use,
sealing wafers, rice paper,
and similar products

19.07 Bread, ships' biscuits and
other ordinary bakers'
wares, not containing
added sugar, honey, eggs,
fats, cheese or fruit

19.08 Pastry, biscuits, cakes and
other fine bakers' wares,
whether or not containing
cocoa in any proportion

ex 21.05 Soups and broths, in liquid,
solid or powder form

ex 22.02 Lemonade, flavoured spa
waters and flavoured
aerated waters, and other
non-alcoholic beverages,
not including fruit and
vegetable juices falling
within heading No. 20.07,
not containing milk or
milkfats, containing sugar
(sucrose or invert sugar);
other

22.06 Vermouths, and other
wines of fresh grapes
flavoured with aromatic
extracts

ex 22.09 Spirits excluding rum, ar-
rack, tafia, gin, whisky,
vodka with an ethol alcohol
content of 4 5 .2' or less and
plum, pear or cherry brandy,
containing eggs or egg yolk
and/or sugar (sucrose or in-
vert sugar)

ex 28.13 Hydrobroric acid

Manufacture from products
of chapter 11

Manufacture from products
of chapter 11

Manufacture from products
of chapter 11

Manufacture from products
of heading No. 20.02

Manufacture from fruit
juices' or in which the value
of products of chapter 17
used exceeds 30% of the
value of the finished prod-
uct

Manufacture from products
of heading Nos. 08.04,
20.07, 22.04 or 22.05

Manufacture from products
of headings Nos. 08.04,
20.07, 22.04 or 22.05

Manufacture from products
of heading No. 28.012

I This rule does not apply where fruit juices of pineapple, lime and grapefruit are concerned.
2 These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of

originating products in accordance with the conditions laid down in list B.
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Products Obtained

Customs
Tariff

heading
No.

ex 28.19

Description

Zinc oxide

28.27 Lead oxides; red lead and
orange lead

ex 28.28 Lithium hydroxide

ex 28.29 Lithium fluoride

ex 28.30 Lithium chloride

ex 28.33 Bromides

ex 28.38 Aluminium sulphate

ex 28.42 Lithium carbonate

ex 29.02 Organic bromides

ex 29.02 Trichlorodi (chloro-phenyl)
ethane

ex 29.35 Pyridine; alphapicoline;
betapicoline; gammapico-
line

ex 29.35 Vinylpyridine

ex 29.38 Nicotinic acid

Working or processing that does
not confer the status of

originating products

Manufacture from products
of heading No. 79.01
Manufacture from products
of heading No. 78.01
Manufacture from products
of heading No. 28.42
Manufacture from products
of heading No. 28.28 or
28.42'
Manufacture from products
of heading No. 28.28 or
28.42'
Manufacture from products
of heading No. 28.01 or
28.13'

Working or processing that
confers the status of originating

products when the following
conditions are met

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50074 of the
value of the finished prod-
uct

Manufacture from products
of heading No. 28.281
Manufacture from products
of heading No. 28.01 or
28.13'

Transformation of ethanol
into chloral and condensa-
tion of chloral with mono-
chlorobenzene'
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 5007o of the
value of the finished prod-
uct

I These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of
originating products in accordance with the conditions laid down in list B.
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Products Obtained

Customs Working or processing that
Tariff Working or processing that does confers the status of originating

heading not confer the status of products when the following
No. Description originating products conditions are met

30.03 Medicaments (including Manufacture in which the
veterinary medicaments)

31.05 Other fertilisers; goods of
the present chapter in
tablets, lozenges and similar
prepared forms or in pack-
ings of a gross weight not
exceeding 10 kg

32.06 Colour lakes

32.07 Other colouring matter; in-
organic products of a kind
used as luminophores

33.02 Terpenic by-products of the
deterpenation of essential
oils

33.05 Aqueous distillates and
aqueous solutions of essen-
tial oils, including such
products suitable for
medicinal uses

35.05 Dextrins and dextrin glues;
soluble or roasted starches;
starch glues

37.01 Photographic plates and
film in the fiat, sensitised,
unexposed, of any material
other than paper, paper-
board or cloth

37.02 Film in rolls, sensitised, un-
exposed, perforated or not

37.04 Sensitised plates and film,
exposed but not developed,
negative or positive

value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct

Manufacture from mate-
rials of heading No. 32.04
or 32.05'
Mixing of oxides or salts of
chapter 28 with extenders
such as barium sulphate,
chalk barium carbonate and
satin whitei
Manufacture from products
of heading No. 33.01'

Manufacture from products
of heading No. 33.01'

Manufacture from maize or
potatoes

Manufacture from products
of heading No. 37.02'

Manufacture from products
of heading No. 37.01'
Manufacture from products
of heading No. 37.01 or
37.02'

I These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of
originating products in accordance with the conditions laid down in list B.
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Products Obtained

Customs Working or processing that
Tariff Working or processing that does confers the status of originating

heading not confer the status of products when the following
No. Description originating products conditions are met

38.11 Disinfectants. insecticides. Manufacture in which the
fungicides, weed-killers,
anti-sprouting products, rat
poisons and similar prod-
ucts, put up in forms or
packings for sale by retail or
as preparations or as ar-
ticles (for example, sulphur-
treated bands, wicks and
candles, fly-papers)

38.12 Prepared glazings, prepared
dressings and prepared
mordants, of a kind used in
the textile, paper, leather or
like industries

38.13 Pickling preparations for
metal surfaces; fluxes and
other auxiliary preparations
for soldering, brazing or
welding; soldering, brazing
or welding powders and
pastes consisting of metal
and other materials; prep-
arations of a kind used as
cores or coatings for weld-
ing rods and electrodes

ex 38.14 Anti-knock preparations,
oxidation inhibitors, gum
inhibitors, viscosity im-
provers, anti-corrosive
preparations and similar
prepared additives for
mineral oils, excluding
prepared additives for
lubricants

38.15 Prepared rubber accelera-
tors

38.17 Preparations and charges
for fire-extinguishers;
charged fire-extinguishing
grenades

38.18 Composite solvents and
thinners for varnishes and
similar products

value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished Prod-
uct

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
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Products Obtained
Customs Working or processing that

Tariff Working or processing that does confers the status of originating
heading not confer the status of products when the following

No. Description originating products conditions are met

ex 38.19 Chemical products and prep- Manufacture in which the
arations of the chemical or
allied industries (including
those consisting of mixtures
of natural products), not
elsewhere specified or in-
cluded; residual products of
the chemical or allied indus-
tries, not elsewhere speci-
fied or included, excluding:

- Fusel oil and Dippel's
oil;

- Naphthenic acids and
their non-water-soluble
salts, esters of naph-
thenic acids;

- Sulphonaphthenic acids
and their non-water-
soluble salts; esters of
sulphonaphthenic acids;

- Petroleum sulphonates,
excluding petroleum sul-
phonates of alkali
metals, of ammonium
or of ethanolamines,
thiophenated sulphonic
acids of oils obtained
from bituminous miner-
als, and their salts;

- Mixed alkylbenzenes
and mixed alkylnaph-
thalenes;

- Ion exchangers;

- Catalysts;
- Getters for vacuum

tubes;
- Refractory cements or

mortars and similar
preparations;

- Alkaline iron oxide for
the purification of gas;

- Carbon (excluding that
in artificial graphite of
heading No. 38.01) of
metallo-graphite or
other compounds, in the
form of small plates,
bars or other semi-
manufactures

value of the products used
does not exceed 5007o of the
value of the finished prod-
uct

Vol. 1173,1-18750



344 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

Products Obtained

Customs Working or processing that
Tariff Working or processing that does confers the status of originating

heading not confer the status of products when the following
No. Description originating products conditions are met

ex 39.02 Polymerisation products

39.07 Articles of materials of the
kinds described in headings
Nos. 39.01 to 39.06

40.05 Plates, sheets and strip,
of unvulcanised natural
or synthetic rubber, other
than smoked sheets and
crepe sheets of heading
No. 40.01 or 40.02; gran-
ules of unvulcanised natural
or synthetic rubber com-
pounded ready for vulcani-
sation; unvulcanised natu-
ral or synthetic rubber,
compounded before or
after coagulation either
with carbon black (with or
without the addition of
mineral oil) or with silica
(with or without the addi-
tion of mineral oil), in any
form, of a kind known as
masterbatch

41.08 Patent leather and imitation
patent leather; metallized
leather

43.03 Articles of furskin

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 500 of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct

Varnishing or metallizing
of leather of headings
Nos, 41.02 to 41.07 (other
than skin leather of crossed
Indian sheep and of Indian
goat or kid, not further
prepared than vegetable
tanned, or if otherwise pre-
pared obviously unsuitable
for immediate use in the
manufacture of leather ar-
ticles) in which the value of
the skin leather used does
not exceed 50% of the value
of the finished product

Making up from furskin
in plates, crosses and
similar forms (heading
No. ex 43.02)1

I These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of
originating products in accordance with the conditions laid down in list B.
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Products Obtained

Customs Working or processing that
Tariff Working or processing that does confers the status of originating

heading not confer the status of products when the following
No. Description originating products conditions are met

Manufacture from boards
not cut to size

Manufacture from products
of heading No. 45.01

Manufacture from paper
pulp

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50(V0 of the
value of the finished prod-
uct

Manufacture from paper
pulp

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 500 of the
value of the finished prod-
uct

44.21 Complete wooden packing
cases, boxes, crates, drums
and similar packings

45.03 Articles of natural cork

48.06 Paper and paperboard,
ruled, lined or squared, but
not otherwise printed, in
rolls or sheets

48.14 Writing blocks, envelopes,
letter cards, plain post-
cards, correspondence cards;
boxes, pouches, wallets and
writing compendiums, of
paper or paperboard, con-
taining only an assortment
of paper stationery

48.15 Other paper and paper-
board, cut to size or shape

48.16 Boxes, bags and other pack-
ing containers, of paper or
paperboard

49.09 Picture postcards, Christ-
mas and other picture greet-
ing cards, printed by any
process, with or without
trimmings

49.10 Calendars of any kind, of
paper or paperboard, in-
cluding calendar blocks

50.04' Silk yarn, other than yarn
of noil or other waste silk,
not put up for retail sale

50.05' Yarn spun from silk waste
other than noil, not put up
for retail sale

50.06' Yarn spun from noil silk,
not put up for retail sale

50.07' Silk yarn and yarn spun
from noil or other waste
silk, put up for retail sale

Manufacture from products
of heading No. 50.01 or
50.02
Manufacture from products
of heading No. 50.03
neither carded nor combed
Manufacture from products
of heading No. 50.03
neither carded nor combed
Manufacture from products
of heading No. 50.01 or
50.02 or from products of
heading No. 50.03 neither
carded nor combed

a For yarn composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect of
each of the headings under which yarns of the other textile materials of which the mixed yarn is composed would be
classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10% of the total weight of textile materials incorporated.
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Products Obtained
Customs Working or processing that

Tariff Working or processing that does confers the status of originating
heading not confer the status of products when the following

No. Description originating products condittons are met

ex 50.081 Imitation catgut of silk Manufacture from products
of heading No. 50.01 or
from products of heading
No. 50.03 neither carded
nor combed

50.092 Woven fabrics of silk or of
waste silk other than noil

50.10 Woven fabrics of noil silk

51.011 Yarn of man-made fibres
(continuous), not put up for
retail sale

51.021 Monofil, strip (artificial
straw and the like) and im-
itation catgut, of man-made
fibre materials

51.031 Yarn of man-made fibres
(continuous), put up for
retail sale

51.04' Woven fabrics of man-
made fibres (continuous),
including woven fabrics of
monofil or strip of heading
No. 51.01 or 51.02

52.011 Metallized yarn, being tex-
tile yarn spun with metal or
covered with metal by any
process

52.02' Woven fabrics of metal
thread or of metallized
yarn, of a kind used in ar-
ticles of apparel, as fur-
nishing fabrics or the like

Manufacture from products
of heading No. 50.02 or
50.03
Manufacture from products
of heading No. 50.02 or
50.03
Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from chemical
products, from textile pulp
or from natural textile
fibres, discontinuous man-
made fibres or their waste,
neither carded nor combed
Manufacture from chemical
products, from textile pulp
or from natural textile
fibres, discontinuous man-
made fibres or their waste

I For yarn composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect of
each of the headings under which yarns of the other textile materials of which the mixed yarn is composed would be
classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10% of the total weight of textile materials incorporated.

2 For fabrics composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect
of each of the headings under which fabric of the other textile materials of which the mixed fabric is composed would be
classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10116 of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:
(i) To 200o where the material in question is yam made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether,

whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;
(ii) To 30% where the material in question is yam of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting either of a

thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium powder, this
core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two films of artificial plastic
material.
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Products Obtained

Customs Working or processing that
Tariff Working or processing that does confers the status of originating

heading not confer the status of products when the following
No Description originating products conditions are met

53.06 Yarn of carded sheep's or
lambs' wool (woollen yarn),
not put up for retail sale

53.071 Yarn of combed sheep's or
lambs' wool (worsted yarn),
not put up for retail sale

53.081 Yarn of fine animal hair
(carded or combed), not put
up for retail sale

53.091 Yarn of horsehair or of
other coarse animal hair,
not put up for retail sale

53.101 Yarn of sheep's or lambs'
wool, of horsehair or of
other animal hair (fine or
coarse), put up for retail
sale

53.112 Woven fabrics of sheep's or
lambs' wool or of fine ani-
mal hair

53.12 Woven fabrics of coarse
animal hair other than
horsehair

53.132 Woven fabrics of horsehair

54.031 Flax or ramie yarn, not put
up for retail sale

54.041 Flax or ramie yarn, put up
for retail sale

54.052 Woven fabrics of flax or of
ramie

Manufacture from products
of heading No. 53.01 or
53.03
Manufacture from products
of heading No. 53.01 or
53.03
Manufacture from raw fine
animal hair of heading
No. 53.02
Manufacture from raw
coarse animal hair of
heading No. 53.02 or from
raw horsehair of heading
No. 05.03
Manufacture from mate-
rials of headings Nos. 05.03
and 53.01 to 53.04

Manufacture from mate-
rials of headings Nos. 53.01
to 53.05
Manufacture from products
of headings Nos. 53.02 to
53.05
Manufacture from horse-
hair of heading No. 05.03
Manufacture from products
of heading No. 54.01 or
54.02 neither carded nor
combed
Manufacture from mate-
rials of heading No. 54.01
or 54.02
Manufacture from mate-
rials of heading No. 54.01
or 54.02

I For yarn composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect of
each of the headings under which yarns of the other textile materials of which the mixed yarn is composed would be
classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10% of the total weight of textile materials incorporated.

2 For fabrics composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect
of each of the headings under which fabric of the other textile materials of which the mixed fabric is composed would be
classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10% of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:
(i) To 20% where the material in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether,

whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;
(ii) To 30% where the material in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting either of a

thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium powder, this
core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two films of artificial plastic
material.
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Products Obtained
Customs Working or processing that

Tariff Working or processing that does confers the status of originating
heading not confer the status of products when the following

No. Description originating products conditions are met

5 5 .0 5 1 Cotton yarn, not put up for
retail sale

55.061 Cotton yarn, put up for
retail sale

55.07 Cotton gauze

55.082 Terry towelling and similar
terry fabrics, of cotton

55.092 Other woven fabrics of cot-
ton

56.01 Man-made fibres (dis-
continuous), not carded,
combed or otherwise pre-
pared for spinning

56.02 Continuous filament tow
for the manufacture of
man-made fibres (discon-
tinuous)

56.03 Waste (including yarn waste
and pulled or garnetted
rags) of man-made fibres
(continuous or discontin-
uous), not carded, combed
or otherwise prepared for
bpsIIIIkslg

56.04 Man-made fibres (discon-
tinuous or waste), carded,
combed or otherwise pre-
pared for spinning

56.051 Yarn of man-made fibres
(discontinuous or waste),
not put up for retail sale

Manufacture from mate-
rials of heading No. 55.01
or 55.03

Manufacture from mate-
rials of heading No. 55.01
or 55.03
Manufacture from ma-
terials of headings
Nos. 55.01, 55.03 or 55.04
Manufacture from ma-
terials of headings
Nos. 55.01, 55.03 or 55.04
Manufacture from ma-
terials of headings
Nos. 55.01, 55.03 or 55.04

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from chemical
products or textile pulp

I For yarn composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect of
each of the headings under which yarns of the other textile materials of which the mixed yarn is composed would be
classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10% of the total weight of textile materials incorporated.

2 For fabrics composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect
of each of the headings under which fabric of the other textile materials of which the mixed fabric is composed would be
classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10% of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:
(i) To 20% where the material in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether,

whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;
(ii) To 30% where the material in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting either of a

thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium powder, this
core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two films of artificial plastic
material.
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Products Obtained

Customs Working or processing that

Tartiff Working or processing that does confers the status of originating
heading not confer the status of products when the following

No. Description originating products conditions are met

56.061 Yarn of man-made fibres
(discontinuous or waste),
put up for retail sale

56.072 Woven fabrics of man-
made fibres (discontinuous
or waste)

57.051 Yarn of true hemp

57.06' Yarn of jute or of other tex-
tile bast fibres of heading
No. 57.03

57.071 Yarn of other vegetable tex-
tile fibres

57.08 Paper yarn

57.092 Woven fabrics of true hemp

Manufacture from chemical
products or textile pulp

Manufacture from products
of headings Nos. 56.01 to
56.03
Manufacture from raw true
hemp
Manufacture from raw jute
or from other raw textile
bast fibres of heading
No. 57.03
Manufacture from raw
vegetable textile fibres of
heading No. 57.02 or 57.04
Manufacture from products
of chapter 47, from chemi-
cal products, textile pulp or
from natural textile fibres,
discontinuous man-made
fibres or their waste, neither
carded nor combed
Manufacture from products
of heading No. 57.01

I For yarn composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect of

each of the headings under which yams of the other textile materials of which the mixed yarn is composed would be
classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10%To of the total weight of textile materials incorporated.

2 For fabrics composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect
of each of the headings under which fabric of the other textile materials of which the mixed fabric is composed would be
classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10% of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:
(i) To 200 where the material in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether,

whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;
(ii) To 300 where the material in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting either of a

thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium powder, this
core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two films of artificial plastic
material.

57.10' Woven fabrics of jute or of
other textile bast fabrics of
heading No. 57.03

57.111 Woven fabrics of other
vegetable textile fibres

Manufacture from raw jute
or from other raw textile
bast fibres of heading
No. 57.03
Manufacture from ma-
terials of heading No. 57.02

I For fabrics composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect
of each of the headings under which fabric of the other textile materials of which the mixed fabric is composed would be
classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10%/o of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:
(i) To 20% where the material in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether,

whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;
(ii) To 3007o where the material in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting either of a

thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium powder, this
core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two films of artificial plastic
material.
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Products Obtained
Customs

Tariff
heading
No. Description

Working or processing that does
not confer the status of

originating products

57.12 Woven fabrics of paper
yarn

58.012 Carpets, carpeting and
rugs, knotted (made up or
not)

58.022 Other carpets, carpeting,
rugs, mats and matting, and
"Kelem", "Schumacks" and
"Karamanie" rugs and the
like (made up or not)

58.042 Woven pile fabrics and che-
nille fabrics (other than
terry towelling or similar
terry fabrics of cotton of
heading No. 55.08 and fab-
rics of heading No. 58.05)

58.052 Narrow woven fabrics, and
narrow fabrics (bolduc)
consisting of warp without
weft assembled by means of
an adhesive, other than
goods falling within head-
ing No. 58.06

Working or processing that
confers the status of originating

products when the following
conditions are met

or 57.04 or from coir yarn
of heading No. 57.07
Manufacture from paper,
from chemical products, tex-
tile pulp or from natural
textile fibres, discontinuous
man-made fibres or their
waste
Manufacture from ma-
terials of headings
Nos. 50.01 to 50.03, 51.01,
53.01 to 53.05, 54.01, 55.01
to 55.04, 56.01 to 56.03 or
57.01 to 57.04
Manufacture from ma-
terials of headings
Nos. 50.01 to 50.03, 51.01,
53.01 to 53.05, 54.01, 55.01
to 55.04, 56.01 to 56.03,
57.01 to 57.04 or from coir
yarn of heading No. 57.07

Manufacture from ma-
terials of headings
Nos. 50.01 to 50.03, 53.01
to 53.05, 54.01, 55.01 to
55.04, 56.01 to 56.03, 57.01
to 57.04 or from chemical
products or textile pulp
Manufacture from ma-
terials of headings
Nos. 50.01 to 50.03, 53.01
to 53.05, 54.01, 55.01 to
55.04, 56.01 to 56.03 or
57.01 to 57.04 or from
chemical products or textile
pulp

2 For products composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect
of each of the headings under which products of the other textile materials of which the mixed product is composed would
be classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10% of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:
(i) To 20% where the product in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether,

whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;
(ii) To 300%o where the product in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting either of a

thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium powder, this
core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two films of artificial plastic
material.

Vol. 1173, 1-18750

1980



1980 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 351

Products Obtained

Customs Working or processing that
Tartff Working or processing that does confers the status of originating

heading not confer the status of products when the following
No. Description originating products conditions are met

58.06' Woven labels, badges and Manufacture from materials
the like, not embroidered,
in the piece, in strips or cut
to shape or size

58.07' Chenille yarn (including
flock chenille yarn), gimped
yarn (other than metallized
yarn of heading No. 53.01
and gimped horsehair yarn);
braids and ornamental trim-
mings in the piece; tassels,
pompons and the like

58.08' Tulle and other net fabrics
(but not including woven,
knitted or crocheted fab-
rics), plain

58.09' Tulle and other net fabrics
(but not including woven,
knitted or crocheted fab-
rics), figured; hand or me-
chanically made lace, in the
piece, in strips or in motifs

58.10 Embroidery, in the piece, in
strips or in motifs

59.01' Wadding and articles of
wadding; textile flock and
dust and mill neps

59.02' Felt and articles of felt,
whether or not impregnated
or coated

59.03' Bonded fibre fabrics, simi-
lar bonded yarn fabrics,
and articles of such fabrics,
whether or not impregnated
or coated

of headings Nos. 50.01 to
50.03, 53.01 to 53.05, 54.01,
55.01 to 55.04, 56.01 to
56.03 or from chemical
products or textile pulp
Manufacture from materials
of headings Nos. 50.01 to
50.03, 53.01 to 53.05, 54.01,
55.01 to 55.04, 56.01 to
56.03 or from chemical
products or textile pulp

Manufacture from materials
of headings Nos. 50.01 to
50.03, 53.01 to 53.05, 54.01,
55.01 to 55.04, 56.01 to
56.03 or from chemical
products or textile pulp
Manufacture from materials
of headings Nos. 50.01 to
50.03, 53.01 to 53.05, 54.01,
55.01 to 55.04, 56.01 to
56.03 or from chemical
products or textile pulp
Manufacture in which the
value of the product used
does not exceed 50% of the
value of finished product
Manufacture either from
natural fibres or from chem-
ical products or textile pulp
Manufacture either from
natural fibres or from chem-
ical products or textile pulp
Manufacture either from
natural fibres or from chem-
ical products or textile pulp

I For products composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect
of each of the headings under which products of the other textile materials of which the mixed product is composed would
he classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
100 of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:
(i) To 200 where the product in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether,

whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;
(ii) To 3007o where the product in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting either of a

thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium powder, this
core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two films of artificial plastic
material.
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Products Obtained
Customs Working or processing that

Tariff Working or processing that does confers the status of originating
heading not confer the status of products when the following

No Description originating products conditions are met

59.04' Twine, cordage, ropes and Manufacture either from
cables, plaited or not

59.05' Nets and netting made of
twine, cordage or rope, and
made up fishing nets of
yarn, twine, cordage or
rope

59.06' Other articles made from
yarn, twine, cordage, rope
or cables, other than textile
fabrics and articles made
from such fabrics

59.07 Textile fabrics coated with
gum or amylaceous sub-
stances of a kind used for
the outer covers of books
and the like; tracing cloth;
prepared painting canvas;
buckram and similar fabrics
for hat foundations and
similar uses

59.08 Textile fabrics impreg-
nated, coated, covered or
laminated with prepara-
tions of cellulose derivatives
or of other artificial plastic

59.09 Textile fabrics coated or im-
pregnated with oil or prep-
arations with a basis of dry-
ing oil

59.10' Linoleum and materials
prepared on a textile base in
a similar manner to lino-
leum, whether or not cut to
shape or of a kind used as
floor coverings; floor cover-
ings consisting of a coating
applied on a textile base, cut
to shape or not

natural fibres or from chem-
ical products or textile pulp
or from coir yarn of head-
ing No. 57.07

Manufacture either from
natural fibres or from chem-
ical products or textile pulp
or from coir yarn of head-
ing No. 57.07

Manufacture either from
natural fibres or from chem-
ical products or textile pulp
or from coir yarn of head-
ing No. 57.07

Manufacture from yarn

Manufacture from yarn

Manufacture from yarn

Manufacture either from
yarn or from textile fibres

I For products composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect
of each of the headings under which products of the other textile materials of which the mixed product is composed would
be classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10% of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:
(i) To 20%1o where the product in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether,

whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;
(ii) To 30% where the product in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting either of a

thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium powder, this
core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two films of artificial plastic
material.
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Products Obtained

Customs Working or processing that
Tariff Working or processing that does confers the status of originating

heading not confer the status of products when the following
No Description originating products conditions are met

59.11 Rubberized textile fabrics,
other than rubberized knit-
ted or crocheted goods

59.12 Textile fabrics otherwise
impregnated or coated;
painted canvas being
theatrical scenery, studio
backcloths or the like

59.13' Elastic fabrics and trim-
mings (other than knitted or
crocheted goods) consisting
of textile materials com-
bined with rubber threads

59.15' Textile hose-piping and
similar tubing, with or with-
out lining, armour or acces-
sories of other materials

59. 1 6i Transmission, conveyor or
elevator belts or belting, of
textile material, whether or
not strengthened with metal
or other material

59.17' Textile fabrics and textile
articles, of a kind commonly
used in machinery or plant

ex chapter Knitted and crocheted
60 goods, excluding knitted or

crocheted goods obtained
by sewing or by the assem-
bly of pieces of knitted or
crocheted goods (cut or ob-
tained directly to shape)

Manufacture from yarn

Manufacture from yarn

Manufacture from single
yarn

Manufacture from mate-
rials of headings Nos. 50.01
to 50.03, 53.01 to 53.05,
54.01, 55.01 to 55.04, 56.01
to 56.03 or 57.01 to 57.04 or
from chemical products or
textile pulp

Manufacture from mate-
rials of headings Nos. 50.01
to 50.03, 53.01 to 53.05,
54.01, 55.01 to 55.04, 56.01
to 56.03 or 57.01 to 57.04 or
from chemical products or
textile pulp
Manufacture from mate-
rials of headings Nos. 50.01
to 50.03, 53.01 to 53.05,
54.01, 55.01 to 55.04, 56.01
to 56.03 or 57.01 to 57.04 or
from chemical products or
textile pulp
Manufacture from natural
fibres, carded or combed,
from materials of headings
Nos. 56.01 to 56.03, from
chemical products or textile
pulp'

I For products composed of two or more textile materials, the conditions shown in this list must also be met in respect
of each of the headings under which products of the other textile materials of which the mixed product is composed would
be classified. This rule, however, does not apply to any one or more mixed textile materials whose weight does not exceed
10% of the total weight of textile materials incorporated. This percentage shall be increased:
(i) To 20% where the product in question is yarn made of polyurethane segmented with flexible segments of polyether,

whether or not gimped, falling within headings Nos. ex 51.01 and ex 58.07;
(ii) To 30% where the product in question is yarn of a width not exceeding 5 mm formed of a core consisting either of a

thin strip of aluminium or of a film of artificial plastic material whether or not covered with aluminium powder, this
core having been inserted and glued by means of a transparent or coloured glue between two films of artificial plastic
material.
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Products Obtained

Description

Gloves, mittens and mitts,
knitted or crocheted, not
elastic nor rubberized, ob-
tained by sewing or by the
assembly of pieces of knit-
ted or crocheted goods (cut
or obtained directly to
shape)

Working or processing that does
not confer the status of

originating products

ex 60.03 Stockings, under stockings,
socks, anklesocks, sockettes
and the like, knitted or
crocheted, not elastic nor
rubberized, obtained by
sewing or by the assembly
of pieces of knitted or
crocheted goods (cut or ob-
tained directly to shape)

ex 60.04 Undergarments, knitted or
crocheted, not elastic nor
rubberized, obtained by
sewing or by the assembly
of pieces of knitted or
crocheted goods (cut or ob-
tained directly to shape)

ex 60.05 Outer garments and other
articles, knitted or
crocheted, not elastic nor
rubberized, obtained by
sewing or by the assembly
of pieces of knitted or
crocheted goods (cut or ob-
tained directly to shape)

ex 60.06 Other articles, knitted or
crocheted, elastic or rub-
berized (including elastic
knee-caps and elastic stock-
ings), obtained by sewing or
by the assembly of pieces of
knitted or crocheted goods
(cut or obtained directly to
shape)

61.01 Men's and boys' outer gar-
ments

ex 61.02 Women's, girls' and infants'
outer garments, not em-
broidered

Customs
Tartf

heading
No.

ex 60.02

1 Trimmings and accessories used (excluding linings and interlining) which change tariff heading do not remove the
originating status of the product obtained if their weight does not exceed 10% of the total weight of all the textile materials
incorporated.

2 These provisions do not apply where the products are obtained from printed fabric in accordance with the condi-
tions shown in list B.

Vol. 1173, 1-18750

Working or processing that
confers the status of originating

products when the following
conditions are met

Manufacture from yarn'

Manufacture from yarn'

Manufacture from yarn'

Manufacture from yarn'

Manufacture from yarn'

Manufacture from yarn' ,'

Manufacture from yarn ' 2
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Products Obtained

Customs Working or processing that
Tariff Working or processing that does confers the status of originating

heading not confer the status of products when the following
No. Description originating products conditions are met

ex 61.02 Women's, girls' and infants'
outer garments, em-
broidered

61.03 Men's and boys' under gar-
ments, including collars,
shirt fronts and cuffs

61.04 Women's, girls' and infants'
under garments

ex 61.05 Handkerchiefs, not em-
broidered

ex 61.05 Handkerchiefs, embroi-
dered

ex 61.06 Shawls, scarves, mufflers,
mantillas, veils and the like,
not embroidered

ex 61.06 Shawls, scarves, mufflers,
mantillas, veils and the like,
embroidered

61.07 Ties, bow ties and cravats
ex 61.08 Collars, tuckers, fallals,

bodice-fronts, jabots, cuffs,
flounces, yokes and similar
accessories and trimmings
for women's and girls'
garments, not embroidered

ex 61.08 Collars, tuckers, fallals,
bodice-fronts, jabots, cuffs,
flounces, yokes and similar
accessories and trimmings
for women's and girls'
garments, embroidered

Manufacture from fabrics,
not embroidered, the value
of which does not exceed
40% of the value of the
finished product
Manufacture from yarn"2

Manufacture from yarn"2

Manufacture from un-
bleached single yarn' 2' 3

Manufacture from fabrics,
not embroidered, the value
of which does not exceed
40% of the value of the
finished product'

Manufacture from un-
bleached single yarn of
natural textile fibres or
discontinuous man-made
fibres or their waste, or
from chemical products or
textile pulp" ,2

Manufacture from fabrics,
not embroidered, the value
of which does not exceed
40% of the value of the
finished product'

Manufacture from yarn",2

Manufacture from yarn"2

Manufacture from fabrics,
not embroidered, the value
of which does not exceed
40% of the value of the
finished product'

I Trimmings and accessories used (excluding linings and interlinings) which change tariff heading do not remove the
originating status of the product obtained if their weight does not exceed 10% of the total weight of all the textile materials
incorporated.

2 These provisions do not apply where the products are obtained from printed fabric in accordance with the condi-
tions shown in list B.

3 For products obtained from two or more textile materials, this rule does not apply to one or more of the mixed tex-
tile materials if its or their weight does not exceed 10% of the total weight of all the textile materials incorporated.

Vol. 1173,1-18750
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Products Obtained

Customs Working or processing that
Tariff Working or processing that does confers the status of originating

heading not confer the status of products when the folio wing
No. Description originating products conditions are met

61.09 Corsets, corset-belts,
suspender-belts, brassires,
braces, suspenders, garters
and the like (including such
articles of knitted or
crocheted fabric), whether
or not elastic

61.10 Gloves, mittens, mitts,
stockings, socks and sock-
ettes, not being knitted or
crocheted goods

61.11 Made up accessories for ar-
ticles of apparel (for exam-
pie, dress shields, shoulder
and other pads, belts,
muffs, sleeve protectors,
pockets)

Manufacture from yarn'

Manufacture from yarn ' 2

Manufacture from yarn ' 2

I Trimmings and accessories used (excluding linings and interlining) which change tariff heading do not remove the
originating status of the product obtained if their weight does not exceed 10% of the total weight of all the textile materials
incorporated.

2 These provisions do not apply where the products are obtained from printed fabric in accordance with the condi-
tions shown in list B.

62.01 Travelling rugs and blan-
kets

ex 62.02 Bed linen, table linen, toilet
linen and kitchen linen; cur-
tains and other furnishing
articles: not embroidered

ex 62.02 Bed linen, table linen, toilet
linen and kitchen linen; cur-
tains and other furnishing
articles; embroidered

62.03 Sacks and bags, of a kind
used for the packing of
goods

62.04 Tarpaulins, sails, awnings,
sun-blinds, tents and camp-
ing goods

62.05 Other made up textile ar-
ticles (including dress pat-
terns)

Manufacture from un-
bleached yarn of chapters
50 to 561'

2

Manufacture from un-
bleached single yarn ' 2

Manufacture from fabrics,
not embroidered, the value
of which does not exceed
4001o of the value of the
finished product
Manufacture from chemical
products, textile pulp or
from natural textile fibres,
discontinuous man-made
fibres or their waste" 2

Manufacture from single
unbleached yarn

' 2

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 40% of the
value of the finished prod-
uct

I For products obtained from two or more textile materials, this rule does not apply to one or more of the mixed tex-
tile materials if its or their weight does not exceed 100 of the total weight of all the textile materials incorporated.

2 These provisions do not apply where the products are obtained from printed fabric in accordance with the condi-

tions shown in list B.

Vol. 1173,1-18750
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Products Obtained

Customs Working or processing that
Tari Working or processing that does confers the status of originating

heading not confer the status of products when the following
No. Descripton originating products conditions are met

64.01 Footwear with outer soles Manufacture from assem-
and uppers or rubber or ar-
tificial plastic material

64.02 Footwear with outer soles
of leather or composition
leather; footwear (other
than footwear falling within
heading No. 64.01) with
outer soles of rubber or ar-
tificial plastic material

64.03 Footwear with outer soles
of wood or cork

64.04 Footwear with outer soles
of other materials

65.03 Felt hats and other felt
headgear, being headgear
made from the felt hoods
and plateaux falling within
heading No. 65.01, whether
or not lined or trimmed

65.05 Hats and other headgear
(including hair nets), knit-
ted or crocheted, or made
up from lace, felt or other
textile fabric in the piece
(but not from strips),
whether or not lined or
trimmed

66.01 Umbrellas and sun-shades
(including walking-stick
umbrellas, umbrella tents,
and garden and similar um-
brellas)

blies of uppers affixed to in-
ner soles or to other sole
components, but without
outer soles, of any material
except metal
Manufacture from assem-
blies of uppers affixed to in-
ner soles or to other sole
components, but without
outer soles, of any material
except metal

Manufacture from assem-
blies of uppers affixed to in-
ner soles or to other sole
components, but without
outer soles, of any material
except metal
Manufacture from assem-
blies of uppers affixed to in-
ner soles or to other sole
components, but without
outer soles, of any material
except metal

Manufacture from textile
fibres

Manufacture either from
yarn or from textile fibres

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct

Vol.1173,1-18750
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Products Obtained

Customs Working or processing that
Tariff Working or processing that does confers the status of originating

heading not confer the status of products when the following
No. Description originating products conditions are met

ex Manufacture from drawn,
cast or rolled glass of
headings Nos. 70.04 to
70.06

70.07 Cast, rolled, drawn or
blown glass (including
flashed or wired glass) cut to
shape other than rec-
tangular shape, or bent or
otherwise worked (for
example, edge worked or
engraved) whether or not
surface ground or polished;
multiple-walled insulating
glass

70.08 Safety glass consisting of
toughened or laminated
glass, shaped or not

70.09 Glass mirrors (including
rear-view mirrors), un-
framed, framed or backed

71.15 Articles consisting of,
or incorporating, pearls,
precious or semi-precious
stones (natural, synthetic or
reconstructed)

73.07 Blooms, billets, slabs and
sheet-bars (including tin-
plate bars) of iron or steel;
pieces roughly shaped by
forging, of iron or steel

73.08 Iron or steel coils re-rolling

73.09 Universal plates of iron or
steel

73.10 Bars and rods (including
wire rod), of iron or steel,
hot-rolled, forged, ex-
truded, cold-formed or
cold-finished (including
precision-made); hollow
mining drill steel

73.11 Angles, shapes and sec-
tions, of iron or steel, hot-
rolled, forged, extruded,
cold-formed or cold-
finished; sheet piling of iron
or steel, whether or not
drilled, punched or made
from assembled elements

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50%70 of the
value of the finished prod-
uct'

Manufacture from products
of heading No. 73.06

Manufacture from products
of heading No. 73.07

Manufacture from products
of heading No. 73.07 or
73.08

Manufacture from products
of heading No. 73.07

Manufacture from products
of headings Nos. 73.07 to
73.10, 73.12 or 73.13

1 These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of
originating products in accordance with the conditions laid down in list B.

Vol. 1173, 18750

Manufacture from drawn,
cast or rolled glass of
headings Nos. 70.04 to
70.06

Manufacture from drawn,
cast or rolled glass of
headings Nos. 70.04 to
70.06
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Products Obtained

Customs Working or processing that
Tariff Working or processing that does confers the status of originating

heading not confer the status of products when the following
No. Description originating products conditions are met

73.12 HooD and strip, of iron or Manufacture from products
steel, hot-rolled or cold-
rolled

73.13 Sheets and plates, of iron or
steel, hot-rolled or cold-
rolled

73.14 Iron or steel wire, whether
or not coated, but not
insulated

73.16 Railway and tramway track
construction material of
iron or steel, the following:
rails, check-rails, switch
blades, crossings (or frogs),
crossing pieces, point rods,
rack rails, sleepers, fish-
plates, chairs, chair wedges,
sole plates (base plates), rail
clips, bed-plates, ties and
other material specialized
for joining or fixing rails

73.18 Tubes and pipes and blanks
therefor, of iron (other than
of cast iron) or steel,
excluding high-pressure
hydro-electric conduits

74.03 Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of cop-
per; copper wire

74.04 Wrought plates, sheets and
strip, of copper

74.05 Copper foil (whether or not
embossed, cut to shape,
perforated, coated, printed,
or backed with paper or
other reinforcing material),
of a thickness (excluding
any backing) not exceeding
0.15 mm

of headings Nos. 73.07 to
73.09 or 73.13
Manufacture from products
of headings Nos. 73.07 to
73.09
Manufacture from products
of heading No. 73.10

Manufacture from products
of heading No. 73.06

Manufacture from products
of headings Nos. 73.06 and
73.07 or heading No. 73.15
in the forms specified in
headings Nos. 73.06 and
73.07
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50%0 of the
value of the finished prod-
ucti
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 500 of the
value of the finished prod-
uct'
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct'

I These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of
originating products in accordance with the conditions laid down in list B.
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Products Obtained

Customs Working or processing that
Tariff Working or processing that does confers the status of originating

heading not confer the status of products when the following
No. Description originating products conditions are met

74.06 Copper powder and flakes Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the

value of the finished prod-
uct'

74.07 Tubes and pipes and blanks
therefor, of copper; hollow
bars of copper

74.08 Tube and pipe fittings (for
example, joints, elbows,
sockets and flanges), of cop-
per

74.09 Reservoirs, tanks, vats and
similar containers, for any
material (other than) com-
pressed or liquified gas),
of copper, of a capacity
exceeding 300 1, whether or
not lined or heat-insulated,
but not fitted with mechani-
cal or thermal equipment

74.10 Stranded wire, cables, cord-
age, ropes, plaited bands
and the like, of copper wire,
but excluding insulated
electric wires and cables

74.11 Gauze, cloth, grill, netting,
fencing, reinforcing fabric
and similar materials (in-
cluding endless bands), of
copper wire

74.12 Expanded metal, of copper

74.13 Chain and parts thereof, of
copper

74.14 Nails, tacks, staples, hook-
nails, spiked cramps, studs,
spikes and drawing pins, of
copper, or of iron or steel
with heads of copper

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50076 of the
value of the finished prod-
ucti

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 5007o of the
value of the finished prod-
uct,

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50%o of the
value of the finished prod-
ucti

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct'
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 5006 of the
value of the finished prod-
uct,
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50O7o of the
value of the finished prod-
uct,
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 5007o of the
value of the finished prod-
uct'
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 5006 of the
value of the finished prod-
uct'

I These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of
originating products in accordance with the conditions laid down in list B.
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Products Obtained

Customs Working or processing that
Tariff Working or processing that does confers the status of originating

heading not confer the status of products when the following
No. Description originating products conditions are met

74.15 Bolts and nuts (including Manufacture in which the
bolt ends and screw studs),
whether or not threaded or
tapped, and screws (includ-
ing screw hooks and screw
rings), of copper; rivets,
cotters, cotter-pins, washers
and spring washers, of cop-
per

74.16 Springs, of copper

74.17 Cooking and heating ap-
paratus of a kind used for
domestic purposes, not
electrically operated, and
parts thereof, of copper

74.18 Other articles of a kind
commonly used for domes-
tic purposes, sanitary ware
for indoor use, and parts of
such articles and ware, of
copper

74.19 Other articles of copper

75.02 Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of
nickel; nickel wire

75.03 Wrought plates, sheets and
strip, of nickel; nickel foil;
nickel powders and flakes

75.04 Tubes and pipes and blanks
therefor, of nickel; hollow
bars, and tube and pipe
fittings (for example, joints,
elbows, sockets and
flanges), of nickel

value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct'

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct,

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct,
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct,

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct,
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct,

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 500 of the
value of the finished prod-
uct I
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 500o of the
value of the finished prod-
uct'

I These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of
originating products in accordance with the conditions laid down in list B.
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Products Obtained
Customs Working or processing that

Tariff Working or processing that does confers the status of originating
heading not confer the status of products when the following

No. Description originating products conditions are met

75.05 Electro-plating anodes, of
nickel, wrought or un-
wrought, including those
produced by electrolysis

75.06 Other articles of nickel

76.02 Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of
aluminium; aluminium wire

76.03 Wrought plates, sheets and
strip, of aluminium

76.04 Aluminium foil (whether or
not embossed, cut to shape,
perforated, coated, printed,
or backed with paper or
other reinforcing material),
of a thickness (excluding
any backing) not exceeding
0.20 mm

76.05 Aluminium powders and
haKes

76.06 Tubes and pipes and blanks
therefor, of aluminium;
hollow bars of aluminium

76.07 Tube and pipe fittings (for
example, joints, elbows,
sockets and flanges), of
aluminium

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct,

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct,

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct

I These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of
originating products in accordance with the conditions laid down in list B.
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Products Obtained
Customs Working or processing that

Tariff Working or processing that does confers the status of originating
heading not confer the status of products when the following

No. Description originating products conditions are met

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 500o of the
value of the finished prod-
uct

76.08 Structures, complete or in-
complete, whether or not
assembled, and parts of
structures (for example,
hangars and other build-
ings, bridges and bridge-
sections, towers, lattice
masts, roofs, roofing frame-
works, door and window
frames, balustrades, pillars
and columns), of alumi-
nium; plates, rods, angles,
shapes, sections, tubes and
the like, prepared for use in
structures, of aluminium

76.09 Reservoirs, tanks, vats and
similar containers, for any
material (other than com-
pressed or liquified gas), of
aluminium, of a capacity
exceeding 300 1, whether or
not lined or heat insulated,
but not fitted with mechani-
cal or thermal equipment

76.10 Casks, drums, cans, boxes
and similar containers (in-
cluding rigid and collapsible
tubular containers), of
aluminium, of a description
commonly used for the con-
veyance or packing of
goods

76.11 Containers of aluminium
for compressed or liquified
gas

76.12 Stranded wire, cables, cord-
age, ropes, plaited bands
and the like, of aluminium
wire, but excluding insul-
ated electric wires and
cables

76.13 Gauze, cloth, grill, netting,
reinforcing fabric and
similar materials, of alumi-
nium wire

Vol. 1173, 1-18750

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
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Products Obtained
Customs Working orprocessing that

Tariff Working or processing that does confers the status of originating
heading not confer the status of products when the following

No. Description originating products conditions are met

76.14 Expanded metal, of alumi- Manufacture in which the
nium

76.15 Articles of a kind commonly
used for domestic purposes,
sanitary ware for indoor
use, and parts of such ar-
ticles and ware, of alumi-
nium

76.16 Other articles of aluminium

77.02 Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections,
of magnesium; magnesium
wire; wrought plates, sheets
and strip, of magnesium;
magnesium foil; raspings
and shavings of uniform
size, powders and flakes, of
magnesium; tubes and pipes
and blanks therefor, of
magnesium; hollow bars of
magnesium

77.03 Other articles of magne-
sium

78.02 Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of
lead; lead wire

78.03 Wrought plates, sheets and
strip, of lead

78.04 Lead foil (whether or not
embossed, cut to shape,
perforated, coated, printed,
or backed with paper or
other reinforcing material),
of a weight (excluding any
backing) not exceeding
1700 kg/m 2; lead powders
and flakes

value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 5007o of the
value of the finished prod-
uct

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 5007o of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct

Manufacture in which the
vtie of the nrodrctq iiqerl
does not exceed 50o of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
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Products Obtained

Customs Working or processing that
Tariff Working or processing that does confers the status of originating

heading not confer the status of products when the following
No. Description originating products conditions are met

78.05 Tubes and pipes and blanks Manufacture in which the
therefor, of lead; hollow
bars and tube and pipe
fittings (for example, joints,
elbows, sockets, flanges and
S-bends)

78.06 Other articles of lead

79.02 Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of zinc;
zinc wire

79.03 Wrought plates, sheets and
strip, of zinc; zinc foil; zinc
powders and flakes

79.04 Tubes and pipes and blanks
therefor, of zinc; hollow
bars, and tube and pipe
fittings (for example, joints,
elbows, sockets and
flanges), of zinc

79.05 Gutters, roof capping,
skylight frames, and other
fabricated building com-
ponents, of zinc

79.06 Other articles of zinc

80.02 Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections, of tin;
tin wire

80.03 Wrought plates, sheets and
strip, of tin

value of the products used
does not exceed 500 of the
value of the finished prod-
uct

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 500o of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50%o of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
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Products Obtained

Customs
Tariff

heading
N o . Description

Working or processing that does
not confer the status of

originating products

80.04 Tin foil (whether or not em-
bossed, cut to shape, per-
forated, coated, printed, or
backed with paper or other
reinforcing material), of a
weight (excluding any back-
ing) not exceeding 1 kg/m 2 ;

tin powders and flakes
80.05 Tubes and pipes and blanks

therefor, of tin; hollow
bars, and tube and pipe
fittings (for example, joints,
elbows, sockets and
flanges), of tin

82.05 Interchangeable tools for
hand tools, for machine
tools or for power-operated
hand tools (for example, for
pressing, stamping, drilling,
tapping, threading, boring,
broaching, milling, cutting,
turning, dressing, morticing
or screwdriving), including
dies for wire drawing, ex-
trusion dies for metal, and
rock drilling bits

82.06 Knives and cutting blades,
for machines or for me-
chanical appliances

I These provisions do not apply where the products are obtained from products which have acquired the status of
originating products in accordance with the conditions laid down in list B.

Boilers, machinery and
mechanical appliances and
parts thereof, excluding
refrigerators and refrig-
erating equipment (elec-
trical and other) (No. 84.15)
and sewing machines, in-
cluding furniture specially
designed for sewing ma-
chines (ex No. 84.41)

Working, processing or as-
sembly in which the value of
the materials and parts used
does not exceed 40% of the
value of the finished prod-
uct'

84.15 Refrigerators and refriger- Working, processing or as-
ating equipment (electrical sembly in which the value of
and other) the non-originating mate-

rials and parts used does not
exceed 4006 of the value of
the finished product, and
provided that at least 500o
in value of the materials and

These provisions shall not apply to fuel elements of heading No. 84.59 until 31 December 1977.
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ex
chapter

84

Working or processing that
confers the status of originating

products when the following
conditions are met

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct

Working, processing or as-
sembly in which the value of
the materials and parts used
does not exceed 40% of the
value of the finished prod-
uct,

Working, processing or as-
sembly in which the value of
the materials and parts used
does not exceed 40% of the
value of the finished prod-
uct,
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Products Obtained

Customs Working or processing that
Tartif Working or processing that does confers the status of originating

heading not confer the status of products when the following
No. Description originating products conditions are met

ex 84.41 Sewing machines, including
furniture for sewing ma-
chines

parts' used are originating
products
Working, processing or as-
sembly in which the value of
the non-originating mate-
rials and parts used does not
exceed 40% of the value of
the finished product, and
provided that:
(a) At least 50% in value

of the materials and
parts' used for the
assembly of the head
(motor excluded) are
originating products,
and

(b) The thread tension,
crochet and zigzag
mechanisms are orig-
inating products

2 In determining the value of products, materials and parts, the following must be taken into account:

(a) In respect of originating products, materials and parts, the first verifiable price paid, or the price which would be paid
in case of sale, for the said products in the territory of the country where working, processing or assembly is carried
out;

(b) In respect of other products, materials and parts, the provisions of article 6 of this protocol determining:
(i) The value of imported products,

(ii) The value of products of undetermined origin.

ex Electrical machinery and
chapter equipment; parts thereof;

85 excluding products of
heading No. 85.14 or 85.15

85.14 Microphones and stands
therefor; loudspeakers;
audio-frequency electric
amplifiers

Working, processing or as-
sembly in which the value of
the non-originating mate-
rial and parts used do not
exceed 40% of the value of
the finished product
Working, processing or as-
sembly in which the value of
the non-originating mate-
rials and parts used does not
exceed 40% of the value of
the finished product, and
provided that:

(a) At least 50% in value
of the materials and
parts' used are orig-
inating products, and

1 In determining the value of products, materials and parts, the following must be taken into account:

(a) In respect of originating products, materials and parts, the first verifiable price paid, or the price which would be paid
in case of sale, for the said products in the territory of the country where working, processing or assembly is carried
out;

(b) In respect of other products, materials and parts, the provisions of article 6 of this protocol determining:
(i) The value of imported products,

(ii) The value of products of undetermined origin.
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Products Obtained

Customs Working or processing that
Tariff Working or processing that does confers the status of originating

heading not confer the status of products when the following
No. Description originating products conditions are met

85.15 Radiotelegraphic and radio-
telephonic transmission and
reception apparatus; radio-
broadcasting and television
transmission and reception
apparatus (including re-
ceivers incorporating sound
recorders or reproducers)
and television cameras;
radio navigational aid ap-
paratus, radar apparatus
and radio remote control
apparatus

Chapter 86 Railway and tramway loco-
motives, rolling-stock and
parts thereof; railway and
tramway track fixtures and
fittings; traffic signalling
equipment of all kinds (not
electrically powered)

ex Vehicles, other than railway
chapter or tramway rolling-stock,

87 and parts thereof, exclud-
ing products of heading
No. 87.09

87.09 Motor-cycles, auto-cycles
and cycles fitted with an
auxiliary motor, with or
without side-cars; side-cars
of all kinds

(b) The value of the non-
originating transistors
used does not exceed
3% of the value of the
finished product2

Working, processing or as-
sembly in which the value of
the non-originating mate-
rials and parts used does not
exceed 40% of the value of
the finished product, and
provided that:

(a) At least 50% in value
of the materials and
parts' used are orig-
inating products, and

(b) The value of the non-
originating transistors
used does not exceed
3% of the value of the
finished product2

Working, processing or as-
sembly in which the value of
the materials and parts used
does not exceed 40% of the
value of the finished prod-
uct

Working, processing or as-
sembly in which the value of
the materials and parts used
does not exceed 40% of the
value of the finished prod-
uct
Working, processing or as-
sembly in which the value of
the non-originating mate-
rials and parts used does not
exceed 40% of the finished
product, and provided that

I In determining the value of products, materials and parts, the following must be taken into account:
(a) In respect of originating products, materials and parts, the first verifiable price paid, or the price which would be paid

in case of sale, for the said products in the territory of the country where working, processing or assembly is carried
out;

(b) In respect of other products, materials and parts, the provisions of article 6 of this protocol determining:
(i) The value of imported products,

(ii) The value of products of undetermined origin.
2 This percentage is not cumulative with the 40%.
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Products Obtained
Customs Working or processing that

Tartff Working or processing that does confers the status of originating
heading not confer the status of products when the following

No. Description originating products conditions are met

ex Optical, photographic,
chapter cinematographic, measur-

90 ing, checking, precision,
medical and surgical in-
struments and apparatus
and parts thereof, exclud-
ing products of headings
Nos. 90.05, 90.07, 90.08,
90.12 or 90.26

90.05 Refracting telescopes (mon-
ocular and binocular), pris-
matic or not

90.07 Photographic cameras;
photographic flashlight ap-
paratus

90.08 Cinematographic cameras,
projectors, sound recorders
and sound reproducers; any
combination of these ar-
ticles

at least 50% in value of the
materials and parts' used
are originating products

Working, processing or as-
sembly in which the value
of the materials and parts
used does not exceed 400o
of the value of the finished
product

Working, processing or as-
sembly in which the value of
the non-originating mate-
rials and parts used does not
exceed 40% of the value of
the finished product, and
provided that at least 50%
in value of the materials and
parts' used are originating
products

Working, processing or as-
sembly in which the value of
the non-originating mate-
rials and parts used does not
exceed 40% of the value of
the finished product, and
provided that at least 50%
in value of the materials and
parts' used are originating
products

Working, processing or as-
sembly in which the value of
the non-originating mate-
rials and parts used does not
exceed 40% of the value of
the finished product, and
provided that at least 50%
in value of the materials and
parts' used are originating
products

I In determining the value of products, materials and parts, the following must be taken into account:
(a) In respect of originating products, materials and pans, the first verifiable price paid, or the price which would be paid

in case of sale, for the said products in the territory of the country where working, processing or assembly is carried
out;

(b) In respect of other products, materials and parts, the provisions of article 6 of this protocol determining:
(i) The value of imported products,

(ii) The value of products of undetermined origin.
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Products Obtained

Customs Working or processing that
Tariff Working or processing that does confers the status of originating

heading not confer the status of products when the following
No. Description originating products conditions are met

90.12 Compound optical micro- Working, processing or as-
scopes, whether or not pro-
vided with means for photo-
graphing or projecting the
image

90.26 Gas, liquid and electricity
supply or production
meters; calibrating meters
therefor

ex Clocks and watches and
chapter parts thereof, excluding

91 products of heading
No. 91.04 or 91.08

91.04 Other clocks

91.08 Clock movements, assem-
bled

sembly in which the value of
the non-originating mate-
rials and parts used does not
exceed 40% of the value of
the finished product, and
provided that at least 50%
in value of the materials and
parts' used are originating
products
Working, processing or as-
sembly in which the value of
the non-originating mate-
rials and parts used does not
exceed 40% of the value of
the finished product, and
provided that at least 50%
in value of the materials and
parts' used are originating
products
Working, processing or as-
sembly in which the value of
the materials and parts used
does not exceed 40% of the
value of the finished prod-
uct
Working, processing or as-
sembly in which the value of
the non-originating mate-
rials and parts used does not
exceed 40% of the value of
the finished product, and
provided that at least 50%
in value of the materials and
parts' used are originating
products
Working, processing or as-
sembly in which the value of
the non-originating mate-
rials and parts used does not
exceed 40% of the value of
the finished product, and
provided that at least 50%
in value of the materials and
parts' used are originating
products

I In determining the value of products, materials and parts, the following must be taken into account:
(a) In respect of originating products, materials and parts, the first verifiable price paid, or the price which would be paid

in case of sale, for the said products in the territory of the country where working, processing or assembly is carried
out;

(b) In respect of other products, materials and parts, the provisions of article 6 of this protocol determining:
(i) The value of imported products,

(ii) The value of products of undetermined origin.
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Products Obtained
Customs Working or processing that

Tariff Working or processing that does confers the status of originating
heading not confer the status of products when the following

No. Description originating products conditions are met

c
ex Musical instruments; sound

hapter recorders and reproducers;
92 television image and sound

recorders and reproducers,
magnetic; parts and ac-
cessories of such articles;
excluding products of
heading No. 92.11

92.11 Gramophones, dictating ma-
chines and other sound re-
corders and reproducers, in-
cluding record-players and
tape decks, with or without
sound-heads; television im-
age and sound recorders and
reproducers, magnetic

Working, processing or as-
sembly in which the value of
the non-originating mate-
rials and parts used does not
exceed 40% of the value of
the finished product

Working, processing or as-
sembly in which the value of
the non-originating mate-
rials and parts used does not
exceed 40% of the value of
the finished product, and
provided that:
(a) At least 50% in value

of the materials and
parts' used are orig-
inating products, and

(b) The value of the non-
originating transistors
used does not exceed
30 of the value of the
finished product2

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct
Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct

Manufacture in which the
value of the products used
does not exceed 50% of the
value of the finished prod-
uct

Chapter 93 Arms and ammunition;
parts thereof

96.02 Other brooms and brushes
(including brushes of a kind
used as parts of machines);
paint rollers; squeegees
(other than roller squee-
gees) and mops

97.03 Other toys; working models
of a kind used for recrea-
tional purposes

I In determining the value of products, materials and parts, the following must be taken into account:
(a) In respect of originating products, materials and parts, the first verifiable price paid, or the price which would be paid

in case of sale, for the said products in the territory of the country where working, processing or assembly is carried
out;

(b) In respect of other products, materials and parts, the provisions of article 6 of this protocol determining:
(i) The value of imported products,

(ii) The value of products of undetermined origin.
2 This percentage is not cumulative with the 40%.
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Products Obtained

Customs Working or processing that
Tariff Working or processing that does confers the status of originating

heading not confer the status of products when the following
No. Description originating products conditions are met

98.01 Buttons and button Manufacture in which the
moulds, studs, cuff-links, value of the products used
and press-fasteners, includ- does not exceed 50% of the
ing snap fasteners and value of the finished prod-
press-studs; blanks and uct
parts of such articles

98.08 Typewriter and similar rib- Manufacture in which the
bons, whether or not on value of the products used
spools; ink-pads, with or does not exceed 50% of the
without boxes value of the finished prod-

uct

ex 98.15 Vacuum flasks and other Manufacture from products
vacuum vessels of heading No. 70.12

ANNEX III

LIST B

LIST OF WORKING OR PROCESSING OPERATIONS WHICH DO NOT RESULT IN A CHANGE OF TARIFF

HEADING, BUT WHICH DO CONFER THE STATUS OF "ORIGINATING" PRODUCTS ON THE PROD-

UCTS UNDERGOING SUCH OPERATIONS

Finished products

Customs
Tarif Working or processing

Heading '.,. MVetile siatus
,'o. Description of originating products

ex 25.09 Earth colours, calcined or powdered

ex 25.15 Marble squared by sawing, of a thickness
not exceeding 25 cm

ex 25.16 Granite, porphyry, basalt, sandstone and
other monumental and building stone,
squared by sawing, of a thickness not
exceeding 25 cm

Incorporation of non-originating materials
and parts in boilers, machinery, mechanical
appliances etc. of chapters 84 to 92 and in
boilers and radiators of heading No. 73.37
does not make such products lose their
status of originating products, provided
that the value of these products, parts and
pieces does not exceed 5% of the value of
the finished product
Crushing and calcination or powdering of
earth colours
Sawing into slabs or sections, polishing,
grinding and cleaning of marble, including
marble not further worked than roughly
split, roughly squared or squared by saw-
ing, of a thickness exceeding 25 cm
Sawing of granite, porphyry, basalt, sand-
stone and other building stone, including
such stone not further worked than roughly
split, roughly squared or squared by saw-
ing, of a thickness exceeding 25 cm
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Finished products

Customs
Tariff Working or processing

Heading that confers the status
No. Descrtption of originating products

ex 25.18 Calcined dolomite; agglomerated dolomite
(including tarred dolomite)

Chapters Products of the chemical and allied indus-
28 to 37 tries

ex chapter Miscellaneous chemical products with the
38 exception of refined tall oil

ex 38.05 Refined tall oil

Chapter 39 Artificial resins and plastic materials, cellu-
lose esters and ethers; articles thereof

ex 40.01 Slabs of crepe rubber for soles

ex 40.07 Rubber thread and cord, textile-covered

ex 41.01 Sheep and lamb skins without the wool

ex 41.02 Retanned bovine cattle leather (including
buffalo leather) and equine leather, except
leather of headings Nos. 41.06 to 41.08

ex 41.03 Retanned sheep and lambskin leather,
except leather of headings Nos. 41.06
to 41.08

ex 41.04 Retanned goat and kid skin leather, except
leather of headings Nos. 41.06 to 41.08

ex 41.05 Other kinds of retanned leather, except
leather of headings Nos. 41.06 to 41.08

ex 43.02 Assembled furskins

ex 50.09
ex 50.10
cx 51.04
ex 53.11
ex 53.12
ex 53.13 Printed fabrics
ex 54.05
ex 55.07

ex 55.08
ex 55.09
ex 56.07
ex 68.03 Articles of slate, including articles of ag-

glomerated slate

ex 68.13 Articles of asbestos; articles of mixtures
with a basis of asbestos or of mixtures with
a basis of asbestos and magnesium car-
bonate

Calcination of unworked dolomite

Working or processing in which the value
of the non-originating products used does
not exceed 20% of the value of the finished
product

Working or processing in which the value
of the non-originating products used does
not exceed 20% of the value of the finished
product
Refining of crude tall oil

Working or processing in which the value
of the non-originating products used does
not exceed 200o of the value of the finished
product
Lamination of crepe sheets of natural rub-
ber

Manufacture from rubber thread or cord

Removing wool from sheep and lamb skins
in the wool

Retanning of bovine cattle leather (includ-
ing buffalo leather) and equine leather, not
further prepared than tanned
Retanning of sheep and lambskin leather,
not further prepared than tanned

Retanning of goat and kid skin leather, not
further prepared than tanned
Retanning of other kinds of leather, not
further prepared than tanned
Bleaching, dyeing, dressing, cutting and
assembling of tanned or dressed furskins

Printing accompanied by finishing opera-
tions (bleaching, dressing, drying, steam-
ing, burling, mending, impregnating, san-
forizing, mercerizing) of fabrics the value
of which does not exceed 47.5% of the
value of the finished product

Manufacture of articles of slate

Manufacture of articles of asbestos or of
mixtures with a basis of asbestos, or of mix-
tures with a basis of asbestos and magne-
sium carbonate
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Finished products

Customs
Tariff Working or processing

Heading that confers the status
No. Description of originating products

ex 68.15 Articles of mica, including bonded mica
splittings on a support of paper or fabric

ex 70.10 Cut-glass bottles

ex 70.13 Cut glassware (other than articles of head-
ing No. 70.19) of a kind commonly used
for table, kitchen, toilet or office purposes,
for indoor decoration, or for similar uses

ex 70.20 Articles made from glass fibre
ex 71.02 Precious and semi-precious stones, cut or

otherwise worked, but not mounted, set or
strung (except ungraded stones temporarily
strung for convenience of transport)

ex 71.03 Synthetic or reconstructed precious or
semi-precious stones, cut or otherwise
worked, but not mounted, set or strung
(except ungraded stones temporarily strung
for convenience of transport)

ex 71.05 Silver and silver-alloys, including silver
gilt and platinum-plated silver, semi-
manufactured

ex 71.05 Silver, including silver gilt and platinum-
plated silver, unwrought

ex 71.06 Rolled silver, semi-manufactured

ex 71.07 Gold, including platinum-plated gold,
semi-manufactured

ex 71.07 Gold, including platinum-plated gold, un-
wrought

ex 71.08 Rolled gold on base metal or silver, semi-
manufactured

ex 71.09 Platinum and other metals of the platinum
group, semi-manufactured

ex 71.09 Platinum and other metals of the platinum
group, unwrought

ex 71.10 Rolled platinum or other platinum group
metals, on base metal or precious metal,
semi-manufactured

ex 73.15 Alloy steel and high carbon steel:
- In the forms mentioned in headings

Nos. 73.07 to 73.13
- In the forms mentioned in heading

No. 73.14

Manufacture of articles of mica

Cutting of bottles the value of which does
not exceed 500 of the value of the finished
product
Cutting of glassware the value of which
does not exceed 50% of the value of the
finished product

Manufacture from unworked glass fibre

Manufacture from unworked precious and
semi-precious stones

Manufacture from unworked synthetic or
reconstructed precious or semi-precious
stones

Rolling, drawing, beating or grinding of
unwrought silver and silver alloys

Alloying or electrolytic separation of un-
wrought silver and silver alloys

Rolling, drawing, beating or grinding of
unwrought rolled silver
Rolling, drawing, beating or grinding of
unwrought gold, including platinum-olated
gulu
Alloying or electrolytic separation of un-
wrought gold or gold alloys

Rolling, drawing, beating or grinding of
unwrought rolled gold on base metal or
silver
Rolling, drawing, beating or grinding of
unwrought platinum or other metals of the
platinum group
Alloying or electrolytic separation of un-
wrought platinum or other metals of the
platinum group
Rolling, drawing, beating or grinding of
unwrought rolled platinum or other un-
wrought platinum group metals, on base
metal or precious metal

Manufacture from products in the forms
mentioned in heading No. 73.06
Manufacture from products in the forms
mentioned in heading No. 73.06 or 73.07
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Finished products
Customs

Tariff Working or processing
Heading that confers the status

No. Description of originating products

ex 74.01
ex 74.01

Unrefined copper (blister copper and other)

Refined copper

ex 74.01 Copper alloy

ex 75.01 Unwrought nickel (excluding electro-
plating anodes of heading No. 75.05)

ex 77.04 Beryllium, wrought

ex 81.01 Tungsten, wrought

ex 81.02 Molybdenum, wrought

ex 81.03 Tantalum, wrought

ex 81.04 Other base metals, wrought

84.06 Internal combustion piston engines

ex 84.08 Engines and motors, excluding reaction
engines and gas turbines

84.16 Calendering and similar rolling machines
(other than metal-working and metal-
rolling machines and glass working
machines) and cylinders therefor

Smelting of copper matte
Fire-refining or electrolytic refining of
unrefined copper (blister copper and other),
copper waste or scrap
Fusion and thermal treatment of refined
copper, copper waste or scrap
Refining by electrolysis, by fusion or chemi-
cally, of nickel mattes, nickel speiss and
other intermediate products of nickel
metallurgy
Rolling, drawing or grinding of unwrought
beryllium the value of which does not
exceed 5007o of the value of the finished
product
Manufacture from unwrought tungsten the
value of which does not exceed 50076 of the
value of the finished product
Manufacture from unwrought molyb-
denum the value of which does not exceed
5007 of the value of the finished product
Manufacture from unwrought tantalum the
value of which does not exceed 500o of the
value of the finished product

Manufacture from other base metals, un-
wrought, the value of which does not
exceed 50% of the value of the finished
product
Working, processing or assembly in which
the value of the materials and parts used
does not exceed 400 of the value of the
finished product
Working, processing or assembly in which
the value of the non-originating materials
and parts used does not exceed 40% of the
value of the finished product, and provided
that at least 50% in value of the materials
and parts' used are originating products
Working, processing or assembly in which
the value of the non-originating materials
and parts used does not exceed 250o of the
value of the finished product

I In determining the value of materials and parts, the following must be taken into account:
(a) In respect of originating materials and parts, the first verifiable price paid, or the price which would be paid in case of

sale, for the said products in the territory of the country where working, processing or assembly is carried out;
(b) In respect of other materials and parts, the provisions of article 6 of this protocol determining:

(i) The value of imported products,
(ii) The value of products of undetermined origin.

Vol. 1173,1-18750

375



376 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

Finished products

Customs
Tariff Working or processing

Heading that confers the status
No. Description of originating products

ex 84.17 Machinery, plant and similar laboratory
equipment, whether or not electrically
heated, for the treatment of materials by a
process involving a change of temperature,
for wood, paper pulp, paper and paper-
board manufacturing industries

84.31 Machinery for making or finishing cellu-
losic pulp, paper or paperboard

84.33 Paper or paperboard cutting machines of
all kinds; other machinery for making up
paper pulp, paper or paperboard

ex 84.41 Sewing machines, including furniture spe-
cially designed for sewing machines

87.06 Parts and accessories of the motor vehicles
of headings Nos. 87.01 to 87.03

ex 9.0l
ex 95.02
ex 95.03
ex 95.04

Articles of tortoise-shell
Articles of mother-of-pearl
Articles of ivory
Articles of bone (excluding whalebone)

ex 95.05 Articles of horn, coral (natural or agglom-
erated) or of other animal carving material

ex 95.06 Articles of vegetable carving material (for
example, corozo)

Working, processing or assembly in which
the value of the non-originating materials
and parts used does not exceed 25% of the
value of the finished product

Working, processing or assembly in which
the value of the non-originating materials
and parts used does not exceed 25% of the
value of the finished product

Working, processing or assembly in which
the value of the non-originating materials
and parts used does not exceed 25% of the
value of the finished product

Working, processing or assembly in which
the value of the non-originating materials
and parts used does not exceed 40% of the
value of the finished product, and provided
that:
(a) At least 50% of the materials and

parts' used for assembly of the head
(motor excluded) are originating
products, and

(b) The thread tension, crochet and zigzag
mechanisms are originating products

Working, processing or assembly in which
the value of the materials and parts used
does not exceed 15% of the value of the
finished product
Manufacture from worked tortoise-shell
Manufacture from worked mother-of-pearl

Manufacture from worked ivory
Manufacture from worked bone (excluding
whalebone)
Manufacture from worked horn, coral
(natural of agglomerated) or other animal
carving material
Manufacture from worked vegetable carv-
ing material (for example, corozo)

In determining the value of materials and parts, the following must be taken into account:
In respect of originating materials and parts, the first verifiable price paid, or the price which would be paid in case of
sale, for the said products in the territory of the country where working, processing or assembly is carried out;
In respect of other materials and parts, the provisions of article 6 of this protocol determining:
(i) The value of imported products,

(ii) The value of products of undetermined origin.
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Finished products

Customs
Tariff Working or processing

Heading that confers the status
No. Description of originating products

ex 95.07 Articles of jet (and mineral substitutes for Manufacture from worked jet (and mineral
jet), amber, meerschaum, agglomerated substitutes for jet), amber, meerschaum,
amber and agglomerated meerschaum agglomerated amber and agglomerated

meerschaum
ex 98.11 Smoking pipes, pipe bowls, of wood, root Manufacture from roughly shaped blocks

or other materials

ANNEX IV

LIST C

LIST OF PRODUCTS EXCLUDED FROM THE SCOPE OF THIS PROTOCOL

Customs Tariff
heading No.

ex 27.07 Assimilated aromatic oils as defined in note 2 to chapter 27, of which more
than 650 by volume distils at a temperature of up to 2501C (including
mixtures of petroleum spirit and benzole), for use as power or heating
fuels

27.09 Mineral oils and products of their distillation; bituminous substances;
to mineral waxes
27.16

ex 29.01 Hydrocarbons:
- Acyclic
- Cyclanes and cyclenes, excluding azulenes
- Benzene, toluene, xylenes
for use as power or heating fuels

ex 34.03 Lubricating preparations containing petroleum oils or oils obtained from
bituminous minerals, but not including preparations containing 7056 or
more by weight of petroleum oils or of oils obtained from bituminous
minerals

ex 34.04 Waxes with a basis of paraffin, of petroleum waxes, of waxes obtained
from bituminous minerals, of slack wax or of scale wax

ex 38.14 Prepared additives for lubricants
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ANNEX V

EEC - SWEDEN AGREEMENT

Exporter (Name, full address, country) A.S.1 No A.OOO.O00

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
WARENVEREH{RSEESCHEINIGUNG
CERTIPICATO PER LA CIRCOLAZIONE ELLE MERCI
CERTIPICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER

Consignee (Name, full address, country) MOVEMENT CERTIrI cATE

(Optional information) VARECERTIPIKATVARESERTIFIKAT
VARUCERTIFIKAT

Initial means of transport (Kind,
number or name) (Optional information)

Country of destination (1)

intended route (Optional information) For official use

a -

- PACKAGES (2) GROSS WEIGHT Number and date4 Description of goods (kg) of invoices

0 a Marks and Number or other measure (Optional
O 0 numbers and kind (hl., cu. m., etc.) information)

Total number of packages ............................................................... (in
and total quantities .................................................................. words)

Remarks:

Customs endorsment: Declaration by the exporter
Certified declaration I, the undersigned, declare that the goods
Export document (3): described above situated in ................. ()
Form .............. No ................. meet the conditions required for the issue of
Issuing countrys this certificate (5)

Place and date of signature .................
Custms offices Official

Stamp
(siitr)I_____I(ignature)

Consignment dated.......... .(Optional entry)

(References to be included on A.S. I movement certificates)

(1) Insert either "the European Economic Community" or "Sweden".
(2) For goods in bulk indicate the name of the vessel or the number of the railway wagon

or road vehicle.
(3) Complete only where the regulations of the exporting country require.
(4) Insert "Sweden" or "the Community" (if the certificate is applied for in a Member

State of the Community).
(5) See the notes overleaf.
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(BACK OF CERTIFICATE A.S.1)

REQUEST FOR VERIFICATION

The undersigned Customs

official requests verification

of the authenticity and

accuracy of this certificate

Place and date of signature

..........

Official"
stamp

. ....... .
.................

(Official's
signature)

RESULT OF VERIFICATION

Verification carried out by

the undersigned Customs

official shows that this

movement certificate:

1. was issued by the Customs

office indicated and that

the information contained

therein is accurate (I);

2. does not meet the require-

ments as to authenticity

and accuracy (see notes

appended) (1).

Place and date of signature

..........

Off icial"
stamp :

..................

(Official's
signature)

(i) Delete where not
applicable

(See notes on following pages)
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(Notes to be found on the back of A.S. 1. movement certificates)

I. GOODS FOR WHICH A.S. 1 MOVEMENT CERTIFICATES MAY BE ISSUED

The provisions of this part of the notes will be drawn up by each of the Contracting Parties
in accordance with the rules of the protocol.

II. SCOPE OF A.S. 1 MOVEMENT CERTIFICATES

Goods originating in Sweden or in the Community and constituting one single shipment
which is not split up may be transported through territory other than that of the Community,
or of Sweden, Austria, Finland, Iceland, Portugal or Switzerland, with, should the occasion
arise, transhipment or temporary warehousing in such territory, provided that the crossing of
the latter territory is justified for geographical reasons, that the goods have remained under the
surveillance of the Customs authorities in the country of transit or of warehousing, that they
have not entered into the commerce of such countries nor been delivered for home use there
and have not undergone operations other than unloading, reloading or any operation designed
to preserve them in good condition.

III. RULES FOR COMPLETING A.S.1 MOVEMENT CERTIFICATES

1. A.S. 1 movement certificates must be completed in one of the languages in which the
Agreement is drawn up, and in accordance with the provisions of the domestic law of the
exporting State.

2. If A.S.1 movement certificates are handwritten, they must be completed in ink in
printscript. Certificates must not contain erasures or words written over one another. Any
alterations must be made by deleting the incorrect particulars and adding any necessary correc-
tions. Any such alteration must be initialled by the person who completed the certificate and
endorsed by the Customs authorities.

3. Each item on A.S.1 movement certificates must be preceded by a serial number. A
horizontal line must be drawn immediately below the last item. Any unused space must be
struck through in such a manner as to make any later addition impossible.

4. Goods must be described in accordance with commercial practice and with sufficient
detail to enable them to be identified.

5. The exporter or carrier may insert a reference to the transport document in the part of
the certificate reserved for the declaration by the exporter. The exporter or carrier is also ad-
vised to enter the serial number of the A.S. 1 certificate on the relevant transport document.

IV. EFFECT OF A.S. 1 MOVEMENT CERTIFICATES

When correctly used, A.S. 1 movement certificates enable the goods described therein to
benefit in the importing country from the provisions of the Agreement.

The Customs authorities of the importing country may, if they consider it to be necessary,
require submission of other supporting documentary evidence, in particular the relevant
transport document.

V. TIME-LIMIT FOR SUBMISSION OF A.S. 1 MOVEMENT CERTIFICATES

A.S. 1 movement certificates must be submitted to the Customs office in the importing
country where the goods are entered within four months of the date of endorsement.

VI. PENALTIES

Penalties will be imposed on any person who draws up or causes to be drawn up a docu-
ment which contains incorrect particulars for the purpose of obtaining a movement certificate
enabling the goods to be accepted as eligible for preferential treatment.
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EEC - SWEDEN AGREEMENT

Exporter (Name, full address, country) A.S.1 No A.000.000

CERTIPICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
0 WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG

Consignee (Name, full address, country) CERTIFICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLE MERCI
0 (Optional information) CETIPICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER
.MOVEMENT CERTIFICATE

VARECERTIPIKAT
VARESERTIPIKAT
VARUCERTI FIKAT

o Initial means of transport
o (Kind, number or name) (Optional information) Country of destination (1)

Intended route (Optional information) For official use0
iROS3 WIGHT Number and date

as PACKAGES (kg) or other of invoices
k Marks and Number Description of goods measure (hi (Optional

~ nmbes ad kndcu. M. etc.) information)numbers and kind

Total number of packages ..................................................

and total quantities ..................................................

Remarks

DECLARATION BY THE EXPORTER

The undersigned, exporter of the goods described overleaf,
Declares that these goods were obtained in ...................................... 0)

and that they meet the requirements laid down in article 1 of the protocol concerning the defini-
tion of the concept of originating products annexed to the Agreement concluded between the
Community and Sweden.

Specifies as follows the circumstances which have conferred the status of originating prod-
ucts on these goods:(2)

Submits the following supporting documents:0)
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Undertakes to submit, at the request of the appropriate authorities, any additional sup-
porting evidence which these authorities may require for the purpose of issuing this certificate,
and undertakes, if required, to agree to any inspection of his accounts and any check on the
processes of manufacture of the above goods, carried out by the said authorities.

Requests the issue of an A.S. 1 movement certificate for these goods.

Place and date of signature ...............

(Exporter's signature)

(References on the back of the application for a movement certificate are to appear here.)

(References to be found on the back of the application for A. S. 1 movement certificates)
(1) Insert "Sweden" or "the Community" (if goods have been obtained in a Member

State of the Community).
(2) To be completed in the case of goods other than those referred to in article l(l)(a)

and (2)(a) of the protocol concerning the definition of the concept of originating products an-
nexed to the Agreement concluded between the Community and Sweden.

Indicate the products used, their tariff heading, their origin and, where appropriate, the
manufacturing process qualifying the goods as originating in the country of manufacture (ap-
plication of list B or of the conditions laid down in list A), the goods obtained and their tariff
heading.

If, as a condition for conferring the status of originating product on the goods obtained,
the value of the products used may not exceed a certain percentage of the value of these goods,
indicate:
(a) For the products used:

- The value for customs purposes, where these products originate in third countries;
- The earliest verifiable price paid for the said products in the territory of the State in

which manufacture takes place, where the products in question are of undetermined
origin;

(b) For the goods obtained: the ex-works price, i.e., the price paid to the manufacturer in
whose undertaking the last working or processing has been carried out, including the value
of all the products used in manufacture, less internal taxes refunded or refundable on
exportation from the country concerned.
(3) For example: import documents, invoices, manufacturer's declarations, etc., refer-

ring to the products used in manufacture.
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ANNEX VI

Exporter (Name, full address, country) A.W.1 No A.OOO.OO0

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
WARENVERKE HRSBESCEINIGUNG
CERTIFICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLE MERCI
CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER
MOVEMENT CERTIPICATE
VARECERTIPIKAT

Consignee (Name, full address, country) VARESERTIFIKAT
(Optional information) VARUCERTIFIKAT

Initial means of transport
(Kind, number or name )Optional
information)

Country of destination (1)

Intended route (Optional information) For official use

PACKAGES (2) GROSS WEIGHT Number and
P (kg) or other date of

Marks and Number Description of Goods measure (hl. invoices
numbers and kind CU. M., etc.S (Optionalinformation)

Total number of packages ..................... r ....................................... (in words)
and total quantities .................................................................

Remarks:

Customs endorsement: Declaration by the exporter
Certified declaration I, the undersigned, declare that the goods
Export document (3): described above situated in ................ (4)
Form .................. NO ............ meet the conditions required for the issue
Issuing country: of this certifioate (5)
*..................*.* Place and date of signature...................

Customs office: Offiial

Stamp

signature) Cdted...........No...............
(Optional entry)
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(References to be included on A. W. I movement certificates)
(1) Indicate "the European Economic Community" or the country of destination which

has concluded with the country where an application has been made for a movement certificate
the Agreement under the terms of which the goods have acquired or retained the character of
originating products by implementing article 2 or, where appropriate, article 3 of the protocol
concerning the definition of the concept of originating products annexed to the Agreement
concluded between, of the one part, the European Economic Community and, of the other
part, one of the following six countries: Austria, Finland, Iceland, Portugal, Sweden or
Switzerland or by applying the corresponding provisions governing trade between two of the
six countries referred to above.

(2) For goods in bulk indicate the name of the vessel or the number of the railway wagon
or road vehicle.

(3) Complete only where the regulations of the exporting country require.
(4) Indicate the country where an application has been made for a movement certificate

or "the Community" (if the application has been made in a Member State of the Community).
(5) The conditions to be met are either:

(a) Those of article 2 and, where appropriate, article 3 of one of the protocols relating to the
concept of originating products annexed to the Agreements concluded between the Euro-
pean Economic Community and one of the following six countries: Austria, Finland,
Iceland, Portugal, Sweden or Switzerland; or

(b) Corresponding conditions to those specified above governing trade between two of these
six countries.
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(Back of certificate A.W.1)

REQUEST FOR VERIFICATION

The undersigned Customs official

requests verification of the

authenticity and accuracy of

this certificate

Place and date of signature

:Official:
* stamp

(Official's signature)

RESULT OF VERIFICATION

Verification carried out by

the undersigned Customs

official shows that this

movement certificate:

1. was issued by the Customs

office indicated and that

the information contained

therein is accurate (1);

2. does not meet the

requirements as to

authenticity and

accuracy (see notes

appended) (1).

Place and date of signature

: Official:
stamp

............
(Official's signature)

(1) Delete where not

applicable

(See following pages)
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(Notes to be found on the back of A. W. 1 movement certificates)

I. GOODS FOR WHICH A.W.1 MOVEMENT CERTIFICATES MAY BE ISSUED

A movement certificate of this kind may only be issued either for goods meeting the condi-
tions specified in article 2 and, where appropriate, article 3 of one of the protocols relating to
the concept of originating products annexed to the Agreements concluded between, of the one
part, the European Economic Community and, of the other part, one of the following six
countries: Austria, Finland, Iceland, Portugal, Sweden or Switzerland, or for goods meeting
the corresponding conditions governing trade between two of the six countries specified above.
To determine whether these conditions might be met, it is advisable, before making a declara-
tion with a view to obtaining such a certificate, to examine carefully the contents of the provi-
sions to which reference will be made and, where necessary, to contact the Customs authorities
authorized to provide any information on this matter, particularly as regards goods not
situated in a customs warehouse and which have to be re-exported in the same state.

II. SCOPE OF A.W. 1 MOVEMENT CERTIFICATES

Goods originating in the Community or in Austria, Finland, Iceland, Portugal, Sweden or
Switzerland and constituting one single shipment which is not split up may be transported
through territory other than that of the Community, or of Austria, Finland, Iceland, Portugal,
Sweden or Switzerland, with, should the occasion arise, transhipment or temporary warehous-
ing in such territory, provided that the crossing of the latter territory is justified for
geographical reasons, that the goods have remained under the surveillance of the Customs
authorities in the country of transit or of warehousing, that they have not entered into the com-
merce of such countries nor been delivered for home use there and have not undergone opera-
tions, other than unloading, reloading or any operation designed to preserve them in good con-
dition.

III. RULES FOR COMPLETING A.W. 1 MOVEMENT CERTIFICATES

1. A.W. 1 movement certificates must be completed in one of the languages in which the
Agreement is drawn up, and in accordance with the provisions of the domestic law of the
exporting State.

2. If A.W.1 movement certificates are handwritten, they must be completed in ink in
print-script. Certificates must not contain erasures or words written over one another. Any
alterations must be made by deleting the incorrect particulars and adding any necessary correc-
tions. Any such alteration must be initialled by the person who completed the certificate and
endorsed by the Customs authorities.

3. Each item on A.W. 1 movement certificates must be preceded by a serial number. A
horizontal line must be drawn immediately below the last item. Any unused space must be
struck through in such a manner as to make any later addition impossible.

4. Goods must be described in accordance with commercial practice and with sufficient
detail to enable them to be identified.

5. The exporter or carrier may insert a reference to the transport document in the part of
the certificate reserved for the declaration by the exporter. The exporter or carrier is also ad-
vised to enter the serial number of the A.W. 1 certificate on the relevant transport document.

IV. EFFECT OF A.W.1 MOVEMENT CERTIFICATES

When correctly used, A.W. 1 movement certificates enable the goods described therein to
benefit in the importing country from the provisions of the Agreement.

The Customs authorities of the importing country may, if they consider it to be necessary,
require submission of other supporting documentary evidence, in particular the relevant
transport document.
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V. TIME-LIMIT FOR SUBMISSION OF A.W. 1 MOVEMENT CERTIFICATES

A.W.1 movement certificates must be submitted to the Customs office in the importing
country where the goods are entered within four months of the date of endorsement.

VI. PENALTIES
Penalties will be imposed on any person who draws up or causes to be drawn up a docu-

ment which contains incorrect particulars for the purpose of obtaining a movement certificate
enabling the goods to be accepted as eligible for preferential treatment.

' Exporter (Name, full address, country)
A.W.1 No A.OOO.O00

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
WARENVER A SESHCI CONIGENGECERTIFICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLE ER

Consignee (Name, full address, country) CERTIFICAAT INZAE GOEDERENVERKEER
(Optional information) MOVEMNT CERTIFICATE

VARECERTIFIKAT
0VARESERTIFIKAT

VARUCERTIPIKAT

0

Initial means of transport (Kind,
number or name) (Optional information)

Country of destination (1)

0

Intended route (Optional information) For official use

a PACKAGES (2) GROSS WEIGHT Number and
5 Description of goods (kg) or other date of

Marks and Numb measure (hl. invoicesa ak nd Nmer
co 9 numbers and kind cu. M,, etc. (Optional

information)

5

cv

o Total number of packages. .........................................................
1. and total quantities ... . . ................................ (in words

Remarks:
9
4
0
P.
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DECLARATION BY THE EXPORTER

The undersigned, exporter of the goods described overleaf,
Declares that these goods were obtained in ...................................... (f)

and that they meet the requirements laid down for issuing of A.W. 1 movement certificates2)
Specifies as follows the circumstances which have conferred the status of originating prod-

ucts on these goods: (0)

Submits the following supporting documents:(')

Undertakes to submit, at the request of the appropriate authorities, any additional sup-
porting evidence which these authorities may require for the purpose of issuing this certificate,
and undertakes, if required, to agree to any inspection of his accounts and any check on the
processes of manufacture of the above goods, carried out by the said authorities.

Requests the issue of an A.W. I movement certificate for these goods.

Place and date of signature ...............

(Exporter's signature)

(References on the back of the application for a movement certificate are to appear here.)

(References to be found on the back of the application for A. W. I movement certificates)
(1) Indicate the country where the application for a movement certificate has been made

or "the Community" (if the application has been made in a Member State of the Community).
(2) The conditions to be met are either:

(a) Those of article 2 and where appropriate, article 3, of one of the protocols relating to the
concept of originating products annexed to the Agreements concluded between the Euro-
pean Economic Community and one of the following six countries: Austria, Finland,
Iceland, Portugal, Sweden or Switzerland; or

(b) Corresponding conditions similar to those specified above governing trade between two of
these six countries.
(3) In the case of goods having undergone processing or working indicate the products

used, their tariff heading, their origin and, where appropriate, the manufacturing process, the
goods obtained and their tariff heading. If, as a condition for conferring the status of
originating product on the goods obtained, the value of the products used may not exceed a
certain percentage of the value of these goods, indicate:
- For the products used: the value for customs purposes;
- For the goods obtained: the ex-works price, i.e., the price paid to the manufacturer in

whose undertaking the last working or processing has been carried out, including the value
of all the products used in manufacture, less internal taxes refunded or refundable on
exportation from the country concerned.

(4) For example: import documents (in particular movement certificates issued previ-
ously), invoices, manufacturer's declarations, etc., referring to the products used in manufac-
ture or to goods re-exported in the same state.
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PROTOCOL No. 4 CONCERNING CERTAIN PROVISIONS
RELATING TO IRELAND

Notwithstanding article 13 of the Agreement, the measures provided for in
paragraphs 1 and 2 of protocol No. 6 and in article 1 of protocol No. 7 of the "Act
concerning the Conditions of Accession and the Adjustments to the Treaties" drawn
up and adopted within the Conference between the European Communities and the
Kingdom of Denmark, Ireland, the Kingdom of Norway and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on certain quantitative restrictions relating to
Ireland and on imports of motor vehicles and the motor vehicle assembly industry in
Ireland shall apply to Sweden.

FINAL ACT

The representatives of the Kingdom of Sweden, and of the European Economic
Community,

Assembled at Brussels on this twenty-second day of July in the year one thou-
sand nine hundred and seventy-two,

For the signature of the Agreement between the European Economic Commu-
nity and the Kingdom of Sweden,

At the time of signature of this Agreement,
Have taken note of the declarations listed below and annexed to this act:

1. Declaration by the European Economic Community concerning article 23(1) of
the Agreement.

2. Declaration by the European Economic Community concerning the regional ap-
plication of certain provisions of the Agreement.

[See p. 396 of volume 1174 for signatures.]

DECLARATIONS

DECLARATION BY THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY
CONCERNING ARTICLE 23 (1) OF THE AGREEMENT

The European Economic Community declares that, in the context of the autonomous im-
plementation of article 23 (1) of the Agreement which is incumbent on the Contracting Parties,
it will assess any practices contrary to that article on the basis of criteria arising from the ap-
plication of the rules of articles 85, 86, 90 and 92 of the Treaty establishing the European
Economic Community.

DECLARATION BY THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY CONCERNING
THE REGIONAL APPLICATION OF CERTAIN PROVISIONS OF THE AGREEMENT

The European Economic Community declares that the application of any measures it may
take under articles 23, 24, 25 or 26 of the Agreement in accordance with the procedure and
under the arrangements set out in article 27, or under article 28, may be limited to one of its
regions by virtue of Community rules.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS

Ia

Brussels, 21 July 1972

Sir,
In the context of the Agreement initialled this day between Sweden and the

Community, I have the honour to inform you that Sweden is prepared to suspend
customs duties and equivalent charges for the following products originating in the
States members of the Community.

Swedish customs
tariff No. Designation of goods

ex 03.01 Deep-frozen or frozen fish fillets
16.04 Prepared or preserved fish, including caviar and caviar substitutes
16.05 Crustaceans and molluscs (in shell), prepared or preserved

The suspension will take effect on the date of the entry into force of the Agree-
ment between Sweden and the Community in respect of imports to Sweden of the
above-mentioned products from States members of the enlarged Community on
which Sweden does not currently impose customs duties or equivalent charges; in
respect of imports to Sweden of the above-mentioned products from the other States
members of the enlarged Community, the suspension will be effected in accordance
with the provisions of article 3 of the Agreement between Sweden and the Commu-
nity, applicable by analogy.

Accept, Sir, etc.

SVERKER ASTROM
Ambassador

Ila

Brussels, 21 July 1972

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated today whereby

Sweden states its readiness to suspend, on certain terms, its customs duties and
equivalent charges on certain fish products originating in States members of the
Community.

Accept, Sir, etc.

E. P. WELLENSTEIN
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Brussels, 21 July 1972

Sir,
I have the honour to inform you that, with reference to the Agreement between

the Community and Sweden, initialled this day, and, in particular, article 15 thereof
whereby the Contracting Parties declare that they are ready to promote, with due
respect for their agricultural policies, the harmonious development of trade in
agricultural products, Sweden autonomously grants the Community the tariff con-
cessions contained in the annex to this letter as from 1 February 1973.

Accept, Sir, etc.

SVERKER ASTROM

Ambassador

ANNEX

Swedish customs Kr per 100 kg net weight
tariffNo. Designation of goods Basic rate Concessions

Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and
rhizomes, dormant in growth or in flower:
Imported without earth:
- Other:

009 -Other
Cut flowers and flower buds, of a kind suitable for bou-
quets or for ornamental purposes, fresh, dried, bleached,
dyed, impregnated or otherwise prepared:
Fresh:

001 -Mimosas and heathers
-Other:

-From 1 March to 30 November:
ex 008 J-Tulips

1-- Genista
-From 1 December to 29 February:

ex 011 -Roses
-- Genista

Leguminous vegetables and green vegetables, fresh or
frozen:
Carrots:

211 -Early, from 1 May to 30 June
Cauliflowers:

ex 421 -From 1 May to 31 May
Grapes, fresh or dried:
Fresh:

101 -From 1 July to 31 October
102 -From 1 November to 30 June

Stone fruits, fresh:
Peaches:

301 -From 1 July to 15 October
302 -From 16 October to 30 June

25 Exemption

300 150

650
375

400
250

10
17.5

12.50 6.25
Exemption Exemption

10 5
Exemption Exemption
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Swedish customs Kr per 100 kg net weight
turOfNo. Designation of goods Basic rqte Concessions

22.05 Wine of fresh grapes; must of fresh grapes with fermen-
tation arrested by the addition of alcohol (including
mistelles):

100 Sparkling wine 100, Exemption
Other:
-Having an alcohol content of not more than 14 per

cent of volume:
210 -In containers of 10 litres and under 25' Exemption
290 - In other containers 10, Exemption

- Other:
310 -In containers of 10 litres and under 67.5' Exemption
390 - In other containers 50' Exemption

Kr per hectolitre.

Brussels, 21 July 1972

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated this day concern-
ing autonomous concessions that Sweden undertakes to make to the Community
concerning certain agricultural products.

For its part, the Community advises Sweden that, in the spirit of the Agreement
initialled this day between Sweden and the Community and, in particular, article 15
thereof, the institutions of the Community are prepared, autonomously, to modify
(EEC) regulation No. 805/68 relating to the common organization of markets in the
meat of bovine animals sector in so far as concerns the importation r6gime, with a
view to the fixing of a price for the specific importation of calves and adult bovine
animals originating in and coming from third countries having a trade structure and
cattle production systems comparable to those of the Community.

After the modifications to this regulation, the modalities of application will be
worked out, as soon as possible, within the framework of Community procedures.

Accept, Sir, etc.

E. P. WELLENSTEIN
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